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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de

los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranca e de operagao e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet

seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAgiag

Kal epyaciag Kal e§Aynon Twv cupBoAwy.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dtleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny

a s vysveétlivkami symbold

Textova cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi

a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama

i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis

bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega

ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIV pasaern, BKIHYaLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHbIE pekomeHaaumm no 6e3onacHocTy u
KCMnyaTauuy, a Takke ONncaHne UCMomnb3yeMbIX CMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TeXHUYECKN JaHHW, BaXHN YKasaHuA 3a 6e3onacHocT n pabota
M passdCcHeHne Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHUYKU KapakTepUCTUKK, BaxHU 6€36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBawe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHMMW JaHUMW, BaXXTMBUMM BKa3iBKaMu 3 TexHikn 6e3nekun Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHSIM CMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me t& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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Unpack accessories

Zubehor auspacken

Déballage des accessoires
Disimballaggio degli accessori
Desempaquetar los accesorios
Desembalar acessorios

Pak de onderdelen uit

Pak tilbehgret ud

Pakk opp tilbehgret

Packa upp tillbehor

Lisavarusteiden purkaminen
pakkauksesta

Amroouokeuaagia eapTNUATWY
Aksesuarlarin agilmasi
Rozbaleni pfislusenstvi
Vyberanie prislusenstva
Rozpakowanie akcesoriow
Felszerelés kicsomagolasa
Razpakirajte dodatke
Raspakiravanje opreme
Piederumu izpako$ana

priedy iSpakavimas

Tarvikute lahtipakkimine
PacnakoBka npuHagnexHocTewn

Pa3sonakoBaHe Ha
npuHaanexHocTute

Dezambalarea accesoriilor

OTnakyBake Ha gogatounTte

PosnakoByBaHHsA npunaaas

Raspakujte pribor

Hap ambalazhimin e aksesoréve
clialall z1)3)
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Filter bag installation
Filterbeutel einsetzen
Installation du sac-filtre
Installazione sacchetto filtro
Instalacion de la bolsa del filtro
Instalagéo do saco do filtro
Installatie filterzak

Montering af filterpose
Montering av filterpose
Montering av filterpase
Suodatinpussin asentaminen
TotroBéTnON @IATpOCAKOU
Filtre torbasinin takiimasi
Instalace filtracniho sacku
Vlozenie filtraéného vrecka
Zaktadanie worka filtrujgcego
Szlir6zsak beszerelése
Namestitev filtrirne vrecke
Postavljanje vrecice s filtrom
Filtra maisina uzstadisana
filtro mai$o jdéjimas

Filtrikoti paigaldus
YcTaHoBKa MeLOYHOro ounesTpa

MocTaBsiHe Ha punTbpHaTa
Top6uyka

Instalarea sacului filtrului

MocTaByBawe Ha untep
Topb6aTa

BcTaHoBneHHs dinbTpa-miwka
Instalacija filter vreéice
Instalimi i geses sé filtrit

el (S 853




Hose insert & operations
Schlauch anschlieffen und Betrieb
Insertion et opérations du fl exible

Inserimento tubo fl essibile e
operazioni

Insercién de la manguera y
funcionamiento

Insercéo e operagdes da mangueira
Slangaansluiting & bediening
Montering af slange og betjening
Innsetting av slangen og drift
Ansluta slangen och anvandning
Letkun kiinnittdminen ja kayttaminen
TotroBéTnon eUKAUTITOU CWAAVa &
AeiToupyia

Hortumun takiimasi ve galistiriimasi
Zasunuti hadice a obsluha
Pripojenie hadice a prevadzka
Podtaczenie weza i obstuga

Tomlé felhelyezés és Uzemeltetés
Vstavljanje cevi in upravljanje
Dodaci za crijevo i uporaba
S|itenes ievieto$ana un darbibas
Zarnos prijungimas ir
eksploatavimas

Vooliku lisamine ja kasutamine

MNoaknoYveHue WwnaHra un
aKkcnnyaTauus

MocTaBsiHe Ha Mapkyya u
noyucTeaHe

Introducere si operatiuni pentru
furtun

[MoBp3yBake Ha LpeBOTO U
pa6oTerwe

lMpueaHaHHA wnaHra Ta
ekcnnyaTtaduis

Umetanje creva i postupci
Futja dhe funksionimi i zorrés
J22iiill s o gda)Al) Jaaags

Accessories placement
Zubehor einsetzen
Mise en place des accessoires
Posizionamento accessori

Colocacion de los accesorios
Colocacao de acessorios
Plaatsing accessoires
Montering af tilbehar
Plassering av tilbehgret
Placering av tillbehor
Lisavarusteiden paikat
TotroBéTnon §apTnudTWV
Aksesuarlarin yerlestiriimesi
Umisténi pFislusenstvi
Umiestnenie prisluSenstva
Umieszczenie akcesoriow
Tartozékok elhelyezése
Namestitev dodatkov
Postavljanje opreme
Piederumu izvietojums
priedy laikymas

Tarvikute paigaldamine
3ameHa npuHagnexHocTen
MscTo Ha npuHaagnexHocTute
Amplasarea accesoriilor
MocTaByBake Ha goaaToun
BctaHoBneHHs npunaaas
Postavljanje pribora
Vendosja e aksesoréve

clialall g3
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Flow rate and filter warning

Durchflussmenge und Filterwarnung
Avertissement du débit et du filtre
Avvertenze su portata e filtro
Caudal y advertencia del filtro
Aviso de racio de fluxo e filtro
Stroomsnelheid en filteralarm
Advarsel for flowrate og filter
Stremningshastighet og filtervarsel
Flédes- och filtervarning

Virtaama ja suodatinvaroitus
PuBudég pong kai TTpoeidoTroinan
@iATpou

Akis hizi ve filtre uyarisi

Varovani pratoku vzduchu a filtrace

Upozornenie na prietokovu rychlost’
a filter

Ostrzezenie dotyczace przeptywu i
filtrowania

Légaramlas és sziré fi gyelmeztetés
Opozorilo pretoka in filtra
Upozorenje za protok i filtar
Caurplidduma atrums un filtra
bridinajums

srauto sparta ir filtro jspéjimas
Vooluhulga ja filtri hoiatus

Pacxog Bo3gyxa u
npeaynpexaeHue o

3arpsis3HeHun unbTpa

MpeanynpexpaeHue 3a nebuta Ha
noTtoka u

dunTtbpa
Avertisment privind debitul si filtrul

Bp3uHa Ha npoTok 1
npegynpeayBake 3a
duntepoT
ButpaTa noBiTps Ta nonepeaxXeHHs
npo
3abpyaHeHHs inbTpa
Brzina protoka i upozorenje na filter
Shpeijtésia e rrjiedhés dhe parala-
jmérimi i filtrit

el jadads 3aaill Jaze

Ve

N

Auto-Clear filter cleaning system
Auto-Clear Filterreinigungssystem

Systéme de nettoyage de filtre
Auto-Clear

Sistema di pulizia filtro Auto-Clear

Sistema Auto-Clear de limpieza del
filtro

Sistema de limpeza de filtro
Auto-Clear

Auto-Clear filterreinigingssysteem
Auto-Clear filterrengeringssystem
Auto-Clear filterrengjgringssystem
Auto-Clear filterrengéringssystem
Auto-Clear-suodattimen
puhdistusjarjestelma

Z0oTnua kabapiopou eiATpou
Auto-Clear

Auto-Clear filtre temizleme sistemi
Systém c¢isténi filtru Auto-Clear
Systém Auto-Clear na Cistenie filtra
System czyszczenia filtra Auto-Clear
Auto-Clear sziirétisztité rendszer
Sistem ¢iSéenja filtra Auto-Clear
Sustav ¢iscenja filtra Auto-Clear
Auto-Clear filtru tiri§anas sistema
,Auto-Clear* filtro valymo sistema
Auto-Clear filtri puhastussiisteem

Cuctema o4ncTKM hunbTpa
Auto-Clear

Cuctema 3a noYncTBaHe Ha
dunTbpa

Auto-Clear

Sistem de curatare a filtrului, de tip
Auto-Clear

Cuctem Auto-Clear 3a ynctere Ha
duntepot

Cunctema ounLleHHs inbTpa
Auto-Clear

Auto-Clear sistem automatskog

Ciscenja filtera

Sistemi i pastrimit automatik té filtrit
iyl Ca3da33 ola3 Auto-Clear

J

Push&Clean




Power tool adaption

Anschluss fiir Zusatzgerate
Adaptation de l'outil électrique
Adattamento utensile elettrico
Adaptacion de la herramienta de
alimentacién

Adaptacgéo de ferramenta elétrica
Aanpassing power tool
Montering af elvaerktgjer
Tilpasning av elektrisk verktay
Forberedelse for el-verktyg

Kayttaminen sahkotydkalun
yhteydessa

Mpoaoappoyn NAekTpIKOU epyaAeiou
Elektrikli alet adaptasyonu
PFizplsobeni elektrického naradi
Prispbsobenie pridavnych nastavcov

Dopasowanie narzedzi
elektrycznych

Szerszamgép illesztés
Prilagoditev elektricnega orodja
Prilagodba elektriénog alata
Elektroinstrumenta pielagoSana
variklinio jrankio adaptavimas
Mootortddriista kohandamine
ApanTauus NpuBOAHbIX YCTPOWCTB
HacTtporiBaHe Ha enekTpuyeckus
WNHCTPYMEHT
Adaptarea sculelor electrice
Bpcka 3a gononHWTenHW anapatu
MigknovyeHHA 4Ns 4o4aTKOBUX
npucTpois
Priklju¢ak za dodatne uredaje
Pérshtatja e veglés elektrike

A3alall 3342y Jpaass

Filter bag replacement
Filterbeutel auswechseln
Remplacement du sac-fi ltre
Sostituzione sacchetto fi Itro
Sustitucién de la bolsa del fi ltro
Substituigdo do saco do fi ltro
Vervanging fi lterzak
Udskiftning af fi lterpose
Utskifting av fi Iterpose
Byte av fi lterpase
Suodatinpussin vaihtaminen
AvTikatdoTaon QIATPOCaKOU
Filtre torbasinin degistiriimesi
Vymeéna fi ltraéniho sacku
Vymena fi ltraéného vrecka
Wymiana worka fi Itrujgcego
Szlirézsak cseréje
Zamenjava fi Itrirne vrecke
Zamijena vrecice s fi ltrom
Filtra maisina nomaina
fi Itro maiso keitimas
Filtrikoti vélja vahetamine
3ameHa MeLloYHOro unsTpa
CmMsiHa Ha hunTbpHaTa Topbuyka
Inlocuirea sacului fi ltrului
lMpomeHa Ha cpuntep Topbarta
3amiHa inbTpa-milka
Zamena filter vreéice
Ndérrimi i geses sé filtrit

c.&)_d\ a8 Jaaad




A\

Motor cooling air diffuser cleaning
Luftdiffusor der Motorkiihlung
reinigen
Nettoyage du diffiuseur a air de
refroidissement du moteur
Pulizia diffusore aria raffreddamento
motore
Limpieza del difusor del aire de
refrigeracion del motor
Limpeza do difusor de ar de
refrigeragdo do motor
Reiniging luchtrooster motorkoeling
Renggring af luftdiff user til
motorafkeling
Rengjering av motorkjelt ventil
Rengéring av motorkylarens luftdiff
usorer
Moottorin jadhdytys - ilmastimen
puhdistaminen
KaBapiopog diayxutipa aépa wugng
yoTép
Motor sogutma hava dagiticisinin
temizlenmesi
Cisténi difuzéru chladiciho vzduchu
motoru
Cistenie rozptylovaga chladiaceho
vzduchu elektromotora
Czyszczenie chtodzgcego motor
dyfuzora powietrza
Motorh(td és légtereld tisztitas
Cis&enje zraénega difuzorja za
hlajenje motorja
Ciséenje difuzora zraka za hladenje
motora
Motora dzeséSanas gaisa
atputek|otaja tiriSana
variklio auSinamojo oro sklaidytuvo
valymas
Mootori jahutuséhu hajuti
puhastamine
Ouunctka guddysopa ans
oxnaxaaroliero Bosayxa asuratens
MouncTBaHe Ha Andysepa 3a
Bb3AYLLIHO OxNaxaaHe Ha MoTopa
Curatarea dispozitivelor de
imprastiere a aerului pentru racirea
motorului
YucTere Ha BO3yLWHMOT Andy3op
3a nageke Ha MOTOpPOT
OuuLLEeHHN NOBITPsSIHOrO Andy3opa
Ta CUCTEMU OXOMOAXKEHHS ABUTYHA
Ciscenje difuzora vazduha za
hladenje motora
Pastrimi i difuzorit té ajrit té ftohjes
sé motorit

haall 2 a0y alall el gedl (5580 aplais
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TECHNICAL DATA AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Type Dust Extraction Dust Extraction Dust Extraction
Production code 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltage 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Current max. 16 A 13A 16 A

Power max. 1200 W 1200 W 1200 W
Connected load for appliance socket 2400 W 1750 W 2400 W
Safety class | | |
Protection class IPX4 IPX4 IPX4

Air delivery rate 2700 lisec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m¥/h
Vacuum 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Dust Class M M H

Suction hose diameter 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Suction hose length 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensions 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Weight 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

Noise information:

Measured values determined according to

ISO 4871.

Typically, the A-weighted noise levels of the

tool are:

Sound pressure level/ Uncertainty K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)
Sound power level / Uncertainty K 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A)

Wear ear protectors!

Vibration information according to EN 60335-2-69

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to ISO 5349.

Vibration emission value a, / Uncertainty K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Accessory Storage

2. Tension lock handle

3. Transport rollers

4. toolbox

5. Filter Cleaning Button Push&Clean
6. Hand grip

7. switch

8. socket (power tool)

9. inlet fitting

10. Container

11. Protective cap inlet cap

SAFETY INSTRUCTIONS

I!LIJI WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

FURTHER SUPPORT

Further information on the appliance can be found on our web site at
www.Milwaukee.com.

For further queries, please contact the Milwaukee service
representative responsible for your country.

+ See reverse of this document.

INSTRUCTIONS FOR USE

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

This appliance may only be operated under supervision.

The appliance must:

+ only be used by persons, who have been instructed in its
correct usage and explicitly commissioned with the task of
operating it.

+ Do not use in outside areas!

«  Children shall not play with the appliance.

+ Do not use any unsafe work techniques.

» Never use the dust extractor without a filter, or if the filter is
damaged.

Switch off the appliance and disconnect the mains plug in the

following situations:

+  Prior to cleaning and servicing

+  Prior to replacing components

+  Prior to changing over the appliance

+ If foam develops or liquid emerges, stop work immediately and
empty the dirt tank.

Besides the operating instructions and the binding accident prevention

regulations valid in the country of use, observe recognised regulations

for safety and proper use.

Before starting work, the operating staff must be informed on and

trained within:

+ use of the machine

+ risks associated with the material to be picked up

« safe disposal of the picked up material

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained and
used in accordance with the following instructions.

This machine is intended for commercial use, for example in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, offices and rental businesses.
This machine is also suitable for industrial use, such as e.g. plants,
construction sites and workshops.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

( (13 )




READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer
accepts no liability for any damage resulting from such use. The
risk for such use is borne solely by the user. Proper use also
includes proper operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

The air flow in Safety Vacuum systems has to be strictly controlled to
achieve a minimum flow rate of Vmin = 20 m/s in the suction hose.

For Dust Class H machines (with type designation AS2-
250EM_250EH) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, nonflammable dust, non
flammable liquids, hazadous dusts with OEL values, carcinogenic
dusts, dusts containing germs.

r > & g Dust Class H (IEC 60335-2-69). The dusts which
l}]g belong to this class are dusts with OEL values, all
& & = carcinogenic dusts and dusts which are mixed with
pathogenic agents. Vacuums for Dust Class H are tested in their
entirety and have a maximum degree of permeability of 0.005%. The
disposal must be dust free.

The safety label on the machine warns:

This appliance contains dust hazardous to health. Emptying and
maintenance operations, including removal of the dust collecting
means, must only be carried out by authorised personnel wearing
suitable personal protection. Operate only after the full filtration
system has been fitted and checked.

For dust extractors, ensure adquate air change rate H, when the
exhaust air is returned to the room. Observe national regulations
before use.

For Dust Class M machines (with type designation AS2-
250EM_250EH) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, nonflammable dust, non
flammable liquids, sawdust and hazadous dusts with OEL values >
0.1 mg/m?

r F & ) Dust Class M (IEC 60335-2-69).
| m The dusts which belong to this class are dusts

with OEL values > 0.1 mg/m?® as well as saw dust.
The machine is tested in its entirety by vacuums for this dust class.
The maximum degree of permeability is 0.1% and the disposal must
be low dust.

For dust extractors, ensure adequate air change rate M, when the
exhaust air is returned to the room.

Itis crucial that local safety provisions and the regulations are
observed.

OEL = Occupational Exposure Limit

ELECTRICAL CONNECTION
*  Pre-connect a residual current device (FI, RCD, PRCD).

Arrange the electrical parts (sockets, plugs and couplings)
and lay down the extension lead so that the protection class
is maintained.

Connectors and couplings of power supply cords and

extension leads must be watertight.
EXTENSION LEAD
a) As an extension lead, only use the version specified by the
manufacturer or one of a higher quality.
b) When using an extension lead, check the minimum cross-sections
of the cable:

Cable length Cross-section

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20...50m 2.5 mm? 4.0 mm?

ENGLISH

IMPORTANT WARNINGS

WARNING
 To reduce the risk of fire, electric

shock, or injury, please read and
follow all safety instructions and
caution markings before use. This
machine is designed to be safe

when used for cleaning functions as
specified. Should damage occur to
electrical or mechanical parts, the
machine and / or accessory should

be repaired by a competent service
center or the manufacturer before use
in order to avoid further damage to the
machine or physical injury to the user.

Do not leave the device when it is
connected. Pull out the power plug
when not in use and before carrying
out maintenance work.

Do not use the device if the supply
cable or power plug is damaged. To
remove the plug from the socket, pull
on the plug, not on the cable. Do not
touch the plug or the device with wet
hands. Switch off the vacuum cleaner
before unplugging it.

Do not pull the device behind you by
the cable or carry it by the cable. Do
not use the cable as a handle. Be
careful not to pinch the cable or pull
it around sharp corners or edges. Do
not drive the device over the cable.
Make sure that the cable does not
come into contact with hot surfaces.

Do not place hair, loose clothing or
body parts near openings or moving
parts of the device. Do not use the
device if any of the openings are
blocked and do not insert any objects
into the openings. Keep openings free
of dust, lint, hair, or other material that
could restrict airflow.

Do not use in outside areas at low
temperature.

Do not use in outside areas!

+ If the machine is not working properly
or has been dropped, damaged, left
outdoors, or dropped into water, return
it to a service center or dealer.

+ If foam or liquid escapes from the
machine, switch off immediately.

* The machine may not be used as a
water pump. The machine is intended
for vacuuming air and water mixtures.

+ Connect the machine to a properly
earthed mains supply. The socket
outlet and the extension cable
must have an operative protective
conductor.

+ Provide for good ventilation at the
working place.

* Do not use the machine as a ladder or
step ladder. The machine can tip over
and become damaged. Risk of injury

+ Only use the socket outlet on the
machine for purposes specified in the
instructions.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

ELECTRICAL COMPONENTS

DANGER

+ The upper section of the machine
contains live components.
Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries.
Never spray water on to the upper
section of the machine.

DANGER

* Electric shock due to faulty mains
connecting lead. Touching a faulty
mains connecting lead can result in
serious or even fatal injuries.

* Do not damage the mains power
lead (e.g. by driving over it, pulling or
crushing it). Keep mains lead clear
from working range of the machine.
Always lead the cable away behind
you.
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* The supply cord must be inspected for
signs of damage at regular intervals
and may only be used if in perfect
condition.

* In no circumstances should the power
supply cord be wrapped around
fingers or any part of the operators
person.

HAZARDOUS DUST

WARNING

* Hazardous materials.
Vacuuming up hazardous materials
can lead to serious or even fatal
injuries. The following materials
should not be picked up by the
vacuum cleaner:

* hot materials (burning cigarettes, hot
ash, etc.)

+ flammable, explosive, aggressive
liquids (e.g. petrol, solvents, acids,
alkalis, etc.)

+ flammable, explosive dust (e.g.
magnesium or aluminium dust, etc.)

CAUTION! Picking up environmentally hazardous materials.

Materials picked up can present a hazard to the environment. Dispose
of the dirt in accordance with legal regulations.

Before removing the machine from the area contaminated with
harmful substances

Clean the outside of the machine, wipe it clean or pack the

machine in well-sealed packaging and avoid spreading

deposited harmful dust.
During maintenance and repair work all contaminated parts that could
not be cleaned satisfactorily must be:

Packed in well-sealed bags

Disposed of in a manner that complies with valid regulations

for such waste removal.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS

CAUTION! The use of non-genuine spare parts, brushes and
accessories can impair the safety and or function of the appliance.
Use only Milwaukee and explicit described accessories and
Milwaukee spare parts. Spare parts that can affect health and safety
of the operator and or function of the appliance, are specified below:

Description Part number
Filter element @185 x 140 PET 4932 3523 04
Dust Class M ’

Filter element @185 x 140 PTFE
Dust Class H

E’ 4932 4982 35

4932 3523 06

Filter bag set AS2-250




IN EXPLOSIVE OR INFLAMMABLE ATMOSPHERE
WARNING

Do not use the device in rooms with a potentially explosive
atmosphere.

Do not use the device in rooms in which easily flammable material or
gases may be present.

CONTROL / OPERATION

CAUTION! Damage due to unsuitable mains voltage. The appliance
can be damaged as a result of being connected to an unsuitable
mains voltage.

« Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.

STARTING AND OPERATING OF THE MACHINE

Check that the electrical switch is switched off (in position 0). Check
that suitable filter are installed in the machine.Then connect the
suction hose into the suction inlet at the machine by pushing the hose
forward until it fits firmly in place at the inlet. Then connect the tubes
with the hose handle, twist the tubes in order to ensure that they are
properly fitted. Attach suitable nozzle to the tube. Choose nozzle
depending on what type of material that is to be picked-up.

If used for dust extraction in connection with dust producing tool
then connect end of suction hose with appropriate adapter. Connect
the plug into a proper electrical outlet. Put the electrical switch into
position | in order to start the motor.

CAUTION! Hose @ 32 mm, turn clockwise
activate the machine: turn |
for AUTO on/off: turn ™~
Stop the machine turn 0.
Hose @ 27 mm, turn counterclockwise
activate the machine: turn |
for AUTO on/off : turn ™~

Stop the machine turn 0

The hose diameter and the setting for suction hose diameter must be
the same.

[¥/0 .

@27 mm
232 mm

@27 mm
232mm

AUTO-ON/OFF SOCKET OUTLET FOR POWER TOOLS
CAUTION! appliance socket

The appliance socket is designed for electrical auxiliary equipment
See technical data for reference.

«  Prior to plugging in an appliance, always switch off the
machine and the appliance that is to be connected.

* Read the operating instructions to the appliance to be
connected and observe the safety notes contained in these.

An appliance socket with earthing contact is integrated in the
machine. An external power tool can be connected there. The socket
features permanent power on, when the electrical switch is in position
#/0, i. e. the machine can be used as an extension cord.

In position ™~ : The machine can be switched on and off by the
power tool connected. Dirt is picked up from the source of dust
immediately. To comply with regulations, only approved dust
producing tools should be connected.

L Machines equipped with Milwaukee Bluetooth remote can also
be switched on and off by using the remote. Please see user guide
supplied together with the remote.

The maximum power consumption of the connected electrical
appliance is stated in section “Technical Data”.

Before turning the switch to position ™ “ensure that the tool
connected to the appliance socket is switched off.

PUSH&CLEAN

The machine is equipped with a semi automatic filter cleaning system,
Push&Clean. The filter cleaning system must be actuated latest when
the suction performance is no longer sufficient. Regular use of the
filter cleaning feature maintains suction performance and increases
the lifetime of the filter. For instruction see quick reference guide.

FLOW RATE WARNING

CAUTION! Never use the dust extractor without a filter, or if the
filter is damaged. Check that the filter is present and properly fitted.
The machine is equipped with a system to monitor air velocity. Before
picking up dust with occupational exposure limit values, check the
volume flow monitor.

When the motor is running, hold the suction hose shut to reduce the
volume flow. Acoustic warning sound after some seconds.

Set the diameter setting to the actual hose size. When the accustic
sound starts, air velocity is below 20 m/s.

+  Check if container or filter bag is full.
+  Check if air flow is reduced in suction hose, tube/nozzle.
+  Check filter.

ANTISTATIC CONNECTION

CAUTION! The machine is equipped with an antistatic system to
discharge any static electricity that may develop during dust pick-up.

The antistatic system creates an earth ground connection to the inlet
fitting of the container. For proper function the use of an electrical
conductive or antistatic suction hose is recommended.

WET PICK-UP

CAUTION! The machine is equipped with a float system that shuts
off the airflow through the machine when the maximum liquid level

is reached. You will hear a noticeable change of the sound from the
motor and notice that the suction power decreases. When this occurs,
switch the machine off. Disconnect the machine from the socket.
Never pick up liquid without the float body in place.

+ If foam appears, stop work immediately and emty the tank.

+ Clean the water level limiting device regularly and examine it for
signs of damage.

Before emptying the container, unplug the machine. Disconnect the

hose from the inlet by pulling out the hose. Release the latch by

pulling them outwards so that the motor top is released. Lift up the

motor top from container. Always empty and clean the container.

Empty by tilting the container backwards or sideways and pour the

liquids into a floor drain or similar. Put back the motor top to the

container. Secure the motor top with the latches.

It is recommended to use M-Class PET filter or filter sieve for wet

pick up.

DRY PICK-UP

CAUTION!

Picking up environmentally hazardous materials. Materials picked

up can present a hazard to the environment. Dispose of the dirt in

accordance with legal regulations.

CAUTION! Dust Class M/H machines are equipped with an upstream
Dust Class M/H filter fitted on bottom side of motor top.

EMPTYING AFTER DRY PICK-UP

Remove the electrical plug from the socket before emptying after dry
pick-up. Check the filters and dustbag regularly. Release the latch by
pulling them outwards so that the motor top is released. Open up the
motor top from container.

Cleaning of filters: PET M-Class: Use Push&Clean, manually shake,
brush or wash the filter.

PTFE H-Class: Use Push&Clean, gentle brushing and infrequent
washing with clean water. Caution not to damage filter membrane.
Dustbag: Check bag to ensure the fill factor. Replace dust bag if
necessary. Remove the old bag. The new bag is fitted by passing the
PP collar with the rubber membrane through the vacuum inlet. Make
sure that the rubber membrane is passing past the heightening at the
vacuum inlet.

ENGLISH )

After emptying: Close motor top to the container and secure the motor
top with the latches. Never pick up dry material without cartridge

filter and dustbag fitted in the machine. The suction efficiency of the
vacuum cleaner depends on the size and quality of the filter and dust
bag. Therefore use only Original filter and dust bags.

AFTER USING THE MACHINE
AFTER USE

After picking up hazardous dust, close the inlet cap and clean the
outside of the machine.

Remove the plug from the socket when machine is not in use. Wind
up the cord starting from the machine.

TRANSPORTATION

« Before transporting the machine, close all the latches.

+ Close the inlet with the inlet cap.

+ Do not tilt the machine if there are liquids in the dirt tank.
+ Do not use a crane hook to lift the machine.

STORAGE

CAUTION! Store the machine in a locked, clean, dry place which
is protected from frost and inaccessible for children. Protect the

machine from dampness. Wet filters and the interior part of the
liquid container shall be dried before storage.

RECYCLING THE MACHINE

Make the old machine unusable.

a) Unplug the machine.

b) Cut the power cord.

c) Do not discard of electrical appliances with household waste.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

REGULAR SERVICING AND INSPECTION

Regular servicing and inspection of your machine must be carried out
by suitably qualified personnel in accordance with relevant legislation
and regulations. In particular, electrical tests for earth continuity,
insulation resistance, and condition of the flexible cord should be
checked frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be withdrawn from
service, completely checked and repaired by an authorized service
technician.

At least once a year, a Milwaukee technician or an instructed person
must perform a technical inspection including filters, air tightness and
control mechanisms.

For appliances in Dust Class H the machine filtration efficiency should
be either tested at least annually or the essential filter is replaced by
anew one.

MAINTENANCE

Remove the plug from the socket before performing maintenance.
Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on

the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.

The machine is designed for continuous heavy work. Depending

on the number of running hours — the dust filter should be renewed.
Keep the machine clean with a dry cloth, and a small amount of spray
polish.

During maintenance and cleaning, handle the machine in such a
manner that there is no danger for maintenance staff or other persons.
In the maintenance area

+ Use filtered compulsory ventilation

+ Wear protective clothing

M
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+ Clean the maintenance area so that no harmful substances get into
the surroundings.

CAUTION! Before removing the machine from the area contaminated
with harmful substances:s:

Clean the outside of the machine, wipe it clean or pack the machine in
well sealed packaging and avoid spreading deposited harmful dust.

During maintenance and repair work all contaminated parts that could
not be cleaned satisfactorily must be:

 Packed in well sealed bags

« Disposed of in a manner that complies with valid regulations for
such waste removal.

« For details of after sales service contact your dealer or Milwaukee
service representative responsible for your country. See reverse of
this document.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

carrying out any work on the machine.

@ Always disconnect the plug from the socket before

Dust Class M (IEC 60335-2-69). The dusts
which belong to this class are: dusts with OEL
values > 0.1 mg/m? as well as saw dust.

Dust Class H (IEC 60335-2-69). The dusts
which belong to this class are: dusts with OEL
values, all carcinogenic dusts and dusts which
are mixed with pathogenic agents

AC Current

Do not dispose of waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste
electrical and electronic equipment must be collected
separately. Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to local
regulations, retailers may have an obligation to take back
waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
electrical and electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials,

which can adversely impact the environment and the
human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

c E European Conformity Mark

British Conformity Mark

24§

I; Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Bauart Absaugsystem Absaugsystem Absaugsystem
Produktionsnummer 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Spannung 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Stromstarke max. 16 A 13A 16 A
Leistung max. 1200 W 1200 W 1200 W
Anschlusslast fir Geratesteckdose 2400 W 1750 W 2400 W
Schutzklasse | | |
Schutzklasse IPX4 IPX4 IPX4
Luftvolumenstrom 2700 lisec / 222 m3h 2700 l/sec / 222 m3h 2700 lisec / 222 m3h
Unterdruck 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Staubklasse M M H
Saugschlauchdurchmesser 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Lange Saugschlauch 400 cm 400 cm 400 cm
Abmessungen 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Gewicht 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend 1SO 4871.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes

betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel/ Unsicherheit K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A1
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen nach EN 60335-2-69

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 1ISO 5349.

Schwingungsemissionswert a_/ Unsicherheit K <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?

1.Zubehér Lagerung

2. Spannverschlussgriff

3. Transportrollen

4. Zubehorfach

5. Filter Reinigung Taste Push&Clean
6. Handgriff

7. Schalter

8. Steckdose (Elektrowerkzeug)

9. Schlauchanschluss

10. Behélter

11. Schutzkappe fiir den Schlauchanschluss

SICHERHEITSHINWEISE

|||| WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

WEITERE UNTERSTUTZUNG
Weitere Informationen (iber das Gerat finden Sie auf unserer Website
unter www.milwaukeetool.eu.

Fir weitere Fragen wenden Sie sich bitte an den fiir Ihr Land
zustandigen Kundendienst von Milwaukee.

« Siehe Riickseite dieses Dokuments.
ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kindern) mit verminderten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw.

Fachkenntnis. Kinder sind dartiber hinaus zu beaufsichtigen, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Dieses Gerat darf nur unter Aufsicht betrieben werden.
Das Gerat darf:

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der korrekten
Anwendung unterwiesen und explizit mit der Bedienung
beauftragt wurden.

* Nicht im AuRenbereich verwenden!

+  Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

+ Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

* Nie ohne Filter oder mit beschadigtem Filter saugen.

In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen:

+  Vor Reinigung und Wartung
+  Vor dem Auswechseln von Teilen
+ Vor Anderungen am Gerat

*  Wenn sich Schaum bildet oder Flissigkeit austritt,
stellen Sie die Arbeit unverziglich ein und leeren Sie den
Schmutzbehélter.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhiitung
in lhrem Land sind auch die Bestimmungen zur Sicherheit und
verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerétes ist vor der Arbeit zu informieren
Uber:

+ die Handhabung des Gerats
+ vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
+ die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und sorgfaltig
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er korrekt
gewartet und gemaf den folgenden Anweisungen benutzt wird.
Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Einsatz zum Beispiel in Hotels,
Schulen, Krankenh&usern, Fabriken, Laden, Biros und Vermietung
geeignet.

Das Gerat ist auch fir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf
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Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Unfélle aufgrund missbréuchlicher Benutzung kdnnen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgeméRe Verwendung.
Der Hersteller Gibernimmt keinerlei Haftung fir Schaden aus einer
solchen Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckmaRige Verwendung beinhaltet den korrekten
Betrieb sowie regelmaRige Wartung und Reparatur geméafR Anleitung
des Herstellers.

Der Luftstrom in Sicherheitsvakuumsystemen muss streng kontrolliert
werden, um eine Mindestdurchflussrate von Vmin = 20 m/s im
Saugschlauch zu erreichen.

Fir Gerate mit Staubklasse H
(mit Typbezeichnungen AS2-250EM_250EH) gilt Folgendes:

Das Gerét ist geeignet zum Aufsaugen von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren Flissigkeiten,
gesundheitsgefahrdenden Stauben mit MAK-Grenzwert,
krebserregenden Stauben, keimhaltigen Stauben.

F & 4 Staubklasse H (IEC 60335-2-69). Zu dieser Klasse

ﬁ A [:] gehdren Staube mit AGW-Werten, alle

Vy_ & 4 krebserregenden Staube und Staube, die mit
Krankheitserregern vermischt sind. Staubsauger der Staubklasse H
werden umfassend gepriift und haben einen maximalen
Durchléssigkeitsgrad von 0,005%. Die Entsorgung muss staubfrei
sein.
Das Sicherheitsetikett auf dem Gerat enthalt die folgende Warnung:
Dieses Gerét enthalt gesundheitsgefahrdenden Staub.
Entleerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich des Ausbaus der
Staubsammelvorrichtung, diirfen nur von befugtem Personal mit
geeigneter personlicher Schutzausristung durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie das Gerat erst in Betrieb, nachdem das komplette
Filtersystem installiert und Uberprift wurde.
Bei Entstaubern ist auf eine ausreichende Luftaustauschrate H zu
achten, wenn die Abluft in den Raum zurlickgefiihrt wird. Beachten
Sie vor der Verwendung die nationalen Vorschriften.

Fir Gerate mit Staubklasse M

(mit Typbezeichnungen AS2-250EM_250EH) gilt Folgendes:

Das Gerét ist geeignet zum Aufsaugen von trockenen, nicht
brennbaren Stauben, nicht brennbaren Fliissigkeiten, Sdgemehl und
gesundheitsgefahrdenden Stauben mit MAK-Grenzwert > 0,1 mg/m?.

r r & 4 Staubklasse M (IEC 60335-2-69).

m. g Zu dieser Klasse gehdren Staube mit AGW-
Werten > 0,1 mg/m?® sowie S&gestaube. Das

Gerat wurde in seiner Gesamtheit fur diese Staubklasse getestet. Die

maximale Durchlassigkeit betragt 0,1 % und die Entsorgung muss

staubarm sein.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende

Luftaustauschrate M geachtet werden, wenn die Abluft des Saugers in

den Raum geblasen wird.

Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt zu
achten.

MAK = Maximale Arbeitsplatzkonzentration

NETZANSCHLUSS

+  Schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI, RCD,
PRCD) vor.

+ Bringen Sie die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und
Anschliisse) an und verlegen Sie das Verlangerungskabel so,
dass die Schutzart erhalten bleibt.

+  Stecker und Anschliisse von Stromversorgungskabeln und
Verlangerungskabeln miissen wasserdicht sein.
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VERLANGERUNGSKABEL

a) Verwenden Sie als Verlangerungskabel nur die vom Hersteller
angegebene oder eine hdherwertige Ausfiihrung.

b) Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, achten Sie auf den
Mindestquerschnitt des Kabels:

Lange Spirale Querschnitt

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

WICHTIGE WARNHINWEISE

WARNUNG

* Um das Risiko eines Brandes, eines
elektrischen Schlages oder einer
Verletzung zu verringern, lesen und
befolgen Sie bitte vor der Benutzung
alle Sicherheitsanweisungen und
Warnhinweise. Dieses Gerat ist
so konzipiert, dass es sicher ist,
wenn es fur die angegebenen
Reinigungsfunktionen verwendet wird.
Sollte es zu Schaden an elektrischen
oder mechanischen Teilen kommen,
muss das Gerat und/oder das
Zubehor vor dem Einsatz von einem
kompetenten Servicecenter oder
dem Hersteller repariert werden,
um weitere Schaden an dem Gerat
oder Verletzungen des Benutzers zu
vermeiden.

+ Lassen Sie das Gerat nicht im
angeschlossenen Zustand liegen.
Ziehen Sie bei Nichtgebrauch und vor
Wartungsarbeiten den Netzstecker.

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
das Netzkabel oder der Netzstecker
beschadigt ist. Um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen, ziehen Sie
am Stecker, nicht am Kabel. Beriihren
Sie den Stecker oder das Gerat nicht
mit nassen Handen. Schalten Sie
den Staubsauger aus, bevor Sie den
Netzstecker ziehen.

+ Ziehen Sie das Gerat nicht am Kabel
hinter sich her und tragen Sie es nicht
am Kabel. Benutzen Sie das Kabel
nicht als Griff. Achten Sie darauf, das




Kabel nicht einzuklemmen oder um
scharfe Ecken oder Kanten zu ziehen.
Fahren Sie mit dem Gerat nicht

Uber das Kabel. Achten Sie darauf,
dass das Kabel nicht mit heilRen
Oberflachen in Beruhrung kommt.

* Haare, lose Kleidungsstuicke und
Korpertelle nicht in die Nahe von
Offnungen oder beweglichen Teilen
des Gerats bringen. Das Gerat nicht
einsetzen, falls eine der Offnungen
blockiert ist und keine Gegenstande
in die Offnungen stecken. Die
Offnungen frei halten von Staub,
Fusseln, Haaren und sonstigem
Material, das den Luftstrom hemmen
konnte.

* Nicht in AuRenbereichen bei niedrigen
Temperaturen verwenden.

* Nicht im AufRenbereich verwenden!

* Wenn das Gerat nicht richtig
funktioniert, es heruntergefallen
oder beschadigt ist, wenn es im
Freien gestanden hat oder ins
Wasser gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

» Wenn Schaum oder Flussigkeit aus
dem Geréat austritt, schalten Sie es
sofort aus.

* Das Gerat darf nicht als
Wasserpumpe verwendet werden.
Das Gerat ist fur das Aufsaugen
von Luft- und Wassergemischen
bestimmt.

+ Schlielen Sie das Gerat an
ein ordnungsgemal geerdetes
Stromnetz an. Die Steckdose und das
Verlangerungskabel missen einen
funktionsfahigen Schutzleiter haben.

+ Am Arbeitsplatz fur ausreichende
Laftung sorgen.

+ Verwenden Sie das Gerat nicht als
Leiter oder Trittstufe. Das Gerat kann
umkippen und beschadigt werden.

Verletzungsgefahr!

+ Verwenden Sie die Steckdose am
Gerat nur fur die in der Anleitung
angegebenen Zwecke.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung
kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

ELEKTRISCHE KOMPONENTEN

GEFAHR

* Der obere Teil des Gerats enthalt
stromflihrende Bauteile.
Der Kontakt mit stromfiihrenden
Bauteilen fiihrt zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen.
Spritzen Sie niemals Wasser auf den
oberen Teil des Geréts.

GEFAHR

+ Stromschlag durch defektes
Netzkabel. Das Beruhren eines
defekten Netzkabels kann zu
schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen flihren.

+ Beschéadigen Sie das Netzkabel nicht
(z. B. durch Uberfahren, Ziehen oder
Quetschen). Anschlusskabel stets
vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten
von der Maschine wegfiihren.

* Die Anschlussleitung muss
regelmaRig auf Schadensmerkmale
uberpruft werden und darf nur in
einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

+ Das Netzkabel darf unter keinen
Umstanden um die Finger oder
andere Korperteile des Bedieners
gewickelt werden.
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GESUNDHEITSGEFAHRLICHE STAUBE

WARNUNG

+ Gefahrstoffe.
Das Aufsaugen von Gefahrstoffen
kann zu schweren oder sogar
todlichen Verletzungen flhren.
Folgende Materialien durfen nicht
gesaugt werden:

* heil’e Materialien (glimmende
Zigaretten, heile Asche usw.)

* brennbare, explosive, aggressive
Flissigkeiten (z.B. Benzin,
Lésungsmittel, Sduren, Laugen usw.)

* brennbare, explosive Staube (z.B.
Magnesium-, Aluminiumstaub usw.)

ACHTUNG! Aufnehmen umweltgefahrdender Stoffe.
Aufgenommene Materialien kénnen eine Gefahr fir die Umwelt
darstellen. Entsorgen Sie den Schmutz gemaR den gesetzlichen
Vorschriften.
Bevor Sie das Gerat aus einem Bereich entfernen, der mit
Schadstoffen kontaminiert ist
Reinigen Sie das Gerat von aufen, wischen Sie es ab oder
verpacken Sie es in einer gut verschlossenen Verpackung und
vermeiden Sie die Verbreitung von abgelagertem schadlichem
Staub.
Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten missen alle verunreinigten
Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden konnten:
In gut verschlossenen Beuteln verpackt werden
Zubehor und Ersatzteile.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

ACHTUNG! Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen und
Zubehdr kann die Sicherheit des Geréts beeintrachtigen.

Nur explizit beschriebenes Zubehdr und Ersatzteile von Milwaukee
verwenden. Ersatzteile, die die Gesundheit und Sicherheit des
Bedieners oder die Funktion des Geréts beeintrachtigen kénnen, sind
im Folgenden aufgefiihrt:

Beschreibung Teilenummer
Filtereinsatz @185 x 140 PET 4932 3523 04
Staubklasse M ’
Filtereinsatz @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Staubklasse H
Filterbeutel-Satz AS2-250 4932 3523 06

IN EXPLOSIVER ODER ENTZUNDLICHER ATMOSPHARE
WARNUNG
Verwenden Sie das Gerét nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen.

Das Gerét nicht in Rdumen verwenden, in denen méglicherweise
leicht entflammbare Materialien oder Gase vorhanden sind.

KONTROLLE / BEDIENUNG

ACHTUNG! Schéden durch ungeeignete Netzspannung. Das
Gerat kann beschadigt werden, wenn es an eine ungeeignete
Netzspannung angeschlossen wird.

+ Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt méglich,
da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

C DEUTSCH

INBETRIEBNAHME UND GEBRAUCH DES GERATS

Priifen Sie, ob der Netzschalter ausgeschaltet ist (in der Stellung

0). Uberprufen Sie, ob geeignete Filter in dem Gerat installiert sind,
und schlieRen Sie den Saugschlauch an den Schlauchanschluss
des Gerats an, indem Sie den Schlauch nach vorne schieben, bis
er fest mit dem Anschluss verbunden ist. Verbinden Sie dann die
Schlauche mit dem Schlauchgriff und verdrehen Sie die Schlduche,
um sicherzustellen, dass sie richtig montiert sind. Befestigen Sie eine
geeignete Diise am Schlauch. Wahlen Sie die Diise je nach Art des
aufzusaugenden Materials.

Bei Verwendung zur Staubabsaugung in Verbindung mit einem
staubproduzierenden Werkzeug ist das Ende des Saugschlauchs

mit einem entsprechenden Adapter zu verbinden. Schliefen Sie den
Stecker an eine geeignete Steckdose an. Stellen Sie den Netzschalter
auf die Position |, um den Motor zu starten.

ACHTUNG!
CHTUNG Schlauch g 32 mm, im Uhrzeigersinn
e\ drehen
= \ Gerét aktivieren: drehen |
fiir AUTO ein/aus: drehen ™~
Gerét ausschalten drehen 0.

Schlauch g 27 mm, gegen den
Uhrzeigersinn drehen

Gerét aktivieren: drehen |
fiir AUTO ein/aus : drehen ™~
Gerat ausschalten drehen 0

Der Schlauchdurchmesser und die Einstellung fiir den
Saugschlauchdurchmesser miissen (ibereinstimmen.

=

@27 mm
232 mm

227 mm
232 mm

AUTO-EIN/AUS-STECKDOSE FUR ELEKTROWERKZEUGE
ACHTUNG! Gerétesteckdose

Die Geratesteckdose ist fiir elektrische Zusatzgeréate vorgesehen.
Siehe technische Daten.

Schalten Sie das Gerat und das anzuschlieRende Zusatzgerat
immer aus, bevor Sie es einstecken.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung des anzuschlieRenden
Gerats und beachten Sie die darin enthaltenen
Sicherheitshinweise.

Das Gerat verfiigt Uber eine integrierte Geratesteckdose

mit Schutzkontakt. Dort kann ein externes Elektrowerkzeug
angeschlossen werden. Die Steckdose ist permanent eingeschaltet,
wenn sich der Schalter in der folgenden Position befindet; $/0

d. h. das Gerat kann als Verldngerungskabel verwendet werden.

Position ™~ : Das Geréat kann durch das angeschlossene
Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet werden. Staub wird

sofort am Entstehungsort aufgenommen. Zwecks Einhaltung der
Vorschriften sollten nur zugelassene staubproduzierende Werkzeuge
angeschlossen werden.

DL , .

L Geréte, die mit der Milwaukee Bluetooth-Fernbedienung
ausgestattet sind, kénnen auch mit der Fernbedienung ein- und
ausgeschaltet werden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, die
der Fernbedienung beiliegt.

Die maximale Leistungsaufnahme des angeschlossenen
Elektrogeréts finden Sie im Abschnitt “Technische Daten”.

Vor dem Drehen des Schalters in die Position P sollten Sie sich
vergewissern, dass das an die Geratesteckdose angeschlossene
Geréat ausgeschaltet ist.

PUSH&CLEAN

Das Gerat ist mit einem halbautomatischen Filterreinigungssystem
namens Push&Clean ausgestattet. Spatestens, wenn die




Saugleistung nicht mehr ausreicht, muss das Filterreinigungssystem
in Betrieb genommen werden. Die regelméRige Verwendung der
Filterreinigungsfunktion erhélt die Saugleistung und verlangert die
Lebensdauer des Filters. Anweisungen siehe Kurzanleitung.

VOLUMENSTROM - UBERWACHUNG

ACHTUNG! Nie ohne Filter oder mit beschadigtem Filter saugen.
Prifen Sie, ob der Filter vorhanden und richtig eingesetzt ist.

Das Gerit ist mit einem System zur Uberwachung der
Luftgeschwindigkeit ausgestattet. Vor dem Aufsaugen von Stauben
mit Arbeitsplatzgrenzwerten muss Uberpriift werden, ob die
Volumenstromiiberwachung funktioniert.

Halten Sie den Saugschlauch bei laufendem Motor zu, um den
Volumenstrom zu reduzieren. Nach einigen Sekunden sollte ein
Warnton erklingen.

Stellen Sie den Durchmesser auf die tatsachliche SchlauchgréRe ein.
Wenn ein Warnton ausgegeben wird, liegt die Luftgeschwindigkeit
unter 20 m/s.

< Priifen Sie, ob der Behélter oder der Filterbeutel voll ist.

*  Priifen Sie, ob der Luftstrom im Saugschlauch, im Rohr oder in
der Duse reduziert ist.

+ Uberpriifen Sie den Filter.

ANTISTATISCHER ANSCHLUSS

ACHTUNG! Das Gerét ist mit einem Antistatiksystem ausgestattet,
um statische Elektrizitat abzuleiten, die bei der Staubaufnahme
entstehen kann.

Das Antistatiksystem stellt eine Erdungsverbindung zum
Einlassstutzen des Behélters her. Fir eine einwandfreie Funktion
wird die Verwendung eines elektrisch leitfahigen oder antistatischen
Saugschlauches empfohlen.

NASSSAUGEN

ACHTUNG! Das Gerat ist mit einem Schwimmer ausgestattet, der
den Luftstrom durch das Gerét unterbricht, wenn der maximale
Fliissigkeitsstand erreicht ist. Sie werden eine deutliche Verénderung
des Motorgerausches héren und feststellen, dass die Saugleistung
nachlasst. Schalten Sie in diesem Fall das Gerét aus. Ziehen Sie
den Stecker des Geréts aus der Steckdose. Saugen Sie niemals
Flissigkeit auf, wenn der Schwimmer nicht eingesetzt ist.

» Wenn sich Schaum bildet, stellen Sie die Arbeit sofort ein und
entleeren Sie den Tank.

* Reinigen Sie den Wasserstandsbegrenzer regelmaRig und
untersuchen Sie ihn auf Anzeichen von Schaden.

Ziehen Sie vor dem Entleeren des Behalters den Netzstecker des

Geréts. Trennen Sie den Schlauch vom Schlauchanschluss, indem

Sie ihn herausziehen. Lésen Sie die Verriegelung, indem Sie sie nach

aulen ziehen, sodass das Motoroberteil freigegeben wird. Heben

Sie das Motoroberteil vom Behalter ab. Leeren und reinigen Sie den

Behélter immer.

Entleeren Sie den Behalter, indem Sie ihn nach hinten oder zur Seite

kippen, und gieRen Sie Flissigkeiten in einen Bodenablauf oder eine

ahnliche Vorrichtung. Setzen Sie das Motoroberteil wieder auf den

Behalter. Sichern Sie das Motoroberteil mit den Verriegelungen.

Es wird empfohlen, einen PET-Filter der Klasse M oder ein Filtersieb

fur das Nasssaugen zu verwenden.

TROCKENE STOFFE SAUGEN

ACHTUNG!

Umweltgefahrdende Saugmaterialien.Saugmaterialien kénnen eine
Gefahr fir die Umwelt darstellen.Sauggut gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

ACHTUNG! Geréte der Staubklasse M/H sind mit einem
vorgeschalteten Filter der Staubklasse M/H ausgestattet, der an der
Unterseite des Motoroberteils angebracht ist.

ENTLEERUNG NACH TROCKENEM SAUGEN

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie den
Behélter nach dem trockenen Saugen entleeren. Uberpriifen Sie die
Filter und den Staubbeutel regelmaRig. Lésen Sie die Verriegelung,
indem Sie sie nach aulien ziehen, sodass das Motoroberteil
freigegeben wird. Heben Sie das Motoroberteil vom Behalter ab.

Reinigung der Filter: PET M-Klasse: Verwenden Sie Push&Clean und
schiitteln, blirsten oder waschen Sie den Filter manuell.

DEUTSCH

PTFE H-Klasse: Verwenden Sie Push&Clean, sanftes Biirsten und
gelegentliches Waschen mit sauberem Wasser. Achten Sie darauf,
die Filtermembran nicht zu beschédigen.

Staubbeutel: Uberpriifen Sie, ob der Staubbeutel voll ist. Tauschen
Sie den Staubbeutel gegebenenfalls aus. Entfernen Sie den alten
Beutel. Der neue Beutel wird eingesetzt, indem der PP-Kragen

mit der Gummimembran durch den Sauganschluss gefiihrt wird.
Vergewissern Sie sich, dass die Gummimembran an der Erhéhung
am Sauganschluss vorbeigefiihrt wird.

Nach dem Entleeren: Setzen Sie das Motoroberteil wieder auf

den Behalter und sichern Sie es mit den Verriegelungen. Saugen
Sie niemals trockenes Material auf, wenn Filterpatrone und
Staubbeutel nicht in das Gerét eingesetzt sind. Die Saugleistung
des Staubsaugers hangt von der GroéRRe und Qualitét des Filters und
des Staubbeutels ab. Verwenden Sie daher nur Originalfilter und
-staubbeutel.

NACH DEM GEBRAUCH DES GERATS
NACH DEM GEBRAUCH

SchlieRen Sie nach dem Aufsaugen geféahrlicher Staube die
Schutzkappe und reinigen Sie die Auenseite des Gerats.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Geréat
nicht benutzt wird. Wickeln Sie das Kabel auf, wobei Sie mit der
Gerateseite beginnen.

TRANSPORT

+ SchlielRen Sie vor dem Transport des Gerats alle Verriegelungen.

+ VerschlieRen Sie den Anschluss mit der Schutzkappe.

+ Kippen Sie das Gerét nicht, wenn sich Flissigkeiten im
Schmutzbehélter befinden.

+ Verwenden Sie zum Anheben des Geréts keinen Kranhaken.

LAGERUNG

ACHTUNG! Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen,
frostgeschutzten und trockenen Ort lagern, der fiir Kinder
unzuganglich ist. Das Gerat vor Feuchtigkeit schiitzen. Nasse
Filter und der Innenraum des Flissigkeitsbehélters miissen vor der
Lagerung getrocknet werden.

RECYCLING DES GERATS

Machen Sie das alte Gerat unbrauchbar.

a) Ziehen Sie den Stecker des Gerats.

b) Schneiden Sie das Netzkabel durch.

c) Entsorgen Sie Elektrogerate nicht mit dem Hausmiill.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

REGELMASSIGE WARTUNG UND INSPEKTION

Die regelmaRige Wartung und Inspektion Ihres Geréts muss

von entsprechend qualifiziertem Personal in Ubereinstimmung

mit den einschlagigen Gesetzen und Vorschriften durchgefiihrt
werden. Insbesondere die elektrischen Prifungen auf Erdschluss,
Isolationswiderstand und den Zustand des Kabels sollten regelméaRig
durchgefiihrt werden.

Im Falle eines Defekts MUSS das Geréat aufler Betrieb genommen,
vollstandig Uberpriift und von einem autorisierten Servicetechniker
repariert werden.

Mindestens einmal im Jahr muss ein Techniker von Milwaukee oder
eine befugte Person eine technische Inspektion durchfiihren, bei
der auch die Filter, die Luftdichtheit und die Kontrollmechanismen
Uberpriift werden.

Bei Geraten der Staubklasse H sollte die Abscheideleistung des
Gerats mindestens einmal jahrlich geprift oder der Haupffilter durch
einen neuen ersetzt werden.

/

WARTUNG

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren. Nur an Einphasen-Wechselstrom
und nur an die auf dem Leistungsschild angegebene Netzspannung
anschlieBen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Das Gerét ist fir den Dauerbetrieb ausgelegt. Abhangig von der
Betriebsdauer mussen die Staubfilter ausgewechselt werden. Den
Behalter sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein wenig
Spraypolitur verwenden.

Bei der Wartung und Reinigung ist das Gerat so zu handhaben,
dass keine Gefahr fiir das Wartungspersonal oder andere Personen
besteht.

Im Wartungsbereich

+ Eine gefilterte Zwangsbellftung verwenden

+ Tragen Sie Schutzkleidung

+ Reinigen Sie den Wartungsbereich, damit keine schadlichen
Substanzen in die Umgebung gelangen.

ACHTUNG! Bevor Sie das Gerat aus einem Bereich entfernen, der
mit schadlichen Substanzen kontaminiert ist:s:

Reinigen Sie die AuRenseite des Gerats oder verpacken Sie es in
einer gut verschlossenen Hiille und vermeiden Sie die Verbreitung
von abgelagertem schadlichem Staub.

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen miissen alle

kontaminierten Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden konnten:

* In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

+ In einer Weise entsorgt werden, die den geltenden Vorschriften fiir
die Beseitigung solcher Abfalle entspricht.

+ Fir Einzelheiten zum Kundendienst wenden Sie sich bitte an
Ihren Handler oder den fiir Ihr Land zusténdigen Milwaukee-
Servicevertreter. Siehe Riickseite dieses Dokuments.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Staubklasse M (IEC 60335-2-69). Die Staube,
die zu dieser Klasse gehéren, sind: Staube mit
MAK-Grenzwert > 0,1 mg/m? sowie Sdgemehl.

Staubklasse H (IEC 60335-2-69). Die Staube,
die zu dieser Klasse gehoren, sind: Staube

mit MAK-Grenzwert, alle krebserregenden
Staube und Staube, die mit Krankheitserregern
vermischt sind.

Wechselstrom

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden. Elektro- und
Elektronik-Altgeréate sind getrennt zu sammeln und

zu entsorgen. Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich bei
den értlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhéndler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen. Je nach den
ortlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler ver-
pflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altgeréte kostenlos
zurlickzunehmen. Tragen Sie durch Wiederverwendung
und Recycling lhrer Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umwelt-
gerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die
Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen. Léschen
Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altge-
rat vorhandene personenbezogene Daten.

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Type Systeme d'Aspiration Systeme d'Aspiration Systeme d'Aspiration
Numéro de série 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Tension 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Courant max. 16 A 13A 16A
Puissance max. 1200 W 1200 W 1200 W
Charge connectée pour la prise de I'appareil 2400 W 1750 W 2400 W
Classe de protection | | |

Classe de protection IPX4 IPX4 IPX4

Jet d'air volumétrique 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Sous-pression 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Classe de poussiéres M M H
Diamétre du tuyau d'aspiration 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Longueur du tuyau d'aspiration 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensions 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Poids 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a

la 1SO 4871.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques

de 'appareil sont :

Niveau de pression acoustique/ Incertitude K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Informations sur les vibrations selon EN 60335-2-69

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a ISO 5349.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Accessoires Entreposage

2. Poignée de verrouillage de la tension
3. Roulettes de transport

4. boite a outils

5. Filtre Lavage Bouton Push&Clean

6. Poignée

7. Interrupteur

8. Prise électrique (outil électrique)

9. raccord d’entrée

10. Réservoir

11. Capuchon de protection capuchon d’entrée

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

|||I AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec l'appareil. Le
fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

SUPPORT SUPPLEMENTAIRE

De plus amples informations concernant I'appareil sont disponibles
sur notre site Web a I'adresse suivante : www.milwaukeetool.eu.
Pour toute autre question, veuillez contacter le représentant du
service Milwaukee compétent pour votre pays.

« Voir le verso du présent document.

MODE D’EMPLOI

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) avec des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque d'expérience et/ou de connaissances
spécifiques. Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

FRANCAIS

Cet appareil ne doit étre utilisé que sous surveillance.
L'appareil doit :
* uniquement étre utilisé par des personnes qui ont été formées

correctement a son usage et a qui I'on a explicitement confié
la tache de I'utiliser ;.

* Ne pas utiliser a I'extérieur !

+ Les enfants ne doivent pas jouer avec L'appareil.

* Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

+ N'aspirez jamais sans le filtre ou avec un filtre endommagé.

Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise dans les
situations suivantes :

+ Avant le nettoyage et la maintenance
+ Avant de procéder au remplacement de composants
* Avant de déplacer 'appareil

» Encas de formation de mousse ou de sortie de liquide, arrétez
immédiatement I'utilisation et videz le réservoir sale.

En dehors des instructions d‘utilisation et des réglementations de

prévention des accidents applicables obligatoirement dans le pays

d'utilisation, observer les régles admises de sécurité et de conformité

d'utilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exécution doit étre

informé ou formé en matiéere de :

+ tilisation de la machine

*  risques associés aux substances a ramasser

+ élimination slire des substances ramassées

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, développé et soumis a
des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et sdre lorsqu'il
est correctement entretenu et utilisé conformément aux instructions
ci-apres.

Cet appareil est apte a une utilisation professionnelle, par ex. en
hétels, écoles, hdpitaux, établissements industriels, magasins,
bureaux et pour sa location.

Cette machine est également adaptée a un usage industriel, par

exemple dans les usines, les sites de construction et les ateliers.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités
que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu pour responsable des dommages
liés a une telle utilisation. Ce risque est uniquement supporté par
I'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la
maintenance et les réparations spécifiés par le fabricant.

Le débit d'air présent dans les systemes de vide de sécurité doit
étre strictement contrélé pour atteindre un débit minimum de Vmin =
20 m/s dans le tuyau d’aspiration.

Pour Hes machines de classe de poussiéres H (avec désignation de
type AS2-250EM_250EH), Hes dispositions suivantes s'appliquent :

L'appareil est congu pour aspirer les poussiéres seches et non
inflammables, les liquides non inflammables, les poussiéres
dangereuses comportant des valeurs OEL, les poussieres
cancérigénes, les poussiéres contenant des germes.

> & 3 Classe de poussiéres H (IEC 60335-2-69). Les
’ poussiéres qui appartiennent a cette classe sont
v & 4 les poussiéres ayant des valeurs VLEP, toutes les
poussieres cancérigenes et les poussiéres mélangées a des agents
pathogénes. Les aspirateurs de la classe de poussiére H sont testés
dans leur intégralité et présentent un degré de perméabilité maximal
de 0,005 %. L'évacuation doit étre exempte de poussiéres.

L'étiquette de sécurité apposée sur la machine comprend la mise en
garde suivante :

Cet appareil contient des poussiéres dangereuses pour la santé. Les
opérations d'évacuation et d’entretien, y compris I'enlévement du
dispositif de récupération des poussieres, ne doivent étre effectuées
que par un personnel autorisé portant un équipement de protection
individuelle approprié. Ne I'utiliser qu'apres avoir installé et vérifié le
systeme de filtration complet.

Pour les extracteurs de poussiére, veiller a ce que le taux de
renouvellement de I'air H soit suffisant lorsque I'air vicié est
réacheminé dans la piéce. Respecter les réglementations nationales
avant toute utilisation.

Pour Mes machines de classe de poussiéres M (avec désignation de
type AS2-250EM_250EH), Mes dispositions suivantes s'appliquent :
L'appareil est congu pour aspirer les poussiéres seches et non
inflammables, les liquides non inflammables, la sciure et les
poussiéres dangereuses comportant des valeurs OEL > 0,1 mg/m*

F__ & 3 Classe de poussiéres M (IEC 60335-2-69).
A

ﬁg Les poussiéres qui appartiennent a cette classe

sont les poussiéres avec des valeurs OEL >
0,1 mg/m® ainsi que la sciure de bois. L'appareil est testé dans son
intégralité par des aspirateurs de cette classe de poussiére. Le degré
maximal de perméabilité est de 0,1 % et 'évacuation doit étre peu
poussiéreuse.
Pour le systeme d'aspuration, assurez-vous que le taux de
renouvellement d'air M est suffisant lorsque I'air évacué est renvoyé
dans la piéce.
Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et
réglementations locales.

OEL = Limite d'exposition professionnelle

BRANCHEMENT SECTEUR
+  Branchez en amont un interrupteur de sécurité contre les
courants de défaut (FI, RCD, PRCD).

+ Disposez les pieces électriques (prises, fiches et raccords) et
posez la rallonge de maniére a ce que la classe de protection
soit respectée.

+ Les connecteurs et les raccords des cordons d’alimentation et
des rallonges doivent étre étanches.

C

RALLONGE

a) En tant que rallonge, n'utiliser que la version indiquée par le
fabricant ou une version de meilleure qualité.

b) En cas d'utilisation d’'une rallonge, vérifier les sections minimales
du cable :

Longueur vrille Section

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

AVERTISSEMENT

* Pour réduire les risques d’incendie,
d’électrocution ou de blessure,
veuillez lire et respecter toutes
les consignes de sécurité et les
avertissements avant d’utiliser
I'appareil. Cette machine est congue
pour étre slre lorsqu’elle est utilisée
pour les fonctions de nettoyage
spécifiées. Si des pieces électriques
ou mécaniques sont endommagées,
la machine et/ou I'accessoire doivent
étre réparés par un centre d’entretien
compétent ou par le fabricant avant
d’étre utilisés afin d’éviter d’autres
dommages a la machine ou des
blessures physiques a l'utilisateur.

* Ne quittez pas l'appareil lorsqu'il
est connecté. Retirez la fiche
d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé
et avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

» N'utilisez pas l'appareil si le
cable d'alimentation ou la fiche
d'alimentation est endommagé. Pour
retirer la fiche de la prise, tirez sur la
fiche et non sur le cable. Ne touchez
pas la fiche ou l'appareil avec les
mains mouillées. Eteignez I'aspirateur
avant de le débrancher.

* Ne tirez pas I'appareil derriére vous
par le cable et ne le portez pas
par le cable. N'utilisez pas le cable
comme poignée. Faites attention
de ne pas pincer le cable et de ne
pas le tirer autour de coins ou de




bords tranchants. Ne conduisez pas
I'appareil sur le cable. Assurez-vous
que le cable n'entre pas en contact
avec des surfaces chaudes.

+ Tenez les cheveux, les vétements
amples, les doigts et toutes les parties
du corps distance des ouvertures et
des parties mobiles. Ne pas insérer
d'objets dans les ouvertures ou
ne pas utiliser avec les ouvertures
bloquées. Veillez a ce que les
ouvertures ne soient jamais obstruées
par de la poussiere, de la peluche,
des cheveux ou quoi que ce soit
risquant de réduire le flux d'air.

+ N'utilisez pas la machine en extérieur,
a basse température.

* Ne pas utiliser a I'extérieur !

+ Sila machine ne fonctionne pas
correctement, a fait I'objet d’une
chute, a été endommagé, laissé en
plein air ou immergé, le retourner
dans un centre technique ou un
distributeur.

+ Side la mousse ou du liquide
s’échappe de I'appareil, il convient de
I'éteindre immédiatement.

* La machine ne doit pas étre utilisée
comme pompe a eau. La machine est
destinée a aspirer des mélanges d’air
et d’eau.

* Brancher I'appareil sur un réseau
électrique correctement mis a la terre.
La prise de courant et la rallonge
doivent étre équipées d’un conducteur
de protection opérationnel.

» Assurez une ventilation suffisante du
lieu de travail.

* Ne pas utiliser la machine
comme échelle ou escabeau. La
machine peut se renverser et étre
endommagée. Danger de blessures !

+ Nutiliser la prise de courant de
l'appareil qu’'aux fins indiquées dans
les instructions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation les
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

COMPOSANTS ELECTRIQUES

DANGER

+ La partie supérieure de la machine
contient des composants sous
tension.

Le contact avec des composants
sous tension peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.
Ne jamais pulvériser d’eau sur la
partie supérieure de la machine.

DANGER

» Electrocution due a un cable de
raccordement défectueux. Le contact
avec un cable de raccordement
défectueux peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

* Ne pas endommager le céble
d’alimentation (par exemple en
roulant dessus, en le tirant ou en
I'écrasant). Le cable d'alimentation
doit toujours se trouver en dehors
du champ d'action de la machine.
Toujours maintenir le cable
d'alimentation a l'arriére de la
machine.

+ Contrblez régulierement le cable
d’alimentation afin de détecter des
dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s'il est en bon état.

+ Le cordon d’alimentation ne doit en
aucun cas étre enroulé autour des
doigts ou de toute autre partie de la
personne de 'opérateur.

)

POUSSIERES INSALUBRES

AVERTISSEMENT

+ Matiéres dangereuses.
L'aspiration de matiéres dangereuses
peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles. Il est interdit d‘aspirer
les matiéres suivantes :

+ matiéres brilantes (cigarettes
incandescentes, cendres chaudes
etc.)

+ liquides inflammables, explosifs,
agressifs (p. ex. essence, solvants,
acides, bases etc.)

* poussiéres inflammables, explosives
(p. ex. poussiere de magnésium,
d‘aluminium etc.)

ATTENTION! Ramasser les matiéres dangereuses pour
I'environnement.
Les matériaux ramassés peuvent présenter un danger pour
I'environnement. Eliminez la saleté conformément aux dispositions
légales.
Avant de retirer la machine de la zone contaminée par des
substances nocives
Nettoyer I'extérieur de la machine, I'essuyer ou 'emballer dans
un emballage bien fermé et éviter de répandre des poussiéres
nocives déposées.
Lors des travaux d’entretien et de réparation, toutes les piéces
contaminées qui n'ont pas pu étre suffisamment nettoyées doivent
étre:
Emballées dans des sacs bien fermés
Accessoires et pieces de rechange.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

ATTENTION! L 'utilisation de piéces de rechange, de brosses et
d'accessoires non originaux peut avoir une influence négative sur la
sécurité et/ ou le fonctionnement de I'appareil.

Utiliser uniquement Milwaukee, les accessoires décrits explicitement
et les piéces de rechange Milwaukee. Les piéces de rechange
susceptibles d’affecter la santé et la sécurité de 'opérateur ou le
fonctionnement de I'appareil sont spécifiées ci-dessous :

Description Numéro de
piéce

Elément filtrant @185 x 140 PET 4932 3523 04

Classe de poussiéres M

Elément filtrant @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Classe de poussiéres H ’

Jeu de sacs filtrants AS2-250 4932 3523 06

DANS UNE ATMOSPHERE EXPLOSIVE OU INFLAMMABLE
AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil dans des piéces a I'atmosphere
potentiellement explosive.

Ne pas utiliser 'appareil dans des piéces dans lesquelles il peut
se trouver éventuellement des matériaux ou des gaz légérement
inflammables.

C

CONTROLE / FONCTIONNEMENT

ATTENTION! Dommages dus a une tension secteur inadaptée.
L'appareil peut étre endommagé s'il est raccordé a une tension
secteur inadaptée.

+ Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signaletique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe de
protection Il est donnée.

DEMARRAGE ET UTILISATION DE LA MACHINE

Veérifier que l'interrupteur électrique est éteint (en position 0). Vérifier
que des filtres appropriés sont installés dans la machine, puis
raccorder le tuyau d’aspiration a I'entrée d’aspiration de la machine en
poussant le tuyau vers I'avant jusqu’a ce qu'il s’emboite fermement
dans I'entrée. Raccorder ensuite les tubes a I'aide de la poignée du
tuyau, en tournant les tubes afin de s’assurer qu'ils sont correctement
fixés. Fixer la buse appropriée au tube. Choisir la buse en fonction du
type de matiere a aspirer.

S'il est utilisé pour I'extraction de la poussiére en liaison avec un outil
produisant de la poussiére, 'extrémité du tuyau d'aspiration doit étre
raccordée a I'adaptateur correspondant. Brancher la fiche dans une
prise électrique appropriée. Placer l'interrupteur électrique en position
| pour démarrer le moteur.

ATTENTION! Tuyau ¢ 32 mm, tourner dans le sens des
aiguilles d’'une montre
Q activer la machine: tourner |
@ )e) pour 'activation/
désactivation AUTO: tourner ™~
Arréter la machine tourner 0.

Tuyau @ 27 mm, tourner dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre

activer la machine: tourner |
pour I'activation/

désactivation AUTO : tourner ™~
Arréter la machine tourner 0

Le diametre du tuyau et le réglage du diametre du tuyau d’aspiration
doivent étre identiques.

O

@27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

PRISE DE COURANT ON/OFF AUTO POUR LES OUTILS
ELECTRIQUES

ATTENTION! prise de I'appareil

La prise de I'appareil est congue pour les appareils électriques
auxiliaires Voir les données techniques pour référence.

Avant de brancher un appareil, toujours éteindre la machine et
I'appareil a brancher.
+ Lire le mode d’emploi de I'appareil a raccorder et respecter les
consignes de sécurité qu'il contient.
Une prise de courant avec contact de mise a la terre est intégrée
ala machine. Un outil électrique externe peut y étre connecté. La
prise se caractérise par une mise sous tension permanente, lorsque
Iinterrupteur électrique est en position ¥/0,
c'est-a-dire I'appareil peut étre utilisé comme une rallonge.
Position ™~ : La machine peut étre mise en marche et arrétée par
I'outil électrique connecté. Les saletés sont immédiatement éliminées
a la source. Pour se conformer & la réglementation, seuls les outils de
production de poussiéere agréés doivent étre raccordés.

L' Les machines équipées d'une télécommande Bluetooth
Milwaukee peuvent également étre allumées et éteintes a 'aide de la
télécommande. Veuillez consulter le guide de I'utilisateur fourni avec




la télécommande.

La consommation électrique maximale de I'appareil électrique
raccordé est indiquée dans la section “Caracteristiques techniques”.

Avant de mettre l'interrupteur en position ™ ~s'assurer que I'outil
connecté a la prise de I'appareil est éteint.

PUSH&CLEAN

La machine est équipée d’'un systéme semi-automatique de
nettoyage des filtres, Push&Clean. Le systéme de nettoyage du filtre
doit étre actionné au plus tard lorsque la performance d’aspiration
n'est plus suffisante. L utilisation réguliere de la fonction de nettoyage
du filtre permet de maintenir les performances d’aspiration et
d’augmenter la durée de vie du filtre. Pour les instructions, voir le
guide de référence rapide.

AVERTISSEMENT SUR LE DEBIT

ATTENTION! N‘aspirez jamais sans le filtre ou avec un filtre
endommagé. Vérifier que le filtre est présent et correctement installé.

La machine est équipée d’'un systéme de contréle de la vitesse
de I'air. Avant d’aspirer des poussiéres présentant des valeurs
limites d’exposition professionnelle, vérifier le contréleur de débit
volumétrique.

Lorsque le moteur est en marche, maintenir le tuyau d’aspiration
fermé pour réduire le débit volumétrique. Un avertissement sonore
retentit aprés quelques secondes.

Régler le diamétre en fonction de la taille réelle du tuyau. Lorsque le
son acoustique commence, la vitesse de l'air est inférieure a 20 m/s.

«  Vérifier si le conteneur ou le sac filtrant est plein.

«  Vérifier si le débit dair est réduit dans le tuyau d’aspiration, le
tube/la buse.

o Vérifier le filtre.

CONNEXION ANTISTATIQUE

ATTENTION! La machine est équipée d'un systéme antistatique pour
décharger toute électricité statique qui pourrait se développer pendant
I'aspiration de la poussiere.

Le systéme antistatique crée une connexion a la terre au niveau du
raccord d’entrée du conteneur. Pour un fonctionnement correct, il est
recommandé d'utiliser un tuyau d’aspiration conducteur d'électricité
ou antistatique.

ASPIRATION HUMIDE

ATTENTION! La machine est équipée d’un systeme de flotteur qui

coupe le flux d’air a travers la machine lorsque le niveau maximum de

liquide est atteint. Vous entendrez un changement notable du son du

moteur et remarquerez que la puissance d’aspiration diminue. Dans

ce cas, il convient d'éteindre la machine. Débrancher I'appareil de la

prise de courant. Ne jamais aspirer de liquide si le corps du flotteur

n'est pas placé.

« Side la mousse apparait, interrompre immédiatement 'opération et
vider le réservoir.

« Nettoyer régulierement le dispositif de limitation du niveau d’eau et
vérifier qu'il nest pas endommagé.

Avant de vider le conteneur, débrancher la machine. Déconnecter

le tuyau de I'entrée en tirant sur celui-ci. Déverrouiller les loquets en

les tirant vers I'extérieur de maniére a libérer la partie supérieure du

moteur. Soulever la partie supérieure du moteur pour 'extraire du

conteneur. Toujours vider et nettoyer le conteneur.

Vider en inclinant le conteneur vers l'arriére ou sur le c6té et verser
les liquides dans un siphon de sol ou un dispositif similaire. Remettre
le couvercle du moteur sur le conteneur. Fixer la partie supérieure du
moteur a l'aide des loquets.

Il est recommandé d'utiliser un filtre PET de classe M ou un tamis
pour I'aspiration humide.

ASPIRATION SECHE

ATTENTION!

Matériaux aspirés dangereux pour I'environnement.Des matériaux
aspirés peuvent présenter un danger pour I'environnement.Eliminez
les matieres aspirées conformément aux dispositions Iégales.
ATTENTION! Les machines de la classe de poussiere M/H sont
équipées d'un filtre en amont de la classe de poussiere M/H installé

FRANCAIS

sur la face inférieure du moteur.

EVACUATION APRES UNE ASPIRATION A SEC

Retirer la fiche électrique de la prise avant de vider le réservoir apres
une aspiration a sec. Vérifier régulierement les filtres et le sac a
poussiere. Déverrouiller les loquets en les tirant vers I'extérieur de
maniere a libérer la partie supérieure du moteur. Ouvrir le couvercle
du moteur & partir du conteneur.

Nettoyage des filtres : Classe M PET : Utiliser Push&Clean, secouer,
brosser ou laver manuellement le filtre.

Classe H PTFE : Utiliser Push&Clean, brosser délicatement et laver
ponctuellement a 'eau claire. Attention & ne pas endommager la
membrane du filtre.

Sac a poussiére : Vérifier le sac pour s'assurer du taux de
remplissage. Remplacer le sac a poussiére si nécessaire. Retirer
I'ancien sac. Le nouveau sac est mis en place en faisant passer
le collier en PP avec la membrane en caoutchouc par I'entrée du
vide. S’assurer que la membrane en caoutchouc passe devant le
rehaussement a I'entrée du vide.

Apreés I'évacuation : Refermer le couvercle du moteur sur le conteneur
et le fixer a I'aide des loquets. Ne jamais aspirer de matiéres séches
si la cartouche filtrante et le sac a poussiére ne sont pas installés
dans I'appareil. L'efficacité d’aspiration de I'aspirateur dépend de la
taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére. N'utiliser donc que
des filtres et des sacs a poussiére originaux.

APRES UTILISATION DE LA MACHINE
APRES UTILISATION

Aprés avoir aspiré des poussieres dangereuses, fermer le capuchon
d’entrée et nettoyez I'extérieur de la machine.

Retirer la fiche de la prise de courant lorsque I'appareil n’est pas
utilisé. Enrouler le cordon en partant de la machine

TRANSPORT

+ Avant de transporter la machine, fermer tous les loquets.

* Fermer I'entrée avec le capuchon d’entrée.

* Ne pas incliner la machine si le réservoir a saletés contient des
liquides.

+ Ne pas utiliser le crochet d'une grue pour soulever la machine.

ENTREPOSAGE

ATTENTION! Ranger I'appareil dans un endroit fermé a clé, propre,
protégé contre le gel et sec, non accessible aux enfants. Protéger
I'appareil contre I'humidité. Les filtres humides et l'intérieur du
conteneur de liquide doivent étre séchés avant d’étre stockeés.

RECYCLAGE DE LA MACHINE

Rendre I'ancienne machine inutilisable.

a) Débrancher 'appareil.

b) Couper le cordon d’alimentation.

c) Ne pas jeter les appareils électriques avec les ordures ménageres.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service aprées-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ENTRETIEN ET CONTROLE REGULIERS

L'entretien et le controle réguliers de votre machine doivent étre
effectués par un personnel diment qualifié, conformément a la
législation et aux réglementations en vigueur. En particulier, les essais
électriques pour la continuité de la terre, la résistance de lisolation et
I'état du cordon flexible doivent étre vérifiés fréquemment.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors service,
entiérement vérifiée et réparée par un technicien agréé.

/

Au moins une fois par an, un technicien de Milwaukee ou une
personne instruite doit procéder a un controle technique portant
notamment sur les filtres, I'étanchéité et les mécanismes de contrdle.

Pour les appareils de la classe de poussiéere H, I'efficacité de filtration
de I'appareil doit étre testée au moins une fois par an ou le filtre
essentiel doit étre remplacé.

ENTRETIEN

Retirer la fiche de la prise avant de procéder a I'entretien. Raccorder
uniquement a un courant électrique monophasé et uniquement a la
tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement
a des prises de courant sans contact de protection est également
possible car la classe de protection Il est donnée.

La machine est congue pour des travaux lourds et continus. En
fonction du nombre d'heures de fonctionnement, le filtre anti-
poussiére doit étre remplacé. Gardez la machine propre avec un
chiffon sec et une petite quantité de produit qui fait briller en aérosol.

Lors de I'entretien et du nettoyage, la machine doit étre manipulée
de maniére a ne pas mettre en danger le personnel d’entretien ou
d'autres personnes.

Dans la zone de maintenance

« Utiliser une ventilation filtrée obligatoire

+ porter des vétements de protection

+ Nettoyer la zone d’entretien de maniére a ce qu’aucune substance
nocive ne se répande dans I'environnement.

ATTENTION! Avant de retirer la machine de la zone contaminée par
des substances nocives :s:

Nettoyer I'extérieur de la machine, I'essuyez ou I'emballer dans un
emballage bien fermé et éviter de répandre des poussiéres nocives
déposées.

Pendant les travaux d'entretien et de réparation, toutes les

piéces contaminées, qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniére
satisfaisante, doivent étre :

+ Emballées dans des sacs bien scellés

+ Eliminées d’'une maniére conforme aux réglementations en vigueur
pour I'élimination de ces déchets.

+ Pour plus de détails sur le service aprés-vente, contactez votre
revendeur ou le représentant du service Milwaukee compétent pour
votre pays. Voir le verso du présent document.
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SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
I I en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

prise de courant.

@ Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la

Classe de poussiéres M (IEC 60335-2-69).
Les poussieres appartenant a cette classe sont
les poussiéres comportant des valeurs OEL >
0,1 mg/m?® ainsi que la sciure.

Classe de poussiéeres H (IEC 60335-2-69). Les
I poussiéeres appartenant a cette classe sont les

poussiéres comportant des valeurs OEL, toutes
les poussiéres cancérigénes et les poussiéres
mélangées a des agents pathogenes.

Courant alternatif

)

Les déchets d'équipements électriques et électro-
niques (DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets
menagers. Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer séparé-
ment. Retirez les ampoules des appareils avant de les
jeter. S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte. Selon

les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et
les déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéeres
en réutilisant et en recyclant vos déchets d’'équipements
électriques et électroniques. Les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts
négatifs sur l'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique. Avant de
mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les

données personnelles qui pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEP SER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

7 = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Cet appareil
et sa batterie

se recyclent

|; Marque de conformité ukrainienne

[ H [ Marque de conformité d’Eurasie




UTILIZZO CONFORME

Questo estrattore di polvere mobile & stato progettato, sviluppato e
testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura se
mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questo dispositivo & idoneo all'uso professionale, ad esempio in hotel,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e da noleggio.

Questa macchina e adatta anche per un utilizzo industriale, come ad
es. impianti, siti di costruzione e officine.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti
esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. Il produttore declina
ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale uso. Il rischio
associato a tale uso € esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

L'uso corretto include anche il funzionamento, la manutenzione e le

DATI TECNICI AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Tipo di costruzione Sistema aspirazione Sistema aspirazione Sistema aspirazione
Numero di serie 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaggio 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Corrente max. 16 A 13A 16A
Alimentazione max. 1200 W 1200 W 1200 W
Carico collegato per la presa dell'apparecchio 2400 W 1750 W 2400 W
Classe di protezione | | |

Classe di protezione IPX4 IPX4 IPX4

Flusso d'aria volumetrico 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Depressione/aspirazione 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Classe di polveri M M H
Diametro tubo d'aspirazione 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Lunghezza tubo di aspirazione 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensioni 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Peso 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma
I1SO 4871.

La misurazione A del livello di pressione
acustica dell’'utensile ¢ di solito di:

Livello di rumorosita/ Incertezza della misura
K

Potenza della rumorosita / Incertezza della
misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

69,0 dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A)

69,0 dB (A)/ 2 dB (A) 69,0 dB (A) /2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della norma EN 60335-2-69

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma 1ISO 5349.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / <2,5m/s?

Incertezza della misura K

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Accessorio Immagazzinamento

2. Maniglia di blocco della tensione

3. Rulli di trasporto

4. cassetta degli attrezzi

5. Filtro Lavaggio e Pulizia Pulsante Push&Clean
6. Impugnatura della mano

7. Interruttore

8. Presa (elettroutensile)

9. raccordo di ingresso

10. Capacita serbatoio

11. Cappuccio protettivo tappo di ingresso

AVVERTENZE DI SICUREZZA

|||| AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In caso
di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare
seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ULTERIORE SUPPORTO
Ulteriori informazioni sull'apparecchio sono disponibili sul nostro sito
web www.milwaukeetool.eu.

Per ulteriori domande, contattare il responsabile del servizio di
assistenza Milwaukee per il proprio paese.

« Vedere il retro di questo documento.

ITALIANO

ISTRUZIONI PER L'USO

Questo dispositivo non & adatto all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica. Inoltre i bambini
dovranno essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con il
dispositivo.

Questo apparecchio puo essere utilizzato solo sotto supervisione.
L'apparecchio deve:

+ essere utilizzato esclusivamente da persone che siano state
istruite sul suo corretto utilizzo e che abbiano esplicitamente
ricevuto l'incarico di utilizzarlo.

»  Non utilizzare in aree esterne!

+ | bambini non devono giocare con L'apparecchio.

+  Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

+  Non aspirare mai senza filtro o con filtro danneggiato.

Spegnere 'apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica nelle
seguenti situazioni:

*  Prima di interventi di pulizia e manutenzione
*  Prima della sostituzione di componenti
+  Prima di una modifica da apportare sull‘apparecchio

+ Se si sviluppasse schiuma o emergesse liquido, fermare
immediatamente il lavoro e svuotare il serbatoio di accumulo
polvere.

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la prevenzione degli
incidenti in vigore nel paese di utilizzo, & necessario osservare i
regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento deve
essere informato e addestrato in merito a:

+ utilizzo della macchina
+  rischi associati al materiale da aspirare
+ smaltimento sicuro del materiale aspirato

riparazioni corretti cosi come specificato dal produttore.

Il flusso d'aria nei sistemi Safety Vacuum deve essere rigorosamente
controllato per ottenere una portata minima di Vmin = 20 m/s nel tubo
di aspirazione.

Per macchinari con polveri di classe H (con denominazione del tipo
AS2-250EM_250EH) si applica quanto segue:

L'apparecchio & adatto a raccogliere polveri secche e non
inflammabili, liquidi non infiammabili, polveri pericolose con valori
limite di esposizione professionale OEL, polveri cancerogene, polveri
contenenti germi.

F & 4 Classe di polveri H (IEC 60335-2-69). Le polveri

N che appartengono a questa classe sono le polveri
con valori OEL, tutte le polveri cancerogene e le
polveri mescolate con agenti patogeni. Gli aspirapolvere per la classe
di polvere H sono testati completamente e hanno un grado di
permeabilita massimo dello 0,005%. Lo smaltimento deve essere
eseguito senza dispersione di polvere.

L'etichetta di sicurezza dell'apparecchio avverte:

questo apparecchio contiene polveri pericolose per la salute. Le
operazioni di svuotamento e manutenzione, compresa la rimozione
dei mezzi di raccolta delle polveri, devono essere eseguite solo da
personale autorizzato e dotato di adeguati dispositivi di protezione
individuale. Utilizzare solo dopo aver montato e controllato l'intero
sistema di filtraggio.

Per gli estrattori di polvere che immettono I'aria nel locale, &
necessario garantire un adeguato tasso di ricambio d’aria H. Prima .
dell'uso, osservare le normative nazionali.

Per macchinari con polveri di classe M (con denominazione del tipo
AS2-250EM_250EH) si applica quanto segue:

L'apparecchio & adatto alla raccolta di polveri secche non
infiammaibili, liquidi non infiammabili, segatura e polveri pericolose
con valori limite di esposizione professionale OEL > 0,1 mg/m?®

r > ) Classe di polveri M (IEC 60335-2-69). ¢

g Le polveri che appartengono a questa classe
sono polveri con valori OEL > 0,1 mg/m® nonché

segatura. L'apparecchio e stato testato completamente con polveri

per questa classe. Il grado massimo di permeabilita € dello 0,1% e lo

smaltimento deve essere a basso contenuto di polvere.

Per gli aspirapolvere, assicurarsi un tasso di ricambio dell'aria M

quando I'aria di scarico viene ricondotta nella stanza.

Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere

assolutamente rispettate.

OEL = Limite di esposizione professionale

COLLEGAMENTO ALLA RETE .

+ Installare a monte un interruttore di protezione (FI, RCD,
PRCD).

+ Disporre le parti elettriche (prese, spine e accoppiamenti) e
posare il cavo di prolunga in modo da mantenere la classe di
protezione.

+ | connettori e gli accoppiamenti dei cavi di alimentazione e
delle prolunghe devono essere a tenuta stagna.
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CAVO DI PROLUNGA

a) Come prolunga, utilizzare solo la versione specificata dal
produttore o una di qualita superiore.

b) Quando si utilizza una prolunga, verificare le sezioni minime del
cavo:

Lunghezza spirale | Taglio trasversale

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

AVVERTENZE IMPORTANTI

AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendio,
scosse elettriche o lesioni, leggere

e seguire tutte le istruzioni di
sicurezza e gli avvertimenti prima
dell'uso. Questo apparecchio &

stato progettato per essere sicuro

se utilizzato per le funzioni di

pulizia specificate. In caso di danni
alle parti elettriche o meccaniche,
I'apparecchio e/o l'accessorio

deve essere riparato da un centro

di assistenza competente o dal
produttore, questo per evitare ulteriori
danni all'apparecchio o lesioni fisiche
all'tilizzatore.

Non lasciare il dispositivo quando

e collegato. Staccare la spina di
alimentazione quando non viene
utilizzata e prima di eseguire lavori di
manutenzione.

Non utilizzare I'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina di
alimentazione sono danneggiati. Per
staccare la spina dalla presa, tirare
la spina e non il cavo. Non toccare
la spina o il dispositivo con le mani
bagnate. Spegnere |'aspirapolvere
prima di scollegarlo.

Non tirare il dispositivo dietro di sé
per il cavo né trasportarlo tenendolo
per il cavo. Non utilizzare il cavo
come maniglia. Fare attenzione a
non pizzicare il cavo o a non tirarlo
attorno ad angoli o bordi taglienti.
Non guidare il dispositivo sul cavo.




Assicurarsi che il cavo non venga a
contatto con superfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti,
le dita e tutte le parti del corpo
lontano dalle aperture e dalle parti in
movimento. Non infilare oggetti nelle
aperture e non usare l'apparecchio
con l'apertura bloccata. Tenere le
aperture prive di polvere, pelucchi,
capelli, e ogni altra cosa che possa
ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa
temperatura.

Non utilizzare in aree esterne!

Se la macchina non funziona
correttamente o ¢ stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all'aperto o fatta
cadere in acqua, portarla presso un
centro di assistenza o il rivenditore.

Se dall'apparecchio fuoriesce
schiuma o liquido, spegnerlo
immediatamente.

L’'apparecchio non puo essere
utilizzato come pompa dell'acqua.
L’'apparecchio & destinato
all'aspirazione di miscele di aria e
acqua.

Collegare I'apparecchio a una rete di
alimentazione correttamente messa a
terra. La presa di corrente e il cavo di
prolunga devono avere un conduttore
di protezione efficiente.

Garantire una buona ventilazione
presso il luogo di lavoro.

Non utilizzare I'apparecchio come
scala o pedana. L'apparecchio
potrebbe ribaltarsi e danneggiarsi.
Pericolo di lesioni!

Utilizzare la presa di corrente

dell’apparecchio solo per gli scopi
specificati nelle istruzioni.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui 'operatore dovra rispettare quanto segue:

COMPONENTI ELETTRICI

PERICOLO

* La parte superiore dell'apparecchio
contiene componenti sotto tensione.
Il contatto con i componenti sotto
tensione pud causare lesioni gravi o
addirittura mortali.
Non spruzzare mai acqua sulla parte
superiore dell’'apparecchio.

PERICOLO

» Scossa elettrica dovuta a un cavo di
alimentazione difettoso. Il contatto
con un cavo di alimentazione
difettoso puo provocare lesioni gravi o
addirittura mortali.

* Non danneggiare il cavo di
alimentazione (ad esempio,
passandoci sopra, tirandolo o
schiacciandolo). Tenere sempre
lontano il cavo di collegamento
dall'area di lavoro dell'attrezzo.

+ Il cavo di collegamento deve essere
controllato regolarmente in merito
ad eventuali danneggiamenti e pud
essere impiegato esclusivamente in
perfette condizioni.

* Non avvolgere mai il cavo di
alimentazione intorno alle dita o alle
altre parti del corpo.

MATERIALI SALUTE-PERICOLOSO

AVVERTENZA

* Materiali pericolosi.
L'aspirazione di materiali pericolosi
puod causare lesioni gravi o addirittura
mortali. Non & permessa I‘aspirazione
dei seguenti materiali:

+ sul trattamento dell‘apparecchio

* sui pericoli provenienti dai materiali da
aspirarsi

+ sul sicuro smaltimento del materiale
aspirato
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ATTENZIONE! Raccolta di materiali pericolosi per I'ambiente.
| materiali raccolti possono rappresentare un pericolo per I'ambiente.
Smaltire lo sporco secondo le norme di legge.
Prima di rimuovere I'apparecchio dall'area contaminata da sostanze
nocive
Pulire I'esterno dell'apparecchio o chiuderlo in una scatola ben
sigillata ed evitare di spargere la polvere nociva depositata.
Durante i lavori di manutenzione e riparazione, tutte le parti
contaminate che non sono state pulite in maniera soddisfacente
devono essere:

chiusi in sacchetti ben sigillati
Accessori e pezzi di ricambio.

ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO

ATTENZIONE! Pezzi di ricambio e accessori. L'uso di pezzi di
ricambio, spazzole e accessori non originali pud compromettere la
sicurezza o il funzionamento dell‘apparecchio.

Utilizzare solo accessori Milwaukee e quelli esplicitamente

descritti e parti di ricambio Milwaukee. Le parti di ricambio che
potrebbero compromettere la salute e la sicurezza dell'operatore o il
funzionamento dell'apparecchio sono specificate di seguito:

Descrizione Numero del
componente

Elemento filtrante @185 x 140 PET 4932 3523 04

Classe di polveri M

Elemento filtrante @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Classe di polveri H ’

Set di sacchetti filtro AS2-250 4932 3523 06

IN ATMOSFERA ESPLOSIVA O INFIAMMABILE
AVVERTENZA

Non utilizzare il dispositivo in ambienti con atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Non utilizzare I'apparecchiatura in locali che potrebbero contenere
materiali o gas facilmente infiammabili.

CONTROLLO / FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! Danni dovuti a una tensione di rete inadeguata.
L'apparecchio potrebbe subire danni a causa del collegamento a una
tensione di rete non adatta.

+ Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la
presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

AVVIAMENTO E FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

Controllare che l'interruttore elettrico sia spento (in posizione 0).
Controllare che il filtro adatto sia installato nell'apparecchio, quindi
collegare il tubo di aspirazione alla presa dell’apparecchio spingendo
il tubo in avanti finché non si inserisce correttamente nella presa.
Collegare quindi i tubi prendendoli dal manico e ruotandoli per
assicurarsi che siano montati correttamente. Collegare I'ugello adatto
al tubo. Scegliere I'ugello in base al tipo di materiale da raccogliere.
Quando si utilizza I'apparecchio con un utensile che produce polvere,
collegare I'estremita del tubo di aspirazione con I'adattatore adatto.
Collegare la spina a una presa di corrente adatta. Mettere I'interruttore
elettrico in posizione | per avviare il motore.

ATTENZIONE! L .
Tubo @ 32 mm, girare in senso orario
avviare I'apparecchio: girare |
per AUTO On/Off: girare ™~

arrestare dellapparecchio  girare 0.

Tubo @ 27 mm, girare in senso antiorario
avviare I'apparecchio: girare |

per AUTO On/Off : girare ™~
arrestare dell'apparecchio  girare 0
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Il diametro del tubo flessibile e il diametro del tubo di aspirazione
devono essere uguali.

O

@27 mm
@32 mm

@27 mm
232 mm

PRESA DI CORRENTE AUTO-ON/OFF PER UTENSILI ELETTRICI
ATTENZIONE! presa dell'apparecchio

La presa dell'apparecchio € stata progettata per i dispositivi elettrici
ausiliari Vedere i dati tecnici di riferimento.

Prima di collegare un dispositivo, spegnere sempre
I'apparecchio e il dispositivo da collegare.

Leggere le istruzioni per l'uso del dispositivo da collegare e
osservare le avvertenze di sicurezza.

Nell'apparecchio € integrata una presa di corrente con messa a
terra. E possibile collegarvi un utensile elettrico esterno. La presa &
dotata di alimentazione permanente, quando l'interruttore elettrico &
in posizione ,

quindi I'apparecchio puo essere utilizzato come prolunga.

Posizione ™~ : Lapparecchio pud essere acceso e spento
dall'elettroutensile collegato. Lo sporco viene raccolto
immediatamente dalla fonte di polvere. Per rispettare le normative,
€ necessario collegare solo utensili omologati per la produzione di
polvere.

L' Gli apparecchi dotati di telecomando Milwaukee Bluetooth
possono essere accesi e spenti anche utilizzando il telecomando.
Vedere il manuale d'uso fornito insieme al telecomando.

L'assorbimento massimo di potenza del dispositivo elettrico collegato
¢ indicato nella sezione “Dati tecnici”.

Prima di mettere linterruttore in posizione ™ assicurarsi che
l'utensile collegato alla presa dell'apparecchio sia spento.

PUSH&CLEAN

L'apparecchio & dotato di un sistema semiautomatico di pulizia dei
filtri, Push&Clean. Il sistema di pulizia del filtro deve essere azionato
solo quando la potenza di aspirazione non € piu sufficiente. L'uso
regolare della funzione di pulizia del filtro mantiene costante la
potenza di aspirazione e aumenta la durata del filtro. Per le istruzioni,
vedere la guida rapida.

AVVISO DI PORTATA

ATTENZIONE! Non aspirare mai senza filtro o con filtro
danneggiato. Controllare la presenza e il corretto montaggio del filtro.
L'apparecchio & dotato di un sistema di monitoraggio della velocita
dell'aria. Prima di raccogliere polveri con valori limite di esposizione
professionale, controllare il monitor del flusso volumetrico.

Quando il motore & in funzione, tenere chiuso il tubo di aspirazione
per ridurre la portata. Dopo alcuni secondi viene emesso il segnale
acustico.

Impostare il diametro sulla misura del tubo. Quando parte il segnale
acustico, la velocita dell'aria & inferiore a 20 m/s.

Controllare se il contenitore o il sacchetto filtro sono pieni.

Controllare se il flusso d'aria & ridotto nel tubo di aspirazione,
nel tubo/ugello.

Controllare il filtro.

COLLEGAMENTO ANTISTATICO

ATTENZIONE! L'apparecchio e dotato di un sistema per scaricare
I'elettricita statica che potrebbe generarsi durante la raccolta della
polvere.

Il sistema antistatico garantisce un collegamento di terra con il
raccordo di ingresso del contenitore. Per un corretto funzionamento
si raccomanda I'uso di un tubo di aspirazione a conduzione elettrica
0 antistatico.




ASPIRAZIONE A UMIDO

ATTENZIONE! L'apparecchio & dotata di un sistema a galleggiante
che interrompe il flusso d'aria quando viene raggiunto il livello
massimo di liquido. Si sentira un cambiamento evidente del suono
del motore e si avvertira la diminuzione della potenza di aspirazione.
Quando cio si verifica, spegnere I'apparecchio. Scollegare
I'apparecchio dalla presa. Non raccogliere mai il liquido senza il corpo
del galleggiante in posizione.

» Se compare della schiuma, interrompere immediatamente il lavoro
e svuotare il serbatoio.

« Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello dell'acqua
e controllare se presenta segni di danneggiamento.

Prima di svuotare il contenitore, staccare la spina dell'apparecchio.

Scollegare il tubo flessibile dall'ingresso estraendolo. Rilasciare il

fermo tirandolo verso I'esterno in modo da liberare il motore. Sollevare

il motore dal contenitore. Svuotare e pulire sempre il contenitore.

Svuotare il contenitore inclinandolo all'indietro o lateralmente e
versare i liquidi in uno scarico a pavimento o altro. Rimettere il tappo
del motore al contenitore. Fissare il motore con le chiusure.

Si consiglia di utilizzare un filtro in PET di classe M o un setaccio per
la raccolta dell'umido.

ASPIRAZIONE DI SOLIDI

ATTENZIONE!

Materiali di aspirazione che potrebbero danneggiare I'ambiente.|
materiali di aspirazione possono rappresentare un pericolo per
I'ambiente.Smaltire il materiale aspirato secondo le determinazioni
di legge.

ATTENZIONE! Gli apparecchi di classe M/H sono dotati di un filtro a
monte di classe M/H montato sul lato inferiore del motore.

SVUOTAMENTO DOPO L’ASPIRAZIONE A SECCO

Staccare la spina dalla presa prima di svuotare il serbatoio dopo il
prelievo a secco. Controllare regolarmente i filtri e il sacchetto della
polvere. Rilasciare il fermo tirandolo verso I'esterno in modo da
liberare il motore. Sollevare il motore dal contenitore.

Pulizia dei filtri: PET Classe M: Utilizzare Push&Clean, scuotere
manualmente, spazzolare o lavare il filtro.

PTFE Classe H: Utilizzare Push&Clean, spazzolatura delicata

e lavaggi poco frequenti con acqua pulita. Attenzione a non
danneggiare la membrana del filtro.

Sacchetto della polvere: Controllare il grado riempimento del
sacchetto. Se necessario, sostituire il sacchetto della polvere.
Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacco deve essere montato
facendo passare il collare in PP con la membrana di gomma
attraverso l'ingresso di aspirazione. Assicurarsi che la membrana di
gomma superi il rialzo sull'ingresso di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: Sistemare il motore sul contenitore e fissarlo
con le chiusure. Non raccogliere mai materiale secco senza il filtro

a cartuccia e il sacchetto della polvere montati nell’apparecchio.
L'efficienza di aspirazione dipende dalle dimensioni e dalla qualita del
filtro e del sacchetto della polvere. Utilizzare solo filtri e sacchetti della
polvere originali.

DOPO AVER UTILIZZATO L’APPARECCHIO
DOPO L'USO

Dopo aver raccolto la polvere pericolosa, chiudere il tappo di ingresso
e pulire la parte esterna dell'apparecchio.

Togliere la spina dalla presa quando non si usa I'apparecchio.
Awvolgere il cavo partendo dall'apparecchio.

TRASPORTO

« Prima di trasportare I'apparecchio, bloccare tutte le chiusure.

« Chiudere lingresso di aspirazione con il tappo.

« Non inclinare I'apparecchio in presenza di liquidi nel serbatoio dello
sporco.

« Non utilizzare il gancio di una gru per sollevare 'apparecchio.

IMMAGAZZINAMENTO

ATTENZIONE! Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a

chiave, pulito, protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai

bambini. Proteggere la macchina dall'umidita. | filtri bagnati e la

parte interna del contenitore del liquido devono essere asciugati prima

dello stoccaggio.

RICICLAGGIO DELL’APPARECCHIO

Rendere inutilizzabile il vecchio apparecchio.

a) Scollegare 'apparecchio.

b) Tagliare il cavo di alimentazione.

c) Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

REGOLARE MANUTENZIONE E ISPEZIONE

La manutenzione e l'ispezione dell'apparecchio devono essere
eseguite da personale adeguatamente qualificato, in conformita alla
legge e ai regolamenti in materia. In particolare, i test elettrici per la
continuita della terra, la resistenza dell'isolamento e le condizioni del
cavo flessibile devono essere controllati frequentemente.

In caso di difetti, 'apparecchio DEVE essere ritirato dal servizio
di assistenza, controllato completamente e riparato da un tecnico
autorizzato.

Almeno una volta all'anno, un tecnico Milwaukee o un esperto deve
eseguire un'ispezione tecnica che comprenda filtri, tenuta dell'aria e
meccanismi di controllo.

Per gli apparecchi in classe di polvere H, l'efficienza di filtrazione
deve essere controllata almeno una volta all'anno oppure il filtro deve
essere sostituito con uno nuovo.

MANUTENZIONE

Staccare la spina dalla presa prima di eseguire la manutenzione.
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa
senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe Il

L'apparecchio € stato progettato per lavori pesanti e continui. A
seconda del numero di ore di esercizio, & necessario sostituire il
filtro per la polvere. Pulire 'apparecchio con un panno asciutto e una
piccola quantita di detergente spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare I'apparecchio
in modo da non mettere in pericolo il personale addetto alla
manutenzione o le altre persone.

Nell'area di manutenzione

+ Utilizzare una ventilazione forzata con filtro

+ Indossare indumenti di protezione.

+ Pulire l'area di manutenzione in modo che non si diffondano
sostanze nocive negli ambienti adiacenti.

ATTENZIONE! Prima di rimuovere I'apparecchio dall'area
contaminata da sostanze nocive:s:

Pulire I'esterno dell’apparecchio o chiuderlo in una scatola ben
sigillata ed evitare di spargere la polvere nociva depositata.

Durante la manutenzione e i lavori di riparazione, tutte le parti
contaminate che non sono state pulite in modo soddisfacente devono:

Essere imballate in sacchetti ben sigillati

smaltiti in modo conforme alle normative vigenti in materia di
smaltimento dei rifiuti.

Per informazioni sull'assistenza post-vendita, contattare il
rivenditore o il responsabile del servizio di assistenza Milwaukee
per il proprio paese. Vedere il retro di questo documento.
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it ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

: Classe di polveri M (IEC 60335-2-69). Le polveri
ﬁ m che appartengono a questa classe sono: polveri
b — 4 con valori limite di esposizione professionale
OEL > 0,1 mg/m?* e polvere di legno.
Classe di polveri H (IEC 60335-2-69). Le

f r & g polveri che appartengono a questa classe
’ sono: le polveri con valori limite di esposizione
¥ & 4 professionale OEL, tutte le polveri cancerogene

e le polveri miscelate con agenti patogeni.

|
[

Corrente alternata

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere
raccolti e smaltiti separatamente. Rimuovere le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Aiutate

a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla
vostra salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

c E Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

[ H [ Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Tipo de construccion Extractor Polvo Extractor Polvo Extractor Polvo
NUmero de produccién 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Tension 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Corriente max. 16 A 13A 16A
Potencia max. 1200 W 1200 W 1200 W
Carga conectada para la toma del aparato 2400 W 1750 W 2400 W

Clase de proteccion | | |

Clase de proteccion IPX4 IPX4 IPX4

Caudal de aire 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Vacio 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Polvo de clase M M H
Diametro de manguera de aspiracion 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Longitud de manguera de aspiracion 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensiones 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Peso 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacion sobre ruidos:

Determinacién de los valores de medicién

segun norma ISO 4871.

El nivel de ruido tipico del aparato

determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica/ Tolerancia K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A) /2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Informacion sobre vibraciones de conformidad con EN 60335-2-69

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun ISO 5349.

Valor de vibraciones generadas a, / <2,5m/s?

Tolerancia K

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Accessorio Almacenamiento

2. Asa de blogueo de tension

3. Rodillos de transporte

4. Caja de herramientas

5. Filtro Limpieza Botdn Push&Clean
6.Asa

7. Interruptor

8. Enchufe (Herramienta eléctrica)
9. Accesorio de admision

10. Contenedor

11. Tapa protectora Tapa de entrada

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

|||| ADVERTENCIA

Lea las indicaciones de seguridad, instrucciones,
descripciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una
electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

MAS SOPORTE
Encontrard mas informacion sobre el aparato en nuestra pagina web:
www.milwaukeetool.eu.

Para mas informacion, péngase en contacto con el representante del
servicio Milwaukee responsable de su pais.

« Véase el reverso de este documento.
INSTRUCCIONES DE USO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o que carezcan de experiencia o de conocimientos
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especiales. Ademas, los nifios deben estar siempre bajo la
supervision de un adulto para evitar que jueguen con el aparato.

Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervision.
Consideraciones sobre el aparato:

+ s6lo deben usarlo personas que conocen su uso y tienen la
tarea de utilizarlo.

+  No utilizar en exteriores

+ Los nifios no deben jugar con el aparato.

+ Evite las técnicas de trabajo inseguras.

+ No aspire nunca sin filtro o con un filtro dafiado.

Apague el aparato y desconecte el enchufe de la red eléctrica en las
siguientes situaciones:

+ Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento

*  Antes de sustituir piezas

* Antes de cambiar el aparato

+ Sise genera o sale liquido, deje de trabajar de inmediato y
vacie el deposito de residuos.

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de

prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las

normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener

conocimientos y formacion en:

+ uso de la maquina

+ riesgos asociados con el material que se va a recoger

+ eliminacién segura del material recogido

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desarrollado y probado
rigurosamente para funcionar de manera eficiente y segura cuando
su mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las
siguientes instrucciones.

Este aparato es apropiado para el uso a escala industrial, por €j. en
hoteles, centros escolares, hospitales, fabricas, tiendas comerciales,
oficinas y empresas dedicadas al alquiler.

Esta maquina también es adecuada para uso industrial, como
plantas, obras de construccion y talleres.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los usuarios
de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El fabricante
no se responsabiliza de los dafios causados por un uso inadecuado.
El riesgo para tal uso esta cubierto exclusivamente por el usuario.

El uso adecuado incluye también una operacion correcta y realizar
el mantenimiento y las reparaciones segun lo especificado por el
fabricante.

El caudal de aire en los sistemas de vacio de seguridad debe
controlarse estrictamente para alcanzar un caudal minimo de Vmin =
20 m/s en la manguera de aspiracion.

Para maquinas aptas para la clase de polvo H (con designacién de
tipo AS2-250EM_250EH) se aplica Ho siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable,
liquidos no inflamables, polvos peligrosos con valores OEL, polvos
cancerigenos, polvos que contienen gérmenes.

> & ) Polvo de clase H (IEC 60335-2-69). Los polvos

ﬁ A J que pertenecen a esta clase son polvos con

Vv & 4 valores OEL, todos los polvos cancerigenos y los
polvos mezclados con agentes patégenos. Los aspiradores para la
clase de polvo H se prueban en su totalidad y tienen un grado
maximo de permeabilidad del 0,005 %. La eliminacién debe estar
libre de polvo.
La etiqueta de seguridad de la maquina advierte:
Este aparato contiene polvo peligroso para la salud. Las operaciones
de vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de los medios de
captacion de polvo, solo deben ser realizadas por personal autorizado
que lleve una proteccion personal adecuada. Utilizar solo después de
haber instalado y comprobado todo el sistema de filtracion.
En el caso de los aspiradores de polvo, asegurese de que la tasa de
renovacion de aire H sea adecuada cuando el aire de extraccion se
devuelva a la sala. Respete la normativa nacional antes del uso.

Para maquinas aptas para la clase de polvo M (con designacién de
tipo AS2-250EM_250EH) se aplica Ho siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable,
liquidos no inflamables, serrin y polvos peligrosos con valores

OEL > 0,1 mg/m*

Polvo de clase M (IEC 60335-2-69).

Los polvos que pertenecen a esta clase son
polvos con valores OEL > 0,1 mg/m?, asi como
serrin. La maquina ha sido probada en su totalidad por aspiradores
para esta clase de polvo. El grado maximo de permeabilidad es del
0,1 % y la eliminacién debe ser de poco polvo.

Para los extractores de polvo, asegurese de que la tasa de cambio
de aire M sea la adecuada cuando el aire de escape vuelva a la
estancia.

Se deberan tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y las
normas de seguridad locales.

OEL = Limite de exposicion ocupacional

CONEXION ELECTRICA

+  Preconectar un interruptor de corriente de defecto (FI, RCD,
PRCD).

+ Disponga las piezas eléctricas (tomas de corriente, clavijas
y acoplamientos) y coloque el alargador de forma que se
mantenga la clase de proteccion.

+ Los conectores y acoplamientos de los cables de alimentacion
y alargadores deben ser estancos.
ALARGADOR

a) Como alargador, utilice solo la version especificada por el
fabricante o una de mayor calidad.

b) Cuando utilice un alargador, compruebe las secciones minimas
del cable:
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Longitud de la Seccion transversal
espiral

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

ADVERTENCIA

+ Para reducir el riesgo de incendio,
descarga eléctrica o lesiones, lea
y siga todas las instrucciones de
seguridad y las indicaciones de
precaucién antes de utilizar el
aparato. Esta maquina esta disefiada
para ser segura cuando se utiliza
para las funciones de limpieza
especificadas. Si se producen dafios
en las piezas eléctricas o mecanicas,
la maquina y/o el accesorio deben ser
reparados por un centro de servicio
competente o por el fabricante antes
de su uso, con el fin de evitar dafios
adicionales a la maquina o lesiones
fisicas al usuario.

* No dejes el dispositivo cuando esté
conectado. Desenchufe el aparato
cuando no esté en uso y antes de
realizar trabajos de mantenimiento.

* No utilice el dispositivo si el cable
de alimentacién o el enchufe estan
danados. Para desconectar el
enchufe de la toma de corriente,
tire del enchufe, no del cable. No
toque el enchufe ni el dispositivo
con las manos mojadas. Apague la
aspiradora antes de desenchufarla.

* No tire del dispositivo detras de
usted por el cable ni lo transporte
por el cable. No utilice el cable como
asa. Tenga cuidado de no pellizcar
el cable ni tirar de él alrededor de
esquinas o bordes afilados. No pase
el dispositivo por encima del cable.
Asegurese de que el cable no entre
en contacto con superficies calientes.

+ Mantenga el cabello, la ropa suelta,




los dedos y todas las partes del
cuerpo lejos de las aberturas y piezas
maviles. No coloque ningun objeto en
las aberturas ni use el aparato con

la apertura bloqueada. Mantenga las
aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda
reducir el flujo de aire.

* No utilizar en zonas exteriores a baja
temperatura.

* No utilizar en exteriores

+ Si la maquina no funciona
correctamente o se ha caido, dafado,
dejado en el exterior o caido al
agua, envielo a un centro de servicio
técnico o a su distribuidor.

+ Sisale espuma o liquido de la
maquina, apaguela inmediatamente.

* La maquina no puede utilizarse como
bomba de agua. La maquina esta
disefiada para aspirar mezclas de
aire y agua.

+ Conecte la maquina a una toma de
corriente con conexion a tierra. La
toma de corriente y el cable alargador
deben tener un conductor de
proteccidn operativo.

+ Disponga de buena ventilacién en el
lugar de trabajo.

* No utilice la maquina como escalera o
escalerilla. La maquina puede volcar
y danarse. jRiesgo de lesiones!

+ Utilice la toma de corriente de la
maquina unicamente para los fines
especificados en las instrucciones.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

COMPONENTES ELECTRICOS

PELIGRO

+ La seccion superior de la maquina
contiene componentes Vvivos.
El contacto con componentes bajo
tension provoca lesiones graves e
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incluso mortales.
No rocie nunca agua sobre la parte
superior de la maquina.

PELIGRO

» Choque eléctrico debido a un cable
de conexion a la red defectuoso.
Tocar un cable de conexion a la red
eléctrica defectuoso puede provocar
lesiones graves o incluso mortales.

* No dafie el cable de alimentacion de
red (por ejemplo, conduciendo por
encima, tirando de él o aplastandolo).
Mantener siempre el cable separado
del radio de accién de la maquina.

+ El cable de conexion debera
inspeccionarse con regularidad en
cuanto a posibles dafios y solamente
debera utilizarse si se encuentra en
perfectas condiciones.

* Enningun caso el cable de
alimentacion debe enrollarse
alrededor de los dedos o de cualquier
parte del operario.

POLVOS NOCIVOS PARA LA SALUD

ADVERTENCIA

+ Materiales peligrosos.
Aspirar materiales peligrosos puede
provocar lesiones graves o incluso
mortales. No se pueden aspirar los
siguientes materiales:

* materiales calientes (cigarros
ardiendo, cenizas calientes, etc.)

* liquidos combustibles, explosivos y
agresivos (p. €j. gasolina, disolventes,
acidos, lejias, etc.)

* polvos combustibles y explosivos (p.
ej. polvo de magnesio o aluminio,
etc.)

jATENCION! Recogida de materiales peligrosos para el medio
ambiente.

Los materiales recogidos pueden representar un peligro para el
medio ambiente. Eliminar la suciedad de acuerdo con las normas
legales.

Antes de retirar la maquina de la zona contaminada con sustancias
nocivas

Limpie el exterior de la maquina, limpiela con un pafio o

guardela en un embalaje bien cerrado y evite esparcir el polvo
nocivo depositado.

Durante los trabajos de mantenimiento y reparacion, todas las piezas
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente
deberan ser:

+ envasadas en bolsas bien cerradas

Accesorios y piezas de repuesto.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

JATENCION! El uso de repuestos, cepillos y accesorios no originales
puede comprometer la seguridad del aparato.

Utilice unicamente accesorios Milwaukee y los descritos
explicitamente, asi como piezas de repuesto Milwaukee. A
continuacion, se especifican las piezas de repuesto que pueden
afectar a la salud y seguridad del operario y/o al funcionamiento del
aparato:

Descripcion Numero de
pieza

Elemento filtrante @185 x 140 PET 4932 3523 04

Polvo de clase M ’

Elemento filtrante @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Polvo de clase H ’

Juego de bolsas filtrantes AS2-250 4932 3523 06

EN ATMOSFERA EXPLOSIVA O INFLAMABLE
ADVERTENCIA

No utilice el dispositivo en espacios con atmésferas potencialmente
explosivas.

No emplear el aparato en recintos en los cuales pueden hallarse
materiales facilmente inflamables o gases.

CONTROLAR / OPERACION

JATENCION! Dafios debidos a una tensién de red inadecuada. El
aparato puede resultar dafiado si se conecta a una tension de red
inadecuada.

+ Conectar solamente a corriente AC monofésica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II.

PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA

Compruebe que el interruptor eléctrico esta desconectado (en
posicién 0). A continuacion, conecte la manguera de aspiracion a la
entrada de aspiracion de la maquina empujando la manguera hacia
delante hasta que encaje firmemente en la entrada. A continuacion,
conecte los tubos con el mango de la manguera, gire los tubos para
asegurarse de que estan bien encajados. Conecte una boquilla
adecuada al tubo. Elija la boquilla en funcién del tipo de material que
vaya a recoger.

Si se utiliza para la aspiracién de polvo en combinacién con una
herramienta que produzca polvo, conecte el extremo de la manguera
de aspiracion con el adaptador adecuado. Conecte el enchufe a una
toma de corriente adecuada. Coloque el interruptor eléctrico en la
posicion | para arrancar el motor.

{/ATENCION!
! Manguera @ 32 mm, girar en el sentido

de las agujas del reloj

activar la maquina: girar |
para AUTO on/off: girar ™~
Parar la maquina girar 0.

Manguera @ 27 mm, girar en sentido

antihorario

activar la maquina: girar |
para AUTO on/off : girar ™~
Parar la maquina girar 0

El didmetro de la manguera y el ajuste del didmetro de la manguera
de aspiracion deben coincidir.
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O

@27 mm
@32 mm

@27 mm
232 mm

TOMA DE CORRIENTE DE ENCENDIDO/APAGADO
AUTOMATICO PARA HERRAMIENTAS ELECTRICAS

{ATENCION! Toma del aparato

La toma del aparato esta disefiada para equipos eléctricos auxiliares
Véanse los datos técnicos como referencia.

Antes de enchufar un aparato, apague siempre la maquina y
el aparato que se vaya a conectar.

* Lea el manual de instrucciones del aparato que vaya a
conectar y respete las indicaciones de seguridad que
contiene.

La maquina lleva integrada una toma de corriente con contacto de

puesta a tierra. Alli se puede conectar una herramienta eléctrica

externa. La toma dispone de encendido germanente, cuando el
interruptor eléctrico esta en posicién $/0,

es decir la maquina puede utilizarse como alargador.

Posicion ™~ : La maquina puede encenderse y apagarse mediante
la herramienta eléctrica conectada. La suciedad se recoge
inmediatamente de la fuente de polvo. Para cumplir la normativa, solo
deben conectarse herramientas autorizadas que produzcan polvo.

L' Las maquinas equipadas con mando a distancia Bluetooth
Milwaukee también pueden encenderse y apagarse utilizando el
mando. Consulte la guia del usuario suministrada con el mando a
distancia.

El consumo méaximo de energia del aparato eléctrico conectado se
indica en la seccion “Datos técnicos”.

Antes de girar el interruptor a la posicién ™ ~asegurese de que la
herramienta conectada a la toma del aparato esté apagada.

PUSH&CLEAN

La maquina esta equipada con un sistema semiautomatico de
limpieza del filtro, Push&Clean. El sistema de limpieza del filtro debe
accionarse a mas tardar cuando la potencia de aspiracion ya no sea
suficiente. El uso regular de la funcion de limpieza del filtro mantiene
el rendimiento de succion y aumenta la vida util del filtro. Para
obtener instrucciones, consulte la guia de referencia rapida.

AVISO DE CAUDAL

JATENCION! No aspire nunca sin filtro o con un filtro dafiado.
Compruebe que el filtro esta presente y bien colocado.

La maquina esta equipada con un sistema de control de la velocidad
del aire. Antes de recoger polvo con valores limite de exposicion
profesional, compruebe el monitor de flujo volumétrico.

Con el motor en marcha, mantenga cerrada la manguera de
aspiracién para reducir el caudal. Sonido de aviso acustico al cabo de
unos segundos.

Ajuste el diametro al tamafio real de la manguera. Cuando comienza
el sonido acustico, la velocidad del aire es inferior a 20 m/s.
Compruebe si el recipiente o la bolsa del filtro estan llenos.
+ Compruebe si el caudal de aire es reducido en la manguera
de aspiracion, tubo/boquilla.
Compruebe el filtro.

CONEXION ANTIESTATICA

jATENCION! La maquina esta equipada con un sistema antiestatico
para descargar la electricidad estatica que pueda producirse durante
la recogida de polvo.

El sistema antiestatico crea una conexion a tierra con el accesorio
de entrada del contenedor. Para un funcionamiento correcto, se
recomienda utilizar una manguera de aspiracién conductora de
electricidad o antiestatica.




RECOGIDA EN HUMEDO

JATENCION! La maquina esta equipada con un sistema de flotador
que corta el flujo de aire a través de la maquina cuando se alcanza el
nivel méximo de liquido. Oird un cambio notable del sonido del motor
y notara que la potencia de succion disminuye. Cuando esto ocurra,
apague la maquina. Desconecte la maquina de la toma de corriente.
No recoja nunca liquido sin el cuerpo del flotador en su sitio.

« Si aparece espuma, deje de trabajar inmediatamente y vacie el
deposito.

« Limpie regularmente el dispositivo limitador del nivel de agua y
examinelo en busca de signos de deterioro.

Antes de vaciar el recipiente, desenchufe la maquina. Desconecte

la manguera de la entrada tirando de ella. Suelte el pestillo tirando

de ellos hacia fuera para que se libere la parte superior del motor.

Levante la parte superior del motor del recipiente. Vacie y limpie

siempre el recipiente.

Vacielo inclinando el recipiente hacia atras o hacia un lado y vierta los

liquidos en un desague de suelo o similar. Vuelva a colocar la tapa

del motor en el recipiente. Asegure la parte superior del motor con

los pestillos.

Se recomienda utilizar un filtro PET de clase M o un tamiz filtrante

para la recogida en humedo.

RECOGIDA EN SECO

{ATENCION!

Materiales de aspiracién polucionantesLos materiales de aspiracion
pueden constituir un peligro para el medio.Elimine el material
aspirado siguiendo las disposiciones legales sobre recogida de
residuos.

{ATENCION! Las maquinas de la clase de polvo M/H estan
equipadas con un filtro de clase de polvo M/H instalado en la parte
inferior de la parte superior del motor.

VACIADO DESPUES DE LA RECOGIDA EN SECO

Retire el enchufe eléctrico de la toma de corriente antes de vaciar
después de la recogida en seco. Compruebe regularmente los filtros
y la bolsa antipolvo. Suelte el pestillo tirando de ellos hacia fuera para
que se libere la parte superior del motor. Abra la tapa del motor del
contenedor.

Limpieza de filtros: PET Clase M: Utilice Push&Clean, agite
manualmente, cepille o lave el filtro.

PTFE Clase H: Utilice Push&Clean, un cepillado suave y un lavado
poco frecuente con agua limpia. Precaucion para no danar la
membrana del filtro.

Bolsa antipolvo: Compruebe la bolsa para asegurar el factor de
llenado. Sustituya la bolsa de polvo si es necesario. Retire la bolsa
vieja. La nueva bolsa se coloca pasando el collarin de PP con la
membrana de goma por la entrada de vacio. Asegurese de que la
membrana de goma pasa por la altura de la entrada de vacio.
Después de vaciar: Cierre la parte superior del motor al contenedor
y asegure la parte superior del motor con los pestillos. No recoja
nunca material seco sin el filtro de cartucho y la bolsa recogepolvo
instalados en la maquina. La eficacia de succion de la aspiradora
depende del tamafio y la calidad del filtro y la bolsa de polvo. Por lo
tanto, utilice Unicamente filtros y bolsas de polvo originales.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

DESPUES DEL USO
Después de recoger el polvo peligroso, cierre la tapa de entrada y
limpie el exterior de la maquina.

Retire el enchufe de la toma de corriente cuando la maquina no esté
en uso. Enrolle el cable partiendo de la maquina.

TRANSPORTE

« Antes de transportar la maquina, cierre todos los pestillos.

« Cierre la entrada con el tapén de entrada.

* No incline la maquina si hay liquidos en el depésito de suciedad.

« No utilice un gancho de grda para levantar la maquina.

ALMACENAMIENTO

{ATENCION! Almacenar la maquina en un lugar cerrado, limpio,
protegido contra heladas y seco que no sea inaccesible para nifios.

Proteja la maquina contra la humedad. Los filtros himedos y la
parte interior del contenedor de liquidos deberan secarse antes de su
almacenamiento.

RECICLAJE DE LA MAQUINA

Inutilizar la vieja maquina.

a) Desenchufar la maquina.

b) Cortar el cable de alimentacion.

c¢) No tire los aparatos eléctricos con la basura doméstica.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida
el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

REVISIONES E INSPECCIONES PERIODICAS

El mantenimiento y la inspeccion periodicos de su maquina deben
ser realizados por personal debidamente cualificado, de conformidad
con la legislacion y los reglamentos pertinentes. En particular, deben
comprobarse con frecuencia la continuidad de la toma de tierra, la
resistencia del aislamiento y el estado del cable flexible.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE ser retirada del
servicio, completamente revisada y reparada por un servicio técnico
autorizado.

Al menos una vez al afio, un técnico de Milwaukee o una persona
instruida debe realizar una inspeccion técnica que incluya los filtros,
la estanqueidad del aire y los mecanismos de control.

Para los aparatos de la clase de polvo H, la eficacia de filtracién de
la maquina debe comprobarse al menos una vez al afio o el filtro
esencial debe sustituirse por uno nuevo.

MANTENIMIENTO

Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar tareas de
mantenimiento. Conectar solamente a corriente AC monofésica y sélo
al voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es posible
la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II.

La maquina esta disefiada para trabajos pesados continuos.
Dependiendo del nimero de horas de funcionamiento, el filtro de
polvo debe sustituirse. Mantenga la maquina limpia con un pafio seco
y una pequefia cantidad de esmalte en aerosol.

Durante las operaciones de mantenimiento y limpieza, maneje la
maquina de forma que no suponga ningun peligro para el personal de
mantenimiento ni para otras personas.

En la zona de mantenimiento

+ Utilizar ventilacion filtrada obligatoria

* Lleve ropa de proteccion.

+ Limpie la zona de mantenimiento para que no lleguen sustancias
nocivas a los alrededores.

jATENCION! Antes de retirar la maquina de la zona contaminada con
sustancias nocivas:s:

Limpie el exterior de la maquina, limpiela con un pafio o guardela en
un embalaje bien cerrado y evite esparcir el polvo nocivo depositado.

Durante los trabajos de mantenimiento y reparacion todas las piezas
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente
deben:

Envasarse en bolsas bien selladas.

eliminadas de forma que se cumpla la normativa vigente para la
eliminacién de dichos residuos.

Para mas detalles sobre el servicio posventa, péngase en contacto
con su distribuidor o con el representante del servicio Milwaukee
responsable de su pais. Véase el reverso de este documento.

ESPANOL )

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
| I la herramienta

if JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

H
B3]

f > Polvo de clase M (IEC 60335-2-69). Los polvos
-’ que pertenecen a esta clase son: polvos con
& & 2 valores OEL > 0,1 mg/m?, asi como serrin.

S Polvo de clase H (IEC 60335-2-69). Los polvos
[:] que pertenecen a esta clase son: los polvos con
valores OEL, todos los polvos cancerigenos y
los polvos mezclados con agentes patogenos.

A

Corriente CA

)

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos no
se deben desechar junto con la basura doméstica. Los
residuos de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado. Retire las fuentes

de iluminacién de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida. Dependiendo de las disposiciones locales
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos. Contri-
buya mediante la reutilizacién y el reciclaje de sus resi-
duos de aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para

el medio ambiente y su salud si no son desechados

de forma respetuosa con el medio ambiente. Antes de
desecharlos, elimine los datos personales que podria
haber en los residuos de sus aparatos.

c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

E Marcado de conformidad ucraniano

[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico

ESPANOL




CARACTERISTICAS TECNICAS

AS2-250EM

AS2-250EM (UK

AS2-250EH

Tipo Extracgéo de p6 Extracgéo de p6 Extracgéo de p6
NUmero de produgéo 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Tenséo 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Corrente no max. 16 A 13A 16A
Poténcia elétrica no max. 1200 W 1200 W 1200 W
Carga ligada a tomada do aparelho 2400 W 1750 W 2400 W
Classe de protecgao | | |

Classe de protegdo IPX4 IPX4 IPX4

Fluxo volumétrico do ar 2700 l/sec / 222 m*/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Depressao 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Classe de poeiras ™ M M H
Diametro da mangueira de sucgéo 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Comprimento da mangueira de aspiragéo 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensoes 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Peso 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacées sobre ruido:

Valores de medida de acordo com ISO 4871.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é

tipicamente:

Nivel da presséo de ruido/ Incerteza K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

61,0dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0dB (A)/2 dB (A)

Informagao sobre vibragdes, de acordo com a norma EN 60335-2-69
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direc¢des) determinadas conforme ISO 5349.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Acessorio Armazenamento

2. Manipulo de fecho por tenséo
3. Rolos de transporte

4. caixa de ferramentas

5. Filtro Limpeza Botdo Push&Clean
6. Pega

7. Interruptor

8. tomada (ferramenta elétrica)
9. vélvula de admisséo

10. Contentor

11. Tampa tampa de entrada

INSTRUGCOES DE SEGURANCA

“ll ATENGAO

Ler todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
representagdes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

ASSISTENCIA ADICIONAL

Para mais informagdes sobre o aparelho, consulte o nosso sitio Web:
www.milwaukeetool.eu.

Para mais informagdes, contacte o representante do servigo de
assisténcia da Milwaukee responsavel pelo seu pais.

+ Consulte o verso deste documento.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Este aparelho n&o é apropriado para ser utilizado por pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas

(inclusive criangas) ou uma falta de experiéncia ou conhecimentos
especializados. Alem disso, criangas devem ser supervisionadas para
assegurar que ndo brinquem com o aparelho.

PORTUGUES

Este aparelho elétrico s pode ser utilizado sob superviséo.
O aparelho:
+ apenas deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido

instrugdes sobre a sua correcta utilizacdo e que tenham sido
especificamente encarregadas de operar o mesmo.

*  Na&o utilizar em areas exteriores!

* N&o deixe que criangas brinqguem com o Aparelho.

* Na&o utilizar técnicas de trabalho inseguras.

* Nunca aspire sem filtro ou com filtro danificado.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas seguintes

situagbes:

+ Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagéo

+  Antes de substituir componentes

*  Antes de trocar de aparelho

+ Se se desenvolver espuma ou sair liquido, parar o trabalho
imediatamente e esvaziar o tanque de residuos.

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos de

prevencao de acidentes vinculativos validos no pais onde a maquina

vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos reconhecidos de

seguranga e de utilizagdo adequada.

Antes de comegar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser

formado e informado sobre:

+ utilizagdo da maquina

+  riscos associados com o material a recolher

+  eliminag&o segura do material recolhido

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e testado
rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranga quando
usado e mantido de forma adequada, em conformidade com as
instrugdes que se seguem.

Este aparelho destina-se ao uso profissional, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e locais arrendados.
Esta maquina é adequada também para uso industrial, como, por ex.,
fabricas, estaleiros de construgdo e oficinas.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados por
quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANGA.

Qualquer outra utilizag&o é considerada inadequada. O fabricante
ndo se responsabiliza por qualquer dano resultante dessa utilizagéo.
O risco dessa utilizagdo é assumido exclusivamente pelo utilizador.
A utilizagcdo adequada também inclui a operacao, assisténcia e
reparagdes adequadas conforme especificado pelo fabricante.

O caudal de ar nos sistemas de vacuo de seguranga tem de ser
rigorosamente controlado para atingir um caudal minimo de Vmin =
20 m/s na mangueira de aspiragao.

No que se refere a maquinas que produzam poeiras de classe "H”
(com a designagéo tipolégica AS2-250EM_250EH), aplica-se o
seguinte:

O aparelho é adequado para recolher poeira seca e ndo inflamavel,
liquidos ndo inflamaveis, poeiras perigosas com valores OEL, poeiras
cancerigenas, poeiras com germes.

Z__4 Classe de poeiras "H” (IEC 60335-2-69). As
A poeiras que pertencem a esta classe sao poeiras
y & 4 com valores OEL, todas as poeiras cancerigenas

e poeiras misturadas com agentes patogénicos. Os aspiradores para
a Classe de poeiras H s&o testados na sua totalidade e tém um grau
maximo de permeabilidade de 0,005%. A eliminagao deve estar
isenta de poeiras.

A etiqueta de seguranga da maquina inclui o seguinte aviso:

Este aparelho contém poeiras perigosas para a saude. As operagdes
de esvaziamento e de manutengao, incluindo a remogéo dos

meios de recolha de poeiras, sé devem ser efetuadas por pessoal
autorizado e com protegéo pessoal adequada. Utilize apenas depois
de o sistema de filtragem completo ter sido instalado e verificado.

Para os extratores de pd, assegure uma taxa de renovagéo de ar
adequada H, quando o ar de exaustéo é devolvido a sala. Respeite
as regulamentagdes nacionais antes da utilizagéo.

No que se refere a maquinas que produzam poeiras de classe "M”
(com a designagéo tipolégica AS2-250EM_250EH), aplica-se o
seguinte:

O aparelho ¢ adequado para recolher poeira seca e néo inflamaveis,
liquidos n&o inflamaveis, serradura e poeiras perigosas com valores
OEL > 0,1 mg/m?

r ¥ 4 Classe de poeiras "M” (IEC 60335-2-69).

— g As poeiras que pertencem a esta classe sdo
poeiras com valores OEL > 0,1 mg/m? bem como

serradura. A maquina é testada na sua totalidade por vacuos para

esta classe de poeiras. O grau méaximo de permeabilidade é de 0,1%

e a eliminagdo deve apresentar um baixo nivel de po.

No que se refere aos extratores de p6, garanta que ocorre uma troca

de ar adequada de classe "M” quando o ar extraido regressar ao

compartimento.

Dever-se-ao respeitar obrigatoriamente as disposi¢des de seguranga
e regulamentos locais.

OEL = Limite de Exposigdo Ocupacional

LIGAGAO A REDE

+  Conecte a jusante um interruptor de protecgao de corrente de
avaria (FI, RCD, PRCD).

+ Disponha as partes elétricas (tomadas, fichas e
acoplamentos) e coloque a extensdo de modo a manter a
classe de protecao.

+  Os conectores e os acoplamentos dos cabos de alimentagao
elétrica e dos cabos de extensdo devem ser estanques.

( PORTUGUES

CABO DE EXTENSAO
a) Utilize como cabo de extensao apenas a versdo especificada pelo
fabricante ou uma de qualidade superior.

b) Quando utilizar um cabo de extensao, verifique as secgdes
transversais minimas do cabo:

Comprimento da Corte transversal
espiral

<16 A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

AVISOS IMPORTANTES

ATENCAO

+ Para reduzir o risco de incéndio,
choque elétrico ou ferimentos,
leia e siga todas as instrugdes de
seguranca e indicagdes de cuidado
antes de utilizar o aparelho. Esta
magquina foi concebida para ser
segura quando utilizada para as
funcbes de limpeza especificadas.
Em caso de danos nas partes
elétricas ou mecanicas, a maquina e/
ou 0 acessorio devem ser reparados
por um centro de assisténcia
competente ou pelo fabricante antes
de serem utilizados, de modo a evitar
danos adicionais na maquina ou
lesdes fisicas no utilizador.

* Nao deixe o dispositivo quando ele
estiver conectado. Retire o plugue de
alimentacédo quando nao estiver em
uso e antes de realizar trabalhos de
manutencao.

* Nao use o dispositivo se o cabo
de alimentag&o ou o plugue de
alimentacao estiverem danificados.
Para retirar a ficha da tomada, puxe
pela ficha e ndo pelo cabo. Nao toque
na ficha ou no dispositivo com as
mé&os molhadas. Desligue o aspirador
antes de desconecta-lo.

* Nao puxe o dispositivo atras de vocé
pelo cabo nem o carregue pelo cabo.
Né&o use o cabo como alga. Tenha
cuidado para nao prender o cabo ou
puxa-lo em cantos ou arestas vivas.




Né&o passe o dispositivo pelo cabo.
Certifique-se de que o cabo néo entre
em contato com superficies quentes.

Mantenha o cabelo, a roupa larga,
os dedos e todas as partes do corpo
afastadas de aberturas e pegas
maveis. Nao coloque objectos em
aberturas nem use com a abertura
bloqueada. Mantenha as aberturas
sem po, cotdo, pélos ou qualquer
outro residuo que possa reduzir o
fluxo de ar.

N3o utilize em zonas exteriores a
baixa temperatura.

N&o utilizar em areas exteriores!

Se a maquina nao estiver a funcionar
bem ou tiver caido ou estiver
danificada, for deixada no exterior

ou for deixada cair dentro de agua,
leve-a a um centro de assisténcia ou
representante.

Se a maquina verter espuma ou
liquido, desligue-a imediatamente.

A maquina nao pode ser utilizada
como bomba de agua. A maquina
destina-se a aspirar misturas de ar e
agua.

Ligue a maquina a uma rede elétrica
devidamente ligada a terra. A tomada
de corrente e o cabo de extenséo
devem ter um condutor de protecéo
operacional.

Assegure uma boa ventilagdo no local
de trabalho.

N&o utilize a maquina como escada
ou escadote. A maquina pode tombar
e ficar danificada. Risco de ferir-se!
Utilize a tomada de corrente da
maquina apenas para os fins
indicados no manual de instrugdes.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem
ocorrer na utilizagéo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

COMPONENTES ELETRICOS

PERIGO

A parte superior da maquina contém
componentes sob tensao.

O contacto com componentes sob
tenséo pode provocar ferimentos
graves ou mesmo fatais.

Nunca pulverize dgua sobre a parte
superior da maquina.

PERIGO

+ Choque elétrico devido a cabo de
ligacao a rede elétrica defeituoso.
Tocar num cabo de ligagéo a rede
elétrica defeituoso pode provocar
ferimentos graves ou mesmo fatais.

+ Nao danifique o cabo de alimentagéo
elétrica (por exemplo, conduzindo
por cima dele, puxando-o ou
esmagando-o0). Manter sempre o
cabo de ligagao fora da zona de
acgao da maquina.

+ O cabo de conexao deve ser
controlado em intervalos regulares
quanto a sinais de danos e so6 deve
ser utilizado se estiver em estado
impecavel.

+ O cabo de alimentacdo ndo deve, em
circunstancia alguma, ser enrolado
em volta dos dedos ou de qualquer
parte do corpo do operador.

POS PERIGOSOS PARA A SAUDE

ATENGAO

* Materiais perigosos.
A aspiragéo de materiais perigosos
pode provocar ferimentos graves ou
mesmo fatais. Os seguintes materiais
nao deverao ser aspirados:

* materiais quentes (cigarros
incandescentes, cinza quente, etc.)

* liquidos combustiveis, explosivos,
agressivos (por exemplo: gasolina,
solventes, &cidos, lixivias, etc.)

PORTUGUES )

* pos combustiveis, explosivos (por
exemplo, pds de magnésio, de
aluminio, etc.).

ATENGAO! Recolha de materiais ambientalmente perigosos.
Os materiais recolhidos podem representar um perigo para o
ambiente. Descarte a sujeira de acordo com as normas legais.

Antes de retirar a maquina do local contaminado com substéncias
nocivas

Limpe o exterior da maquina, passe um pano limpo ou
acondicione a maquina numa embalagem bem fechada e
evite espalhar as poeiras nocivas depositadas.

Durante os trabalhos de manutencéo e reparagéo, todas as pegas
contaminadas que né@o tenham sido limpas de forma satisfatéria
devem ser:

Embaladas em sacos bem fechados
Acessorios e pegas de reposigao.

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO

ATENQAO' O uso de pegas sobresselentes, escovas e acessorios
ndo originais pode prejudicar a seguranga e/ou funcionamento do
aparelho.

Utilize apenas os acessérios da Milwaukee e outros que forem
explicitamente descritos pela marca, bem como pegas de reposi¢do
originais da Milwaukee. As pegas sobresselentes que podem afetar a
saude e a seguranga do operador e/ou o funcionamento do aparelho
séo especificadas a seguir:

Descrigdo Numero de
pecas

Elemento filtrante @185 x 140 PET 4932 3523 04

Classe de poeiras "L” ’

Elemento filtrante @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Classe de poeiras "L” ’

Conjunto de sacos de filtro AS2-250 4932 3523 06

EM ATMOSFERA EXPLOSIVA OU INFLAMAVEL
ATENGAO

Nao utilize o dispositivo em divisdes cuja atmosfera seja
potencialmente explosiva.

N&o utilize o aparelho em compartimentos, nos quais eventualmente
possam se encontrar materiais ou gases altamente inflamaveis.

CONTROLO / FUNCIONAMENTO

ATENGAO! Danos devidos a tenséo de rede inadequada. O aparelho
pode ficar danificado se for ligado a uma tens&o de rede inadequada.

+ S conectar a corrente alternada monofasica e sé a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se
duma construgao da classe de protecgao l.

ARRANQUE E FUNCIONAMENTO DA MAQUINA

Verifique se o interrutor elétrico esta desligado (na posicéo 0).
Certifique-se de que estao instalados filtros adequados na maquina.
Depois, ligue a mangueira de aspiragao a entrada de aspiragdo

da maquina, empurrando a mangueira para a frente até encaixar
firmemente na entrada. Em seguida, ligue os tubos com a pega da
mangueira, torga os tubos para garantir que estao corretamente
encaixados. Fixe o bocal adequado ao tubo. Escolha o bocal em
funcao do tipo de material a recolher.

Se for utilizado para extragdo de poeiras relacionadas com uma
ferramenta que produz poeiras, ligue a extremidade da mangueira

de aspiragdo ao adaptador adequado. Ligue a ficha a uma tomada
elétrica adequada. Coloque o interrutor elétrico na posig&o | para ligar
0 motor.

( PORTUGUES

ATENGAO!
Mangueira @ 32 mm, rodar no sentido
dos ponteiros do reldgio

ativar a maquina: rodar |
para IwFslr/deshgar em modo AUTO:
rodar

Parar a maquina rodar 0.

Mangueira @ 27 mm, rodar no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio

ativar a maquina: rodar |
para Iwﬁr/desllgar em modo AUTO :
rodar

Parar a maquina rodar 0

O diametro da mangueira e a definigdo do didmetro da mangueira de
aspiragao tém de ser iguais.

O

@27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

TOMADA DE LIGAGAO/DESLIGAMENTO AUTOMATICO PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

ATENGAO! tomada do aparelho

A tomada do aparelho foi concebida para equipamentos elétricos
auxiliares Consulte os dados técnicos como referéncia.

Antes de ligar um aparelho, desligue sempre a maquina e o
aparelho que vai ser ligado.

* Leia 0 manual de instrugdes do aparelho a ligar e respeite as
indicagdes de seguranga nele contidas.

Estéa integrada na maquina uma tomada do aparelho com contacto de
terra. Pode ser ligada ai uma ferramenta elétrica externa. A tomada
esta permanentemente ligada quando o interruptor elétrico esta na
devida posigéo,

ou seja, a maquina pode ser utilizada como um cabo de extens&o.

Posigao ™~ : Amaquina pode ser ligada e desligada pela ferramenta
elétrica ligada. A sujidade é imediatamente recolhida da fonte da
poeira. Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser ligadas
ferramentas de produgéo de pé aprovadas.

L' As magquinas equipadas com o telecomando Milwaukee
Bluetooth também podem ser ligadas e desligadas utilizando o
telecomando. Consulte o manual do utilizador fornecido juntamente
com o telecomando.

O consumo maximo de energia do aparelho elétrico ligado é indicado
na secgao “Caracteristicas técnicas”.

Antes de colocar o interrutor na devida posicao ™ ~certifique-se de
que a ferramenta ligada a tomada do aparelho esta desligada.

PUSH&CLEAN

A maquina esta equipada com um sistema semiautomatico de
limpeza do filtro, Push&Clean. O sistema de limpeza do filtro deve ser
acionado o mais tardar quando a poténcia de aspiragéo deixar de ser
suficiente. A utilizagdo regular da fungéo de limpeza do filtro mantém
o desempenho de aspiragéo e aumenta a vida Util do filtro. Para obter
instrugdes, consulte o guia de consulta rapida.

AVISO DE CAUDAL

ATENGAO! Nunca aspire sem filtro ou com filtro danificado.
Verifique se o filtro esta presente e corretamente montado.

A maquina esta equipada com um sistema de monitorizagéo da
velocidade do ar. Antes de recolher poeiras com valores-limite de
exposicéo profissional, verifique o monitor de caudal volumétrico.
Quando o motor estiver a funcionar, mantenha o tubo de aspiragéo
fechado para reduzir o caudal volumétrico. O aviso acUstico soa apds
alguns segundos.

Configure a definigdo do didmetro para o tamanho real da mangueira.
Quando o aviso acustico comega a soar, a velocidade do ar é inferior




a20m/s.
«  Verifique se o recipiente ou o saco do filtro esta cheio.

«  Verifique se o fluxo de ar é reduzido na mangueira de
aspiragdo, no tubo/bocal.

«  Verifique o filtro.

LIGAGAO ANTIESTATICA

ATENGAO! A maquina esta equipada com um sistema antiestatico
para descarregar qualquer eletricidade estatica que se possa
desenvolver durante a recolha de p6.

O sistema antiestatico cria uma ligagao a terra para a valvula

de admissao do recipiente. Para um funcionamento correto,
recomenda-se a utilizagdo de um tubo de aspiragdo condutor de
eletricidade ou antiestatico.

RECOLHA DE LiQUIDOS

ATENCAO! A maquina esta equipada com um sistema de elemento
flutuante que desliga o fluxo de ar através da maquina quando o nivel
méaximo de liquido é atingido. Ouvird uma mudanga percetivel no
som do motor e notara que a poténcia de aspiragao diminui. Quando
isso acontecer, desligue a maquina. Desligue a maquina da tomada.
Nunca recolha liquido sem o elemento flutuante instalado.

« Se aparecer espuma, interrompa imediatamente os trabalhos e
esvazie o depdsito.

« Limpe regularmente o dispositivo de limitagdo do nivel de agua e
examine-o quanto a sinais de danos.

Antes de esvaziar o recipiente, desligue a maquina da tomada.

Desligue a mangueira da entrada, puxando-a para fora. Solte o trinco

puxando-o para fora, de modo que a parte superior do motor seja

libertada. Levante a parte superior do motor para fora do recipiente.

Esvazie e limpe sempre o recipiente.

Esvazie o recipiente inclinando-o para tras ou para o lado e verta os
liquidos num dreno no ch&o ou num local similar. Volte a colocar a
parte superior do motor no recipiente. Fixe a parte superior do motor
com os trincos.

Recomenda-se a utilizagao de um filtro PET de classe M ou de uma
peneira de filtro para a recolha de liquidos.

RECOLHA DE MATERIAIS SECOS

ATENGAO!

Materiais aspirados perigosos para o0 ambiente.Materiais aspirados
podem constituir um perigo para o ambiente.Eliminar o material
acumulado conforme as disposigdes legais.

ATENGAO! As maquinas da Classe de poeiras M/H estao equipadas
com um filtro a montante da Classe de poeiras M/H, instalado no lado
inferior da parte superior do motor.

ESVAZIAMENTO APOS RECOLHA DE MATERIAIS SECOS

Retire a ficha elétrica da tomada antes de esvaziar o aparelho apds
a recolha de materiais secos. Verifique regularmente os filtros e o
saco do pd. Solte o trinco puxando-o para fora, de modo que a parte
superior do motor seja libertada. Abra a parte superior do motor no
recipiente.

Limpeza dos filtros: PET Classe M: Utilize o Push&Clean, agite
manualmente, escove ou lave o filtro.

PTFE Classe H: Utilize Push&Clean, escove suavemente e lave
com agua limpa com pouca frequéncia. Cuidado para néo danificar a
membrana do filtro.

Saco do pé: Verifique o saco para garantir o fator de enchimento.
Substitua o saco do po, se necessario. Retire o saco usado. O
saco novo é colocado passando o anel de PP com a membrana
de borracha através da entrada de vacuo. Certifique-se de que a
membrana de borracha passa pela elevagéo na entrada de vacuo.

Apds o esvaziamento: Feche a tampa do motor no recipiente e fixe-a
bem com os trincos. Nunca recolha materiais secos sem o filtro

de cartucho e 0 saco do pé instalados na maquina. A eficiéncia de
aspiragao do aspirador depende do tamanho e da qualidade do filtro
e do saco do pé. Por conseguinte, utilize apenas filtros e sacos de
po originais.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA
APOS A UTILIZAGAO

Apbs a recolha de poeiras perigosas, feche a tampa de entrada e
limpe o exterior da maquina.

Retire a ficha da tomada quando a maquina nao estiver a ser
utilizada. Enrole o cabo a partir da maquina.
TRANSPORTE

+ Antes de transportar a maquina, feche todos os trincos.

* Feche a entrada com a tampa de entrada.

+ Nao incline a maquina se houver liquidos no depdsito de sujidade.
+ Né&o utilize um gancho de guindaste para levantar a maquina.
ARMAZENAMENTO

ATENCAO! Guarde a maquina em um lugar fechado, limpo,
protegido contra geada e seco, fora do alcance de criangas. Proteja
a maquina da hunidade. Os filtros humidos e a parte interior do
recipiente de liquido devem ser secos antes do armazenamento.

RECICLAGEM DA MAQUINA
Torne a maquina antiga inutilizavel.
a) Desligue a maquina da tomada.
b) Corte o cabo de alimentagéo.

c) Nao elimine os aparelhos elétricos juntamente com o lixo
doméstico.
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MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagao da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

MANUTENGAO E INSPEGAO REGULARES

A manutengao e a inspegao regulares da sua maquina devem ser
efetuadas por pessoal devidamente qualificado, em conformidade
com a legislagdo e os regulamentos aplicaveis. Em particular,

os testes elétricos para a continuidade da terra, a resisténcia do
isolamento e o estado do cabo flexivel devem ser verificados
frequentemente.

Em caso de defeito, a maquina TEM DE ser retirada de servigo,
completamente verificada e reparada por um técnico de assisténcia
autorizado.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Milwaukee ou uma
pessoa com formagdo adequada deve efetuar uma inspegéo técnica,
incluindo filtros, estanquidade ao ar e mecanismos de controlo.

Para os aparelhos da Classe de poeiras H, a eficiéncia de filtragem
da maquina deve ser testada pelo menos uma vez por ano ou o filtro
essencial deve ser substituido por um novo.

MANUTENGAO

Retire a ficha da tomada antes de efetuar a manuteng&o. S6 conectar
a corrente alternada monofasica e s6 a tenséo de rede indicada na
placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede sem contacto

de segurana também é possivel, pois trata-se duma construgao da
classe de protecgéo Il.

A maquina foi concebida para trabalhos pesados continuos.
Dependendo da quantidade de horas de funcionamento - o filtro
de poeiras deve ser renovado. Mantenha a maquina limpa com
um pano seco e uma pequena porgao de produto de polimento em
pulverizador.

Durante a manutengéo e a limpeza, manuseie a maquina de modo
que nao haja perigo para o pessoal de manuteng&o ou para outras
pessoas.

Na area de manutengéo

+ Utilizagao de ventilagéo filtrada obrigatéria

+ Use vestuario de protegdo

+ Limpe a zona de manutengdo de modo que néo entrem
substancias nocivas para a area circundante.

ATENGAO! Antes de retirar a maquina do local contaminado com
substancias nocivas:s:

Limpe o exterior da maquina, passe um pano limpo ou acondicione a
maquina numa embalagem bem fechada e evite espalhar as poeiras
nocivas depositadas.

Durante os trabalhos de manutengao e reparagéo, todas as partes
que nao puderam ser limpas de forma satisfatoria tém de ser:

+ Embaladas em sacos bem selados

+ Eliminadas de uma forma que cumpra os regulamentos validos
para a remogao desses residuos.

+ Para mais informagdes sobre o servico pds-venda, contacte o seu
distribuidor ou o representante do servigo Milwaukee responsavel
pelo seu pais. Consulte o verso deste documento.
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SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

tirar a ficha da tomada.

@ Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina,

Classe de poeiras "M” (IEC 60335-2-69). As
poeiras que pertencem a esta classe séo:
poeiras com valores OEL > 0,1 mg/m?, bem
como serradura.

Classe de poeiras “H” (IEC 60335-2-69). As
poeiras que pertencem a esta classe sao: as
poeiras com valores OEL, todas as poeiras
cancerigenas e as poeiras misturadas com
agentes patogénicos.

Corrente alternada

Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (EEE)
ndo devem ser descartados com o lixo doméstico. EEE
devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado. Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua saude se nao forem
descartados ecologicamente. Apague eventuais dados
pessoais existentes no seu residuo de equipamento
antes de descarta-lo.

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

ﬁ Marca de Conformidade Ucraniana

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Type Stofafzuiging Stofafzuiging Stofafzuiging
Productienummer 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Spanning 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Stroom max. 16 A 13A 16 A
Vermogen max. 1200 W 1200 W 1200 W
Aangesloten vermogen voor stopcontact op 2400 W 1750 W 2400 W
apparaat

Beschermklasse | | |
Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4
Luchtvolumestroom 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m3h 2700 I/sec / 222 m¥h
Onderdruk 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Stofklasse M M H
Diameter zuigslang 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Lengte zuigslang 400 cm 400 cm 400 cm
Afmetingen 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Gewicht 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens ISO 4871.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau

van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau/ Onzekerheid K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Trillingsinformatie volgens EN 60335-2-69

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens ISO 5349.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Toebehoren Opslag

2. Sluiting reservoir

3. Wielties

4. Accessoirebak

5. Filter Onderhoud Knop Push&Clean
6. Handgreep

7. Schakelaar

8. stopcontact (elektrisch gereedschap)
9. Inlaatopening

10. Reservoir

11. Beschermdop voor inlaatopening

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

I!LIJI WAARSCHUWING

Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen,
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat
ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VERDERE ONDERSTEUNING
Meer informatie over het apparaat is te vinden op onze website www.
milwaukeetool.eu.

Voor verdere vragen kunt u contact opnemen met de Milwaukee-
servicevertegenwoordiger die verantwoordelijk is voor uw land.

« Zie de achterkant van dit document.
GEBRUIKSAANWIJZING

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens of gebrek aan ervaring resp. kennis. Op kinderen moet
toezicht worden gehouden om te voorkomen dat ze met het apparaat
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spelen.

Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.

Het apparaat mag:

+  uitsluitend worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in
het correcte gebruik ervan en die specifiek zijn aangewezen
om het apparaat te bedienen.

* Niet buiten gebruiken!

+ Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen.

+  Gebruik geen onveilige werkmethoden.

+  Gebruik de stofzuiger nooit zonder filter of als het filter
beschadigd is.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de

volgende situaties:

+ Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud

» Voorafgaand aan vervanging van onderdelen

+ Voorafgaand aan omschakeling van het apparaat

+ Indien er schuim ontstaat of er vioeistof verschijnt, stopt u de
activiteit onmiddellijk en leegt u het vuilreservoir.

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van

ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de

algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik worden
nageleefd

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het

bedienend personeel geinformeerd en opgeleid te worden met het

oog op het volgende:

* het gebruik van het apparaat

+ derisico’s verbonden met het op te zuigen materiaal

+ de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze mobiele stofzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest
voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en gebruikt
overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, bijv. in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels kantoren evenals voor
verhuur.

Dit apparaat is ook geschikt voor industrieel gebruik, zoals fabrieken,
bouwplaatsen en werkplaatsen.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden
door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van dergelijk gebruik. De gevolgen van dergelijk gebruik komen
geheel voor risico van de gebruiker. Correct gebruik omvat ook een
jfuiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de
abrikant.

De luchtstroom in veiligheidsstofzuigsystemen moet nauwgezet
worden geregeld om een minimale stroomsnelheid van Vmin = 20 m/s
in de zuigslang te bereiken.

Voor machines van stofklasse H (met typeaanduiding AS2-
250EM_250EH) geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van droog stof (niet-
ontvlambaar), niet-ontvlambare vloeistoffen, gevaarlijk stof met OEL-
waarden, kankerverwekkend stof, stof dat ziektekiemen bevat.

Stofklasse H (IEC 60335-2-69). De stoffen die tot
deze klasse behoren zijn stoffen met OEL-
waarden, alle kankerverwekkende stoffen en
stoffen die vermengd zijn met ziekteverwekkers. Stofzuigers voor
stofklasse H worden volledig getest en hebben een maximale
doordringbaarheid van 0,005%. De afvalverwijdering moet stofvrij zijn.

Het veiligheidslabel op de machine toont de waarschuwing:

Dit apparaat bevat stof dat gevaarlijk is voor de gezondheid. Legen

en onderhoud uitvoeren, inclusief het verwijderen van de stofopvang,
mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd personeel met geschikte
persoonlijke bescherming. Pas in gebruik nemen nadat het volledige
filtratiesysteem is gemonteerd en gecontroleerd.

Zorg bij stofzuigers voor voldoende luchtverversing H wanneer de
afvoerlucht naar de ruimte wordt teruggevoerd. Neem voor gebruik de
nationale voorschriften in acht.

Voor machines van stofklasse M (met typeaanduiding AS2-
250EM_250EH) geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van droog, niet-
ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vloeistoffen, zaagsel en gevaarlijk
stof met OEL-waarden > 0,1 mg/m?*

Stofklasse M (IEC 60335-2-69).

De stofsoorten die tot deze klasse behoren

zijn stofsoorten met OEL-waarden > 0,1 mg/
m? en zaagsel. De machine is in zijn geheel getest met stofzuigers
voor deze stofklasse. De maximale permeabiliteit is 0,1% en de
verwijdering moet stofarm zijn.

Zorg bij gebruik van stofzuigers met terugvoer van de afgevoerde
lucht naar de ruimte voor voldoende luchtverversing M.

Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden
nageleefd.

OEL = grenswaarde voor beroepsmatige blootstelling

NETAANSLUITING
+  Verbind eerst een aardlekschakelaar (FI, RCD, PRCD).

+ Rangschik de elektrische onderdelen (stopcontacten, stekkers
en koppelingen) en leg het verlengsnoer zo neer dat de
beschermingsklasse behouden blijft.

+ Aansluitingen en koppelingen van voedingskabels en
verlengsnoeren moeten waterdicht zijn.

( NEDERLANDS

VERLENGSNOER

a) Gebruik als verlengsnoer alleen de door de fabrikant
gespecificeerde versie of een versie van hogere kwaliteit.

b) Als u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan de minimale
doorsnede van de kabel:

Kabellengte Diameter

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING

* Om het risico op brand,
elektrische schokken of letsel te
verminderen, dient u voor gebruik
alle veiligheidsinstructies en
waarschuwingsmarkeringen te lezen
en op te volgen. Dit apparaat is
ontworpen om veilig te zijn wanneer
het zoals gespecificeerd voor
reinigingsfuncties wordt gebruikt. Als
er schade optreedt aan elektrische of
mechanische onderdelen, moet het
apparaat en/of het accessoire voor
verder gebruik worden gerepareerd
door een bevoegd servicecentrum of
de fabrikant om verdere schade aan
het apparaat of lichamelijk letsel bij de
gebruiker te voorkomen.

* Laat het apparaat niet achter
als het is aangesloten. Trek de
stekker uit het stopcontact als u
hem niet gebruikt en voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

» Gebruik het apparaat niet als
de voedingskabel of de stekker
beschadigd is. Om de stekker uit
het stopcontact te halen, trekt u aan
de stekker en niet aan het snoer.
Raak de stekker of het apparaat niet
aan met natte handen. Schakel de
stofzuiger uit voordat u de stekker uit
het stopcontact haalt.

+ Trek het apparaat niet aan de kabel
achter u aan en draag het niet aan
de kabel. Gebruik de kabel niet als
handvat. Zorg ervoor dat de kabel niet




bekneld raakt of rond scherpe hoeken
of randen wordt getrokken. Rijd niet
met het apparaat over de kabel. Zorg
ervoor dat de kabel niet in contact
komt met hete opperviakken.

* Houd haar, losse kleding, vingers en
andere delen van het lichaam buiten
bereik van openingen en bewegende
onderdelen. Plaats geen objecten in
openingen en gebruik het apparaat
niet als de openingen geblokkeerd
zijn. Houd openingen vrij van stof,
pluizen, haar en alles wat verder de
luchtstroom kan hinderen.

* Niet buiten gebruiken bij lage
temperaturen.

* Niet buiten gebruiken!

+ Als het apparaat niet goed werkt of
gevallen, beschadigd, buiten gelaten
of in het water gevallen is, breng het
dan terug naar een servicecenter of
een dealer.

+ Schakel het apparaat onmiddellijk uit
als er schuim of vloeistof uit komt.

* Het apparaat mag niet worden
gebruikt als waterpomp. Het apparaat
is bedoeld voor het opzuigen van
lucht- en watermengsels.

+ Sluit het apparaat aan op een
correct geaard stopcontact. De
wandcontactdoos en de verlengkabel
moeten een werkende aardleiding
hebben.

+ Zorg voor een goed geventileerde
werkplek.

+ Gebruik het apparaat niet als ladder
of trapladder. Het apparaat kan
kantelen en beschadigd raken.
Gevaar voor letsel!

+ Gebruik het stopcontact op het
apparaat alleen voor doeleinden die
in de instructies worden beschreven.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

ELEKTRISCHE ONDERDELEN

GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat
bevat onderdelen die onder spanning
staan.

Contact met spanningvoerende
onderdelen leidt tot ernstig of zelfs
dodelijk letsel.

Spuit nooit water op het bovenste
gedeelte van het apparaat.

GEVAAR

Elektrische schok door defect
netsnoer. Het aanraken van een
defect netsnoer kan leiden tot ernstig
of zelfs dodelijk letsel.

Beschadig het netsnoer niet
(bijvoorbeeld door erover te rijden,
eraan te trekken of het te pletten).
Snoer altijd buiten werkbereik van de
machine houden.

De aansluitkabel moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd
en mag alleen in onbeschadigde
toestand worden gebruikt.

In geen geval mag het netsnoer rond

de vingers of andere lichaamsdelen
van de gebruiker worden gewikkeld.

GEVAARLIJK STOF

WAARSCHUWING

NEDERLANDS

Gevaarlijke materialen.

Het opzuigen van gevaarlijke
materialen kan leiden tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel. De volgende
materialen mogen niet door de
stofzuiger worden opgezogen:

hete materialen (brandende
sigaretten, hete as enz.)

brandbare, explosieve, agressieve
vloeistoffen (bijv. benzine,
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
brandbare, explosieve soorten stof
(bijv. magnesium- of aluminiumstof
enz.).

OPGELET! Ophalen van milieugevaarlijke materialen.
Opgezogen materialen kunnen een gevaar voor het milieu opleveren.
Voer het vuil af in overeenstemming met de wettelijke voorschriften.
Voordat u het apparaat verwijdert uit de ruimte die verontreinigd is
met schadelijke stoffen

Reinig de buitenkant van het apparaat, veeg het schoon of

verpak het apparaat in een goed gesloten verpakking en

voorkom de verspreiding van neergeslagen schadelijk stof.
Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle
verontreinigde onderdelen die niet afdoende konden worden
gereinigd:

Worden verpakt in goed gesloten zakken

Accessoires en reserveonderdelen.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

OPGELET! Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen,
borstels en accessoires kan de veiligheid en/of werking van het
apparaat beinvioeden.

Gebruik uitsluitend expliciet omschreven accessoires en vervangende
onderdelen van Milwaukee. Reserveonderdelen die de gezondheid en
veiligheid van de gebruiker en/of de werking van het apparaat kunnen
beinvloeden, worden hieronder gespecificeerd:

Beschrijving

Filterelement @185 x 140 PET
Stofklasse M

Onderdeelnummer

4932 3523 04
@ 4932 4982 35

4932 3523 06

Filterelement @185 x 140 PTFE
Stofklasse H

Filterzakset AS2-250

IN EXPLOSIEVE OF ONTVLAMBARE ATMOSFEER
WAARSCHUWING

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een potentieel explosieve
atmosfeer.

Gebruik het apparaat niet in ruimten waar mogelijk licht ontviambare
materialen of gassen aanwezig zijn.

CONTROLE / GEBRUIK

OPGELET! Schade door ongeschikte netspanning. Het apparaat
kan beschadigd raken als het op een ongeschikte netspanning wordt
aangesloten.

« Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse I.

STARTEN EN GEBRUIKEN VAN HET APPARAAT

Controleer of de elektrische schakelaar is uitgeschakeld (in stand 0).
Controleer of de geschikte filters in het apparaat zijn geplaatst. Sluit
vervolgens de zuigslang aan op de zuigopening van het apparaat
door de slang naar voren te duwen totdat deze stevig in de opening
op zijn plaats zit. Sluit vervolgens de slangen aan met behulp van de
greep op de slang en draai de slangen om er zeker van te zijn dat ze
goed vastzitten. Bevestig een geschikt mondstuk op de slang. Kies
het mondstuk afhankelijk van het soort materiaal dat moet worden
opgezogen.

Bij gebruik voor stofafzuiging in combinatie met gereedschap dat stof
produceert, moet het uiteinde van de zuigslang met de juiste adapter
worden verbonden. Steek de stekker in een geschikt stopcontact. Zet
de elektrische schakelaar in stand | om de motor te starten.

( NEDERLANDS

OPGELET! )
slang @ 32 mm, rechtsom draaien

de machine activeren: draai naar |
plo_r AUTO aan/uit: draai naar
Het apparaat stoppen draai naar 0.
slang @ 27 mm, linksom draaien

de machine activeren: draai naar |
Pp_r AUTO aan/uit : draai naar
Het apparaat stoppen draai naar 0

De slangdiameter en de instelling voor de zuigslangdiameter moeten
hetzelfde zijn.

=

@27 mm
@32 mm

227 mm
232 mm

STOPCONTACT MET AUTOMATISCH AAN/UIT VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

OPGELET! stopcontact op het apparaat

Het stopcontact op het apparaat is ontworpen voor andere elektrische
apparatuur Zie de technische gegevens ter referentie.

+ Schakel het apparaat en het aan te sluiten apparaat altijd uit
voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

Lees de gebruiksaanwijzing van het aan te sluiten apparaat en
neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

Het apparaat bevat een geaard stopcontact. Hier kan extern elektrisch
gereedschap op worden aangesloten. Het stopcontact is voorzien

van pe‘rmca)nente voeding wanneer de elektrische schakelaar in de
stand ,

staat, d.w.z. het apparaat kan als verlengsnoer worden gebruikt.

Positie ™~ : Het apparaat kan worden in- en uitgeschakeld door het
aangesloten elektrische gereedschap. Vuil wordt onmiddellijk van de
stofbron verwijderd. Om aan de voorschriften te voldoen, mag alleen
goedgekeurd gereedschap dat stof produceert worden aangesloten.

L' Machines die zijn uitgerust met de Bluetooth-afstandsbediening
van Milwaukee kunnen ook met de afstandsbediening worden in-

en uitgeschakeld. Raadpleeg de gebruikershandleiding die bij de
afstandsbediening is geleverd.

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten elektrische
apparaat wordt vermeld in de sectie “Technische gegevens”.

Zorg voordat u de schakelaar in de stand ™~ zet, dat het op het
stopcontact aangesloten apparaat uitgeschakeld is.

PUSH&CLEAN

Het apparaat is uitgerust met een halfautomatisch
filterreinigingssysteem, Push&Clean. Het filterreinigingssysteem
moet uiterlijk worden ingeschakeld als de zuigcapaciteit niet meer
voldoende is. Regelmatig gebruik van de filterreinigingsfunctie houdt
de zuigprestaties op peil en verlengt de levensduur van het filter. Zie
de beknopte handleiding voor instructies.

WAARSCHUWING VOOR STROOMSNELHEID

OPGELET! Gebruik de stofzuiger nooit zonder filter of als het
filter beschadigd is. Controleer of het filter aanwezig is en goed is
aangebracht.

Het apparaat is uitgerust met een systeem om de luchtsnelheid te
controleren. Controleer de volumestroommonitor voordat u stof met
grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling opzuigt.

Als de motor draait, houdt u de zuigslang dicht om de volumestroom
te verminderen. Akoestisch waarschuwingsgeluid na enkele
seconden.

Stel de instelling voor diameter in op de werkelijke afmetingen van
de slang. Wanneer het akoestische geluid begint, is de luchtsnelheid

lager dan 20 m/s.




«  Controleer of het reservoir of de filterzak vol is.

«  Controleer of de luchtstroom in de zuigslang, slang/zuigmond
is verminderd.

«  Controleer het filter.

ANTISTATISCHE AANSLUITING

OPGELET! Het apparaat is uitgerust met een antistatisch systeem
om eventuele statische elektriciteit te ontladen die kan ontstaan
tijdens het stof opzuigen.

Het antistatische systeem maakt een aardverbinding met de
inlaatopening van het reservoir. Voor een goede werking wordt het
gebruik van een elektrisch geleidende of antistatische zuigslang
aanbevolen.

NAT OPZUIGEN

OPGELET! Het apparaat is uitgerust met een vlottersysteem dat

de luchtstroom door het apparaat afsluit wanneer het maximale
vloeistofniveau is bereikt. U hoort een merkbare verandering in het
geluid van de motor en zult ook merken dat de zuigkracht afneemt.
Schakel het apparaat uit wanneer dit gebeurt. Haal de stekker van
het apparaat uit het stopcontact. Zuig nooit vloeistof op zonder dat de
vlotterbehuizing op zijn plaats zit.

« Als er schuim verschijnt, stop dan onmiddellijk met werken en leeg
het reservoir.

* Reinig de waterpeilbegrenzer regelmatig en controleer deze op
tekenen van beschadiging.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir leegt.

Koppel de slang los van de inlaatopening door de slang eruit te

trekken. Open de vergrendeling door deze naar buiten te trekken

zodat de bovenkant van de motor los komt. Til de bovenkant van de

motor van het reservoir af. Leeg en reinig altijd het reservoir.

Leeg het reservoir door het naar achteren of opzij te kantelen en

giet de vloeistoffen in een vloerafvoer of iets dergelijks. Plaats de
bovenkant van de motor terug op het reservoir. Zet de bovenkant van
de motor vast met de vergrendelingen.

Het wordt aanbevolen om een M-klasse PET-filter of filterzeef te
gebruiken voor nat opzuigen.

DROOG OPZUIGEN
OPGELET!

Opzuigen van milieugevaarlijke materialen. Opgezogen materialen
kunnen een gevaar voor het milieu vormen. Voer het stof
overeenkomstig de wettelijke bepalingen af.

OPGELET! Machines van stofklasse M/H zijn uitgerust met een
voorfilter van stofklasse M/H aan de onderkant van het bovenstuk van
de motor.

LEGEN NA DROOG OPZUIGEN

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat leegmaakt
na droog opzuigen. Controleer de filters en de stofzak regelmatig.
Open de vergrendeling door deze naar buiten te trekken zodat de
bovenkant van de motor los komt. Til de bovenkant van de motor van
het reservoir af.

Filters reinigen: PET M-Klasse: Gebruik Push&Clean, schud, borstel
of was het filter met de hand.

PTFE H-klasse: Gebruik Push&Clean, voorzichtig borstelen en af en
toe wassen met schoon water. Let op dat u het filtermembraan niet
beschadigt.

Stofzak: Controleer de zak om te controleren hoe vol deze is. Vervang
de stofzak indien nodig. Verwijder de oude zak. De nieuwe zak wordt
geplaatst door de PP-kraag met het rubberen membraan door de
inlaatopening van de stofzuiger te halen. Zorg ervoor dat het rubberen
membraan voorbij de verhoging bij de inlaatopening komt.

Na het legen: Plaats de bovenkant van de motor op het reservoir en
zet deze vast met de vergrendelingen. Zuig nooit droog materiaal
op zonder dat het patroonfilter en de stofzak in het apparaat zijn
geplaatst. De zuigkracht van de stofzuiger hangt af van de grootte
en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom alleen
originele filters en stofzakken.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT
NA GEBRUIK

Plaats na het opzuigen van gevaarlijk stof de beschermdop de inlaat
en reinig de buitenkant van het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet wordt
gebruikt. Wind het snoer op en begin met opwinden vanaf het
apparaat.

VERVOER

+ Sluit alle vergrendelingen voordat u het apparaat vervoert.

+ Sluit de inlaat af met de beschermdop.

+ Kantel de machine niet als er vloeistoffen in het vuilwaterreservoir
zitten.

+ Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te tillen.

OPSLAG

OPGELET! Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen
vorst beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
Bescherm de machine tegen vocht. Natte filters en de binnenkant
van het vioeistofreservoir moeten gedroogd worden voor opslag.

DE MACHINE RECYCLEN

Maak het oude apparaat onbruikbaar.

a) Haal de stekker uit het stopcontact.

b) Knip het netsnoer door.

c) Gooi elektrische apparaten niet weg met het huishoudelijk afval.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

REGELMATIG ONDERHOUD EN INSPECTIE

Regelmatig onderhoud en inspectie van uw apparaat moeten worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met
de relevante wet- en regelgeving. Met name elektrische tests voor
aarding, isolatieweerstand en de toestand van het flexibele snoer
moeten regelmatig worden gecontroleerd.

In het geval van een defect MOET het apparaat uit gebruik worden
genomen, volledig worden gecontroleerd en gerepareerd door een
erkende servicetechnicus.

Ten minste eenmaal per jaar moet een technicus van Milwaukee
of een geinstrueerd persoon een technische inspectie uitvoeren,
inclusief filters, luchtdichtheid en regelmechanismen.

Voor apparaten in stofklasse H moet de filtratie-efficiéntie van het
apparaat minstens jaarlijks getest worden of moet het essentiéle filter
vervangen worden door een nieuw filter.

ONDERHOUD

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert.

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het

typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook

mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is

ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

Het apparaat machine is ontworpen voor continu zwaar werk.

Het stoffilter moet afhankelijk van het aantal bedrijfsuren worden

vervangen. Houd het apparaat schoon met een droge doek en een

kleine hoeveelheid schoonmaakspray.

Hanteer het apparaat tijdens onderhoud en reiniging zodanig dat er

geen gevaar voor onderhoudspersoneel of andere personen bestaat.

In de onderhoudsruimte

+ Gebruik gefilterde, verplichte ventilatie

+ Draag veiligheidskleding.

* Reinig de onderhoudsruimte zodat er geen schadelijke stoffen in de
omgeving terechtkomen.

OPGELET! Voordat u het apparaat verwijdert uit de ruimte die

verontreinigd is met schadelijke stoffen:s:

NEDERLANDS D)

Reinig de buitenkant van het apparaat, veeg het schoon of verpak
het apparaat in een goed gesloten verpakking en voorkom de
verspreiding van neergeslagen schadelijk stof.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle
verontreinigde onderdelen die niet naar behoren konden worden
gereinigd, moeten worden:

Verpakt in goed gesloten zakken

Worden verwijderd op een manier die voldoet aan de geldende
voorschriften voor dergelijke afvalverwijdering.

Neem voor meer informatie over de service na verkoop contact
op met uw dealer of de Milwaukee-servicevertegenwoordiger
die verantwoordelijk is voor uw land. Zie de achterkant van dit
document.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

uit de kontaktdoos trekken.

@ Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker

Stofklasse M (IEC 60335-2-69). De stofsoorten
die tot deze klasse behoren zijn: stofsoorten met
OEL-waarden > 0,1 mg/m?* en zaagstof.

Stofklasse H (IEC 60335-2-69). De stofsoorten
die tot deze klasse behoren zijn: stofsoorten
met OEL-waarden, alle kankerverwekkende
stofsoorten en stofsoorten die gemengd zijn met
ziekteverwekkers.

Wisselstroom

D
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente
of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten. Al naargelang de lokaal van toepassing
zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur kosteloos terug te nemen. Geef uw afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor recycling
en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materia-
len die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en
uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

c € Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

E Oekraiens symbool van overeenstemming

[ H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

( NEDERLANDS




L/AS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER. VIGTIGE ADVARSLER

TEKNISKE DATA AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
K K . Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten

Type Stevudsugning Stevudsugning Stevudsugning patager sig ikke noget ansvar for skader som falge af en ukorrekt ADVARSEL
Produktionsnummer 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ &rug- ifilﬁlkoen ft%r tL:koLrekt Etﬂf)g tpah,wler Ut(ijtle,lukrl:elrédtle brugeren. i .
Speending 200-240 V — 220240V — 220240 V ~ orrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og reparation « For at reducere risikoen for brand,

som angivet af producenten. -
Egﬂzmoistand maks. 121(?0AW 121(:)30AW 121(?0AW Luftstrammen i sikkerhedsvakuumsystemer skal kontrolleres ngje elektrisk stad eller personskade

ekt maks. for at opna en minimumsstrgmningshastighed pa Vmin = 20 m/s i
Tilsluttet belastning til apparatstik 2400 W 1750 W 2400 W sugeslangen. S!(al dU Iase Og f@lge a”e
Beskyttelsesklasse I | I For maskiner i stovklassen H (med typebetegnelsen AS2- sikkerhedsinstruktioner og
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4 IPX4 250EM_250EH) geelder falgende: advarselsmarkennger for brug.
3 3 3 Apparatet er egnet til opsamling af tert, ikke-breendbart stav, ikke- : . h

\L/:fllert:lmenstmm 2274050'1/;:7 /Zzzézmnt:a/? 2274050:;:(; /2421§2mnk:a/? 2274050'1/;:7 /Zzzézmnt:a/? breendbare vaesker, farligt stev med OEL-veerdier, kreeftfremkaldende Den ne maSkme er deSlgnet t|| at

StﬂV, StQV, der indeholder bakterier. V%re Slkker’ nar den bruges tII
Stevklasse M M H ., . i
Sugeslangediameter 32 mm /27 mm 32 mm / 27 mm 32 mm /27 mm Stavklasse H (FC 60336-269) Stovet, der renggringsfunktioner som specificeret.
Leengde slange 400 cm 400 cm 400 cm alt krasftfremkaldende stav og stav, der er blandet Hvis der opstar skader pa elektriske
Mal 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm med patogene stoffer. Stavsugere til stevklasse H testes i deres H H
Vaegt 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg helhed og har en maksimal permeabilitetsgrad pa 0,005%. eller mek.anISke dele’ skal maskinen
Stojinformation: Bortskaffelsen skal vaere stavfr og/eller tilbehgret repareres af
Malevaerdier beregnes iht. 1SO 4871. Sikkerhedsmaerket pa maskinen advarer: et kompetent servicecenter eller
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk: Dette apparat indeholder sundhedsfarligt stev. Temning og d t f b f t d o
Lydtrykniveau/ Usikkerhed K 69,0 dB (A) /2 dB (A) 69,0 dB (A)/ 2 dB (A) 69,0 dB (A) /2 dB (A vedligeholdelss, herunder flemelse af stavopsamiingsanordningen, producenten far brug tor at unaga

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug herevarn!

61,0 dB (A)/2 dB (A)

)
61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Information vedr. vibration iht. EN 60335-2-69

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. ISO 5349.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K <2,5 m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Tilbehgr Opbevaring

2. Lasehandtag til spaending

3. Transportruller

4. veerktgjskasse

5. Filter Rengering Knap Push&Clean
6. Handtag

7. Kontakt

8. stikdase (el-veerktej)

9. indlgbsfitting

10. Beholder

11. Beskyttelsesheette indlgbsheette

SIKKERHEDSHENVISNINGER

|||| ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der felger med enheden. Overholder du ikke
folgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

YDERLIGERE STGTTE
Yderligere oplysninger om apparatet kan findes pa vores hiemmeside
www.milwaukeetool.eu.

Hvis du har yderligere spergsmal, bedes du kontakte den Milwaukee-
servicerepraesentant, der er ansvarlig for dit land.

« Se bagsiden af dette dokument.
BRUGSANVISNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder bgrn),
der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og viden. Barn skal vaere under opsyn for at garantere, at
de ikke leger med apparatet.

Dette apparat ma kun veere i brug under opsyn.

Stgvsugeren ma:

+  kun benyttes af personer, der er instrueret i korrekt brug af den
og udtrykkeligt har faet palagt betjeningen af den.

+ Ma ikke bruges i udenders omrader!

+  Bern ma ikke bruge apparatet som Legetgj.

* Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.

+  Der ma aldrig suges uden filter eller med et beskadiget filter.

Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i felgende situationer:
* Inden rengering og service

* Inden udskiftning af komponenter

* Inden omstilling af enheden

+  Huvis der opstar skum eller der traeder vaesker ud, sa stop
arbejdet med det samme og tem smudsbeholderen.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gaeldende
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa de
anerkendte fagtekniske regler vedrarende sikkerhedsmaessigt og
faglig korrekt arbejde overholdes.

For arbejdet pabegyndes, skal operataren informeres og instrueres
i felgende:

*  brug af maskinen
+ risici i forbindelse med det opsamlede materiale
+ sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

TILTZAENKT FORMAL

Den mobile stgvsuger er designet, udviklet og omfattende testet til at
fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og vedligeholdelse
i overensstemmelse med vejledningen.

Dette apparat er egnet til erhvervsmaessig brug for eksempel

i hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og
udlejningsfirmaer.

Maskinen er ogsa egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa fabrikker,
byggepladser og i veerksteder.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.

ma kun udfgres af autoriseret personale, der beerer passende
personlige veernemidler. Ma ferst tages i brug, nar hele
filtreringssystemet er blevet monteret og kontrolleret.

Ved stavsugere skal der sikres et tilstraekkeligt luftskifte H, nar
udsugningsluften returneres til rummet. Overhold nationale regler fer
brug.

For maskiner i stavklassen M (med typebetegnelsen AS2-
250EM_250EH) geelder falgende:

Apparatet er egnet til at opsamle tert, ikke-braendbart stav, ikke-
braendbare vaesker, savsmuld og farligt stev med OEL-veerdier > 0,1

mg/m3
MM
Det stav, der harer til denne klasse, er stgv
med OEL-veerdier > 0,1 mg/m? samt savsmuld.
Maskinen er testet i sin helhed af stavsugere til denne stgvklasse.
Den maksimale permeabilitetsgrad er 0,1%, og bortskaffelsen skal
veere stovfattig.

For stgvudsugningsanleeg, skal der sgrges for en passende
luftudskiftningsgrad M, nar udsugningsluft sendes tilbage til rummet.

Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal falges under alle
omsteendigheder.

OEL = Occupational Exposure Limit

NETTILSLUTNING
+  Foretag seriekobling af et fejlstremsrelee (FI, RCD, PRCD).

+  Anbring de elektriske dele (stikkontakter, stik og koblinger)
og leeg forleengerledningen ned, sa beskyttelsesklassen
opretholdes.

+  Stik og koblinger pa stremforsyningskabler og
forlaengerledninger skal veere vandteette.

FORLANGERLEDNING

a) Som forleengerledning ma du kun bruge den version, der er

angivet af producenten, eller en af hgjere kvalitet.

b) Nar du bruger en forleengerledning, skal du kontrollere kablets

mindste tveersnit:

Stgvklasse M (IEC 60335-2-69).

Langde spiral Tvaersnit

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
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yderligere skader pa maskinen eller
fysisk skade pa brugeren.

Efterlad ikke enheden, nar den er
tilsluttet. Traek stikket ud, nar det
ikke er i brug, og fer der udfgres
vedligeholdelsesarbejde.

Brug ikke enheden, hvis
forsyningskablet eller stramstikket er
beskadiget. For at tage stikket ud af
stikkontakten skal du traekke i stikket,
ikke i kablet. Rar ikke ved stikket eller
enheden med vade haender. Sluk for
stgvsugeren, fgr du tager stikket ud.

Traek ikke enheden bag dig i kablet,
og beer den ikke i kablet. Brug ikke
kablet som handtag. Pas pa ikke at
klemme kablet eller traekke det rundt
om skarpe hjgrner eller kanter. Kgr
ikke enheden over kablet. Sgrg for,
at kablet ikke kommer i kontakt med
varme overflader.

Hold héar, lgstsiddende tgj, fingre og
andre kropsdele pa sikker afstand af
abninger og bevaegelige dele. Lad
veere med at stikke genstande ind i
abninger eller at bruge apparatet med
blokerede abninger. Hold abninger fri
for stgv, fnug, har og andet, der kan
reducere luftstrammen.

Ma ikke anvendes udendgrs ved lave
temperaturer.




+ Ma ikke bruges i udendgrs omrader!

+ Hvis maskinen ikke fungerer,
som den skal, eller er blevet tabt,
beskadiget, efterladt udendars eller
nedsaenket i vand, skal den afleveres
pa et servicecenter eller returneres il
forhandleren.

» Hvis der kommer skum eller vaeske
ud af maskinen, skal den slukkes med
det samme.

+ Maskinen ma ikke bruges
som vandpumpe. Maskinen er
beregnet til stavsugning af luft- og
vandblandinger.

+ Tilslut maskinen til en korrekt jordet
stramforsyning. Stikkontakten
og forleengerkablet skal have en
funktionsdygtig beskyttelsesleder.

+ Serg for god ventilation pa
arbejdsstedet.

+ Brug ikke maskinen som stige eller
trappestige. Maskinen kan veelte
og blive beskadiget. Risiko for
personskade!

+ Brug kun stikkontakten pa maskinen
til de formal, der er angivet i
vejledningen.

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes.
Ved brug kan falgende risici opsta, og derfor bar brugeren lzegge
meerke til det felgende:

ELEKTRISKE KOMPONENTER

FARE

* Den gverste del af maskinen
indeholder stremfarende
komponenter.

Kontakt med strgmfarende
komponenter kan fgre til alvorlige eller
endda dgdelige skader.

Sprgijt aldrig vand pa den gverste del
af maskinen.

FARE

+ Elektrisk sted pa grund af defekt
nettilslutningsledning. Hvis man
rgrer ved en defekt netledning, kan

det resultere i alvorlige eller endda
dadelige skader.

+ Beskadig ikke netledningen (f.eks.
ved at kere over den, traekke i den
eller kkemme den). Tilslutningskablet
holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort
bag om maskinen.

+ Tilslutningsledningen skal kontrolleres
for beskadigelser med regelmaessige
mellemrum og ma kun benyttes, nar
den er i fejlfri tilstand.

+ Stremforsyningsledningen méa
under ingen omsteendigheder vikles
rundt om fingrene eller nogen del af
operatgrens person.

AL SLAGS SUNDHEDSFARLIGT ST@V

ADVARSEL

+ Farlige materialer.
Opsugning af farlige materialer kan
fare til alvorlige eller endda dadelige
skader. Fglgende materialer ma ikke
suges op:

+ varme materialer (gledende cigaretter,
varm aske osv.)

* breendbare, eksplosive,
aggressive vaesker ( f. eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, lud osv.)

* breendbare, eksplosive stavtyper (f.
eks. magnesium-, aluminiumstgv
osVv).

VIGTIGT! Opsamling af miljgfarlige materialer.

Opsamlede materialer kan udgere en fare for miljget. Bortskaf

snavset i overensstemmelse med lovgivningen.

For du fierner maskinen fra et omrade, der er forurenet med skadelige

stoffer

» Renger maskinen udvendigt, tar den af, eller pak den i godt
forseglet emballage, og undga at sprede det skadelige stov,
der aflejres.

Under vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle forurenede

dele, der ikke kunne rengeres tilfredsstillende, fiernes:

+ Pakket i godt forseglede poser

+ Tilbeher og reservedele.

TILBEH@R OG RESERVEDELE

VIGTIGT! Anvendelse af uoriginale reservedele, berster og tilbehar
kan nedszette sikkerheden og maskinens funktion.

Brug kun Milwaukee og eksplicit beskrevet tilbehgr og Milwaukee-
reservedele. Reservedele, der kan pavirke brugerens sundhed og
sikkerhed eller apparatets funktion, er specificeret nedenfor:

Beskrivelse Delnummer
Filterelement @185 x 140 PET 4932 3523 04
Stovklasse M ’

Filterelement @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Stovklasse H

Seet med filterposer AS2-250 4932 3523 06

| EKSPLOSIV ELLER BRAENDBAR ATMOSFARE
ADVARSEL
Benyt ikke apparatet i rum med en potentielt eksplosiv atmosfeere.

Apparatet ma ikke anvendes i rum, som muligvis indeholder let
antendelige materialer eller gasser.

KONTROL / BETJENING

VIGTIGT! Skader pa grund af uegnet netspaending. Apparatet kan
blive beskadiget, hvis det tilsluttes en uegnet netspaending.

« Tilslutning m& kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

START OG BETJENING AF MASKINEN

Kontrollér, at den elektriske kontakt er slukket (i position 0). Kontroller,
at der er installeret et passende filter i maskinen, og tilslut derefter
sugeslangen til maskinens sugeindtag ved at skubbe slangen fremad,
indtil den sidder godt fast ved indtaget. Tilslut derefter slangerne med
slangehandtaget, og drej slangerne for at sikre, at de sidder ordentligt
fast. Seet en passende dyse pa reret. Veelg dyse afheengigt af hvilken
type materiale, der skal opsamles.

Hvis den bruges til stevudsugning i forbindelse med
stgvproducerende veerktgj, skal enden af sugeslangen forbindes med
en passende adapter. Seet stikket i en korrekt stikkontakt. Seet den
elektriske kontakt i position | for at starte motoren.

VIGTIGT!
by

Slange @ 32 mm, drej med uret
aktiver maskinen: drej |

til AUTO teendt/slukket: drej ™~
Stop maskinen drej 0.
Slange @ 27 mm, drej mod uret
aktiver maskinen: drej |

til AUTO taendt/slukket : drej ™~
Stop maskinen drej 0

Slangens diameter og indstillingen for sugeslangens diameter skal
vaere den samme.

O

227 mm
@32 mm

@27 mm
@32 mm

AUTO-ON/OFF-STIKKONTAKT TIL ELVAERKT@J

VIGTIGT! stikkontakt til apparat

Stikkontakten er beregnet til elektrisk hjeelpeudstyr Se tekniske data

for reference.

+  For dutilslutter et apparat, skal du altid slukke for maskinen og
det apparat, der skal tilsluttes.

+  Lees betjeningsvejledningen til det apparat, der skal tilsluttes,
og overhold sikkerhedsanvisningerne i den.

En stikkontakt med jordforbindelse er integreret i maskinen. Der kan

tilsluttes et eksternt elveerktgj. Stikkontakten er permanent taendt, nar

den elektriske kontakt er i positionen $/0,

dvs. maskinen kan bruges som forleengerledning.

Position ™~ : Maskinen kan teendes og slukkes med det tilsluttede

elveerktgj. Snavs samles op fra stevkilden med det samme. For at
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overholde reglerne ma der kun tilsluttes godkendt stevproducerende
veerktgj.

N '

L' Maskiner, der er udstyret med Milwaukee Bluetooth-
fiernbetjening, kan ogsa teendes og slukkes ved hjeelp af
flernbetjeningen. Se venligst den brugervejledning, der falger med
flernbetjeningen.

Det maksimale stremforbrug for det tilsluttede elektriske apparat er
angivet i sektionen “Tekniske data”.

For du drejer kontakten til position ™ sgrg for, at det vaerktgj, der er
tilsluttet stikkontakten, er slukket.

PUSH&CLEAN

Maskinen er udstyret med et halvautomatisk filterrensesystem,
Push&Clean. Filterrensningssystemet skal aktiveres senest, nar
sugeevnen ikke leengere er tilstraekkelig. Regelmaessig brug af
filterrensningsfunktionen opretholder sugeevnen og gger filterets
levetid. For instruktioner se quick reference guide.

ADVARSEL OM FLOWHASTIGHED

VIGTIGT! Der ma aldrig suges uden filter eller med et beskadiget
filter. Kontrollér, at filteret er til stede og korrekt monteret.

Maskinen er udstyret med et system til overvagning af
lufthastigheden. Far du opsamler stov med greenseveerdier

for erhvervsmaessig eksponering, skal du kontrollere
volumenstrgmsmaleren.

Nar motoren kerer, skal du holde sugeslangen lukket for at reducere
volumenstrgmmen. Akustisk advarselslyd efter nogle sekunder.

Indstil diameteren til den faktiske slangesterrelse. Nar den akkustiske
lyd starter, er lufthastigheden under 20 m/s.

+  Kontroller, om beholderen eller filterposen er fuld.

+  Kontroller, om luftstrammen er reduceret i sugeslangen, rgret
eller dysen.

*  Kontroller filteret.

ANTISTATISK FORBINDELSE

VIGTIGT! Maskinen er udstyret med et antistatisk system, der afleder
statisk elekdricitet, som kan opsta under stavopsamlingen.

Det antistatiske system skaber en jordforbindelse til beholderens
indlgbsfitting. For korrekt funktion anbefales det at bruge en elektrisk
ledende eller antistatisk sugeslange.

VAD OPSAMLING

VIGTIGT! Maskinen er udstyret med et flydesystem, der slukker for
luftstrammen gennem maskinen, nér det maksimale vaeskeniveau
er ndet. Du vil hgre en maerkbar aendring af lyden fra motoren og
bemeaerke, at sugeeffekten falder. Sluk for maskinen, nar dette sker.
Tag maskinen ud af stikkontakten. Opsaml aldrig veeske, uden at
flydelegemet er pa plads.

+ Hvis der opstar skum, skal du straks stoppe arbejdet og temme
tanken.

* Renger vandstandsbegraenseren regelmaessigt, og undersgg den
for tegn pa skader.

Tag stikket ud af maskinen, fgr du temmer beholderen. Frakobl

slangen fra indlgbet ved at traekke slangen ud. Friger lasen ved at

treekke den udad, s& motortoppen frigeres. Laft motortoppen op fra

beholderen. Tem og renger altid beholderen.

Tem beholderen ved at vippe den bagover eller til siden, og haeld
vaesken i et gulvaflgb eller lignende. Szt motortoppen tilbage pa
beholderen. Fastger motortoppen med lasene.

Det anbefales at bruge M-Class PET-filter eller filtersigte til vad
opsamling.

OPSAMLING AF TORRE MATERIALER

VIGTIGT!

Miljgfarlige sugematerialer.Sugematerialer kan veere en fare for
miljget.Det opsugede materiale bortskaffes i henhold til lovens
bestemmelser.

VIGTIGT! Stevklasse M/H-maskiner er udstyret med et opstrems
stovklasse M/H-filter monteret p& undersiden af motortoppen.

T@MNING EFTER T@R OPSAMLING




Tag stikket ud af stikkontakten far tamning efter ter opsamling.
Kontroller filtrene og stevposen regelmaessigt. Friger lasen ved at
treekke den udad, sa motortoppen frigeres. Abn motortoppen fra
beholderen.

Rengering af filtre: PET M-klasse: Brug Push&Clean, ryst, barst eller
vask filteret manuelt.

PTFE H-klasse: Brug Push&Clean, blid berstning og sjeelden vask
med rent vand. Pas pa ikke at beskadige filtermembranen.
Stevpose: Kontroller posen for at sikre fyldningsfaktoren. Udskift
stavposen, hvis det er ngdvendigt. Fjern den gamle pose. Den
nye pose monteres ved at fare PP-kraven med gummimembranen
gennem vakuumindtaget. Serg for, at gummimembranen passerer
forbi forhgjningen ved vakuumindtaget.

Efter tamning: Luk motortoppen mod beholderen, og fastger
motortoppen med lasene. Opsaml aldrig tert materiale uden
filterpatron og stevpose monteret i maskinen. Stevsugerens
sugeevne afheenger af filterets og stevposens starrelse og kvalitet.
Brug derfor kun originale filtre og stavposer.

EFTER BRUG AF MASKINEN
EFTER BRUG

Efter opsamling af farligt stev lukkes indlebsdeekslet, og maskinen
renggres udvendigt.

Tag stikket ud af stikkontakten, nar maskinen ikke er i brug. Rul
ledningen op med udgangspunkt i maskinen.

TRANSPORT

* For du transporterer maskinen, skal du lukke alle lasene.
* Luk indlgbet med indlgbshaetten.

« Vip ikke maskinen, hvis der er vaeske i snavsetanken.

* Brug ikke en krankrog til at lafte maskinen.

OPBEVARING

VIGTIGT! Opbevar maskinen pa et afspeerret, rent, frostsikkert og
tort sted utilgeengeligt for barn. Apparatet skal beskyttes mod
fugtighed. Vade filtre og den indvendige del af vaeskebeholderen
skal terres for opbevaring.

GENBRUG AF MASKINEN

Gor den gamle maskine ubrugelig.
a) Tag stikket ud af stikkontakten.
b) Klip netledningen over.

c) Elektriske apparater ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffaldet.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

REGELMAESSIG SERVICE OG INSPEKTION

Regelmaessig service og inspektion af din maskine skal udferes af
kvalificeret personale i overensstemmelse med relevante love og
regler. Iseer ber elektriske tests for jordkontinuitet, isolationsmodstand
og den fleksible lednings tilstand kontrolleres ofte.

| tilfeelde af en defekt SKAL maskinen tages ud af drift, kontrolleres
fuldsteendigt og repareres af en autoriseret servicetekniker.

Mindst en gang om aret skal en Milwaukee-tekniker eller en instrueret
person udfare et teknisk eftersyn, der omfatter filtre, luftteethed og
kontrolmekanismer.

For apparater i stovklasse H skal maskinens filtreringseffektivitet

enten testes mindst én gang om éaret, eller ogsa skal det nadvendige
filter udskiftes med et nyt.

DANSK

VEDLIGEHOLDELSE

Tag stikket ud af stikkontakten, fgr du udferer vedligeholdelse.
Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstram og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Maskinen er designet til kontinuerligt tungt arbejde. Stevfilteret skal
udskiftes- alt afhaengigt af antallet af arbejdstimer. Hold maskinen ren
med en ter klud, og en lille maengde renggringsspray.

Under vedligeholdelse og rengering skal maskinen handteres pa en
sadan made, at der ikke er fare for vedligeholdelsespersonalet eller
andre personer.

| vedligeholdelsesomradet

* Brug filtreret tvangsventilation

+ Beer beskyttelsestgj

* Renggr vedligeholdelsesomradet, sa der ikke kommer skadelige
stoffer ud i omgivelserne.

VIGTIGT! Fer du fierner maskinen fra et omrade, der er forurenet
med skadelige stoffer:s:

Renger maskinen udvendigt, ter den af, eller pak den i godt forseglet
emballage, og undga at sprede det skadelige stav, der aflejres.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle snavsede dele,
som ikke kunne renggres tilstraekkeligt, vaere:

+ Indpakket i godt tillukkede poser

+ Bortskaffes pa en made, der er i overensstemmelse med geeldende
regler for bortskaffelse af sadant affald.

+ Kontakt din forhandler eller den Milwaukee-servicerepraesentant,
der er ansvarlig for dit land, for at f& oplysninger om
eftersalgsservice. Se bagsiden af dette dokument.

SYMBOLER

-l Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

E

if VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
af stikdasen.

( y— a3 Stovklasse M (IEC 60335-2-69). Stav, der harer
m til denne klasse, er: stov med OEL-veerdier > 0,1
J mg/m? samt savsmuld.

Stevklasse H (IEC 60335-2-69). Stav, der harer
til denne klasse, er: stev med OEL-veerdier, alt
kreeftfremkaldende stgv og stev, der er blandet
med sygdomsfremkaldende stoffer.

Vekselstrgm

fes sammen med husaffald. Affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende vaere forpligtede

il gratis at tage affald af elektrisk og elektronisk udstyr
tilbage. Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
elektronisk udstyr. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som
kan have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

D
ﬁ Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaf-

c E Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

t Ukrainsk konformitetsmaerke

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Type Stevavsug Stevavsug Stevavsug
Produksjonsnummer 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Spenning 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Strgm maks. 16 A 13A 16A

Ytelse maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Tilkoblet effekt for apparater i stikkontakten 2400 W 1750 W 2400 W
Verneklasse | | |
Verneklasse IPX4 IPX4 IPX4
Luftvolumstrem 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Undertrykk 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Stgvklasse M M H
Sugeslangediameter 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Lengde sugeslange 400 cm 400 cm 400 cm
Dimensjoner 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Vekt 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med 1SO 4871.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for

maskinen er:

Lydtrykkniva/ Usikkerhet K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Lydeffektniva / Usikkerhet K

61,0dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/2dB (A)

61,0dB (A)/2dB (A)

Bruk hegrselsvern!

Vibrasjonsinformasjon i henhold til EN 60335-2-69

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. ISO 5349.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Tilbeher Oppbevaring

2. Handtak for spenningslas
3. Transporthjul

4. Verktgykasse

5. Filter Rengjering Knapp Push&Clean
6. Handgrep

7. Bryter

8. stikkontakt (elektroverktay)
9. Inntak

10. Tank

11. Lokk inntakslokk

SIKKERHETSINSTRUKSER

|||| ADVARSEL

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
felger felgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild og/eller
store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

FOR MER SUPPORT

Du finner mer informasjon om apparatet pa nettstedet vart www.
milwaukeetool.eu.

For mer informasjon, ta kontakt med Milwaukees servicerepresentant
i ditt land.

* Se baksiden av dette dokumentet.

BRUKSANVISNING

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (ogsa barn)

med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring hhv. Nar det gjelder barn, sa ma man holde dem
under oppsyn hele tiden for & kunne veere sikker pa at de ikke leker
seg med apparatet.

Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.
Apparatet ma:

*  kun brukes av personer som har fatt oppleering i korrekt bruk
og som er uttrykkelig gitt oppgaven med & bruke det.

»  Ma ikke brukes utenders!

+ Barn skal ikke leke med apparatet.

+  |kke bruk utrygge arbeidsteknikker.

+  Ikke bruk maskinen hvis filter er skadet.

Sla av maskinen og trekk ut stepselet i falgende situasjoner:
*  For rengjering og service

+  For utskifting av komponenter

+  Foromstilling av maskinen

+  Ved skumutvikling eller hvis vaeske kommer ut, ma du stanse
arbeidet umiddelbart og temme smussbeholderen.

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende
reglene som gjelder i landet apparatet brukes i, ma vanlige regler for
sikkerhet og korrekt bruk folges.

For arbeidet settes i gang, m& medarbeiderne bli informert om og
leeres opp innen fglgende omrader:

* bruk av maskinen
+ risikoer knyttet til materiale som samles opp
+ sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

FORMALSMESSIG BRUK

Denne mobile stgvavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med fglgende anvisninger.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk for eksempel i hotell,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontor og til utleie.

Denne maskinen er ogsa egnet for industrielt bruk, som f.eks. pa
anlegg, byggeplasser og verksteder.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som bruker
maskinen.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg
ikke ansvar for eventuelle skader som falge av feilaktig bruk.
Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig bruk
omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

Luftstrammen i sikkerhetsvakuumsystemer ma kontrolleres ngye
for & oppna en minimum stremningshastighet pa Vmin = 20 m/s i
sugeslangen.

For maksiner av stgvklasse H (med typebetegnelse AS2-
250EM_250EH) gjelder falgende:

Stavsugeren er egnet for oppsamling av tert, ikke-brennbart stov,
ikke-brennbare vaesker, farlig stev med OEL-verdier (grenseverdier
for eksponering pa arbeidsplassen), kreftfremkallende stgv og stov
som inneholder bakterier.

r__4J Stgvklasse H (IEC 60335-2-69). Stovet som
HIEA tilhgrer denne klassen er stev med OEL-verdier,
& 4 alt kreftfremkallende stav og stev som er blandet
med sykdomsfremkallende stoffer. Stevsugere for stevklasse H er
testet i sin helhet og har en maksimal permeabilitetsgrad pa 0,005 %.
Avfallshandteringen ma veere stovfri.

Sikkerhetsetiketten pa maskinen inneholder en advarsel:

Dette apparatet inneholder helsefarlig stav. Temming og vedlikehold,
inkludert fierning av stevoppsamleren, méa kun utferes av autorisert
personell med egnet personlig verneutstyr. M& ikke tas i bruk far hele
filtreringssystemet er montert og kontrollert.

For stavsugere, serg for tilstrekkelig luftskiftehastighet H nar
avtrekksluften fores tilbake til rommet. Folg nasjonale forskrifter fer
bruk.

For maksiner av stavklasse M (med typebetegnelse AS2-
250EM_250EH) gjelder falgende:

Stgvsaugeren er egnet for oppsamling av tert, ikke-brennbart stov,
ikke-brennbare vaesker, sagspon med OEL1-verdier > 0,1 mg/m*

r & 4 Stovklasse M (IEC 60335-2-69).
m. m Stevet som tilherer denne klassen er stov med
OEL-verdier > 0,1 mg/m® samt sagstgv. Maskinen

er testet i sin helhet av stgvsugere for denne stevklassen. Maksimal
permeabilitetsgrad er 0,1 %, og deponeringen ma vaere stevfattig.

Sikre tilstrekkelig luftvekslingstall M nar utblasingsluften returnerer til
rommet.

Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.
OEL = Occupational Exposure Limit

NETTILKOPLING
+  Koble foran til en feilstramsavbryter (FI; RCD; PRCD).

+ Plasser de elektriske delene (stikkontakter, stapsler og
koblinger) og legg ned skjgteledningen, slik at du opprettholder
beskyttelsesklassen.

+  Stepsler og kontakter pa stremledninger og skjgteledninger
ma vaere vanntette.
SKJOTELEDNING
a) Bruk kun skjgteledninger som er spesifisert av produsenten, eller
en av hayere kvalitet.

b) Nar du bruker skjoteledning, ma du kontrollere
minimumstverrsnittet pa kabelen:

Spiral lengde Tverrsnitt

<16 A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
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VIKTIGE ADVARSLER

ADVARSEL
 For & redusere risikoen for brann,

elektrisk stgt eller personskader

ma du lese og falge alle
sikkerhetsinstruksjoner og advarsler
far bruk. Denne stgvsugeren er
konstruert for a vaere sikker nar

den brukes til de spesifiserte
rengjeringsfunksjonene. Hvis det
oppstar skader pa elektriske eller
mekaniske deler, skal maskinen
og/eller tilbehgret repareres av
produsenten eller et kompetent
servicesenter far bruk. Dette er for a
unnga vtterligere skader pa maskinen
eller personskader.

Ikke forlat enheten nar den er
tilkoblet. Trekk ut stgpselet nar
det ikke er i bruk og far du utferer
vedlikeholdsarbeid.

Ikke bruk enheten hvis
tilfarselskabelen eller stramstapselet
er skadet. For a trekke stapselet ut
av stikkontakten, dra i stapselet, ikke
i kabelen. Ikke bergr stapselet eller
enheten med vate hender. Sla av
stgvsugeren far du kobler den fra.

Ikke trekk enheten bak deg i kabelen
eller beer den i kabelen. Ikke bruk
kabelen som handtak. Veer forsiktig
sa du ikke klemmer kabelen eller drar
den rundt skarpe hjgrner eller kanter.
Ikke kjgr enheten over kabelen. Pass
pa at kabelen ikke kommer i kontakt
med varme overflater.

Hold har, lgstsittende kleer, fingre

og alle kroppsdeler unna apningene
og bevegelige deler. Ikke plasser
gjenstander i apninger eller bruk
stavsugeren med apningene blokkert.
Hold apningene fri for stav, lo, har

og alt annet som kan redusere
luftstrammen.

Ma ikke brukes utenders ved lave
temperaturer.




+ Ma ikke brukes utendgrs!

+ Hvis maskinen ikke fungerer korrekt
eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt
utendars eller har falt ned i vann ma
den leveres inn til et serviceverksted
eller forhandleren.

+ Sla av maskinen umiddelbart hvis det
kommer ut skum eller vaeske.

+ Maskinen ma ikke brukes som
vannpumpe. Maskinen er beregnet for
stavsuging av luft- og vannblandinger.

+ Koble maskinen til et jordet stramnett.
Stikkontakten og skjgteledningen ma
ha en fungerende beskyttelsesleder.

+ Sikre god ventilasjon pa
arbeidsstedet.

* Ikke bruk maskinen som stige eller
trappestige. Maskinen kan velte og bli
gdelagt. Fare for personskade!

+ Stikkontakten pa maskinen skal kun
brukes til de formalene, som er angitt i
bruksanvisningen.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker
ta hensyn til folgende:

ELEKTRISKE DELER

FARE

* Den gvre delen av maskinen
inneholder stremfgrende
komponenter.

Kontakt med stremfgrende
komponenter kan fgre til alvorlige eller
til og med dgdelige skader.

Du ma aldri sprute vann mot den gvre
delen av maskinen.

FARE

+ Elektrisk stgt pa grunn av defekt
stremledning. Bergring av en defekt
streamledning kan fare til alvorlige eller
til og med dedelige skader.

* Hovedstramledningen ma ikke
gdelegges (f.eks. ved a kjgre over
den, trekke i den eller klemme
den). Hold ledningen alltid vekk

fra maskinens virkeomrade. Fer
ledningen alltid bakover fra maskinen.

+ Transporter produktet alltid oppreist

+ Strgmledningen ma ikke under noen
omstendigheter vikles rundt fingrene
eller andre deler av operatgrens
kropp.

HELSEFARLIGE ST@VTYPER

ADVARSEL

+ Farlige materialer.
Stgvsuge farlig material kan fare il
alvorlige eller til og med dadelige
skader. Fglgende materialer ma ikke
suges opp:

+ Varme materialer (glodende
sigaretter, varm aske osv.)

* Brennbare, eksplosive, aggressive
vaesker (f.eks. bensin, lasemiddel,
syre, lut osv.)

+ Brennbart, eksplosivt stav (f.eks.
magnesium-, aluminiumstgv osv.)

0BS! A plukke opp miljzfarlige materialer.
Materialer som plukkes opp kan utgjere en fare for miljget. Kast
skitten i henhold til lovbestemmelser.

For du fierner maskinen fra et omrade some er forusenset med
skadelige stoffer

+  Rengjer maskinen utvendig, terk den eller pakk den inn i godt
forseglet emballasje og unnga & spre skadelig stav.

Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma alle forurensede deler
som ikke kunne rengjgres pa en tilfredsstillende mate, veere:

+ Pakket i godt forseglede poser
+ Tilbeher og reservedeler.

TILBEH@R OG RESERVEDELER

OBS! Bruk av uoriginale reservedeler, barster og tilbeher kan skade
sikkerheten og/eller funksjonaliteten i apparatet.

Bruk bare Milwaukee og eksplisitt beskrevet tilbehar og Milwaukee-
reservedeler. Reservedeler som kan pavirke brukerens helse og
sikkerhet og/eller apparatets funksjon, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Delenummer

Filterelement @185 x 140 PET I 4932 3523 04

Filterelement @185 x 140 PTFE
Stevklasse H

Stgvklasse M
’E] I 4932 4982 35

Filserposesett AS2-250 4932 3523 06

| EKSPLOSIV ELLER BRENNBAR ATMOSFARE
ADVARSEL
Ikke bruk enheten i rom med en potensielt eksplosiv atmosfeere.

Apparatet skal ikke brukes i rom der det muligens befinner seg lett
antennelige materialer eller gas.

KONTROLL / DRIFT

OBS! @deleggelser pa grunn av uegnet nettspenning. Stgvsugeren
kan @delegges hvis den kobles til en uegnet nettspenning.

+ Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

START OG DRIFT AV MASKINEN

Kontroller at den elektriske bryteren er slatt av (i posisjon 0).
Kontroller at du har et egnet filter er i maskinen. Deretter kobler du
sugeslangen til sugeinntaket pa maskinen ved & trykke slangen inn til
den sitter godt i inntaket. Deretter kobler du slangene til slangefestet.
Vri slangene for & forsikre deg om at de sitter riktig. Fest et egnet
munnstykke til slangen. Velg munnstykke avhengig av hvilket
materiale som skal suges opp.

Hvis stgvsugeren brukes il stavavsug sammen med
stevproduserende verktay, kobler du enden av sugeslangen til en
passende adapter. Koble stapselet til en riktig stikkontakt. Skru den
elektriske bryteren i posisjon | for a starte motoren.

OBs! Slange @ 32 mm, skru med klokken
aktivere maskinen: skru |
for AUTO av/pé: skru ™~
Stopp maskinen skru 0.
Slange @ 27 mm, skru mot klokken
aktivere maskinen: skru |
for AUTO av/pa : skru ™~
Stopp maskinen skru 0

Diameteren pa slangen og innstillingen for sugeslangens diameter ma
vaere den samme.

O

227 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

STIKKONTAKT MED AUTOMATISK AV/PA-FUNKSJON FOR
ELEKTROVERKT@Y

OBS! stikkontakt for annet utstyr

Stikkontakten for annet ustyr er beregnet for elektrisk tilleggsutstyr Se
tekniske data for mer informasjon.

+  Far du kobler et verktay til stavsugeren, ma du alltid sla av
stevsugeren og verktgyet som skal kobles til.

+  Les bruksanvisningen til verktayet som skal kobles til.
Sikkerhetsanvisningene i denne ma overholdes.

En stikkontakt med jordingskontakt er integrert i maskinen. Et eksternt
elektroverktay kan kobles til der. Stikkontakten er permanent slatt pa
nar den elektriske bryteren er i posisjon ,

dvs. maskinen kan brukes som en skjgteledning.

Posisjon ™~ : Stgvsugeren kan slas av og pa med det tilkoblede
elektroverktgyet. Smuss plukkes opp fra stevkilden umiddelbart. For &
overholde forskriftene ma du kun koble godkjente stevproduserende
verktoy til stavsugeren.

D, . . \
L' Maskiner utstyrt med Milwaukee Bluetooth-fiernkontroll kan ogsa
slas av og pa ved hjelp av fiernkontrollen. Se brukerveiledningen som
folger med fiernkontrollen.

Det maksimale stremforbruket til det tilkoblede elektriske verktoyet er
angitt i avsnitt “Tekniske data”.

Far du setter bryteren i posisjon I®~sarg for at verktayet, som er
koblet til stikkontakten, er slatt av.

PUSH&CLEAN

Maskinen er utstyrt med et halvautomatisk filterrensesystem,
Push&Clean. Filterrensesystemet ma aktiveres senest nar
sugeeffekten ikke lenger er tilstrekkelig. Regelmessig bruk av
filterrengjeringsfunksjonen opprettholder sugeevnen og eker filterets
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levetid. For instruksjoner, se hurtigreferanseveiledningen.

STROMNINGSHASTIGHET ADVARSEL

OBS! Ikke bruk maskinen hvis filter er skadet. Kontroller at filteret
er tilgjengelig og satt i riktig.

Maskinen er utstyrt med et system som kontrollerer lufthastigheten.
Fer du bruker stgvsugeren pa stav med OEL-verdier, ma du sjekke
lufthastighetskontrollen.

Nar motoren er i gang, ma du holde sugeslangen stengt for &
redusere volumstrgmmen. Akustisk alarm etter noen sekunder.

Still inn diameteren til den faktiske slangesterrelsen. Nar den
akkustiske alarmen starter, er lufthastigheten under 20 m/s.

+  Kontroller om beholderen eller filterposen er full.

+  Kontroller om luftstrammen er redusert i sugeslangen, rer/
munnstykke.

*  Kontroller filteret

ANTOSTATIK FORBINDELSE

OBS! Maskinen er utstyrt med et antistatisk system for a aviede
statisk elektrisitet som kan oppsté under stevsuging.

Det antistatiske systemet skaper en jordingsforbindelse til
beholderens innlgpskobling. Det anbefales a bruke en elektrisk
ledende eller antistatisk sugeslange for at maskinen skal fungere
riktig.

ST@VSUGING AV VAESKE

OBS! Maskinen er utstyrt med et flottersystem system som stenger
luftstrammen gjennom maskinen nar den har nddd maksimal
vaeskenivaet. Du vil hgre en merkbar endring i lyden fra motoren og
merke at sugeeffekten avtar. Sla av maskinen nar dette skjer. Koble
maskinen fra stikkontakten. Du ma aldri suge opp veeske uten at
flottgrhuset er pa plass.

+ Hvis det oppstar skum, ma du stoppe arbeidet umiddelbart og
temme tanken.

. Rker:jgjcar vannstandsmaleren regelmessig og sjekk den for tegn pa
skader.

Trekk ut stopselet for du temmer beholderen. Koble slangen fra

inntaket ved 4 trekke den ut. Apne lasen ved & trekke den utover slik

at motortoppen lgsner. Laft motortoppen opp fra beholderen. Du ma

alltid temme og vaske beholderen.

Du temmer beholderen ved & vippe den bakover eller til siden og
hell veesken i et gulvsluk eller lignende. Sett motortoppen tilbake pa
beholderen. Fest motortoppen med lasene.

Det anbefales a bruke M-klasse PET-filter eller filtersil nar du
stavsuger vaeske.

OPPSAMLING AV TRT MATERIALE
0BS!

Miljgskadelige sugematerialer.Sugematerialer kan utgjere en fare
for miljget.Kast det oppsugde materialet i samsvar med lovens
bestemmelser.

OBS! Maskiner med stevklasse M/H er utstyrt med et oppstrems
stevklasse-M/H-filter montert pa undersiden av motortoppen.

T@MMING ETTER ST@VSUGING AV TGRT MATERIALE.

Ta stopselet ut av stikkontakten for du temming stevsugeren for tort
materiale. Kontroller filtrene og stavposen regelmessig. Apne lasen
ved & trekke den utover slik at motortoppen lgsner. Laft motortoppen
opp fra beholderen.

Renhold av filtre: PET M-klasse: Bruk Push&Clean, rist, berst eller
vask filteret manuelt.

PTFE M-klasse: Bruk Push&Clean, berst forsiktig og vask med
rent vann en sjelden gang. Veer forsiktig sa du ikke skader
filtermembranen.

Stevsugerpose: Kontroller posen for a sikre fyllingsgraden. Bytt pose
om ngdvendig. Fjern den gamle posten. Den nye posen monteres
ved a tre PP-mansjetten med gummimembranen pa sugeinntaket.
Forsikre deg om at gummimembranen er tredd over forhgyningen pa
sugeinntaket.

Etter temming: Sett motortoppen pa beholderen og fest den
med lasene. Du ma aldri stevsuge tert materiale uten at det
er en filterpatron og stgvsugerpose i maskinen. Stevsugerens




sugeeffektivitet avhenger av starrelsen og kvaliteten pa filteret og
stavposen. Du mé& derfor kun bruke originale filter- og stevposer.

ETTER AT DU HAR BRUKT MASKINEN

ETTER BRUK

Nar du har sugd opp farlig stev, lukker du inntakshetten og rengjer
maskinen utvendig.

Ta stgpselet ut av stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk. Nest opp
ledningen. Start ved maskinen.

TRANSPORT

« For du transporterer maskinen, ma du lukke alle laser.

« Lukk inntaket med inntakslokket.

« Ikke vipp maskinen hvis det er vaeske i smussbeholderen.
« lkke bruk en krankrok til & lgfte maskinen.

OPPBEVARING

OBS! Lagre maskinen pa et avlast, rent, frostbeskyttet og tert sted
som er utilgjengelig for barn. Beskytt apparatet mot fuktighet. Vate
filtre og den innvendige delen av vaeskebeholderen ma terkes for
lagring.

RESIRKULERING AV MASKINEN

Gjer den gamle maskinen ubrukelig.
a) Trekk maskinens stepsel ut av stikkontakten.
b) Kutt av stremledningen.

c) Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tiloehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos

din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det nummeret pa typeskiltet.

REGELMESSIG SERVICE OG INSPEKSJON

Regelmessig service og inspeksjon av maskinen ma utfgres av
kvalifisert personell i henhold til gjeldende lover og forskrifter. Spesielt
elektriske tester for jordkontinuitet, isolasjonsmotstand og tilstanden til
den fleksible ledningen ber kontrolleres ofte.

Hvis det oppstar en defekt, MA maskinen tas ut av drift og kontrolleres
og repareres av en autorisert servicetekniker.

Minst én gang i aret ma en Milwaukee-tekniker eller en instruert
person utfare en teknisk inspeksjon som omfatter filtre, lufttetthet og
kontrollmekanismer.

For apparater i stavklasse H ber filtreringseffektiviteten enten testes
minst én gang i aret, eller sa bar det nedvendige filteret skiftes ut med
et nytt.

VEDLIKEHOLD

Ta stopselet ut av stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk. Skal
bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet angitte
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig
fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

Maskinen er konstruert for kontinuerlig tungt arbeid. Stevfilteret bar

fornyes avhengig av antall brukstimer. Hold maskinen ren ved hjelp av

en tarr klut og en liten mengde poleringsspray.

Ved vedlikehold og rengjering ma maskinen handteres pa en slik

mate at det ikke oppstar fare for vedlikeholdspersonalet eller andre

personer.

| vedlikeholdsomradet

* Bruk filtrert tvangsventilasjon

* Bruk verneklzer

* Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen skadelige stoffer kommer
ut i omgivelsene.

OBS! Fer du fierner maskinen fra et omrade som er forusenset med

skadelige stoffers:

Rengjer maskinen utvendig, terk den eller pakk den inn i godt

forseglet emballasje. Unnga & spre skadelig stev.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid gjelder folgende for alle

forurensede deler som ikke kan rengjeres tilstrekkelig:

+ Pakkes i godt forseglede poser

+ Fjernes i samsvar med gjeldende forskrifter for handtering av slikt
avfall.

+ For mer informasjon, ta kontakt med Milwaukees
servicerepresentant i ditt land. Se baksiden av dette dokumentet.

SYMBOLER

Les n@ye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stapslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Stovklasse M (IEC 60335-2-69). Stev i denne
klassen er: stev med OEL-verdier > 0,1 mg/m?®
samt sagspon.

A\
©
st

Stovklasse H (IEC 60335-2-69). Stov i denne
klassen er: stev med OEL-verdier, alle former for
kreftfremkallende stgv og stev som er blandet
med sykdomsfremkallende stoffer.

Vekselstrgm

sammen med husholdningsavfallet. Elektrisk og elektro-
nisk avfall skal samles kildesortert og avfallshandteres.
Fjern lysmiddelet fra apparatene fer de kasseres. Be
om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhand-
lere veere forpliktet til & ta tilbake elektrisk og elektronisk
avfall uten kostnader. Bidra til & redusere behovet for
ramaterialer ved a sgrge for gjenbruk og resirkulering
av ditt elektriske og elektroniske avfall. Elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet fgr det avfallshandteres.

N 1
E Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres

C € Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

E Ukrainsk samsvarsmerke

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Typ Dammutsug Dammutsug Dammutsug
Produktionsnummer 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Spanning 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Strém max. 16 A 13A 16 A

Effekt max. 1200 W 1200 W 1200 W
Ansluten last for apparatuttag 2400 W 1750 W 2400 W
Skyddsklass | | |
Skyddsklass IPX4 IPX4 IPX4
Luftvolymstrém 2700 lisec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m¥/h
Undertryck 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Dammklass M M H
Sugslangens diameter 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Langd sugslang 400 cm 400 cm 400 cm

Matt 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Vikt 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa

ISO 4871.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva/ Onoggrannhet K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvand horselskydd!

61,0 dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0 dB (A) /2 dB (A)

Information om vibrationer enligt EN 60335-2-69

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt ISO 5349.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet <2,5m/s?
K

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Tillbehdr Lagring

2. Spannlashandtag

3. transportrullar

4. verktygslada

5. Filter Tvattrad Knapp Push&Clean
6. Handtag

7. Brytare

8. uttag (elverktyg)

9. inloppskoppling

10. Behallare

11. Skyddskapa inloppslock

SAKERHETSANVISNINGAR

I!LIJI VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att
elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

YTTERLIGARE STOD

Ytterligare information om apparaten finns pa var webbplats www.
milwaukeetool.eu.

For ytterligare fragor, kontakta Milwaukees servicerepresentant som
ar ansvarig for ditt land.

+ Se baksidan av detta dokument.

BRUKSANVISNING

Denna apparat &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga eller
bristande erfarenhet respektive fackkunskap annat an. Barn ska
alltid hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med
apparaten.

C SVENSKA

Den hér utrustningen far endast anvandas under tillsyn.
Apparaten far:
+ endast anvandas av personer som har undervisats i dess

anvandning och som uttryckligen fatt i uppdrag att anvénda
den.

+ Farinte anvandas i utomhus!

+ Latinte barn leka med enheten.

*  Undvik arbetstekniker som innebér sakerhetsrisker.

+  Sug aldrig utan filter eller med ett skadat filter.

| féljande situationer ska apparaten stingas av och stickkontakten

ska dras ur:

+  Fore rengdring och service

+  Fore byte av komponenter

+  Fore byte av omandring av apparaten

+ Vid skumbildning eller om vétska trénger ut, maste du sluta
arbeta omedelbart och tdmma smutsbehéllaren.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestdmmelserna
betraffande férebyggande av olycksfall som géller i anvéndarlandet,
skall vedertagna regler for séker och korrekt anvandning beaktas.
Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
utbildas inom:

+ anvéndning av maskinen

+  risker forknippade med materialet som ska sugas upp

+  saker bortskaffning av det uppsugna materialet

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sakerhet, apparaten ska underhallas och
anvandas pa ratt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna apparat &r avsedd for anvandning i miljoer for allménheten,

till exempel pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
hyresobjekt.

Denna maskin &r dven 1amplig for industriell anvandning, som t.ex. pa
fabriker, byggarbetsplatser och verkstader.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast forhindras av
den som anvander produkten.




LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan anvéndning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig
inget ansvar fér skador som uppkommer av felaktig anvandning.
Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet anvandarens. Korrekt
anvandning innebér aven korrekt handhavande, underhall och
reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Luftflodet i sakerhetsvakuumsystem maste kontrolleras noggrant for
att uppna en lagsta flodeshastighet p& Vmin = 20 m/s i sugslangen.

F6r maskiner med dammklass H (med typbeteckningarna AS2-
250EM_250EH) galler féljande:

Apparaten ar lamplig fér uppsugning av torrt, icke brandfarligt
damm, icke brandfarliga vatskor, farligt damm med OEL-vérden,
cancerframkallande damm, damm som innehéller bakterier.

Z__4) Dammklass H (IEC 60335-2-69). De damm som
tillhér denna klass ar damm med OEL-véarden, allt
cancerframkallande damm och damm som &r
blandat med patogena &mnen. Dammsugare fér dammklass H har
testats i sin helhet och har en maximal permeabilitetsgrad pa

0,005 %. Avfallshanteringen maste vara dammifri.

Sakerhetsetiketten pa maskinen varnar:

Denna apparat innehaller hélsofarligt damm. Témnings-

och underhallsarbeten, inklusive borttagning av
dammuppsamlingsanordningen, far endast utfdras av behdrig
personal som anvander lamplig personlig skyddsutrustning.
Anvandning forst efter att hela filtreringssystemet har monterats och
kontrollerats.

Fér dammutsugare, sékerstall att luftvaxlingshastighet H ar tillracklig
nar franluften aterfors till rummet. Beakta nationella féreskrifter fore
anvandning.

F6r maskiner med dammklass M (med typbeteckningarna AS2-
250EM_250EH) galler foljande:

Apparaten ar lamplig for uppsugning av torrt, icke brandfarligt damm,
icke brandfarliga vatskor, sagspan och farligt damm med OEL varden
>0,1 mg/m*

f Z__) Dammklass M (IEC 60335-2-69).

4
’ [ N ilhé 5
‘ m. m De stoft som tillhér denna klass ar damm med

OEL-varden > 0,1 mg/m?® samt sagspan. Maskinen
har testats i sin helhet av dammsugare for denna dammklass. Den
maximala graden av permeabilitet ar 0,1% och avfallshanteringen
maste vara dammfri.

Vid anvéndning av stoftavskiljare maste det ses till att
luftvaxlingsflodet M &r tillrackligt stort nér avluften blases ut i rummet.

Lokala sakerhetsforeskrifter och bestdmmelser maste under alla
omstandigheter beaktas.

OEL = Occupational Exposure Limit

NATANSLUTNING
« Forkoppla en felstrom-skyddsbrytare (FI, RCD, PRCD).

Ordna de elektriska delarna (uttag, stickproppar
och kopplingar) och lagg férlangningskabeln sa att
kapslingsklassen uppratthalls.

«  Kontaktdon och kopplingar for nét- och forlangningskablar
maste vara vattentata.

FORLANGNINGSKABEL

a) Som forlangningskabel far endast den version som anges av

tillverkaren eller en version av hégre kvalitet anvandas.

b) Vid anvandning av férlangningskabel, kontrollera kabelns minsta
tvarsnitt:

Langd spiral Tvarsnitt

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20...50m 2.5 mm? 4.0 mm?

VIKTIGA VARNINGAR

VARNING

SVENSKA

For att minska risken for

brand, elektriska stotar eller
personskador, 18s och iaktta

alla sékerhetsinstruktioner och

all varningsinformation fore
anvandning. Denna maskin har
konstruerats for att vara saker nar
den anvands for andamalsenliga
rengoringsfunktioner. Om skador
uppstar pa elektriska eller mekaniska
komponenter ska maskinen och/eller
tillbehoret repareras av en behorig
serviceverkstad eller tillverkaren

fore anvandning for att undvika
ytterligare skador pa maskinen eller
personskador pa anvandaren.

Lamna inte enheten nar den ar
ansluten. Dra ut stickkontakten
nar den inte anvands och innan
underhallsarbete utfors.

Anvand inte enheten om stromkabeln
eller natkontakten ar skadad. Dra

i kontakten, inte i kabeln for att ta

ut kontakten ur uttaget. Ror inte
kontakten eller enheten med véata
hander. Stang av dammsugaren
innan du kopplar ur den.

Dra inte enheten bakom dig i kabeln
och bar den inte i kabeln. Anvand inte
kabeln som handtag. Var forsiktig sa
att du inte klammer kabeln eller drar
den runt skarpa horn eller kanter. Kor
inte enheten over kabeln. Se till att
kabeln inte kommer i kontakt med
heta ytor.

Har, |6st sittande klader, fingrar och
alla andra kroppsdelar ska hallas
borta fran 6ppningar och rorliga delar.
Stick inte in foremal i 6ppningarna,
maskinen far inte anvandas om
Oppningarna ar igensatta. Maskinens
Oppnar ska hallas rena fran damm,
ludd, har och annat som kan hindra
luftflodet.

» Maskinen far inte anvandas utomhus
nar det ar kallt.

* Far inte anvandas i utomhus!

* Om maskinen inte fungerar pa korrekt

satt eller om den tappats, skadats,
lamnats utomhus eller fallit i vatten
ska den omgaende ldamnas in for
service.

+ Stang omedelbart av maskinen om
skum eller vatska tranger ut.

+ Maskinen far inte anvandas som
vattenpump. Maskinen ar avsedd
for dammsugning av luft- och
vattenblandningar.

+ Anslut maskinen till ett korrekt
jordat elnét. Eluttaget och
forlangningskabeln maste ha en
fungerande skyddsledare.

+ Se till att arbetsplatsen ar val
ventilerad.

* Anvand inte maskinen som stege eller

trappstege. Maskinen kan valta och
skadas. Risk att skada sig!
+ Anvand endast maskinens eluttag

for de andamal som anges i
bruksanvisningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa dndamalsenligt och féreskrivet sétt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan ndmnda risker varfoér du sm anvandare vid sidan om alla andra

foreskrifter ocksa ska beaktas féljande:
ELEKTRISKA KOMPONENTER

FARA

* Den dvre delen av maskinen
innehaller spanningsférande
komponenter.

Kontakt med spanningsférande
komponenter kan leda till
allvarliga eller till och med dodliga
personskador.

Spruta aldrig vatten pa maskinens
ovre del.

FARA

* Elektrisk stot pa grund av felaktig
natanslutningskabel. Om du ror vid

C SVENSKA

en defekt natanslutningskabel kan
det leda till allvarliga eller till och med
livshotande personskador.

+ Skada inte natkabeln (till exempel
genom att kéra Gver den, dra i den
eller kldmma den). Natkabeln skall
alltid hallas ifran arbetsomradet.
Lagg kabeln bakat i forhallande till
arbetsriktningen.

* Anslutningssladden maste
regelbundet kontrolleras avseende
skador och far endast anvandas i
felfritt tillstand.

+ Natkabeln far under inga
omstandigheter lindas runt fingrar
eller nagon annan del av operatérens
person.

HALSOFARLIGT DAMM

VARNING

+ Farliga material.
Dammsugning av farliga amnen
kan leda till allvarliga eller till och
med dodliga personskador. Féljande
material far inte sugas upp:

* hett material (gl6dande cigaretter, het
aska osv.)

* brannbara, explosiva, aggressiva
vatskor (t.ex. bensin, ldsningsmedel,
syror, baser osv.)

* brannbart, explosivt, damm (t.ex.
magnesium- eller aluminiumdamm
0sV.)

OBSERVERA! Plocka upp miljéfarliga material.
Materialer som plukkes opp kan utgjere en fare for miljget. Kast
skitten i henhold til lovbestemmelser.

Innan maskinen avlagsnas fran ett omrade som ar fororenat med
skadliga @mnen

Rengér maskinens utsida, torka av den eller packa maskinen
i val forslutna férpackningar och undvik att sprida skadligt
damm.

Vid underhall och reparation maste alla férorenade komponenter
rengdras som inte har kunnat rengdras pa ett tillfredsstallande satt:

Forpackade i val forslutna pasar
+  Tillbehér och reservdelar.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR

OBSERVERA! Apparatens sakerhet och funktion kan forsdmras om
man anvander annat an originalreservdelar, borstar och tillbehér.
Anvand endast Milwaukee och uttryckligen beskrivna tillbehdr och
Milwaukee-reservdelar. Reservdelar som kan paverka operatorens
hélsa och sakerhet eller apparatens funktion specificeras nedan:




Beskrivning Delnummer
Filterelement @185 x 140 PET 4932 3523 04
Dammklass M ’

Filterelement @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Dammklass H

Sats med filterpasar AS2-250 4932 3523 06

1 EXPLOSIV ELLER LATTANTANDLIG ATMOSFAR
VARNING
Anvand inte utrustningen i potentiellt explosiva miljéer.

Anvand varmeflakten inte i rum déar det kan finnas latt antdndbara
material eller gaser.

KONTROLL / DRIFT

OBSERVERA! Skador pa grund av olamplig natspanning. Apparaten
kan skadas om den ansluts till en olamplig natspanning.

« Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass |I.

START OCH DRIFT AV MASKINEN

Kontrollera att strombrytaren &r frénslagen (i lage 0). Kontrollera att
lampligt filter ar installerat i maskinen och anslut sedan sugslangen
till maskinens sugintag genom att skjuta slangen framat tills den
sitter ordentligt pa plats i inloppet. Anslut sedan slangarna med
slanghandtaget, vrid slangarna for att sékerstalla att de ar korrekt
monterade. Montera lampligt munstycke pa slangen. Valj munstycke
beroende pa vilken typ av material som skall sugas upp.

Om den anvénds fér dammutsugning i samband med dammalstrande
verktyg, anslut da sugslangens ande med lamplig adapter.

Anslut stickkontakten till ett korrekt eluttag. Stall in den elektriska
omkopplaren i lage | for att starta motorn.

OBSERVERA!
Slang @ 32 mm, vrid medurs
aktivera maskinen: vandning |
ﬁr. AUTO till/fran: vandning
Stoppa maskinen vandning 0.

Slang @ 27 mm, vrid moturs

aktivera maskinen: vandning |
gr.f\UTO till/fran : vandning
Stoppa maskinen vandning 0

Slangens diameter och installningen for sugslangens diameter maste
vara desamma.

@27 mm
232 mm

AUTO-ON/OFF-UTTAG FOR ELVERKTYG

OBSERVERA! apparatuttag

Apparatuttaget har konstruerats for elektrisk tilldggsutrustning Se

tekniska data for referens.

«  Sténg alltid av maskinen och den apparat som ska anslutas
innan du ansluter en apparat.

«  Las bruksanvisningen till den apparat som ska anslutas och
beakta sakerhetsanvisningarna i den.

Ett apparatuttag med jordkontakt har integrerats i maskinen. Dar kan

ett externt elverktyg anslutas. Uttaget har permanent spénning pa, nar

strombrytaren ar i lage

dvs. maskinen kan anvandas som férlangningskabel.

Position ™~ : Maskinen kan startas och stingas av med det

anslutna elverktyget. Smuts plockas upp direkt fran dammkallan.

SVENSKA

For att uppfylla géllande bestdmmelser far endast godkanda
dammproducerande verktyg anslutas.

N . )

L' Maskiner utrustade med Milwaukee Bluetooth-fiarrkontroll kan
ocksa slas pa och av med hjélp av fjarrkontrollen. Se anvéndarguiden
som medfdljer fjarrkontrollen.

Den maximala effektforbrukningen for den anslutna elektriska
apparaten anges i avsnitt “Tekniska data”.

Innan du vrider omkopplaren till lage ™ se till att verktyget som &r
anslutet till apparatuttaget ar avstangt.

PUSH&CLEAN

Maskinen &r utrustad med ett halvautomatiskt filterrengéringssystem,
Push&Clean. Filterrengdringssystemet maste aktiveras senast nar
sugformagan inte langre &r tillracklig. Regelbunden anvandning av
filterrengdringsfunktionen upprétthaller sugférmagan och okar filtrets
livslangd. For instruktioner se snabbguiden.

VARNING FOR FLODESHASTIGHET
OBSERVERA! Sug aldrig utan filter eller med ett skadat filter.
Kontrollera att filtret finns och &r korrekt monterat.
Maskinen har utrustats med ett system for dvervakning av
lufthastigheten. Kontrollera volymflodesmataren innan du plockar upp
damm med gransvarden for yrkesexponering.
Hall sugslangen stangd nér motorn gar for att minska volymflodet.
Akustiskt varningsljud efter nagra sekunder.
Stéll in diameterinstaliningen pa den faktiska slangstorleken. Nar det
akustiska ljudet borjar ar lufthastigheten lagre an 20 m/s.
+  Kontrollera om behallaren eller filterpasen ar full.
+  Kontrollera om luftflédet &r reducerat i sugslang, ror/

munstycke.
+  Kontrollera filtret.

ANTISTATISK ANSLUTNING

OBSERVERA! Maskinen ar utrustad med ett antistatiskt system
som avleder eventuell statisk elektricitet som kan uppsta under
dammupptagningen.

Det antistatiska systemet skapar en jordanslutning till behallarens
inloppskoppling. For korrekt funktion rekommenderas anvandning av
en elektriskt ledande eller antistatisk sugslang.

VAT-DAMMSUGNING

OBSERVERA! Maskinen &r utrustad med ett flottérsystem som

stanger av luftflddet genom maskinen nér den maximala vatskenivan

uppnas. Du kommer att héra en méarkbar férandring av ljudet fran

motorn och marka att sugfdrmagan minskar. Stdng av maskinen

nar detta intraffar. Koppla bort maskinen fran eluttaget. Ta aldrig upp

vatska utan att flottérhuset &r pa plats.

+ Om skum bildas ska arbetet omedelbart avbrytas och tanken
tdmmas.

+ Rengor vattennivabegransaren regelbundet och kontrollera den
med avseende pa tecken pa skador.

Koppla bort maskinen innan du témmer behallaren. Koppla bort

slangen fran inloppet genom att dra ut slangen. Lossa spérren genom

att dra den utat sa att motortoppen frigors. Lyft upp motortoppen fran

behallaren. Tém och rengdr alltid behallaren.

Tom genom att luta behallaren bakat eller at sidan och hall ut vatskan

i en golvbrunn eller liknande. Sétt tillbaka motortoppen pa containern.

Sékra motortoppen med sparrarna.

Det rekommenderas att anvanda M-klass PET-filter eller filtersikt for

vat uppsamling.

TORR-DAMMSUGNING

OBSERVERA!

Miljofarligt sugmaterial. Det uppsugna materialet kan utgéra en

miljofara. Uppsugen smuts ska omhandertas enligt gallande lagar.

OBSERVERA! Maskiner i dammklass M/H ar utrustade med ett

uppstromsfilter i dammklass M/H som monterats pa undersidan av

motortoppen.

TOMNING EFTER TORR-DAMMSUGNING

Dra ut nétkontakten ur eluttaget fore tmning efter torr-dammsugning.
Kontrollera filter och dammpase regelbundet. Lossa spérren genom
att dra den utat sa att motortoppen frigérs. Oppna upp motortoppen
fran behallaren.

Rengdring av filter: PET M-klass: Anvand Push&Clean, skaka, borsta

)

eller tvatta filtret manuellt.

PTFE H-klass: Anvand Push&Clean, borsta forsiktigt och tvétta

da och da med rent vatten. Var forsiktig sa att inte filtermembranet
skadas.

Dammpase: Kontrollera pasen for att sakerstélla fyllningsgraden.
Byt ut dammpasen vid behov. Ta bort den gamla pasen. Den nya
pasen monteras genom att PP-kragen med gummimembranet fors
genom vakuuminloppet. Se till att gummimembranet passerar forbi
forhéjningen vid vakuuminloppet.

Efter tdmning: Stadng motortoppen pa behéllaren och sakra
motortoppen med spérrarna. Ta aldrig upp torrt material utan att
patronfilter och dammpase &r monterade i maskinen. Dammsugarens
sugeffektivitet beror pa filtrets och dammpasens storlek och kvalitet.
Av denna anledning anvéand endast original filter och dammpasar.

EFTER ANVANDNING AV MASKINEN
EFTER ANVANDNING

Efter uppsugning av farligt damm, sténg inloppslocket och rengor
maskinens utsida.

Dra ut natkontakten ur eluttaget nar maskinen inte anvéands. Rulla upp
sladden med utgangspunkt fran maskinen.

TRANSPORT

+ Sténg alla sparrar innan maskinen transporteras.

+ Sténg inloppet med inloppslocket.

+ Luta inte maskinen om det finns vétska i smutstanken.
+ Anvand ingen krankrok for att lyfta maskinen.

LAGRING

OBSERVERA! Lagra maskinen pé en avsparrad, ren, frostskyddad
och torr plats oatkomligt for barn. Skydda boxen for fukt. Vata filter
och vatskebehallarens inre del skall torkas fore lagring.

ATERVINNING AV MASKINEN

Gor den gamla maskinen obrukbar.

a) Koppla bort maskinen.

b) Kapa nétsladden.

c) Kasta inte elektriska apparater i hushallsavfallet.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av spréngskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

REGELBUNDEN SERVICE OCH INSPEKTION

Regelbunden service och inspektion av din maskin maste utféras av
kvalificerad personal i enlighet med géllande lagar och forordningar. |
synnerhet bor elektriska tester for jordkontinuitet, isolationsresistans

och den flexibla kabelns skick kontrolleras ofta.

Om néagot fel uppstar MASTE maskinen tas ur drift, kontrolleras
fullstandigt och repareras av en auktoriserad servicetekniker.

Minst en gang per ar maste en Milwaukee-tekniker eller en instruerad
person utfora en teknisk inspektion som omfattar filter, lufttathet och
kontrollmekanismer.

For apparater i dammklass H bér maskinens filtreringseffektivitet
antingen testas minst en gang per ar eller det nédvandiga filtret bytas
ut mot ett nytt.

SKOTSEL

Ta ut natkontakten ur eluttaget innan du utfér underhall. Far endast
anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den spénning som anges pa
dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag utan skyddskontakt,
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

Maskinen &r konstruerad for kontinuerligt tungt arbete. Beroende pa
antalet drifttimmar ska dammfiltret bytas ut. Hall maskinen ren med en
torr trasa och lite polerspray.

Vid underhall och rengdring skall maskinen hanteras pa ett sadant
satt att det inte uppstar fara for underhallspersonal eller andra
personer.

C SVENSKA

| underhéallsomradet

+ Anvand filtrerad obligatorisk ventilation

« Bar skyddsklader

. Rengor underhallsomradet sa att inga skadliga &mnen kommer ut
i miljon.

OBSERVERA! Innan maskinen avlagsnas fran ett omrade som ar

fororenat med skadliga &mnen:s:

Rengdr maskinens utsida, torka av den eller packa maskinen i val

forslutna férpackningar och undvik att sprida skadligt damm.

Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla kontaminerade

delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt:

+ Forpackas i vl forslutna pasar

+ Bortskaffas pa ett sétt som 6verensstdmmer med géllande
bestdmmelser for sadan avfallshantering.

+ For information om service efter férsaljning kontakta din
aterforsaljare eller Milwaukees servicerepresentant i ditt land. Se
baksidan av detta dokument.

SYMBOLER

L]

fi OBSERVERA! VARNING! FARA!

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Dammklass M (IEC 60335-2-69). De damm
som tillhdr denna klass ar: damm med OEL-
varden > 0,1 mg/m® samt sagspan.

Dammklass H (IEC 60335-2-69). Damm som
tillhér denna klass ar: damm med OEL-vérden,
allt cancerframkallande damm och damm som
ar blandat med patogena amnen.

Vaxelstrom

\-/\
Avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elek-
tronisk utrustning (WEEE) far inte slangas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna. WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat. Ta ut ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras. Kontakta den lokala myndighe-
ten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot. Beroende
pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare vara
skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av ré@mnen genom ateranvéndning och
atervinning av ditt WEEE. WEEE innehéller vardefulla
atervinningsbara material som kan skada miljon och din
halsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa
att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa
din utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

c € Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

[ H [ Euroasiatiskt konformitetsmérke




TEKNISET ARVOT AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Tyyppi Pélynpoisto Pélynpoisto Pélynpoisto
Tuotantonumero 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Jannite 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Virta maks. 16 A 13A 16 A

Teho maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Liitantateho laitteen pistorasiaan 2400 W 1750 W 2400 W
Suojausluokka | | |
Suojaluokka IPX4 IPX4 IPX4
limavirtaus 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Alipaine 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Pélyluokka M M H
Imuletkun halkaisija 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Imuletkun pituus 400 cm 400 cm 400 cm

Mitat 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Paino 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty 1ISO 4871 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso/ Epavarmuus K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

61,0 dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Tarytystiedot SFS-EN 60335-2-69:en mukaisesti

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna ISO 5349 mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K <2,5 m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Lisélaite Varastointi

2. Kiristyslukkokahva

3. kuljetusrullat

4. tybkalupakki

5. Suodatin Puhdistus painike Push&Clean
6. Kahva

7. Kytkin

8. pistorasia (Sahkotydkalu)

9. imusuulakkeen liitin

10. Sailié

11. Suojus imusuulakkeen korkki

TURVALLISUUSOHJEET

|||| VAROITUS

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

LISATUKEA

Lisétietoa laitteesta I6ytyy verkkosivuillamme osoitteessa www.
milwaukeetool.eu.

Jos sinulla on lisakysymyksia, ota yhteyttd maasi vastaavaan
Milwaukee-palvelun edustajaan.

« Katso tdman asiakirjan kaantopuoli.

KAYTTOOHJEET

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydskaan
lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt
ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kayttd6n tarvittavaa kokemusta ja/tai
ammattitaitoa. Lisaksi lapsia tulee valvoa, jotta he eivét missaan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

Tata laitetta on kaytettava ainoastaan valvonnassa.

Téata laitetta:

+ saavat kayttaa vain sen kayttdkoulutuksen saaneet ja sen
kayttamiseen perehtyneet henkil6t.

+ A& kayta ulkotiloissal

+ Lapset eivat saa leikkia laitteella.

+ Al kéyta vaarallisia tydskentelymenetelmia.

+ Ala kéyta imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.
Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta:

+ ennen puhdistamista ja huoltoa

* ennen osien vaihtamista

+ ennen lisélaitteen vaihtamista

+  Lopeta tyot heti ja tyhjenna likasailio, jos vaahtoa muodostuu
tai neste valuu ulos.

Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten liséksi on noudatettava
yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kéyttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
kayttamisen aloittamista:

+ laitteen kéyttdminen
+  kerdttdvaan materiaaliin liittyvat vaarat
+  keratyn materiaalin turvallinen havittaminen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama siirrettava pdlynkerain on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se pidetadan
kunnossa ja sitd kdytetadn seuraavia ohjeita noudattaen.

Tama laite soveltuu pienteollisuuskayttédn esimerkiksi hot

edellyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen.

Turvavakuumijarjestelmien ilmavirtausta on valvottava tarkasti, jotta
imuletkussa saavutetaan vahimmaisvirtausnopeus Vmin = 20 m/s.

Seuraava koskee polyluokan H koneita (tyyppinimike AS2-
250EM_250EH):

Laite soveltuu kuivien, syttymattdmien pélyjen, syttymattémien
nesteiden, vaarallisten pélyjen, joilla on OEL -arvot, syopaa
aiheuttavien pélyjen ja pdlyjen, jotka siséltavat mikrobeja,
keraamiseen.

Pélyluokka H (IEC 60335-2-69). Pélyt, jotka
kuuluvat tahan luokkaan, ovat pélyja, joilla on
OEL-arvot, kaikki sydpaa aiheuttavat polyt ja polyt,
jotka on sekoitettu patogeenisten aineiden kanssa. Polyluokan H
imurit testataan kokonaisuudessaan, ja niiden lapaisevyys on
enintdan 0,005 %. Havityksen on oltava polyamatonta.

Koneen turvatarra varoittaa:

Tama laite sisaltaa terveydelle vaarallista pélya. Tyhjennys- ja .
huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien pélynkeraysvalineiden
poistaminen, saa suorittaa vain valtuutettu henkilékunta, jolla on
asianmukaiset henkildnsuojaimet. Kayta vasta, kun téydellinen
suodatusjarjestelma on asennettu ja tarkastettu.

Pélyimureiden osalta on varmistettava riittéva ilmanvaihtuvuus H, kun
poistoilma palautetaan huoneeseen. Noudata kansallisia maaréayksia
ennen kayttoa.

Seuraava koskee polyluokan M koneita (tyyppinimike AS2-
250EM_250EH):

Laite soveltuu kuivien, syttymattdmien pdlyjen, syttymattémien
nesteiden, sahanpurun ja vaaralllsten polyjen keraamiseen, joiden
OEL -arvot ovat > 0,1 mg/m*

r— & 4 Polyluokka M (IEC 60335-2-69).

A LM Tahéan luokkaan kuuluvat pdlyt, joiden OEL-

arvot ovat > 0,1 mg/m?, seké sahanpuru.

Kone on testattu kokonaisuudessaan taman pélyluokan imureilla. .
Lapaisevyyden enimmaisaste on 0,1 %, ja havittdmisen on oltava
vahapolyista.

Varmista pélyimurin riittdva iimanvaihtoaste M, kun poistoilma

palautetaan huoneeseen.

Paikalliset turvallisuusmaaréykset on ehdottomasti otettava
huomioon.

OEL = Ammattialtistusraja

VERKKOLIITANTA
+  Kayta vikavirtasuojakytkinté (FI, RCD, PRCD).

+ Jarjesta sahkoosat (pistorasiat, pistokkeet ja liittimet) ja aseta
jatkojohto siten, etta suojausluokka sailyy. .

+ Virtajohtojen ja jatkojohtojen liittimien ja kytkentSjen on oltava
vesitiiviita.
JATKOJOHTO

a) Kayta jatkojohtona vain valmistajan ilmoittamaa tai
laadukkaampaa versiota.

b) Kun kaytat jatkojohtoa, tarkista kaapelin véhimmaispoikkipinnat:

kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kauppaliikkeissa, toimistoissa ja
vuokralaitteena.

Téama laite sopii my6s teolliseen kéyttoon, kuten tuotantolaitoksissa,
rakennustyémailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kayttjat voivat estad vaarinkayton aiheuttamat
onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen
kayttamisen aiheuttamista vahingoista. Kayttaja on vastuussa
virheellisen kayttamisen seurauksista. Lisaksi oikea kayttdminen

Kierukan pituus Poikkileikkaus
<16A <25A
N <20m 1.5 mm? 2.5 mm? ®
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
[ ]
TARKEITA VAROITUKSIA
L]
VAROITUS

+ Tulipalon, sahkadiskun tai
loukkaantumisen vaaran
vahentamiseksi lue ja noudata kaikkia

C [__suoml ]

turvaohjeita ja varoitusmerkintoja
ennen kayttoa. Tdma kone on
suunniteltu turvalliseksi, kun sita
kaytetdan puhdistustarkoituksiin
maaritellylla tavalla. Jos sahkoiset tai
mekaaniset osat vaurioituvat, kone
jaltai lisdvaruste on korjautettava
toimivaltaisessa huoltokeskuksessa
tai valmistajalla ennen kayttoa, jotta
valtetaan koneen lisavahingot tai
kayttajan fyysiset vammat.

Ala jata laitetta, kun se on kytketty.
Irrota pistoke pistorasiasta, kun et
kayta sita ja ennen huoltotdiden
suorittamista.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto tai
virtapistoke on vaurioitunut. Irrota
pistoke pistorasiasta vetamalla
pistokkeesta, ei johdosta. Ala koske
pistokkeeseen tai laitteeseen marin
kasin. Sammuta polynimuri ennen
kuin irrotat sen pistorasiasta.

Al3 veda laitetta takanasi johdosta

tai kanna sita johdosta. Ala kéyta
kaapelia kahvana. Varo, ettet purista
kaapelia tai veda sita teravien kulmien
tai reunojen ympari. Ala aja laitetta
kaapelin yli. Varmista, etta kaapeli ei
joudu kosketuksiin kuumien pintojen
kanssa.

Pida sormet, hiukset, I0ysat vaatteet
ja kaikki kehon osat kaukana aukoista
ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei

saa tyontaa mitaan. Laitetta ei saa
kayttaa, jos jokin sen aukoista on
tukossa. Pida aukot puhtaana polysta,
nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman
virtausta haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona
kylmassa.

Ala kayta ulkotiloissal!

Jos laitteessa on toimintahairio, jos
se on pudonnut tai vahingoittunut,

jos se on jatetty ulos tai jos se on
pudonnut veteen, toimita se huoltoon
huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.




+ Jos koneesta vuotaa vaahtoa tai
nestetta, sammuta se valittomasti.

+ Konetta ei saa kayttaa vesipumppuna.
Kone on tarkoitettu ilman ja veden
seosten imurointiin.

+ Kytke kone asianmukaisesti
maadoitettuun verkkovirtaan.
Pistorasiassa ja jatkojohdossa on
oltava toimiva suojajohdin.

+ Tydskentelypaikassa on oltava hyva
ilmanvaihto.

+ Ald kayta konetta tikkaina tai
porrastikkaina. Kone voi kaatua ja
vaurioitua. Loukkaantumisvaaral

+ Kayta koneen pistorasiaa vain
ohjeissa mainittuihin tarkoituksiin.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kdytetaankin maaraysten mukaisesti, niin jadmariskeja
ei voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd seuraavia riskeja, ja
siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

SAHKOISET KOMPONENTIT

VAARA

+ Koneen ylaosassa on jannitteisia
komponentteja.
Kosketus jannitteisiin komponentteihin
johtaa vakaviin tai jopa kuolemaan
johtaviin vammoihin.
Ala koskaan suihkuta vetta koneen
ylaosaan.

VAARA

+ Viallisen verkkoliitantajohdon
aiheuttama sahkaisku. Viallisen
verkkojohdon koskettaminen voi
aiheuttaa vakavia tai jopa kuolemaan
johtavia vammoja.

« Al3 vahingoita verkkovirtajohtoa
(esim. ajamalla sen yli, vetamalla tai
puristamalla sitd). Pida sahkojohto
poissa koneen kayttalueelta. Siirra
se aina taaksesi.

» On saannollisesti tarkistettava,
etta liitdntajohdossa ei ole
merkkeja vaurioista, ainoastaan
moitteettomassa kunnossa olevaa
johtoa saa kayttaa.

+ Virtajohtoa ei saa missaan
tapauksessa kietoa kayttajan sormien
tai mink&an muun vartalonosan
ymparille.

TERVEYDELLE VAARALLISET POLYT

VAROITUS

+ Vaaralliset aineet.
Vaarallisten aineiden imurointi voi
johtaa vakaviin tai jopa kuolemaan
johtaviin vammoihin. Seuraavia
materiaaleja ei saa imuroida talla
laitteella:

+ kuumat aineet (palavat savukkeet,
kuuma tuhka jne.)

« syttyvat, rajahtavat, syovyttavat
nesteet (esim. bensiini, liuottimet,
hapot, emakset jne.)

* syttyvat, rajahtavat polyt (esim.
magneesium-, alumiinipdlyt jne.)

HUOMIO! Keraa ympéristélle vaarallisia aineita.

Keréatyt materiaalit voivat aiheuttaa vaaran ymparistolle. Havita lika
lain maaraysten mukaisesti.

Ennen koneen poistamista haitallisilla aineilla saastuneelta alueelta

* Puhdista koneen ulkopuoli, pyyhi se puhtaaksi tai pakkaa kone
hyvin suljettuun pakkaukseen ja valta laskeutuneen haitallisen
polyn levidmista.

Huolto- ja korjaustdiden aikana kaikki saastuneet osat, joita ei ole

voitu puhdistaa tyydyttavalla tavalla, on:

+ oltava pakattu hyvin suljettuihin pusseihin
+ Tarvikkeet ja varaosat.

TARVIKKEET JA VARAOSAT

HUOMIO! Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen ja
lisdvarusteiden kayttdminen voi heikentéa laitteen turvallisuutta ja/tai
toimintaa.

Kéyta ainoastaan Milwaukee-lisavarusteita ja nimenomaisesti
mainittuja lisdvarusteita seka Milwaukee-varaosia. Seuraavassa
on lueteltu varaosat, jotka voivat vaikuttaa kayttajan terveyteen ja
turvallisuuteen tai laitteen toimintaan:

Kuvaus Osanumero
Suodatinelementti @185 x 140 PET 4932 3523 04
Pélyluokka M ’
Suodatinelementti @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Pélyluokka H ’
Suodatinpussi-sarja AS2-250 4932 3523 06

RAJAHDYSVAARALLISESSA TAI SYTTYVASSA
ILMASEOKSESSA

VAROITUS
Ala kayta laitetta tiloissa, joissa rajahdysvaara on mahdollinen.

Laitetta ei saa kayttaa sellaisissa tiloissa, joissa saattaa olla helposti
syttyvia materiaaleja tai kaasuja.

VALVONTA / KAYTTO

HUOMIO! Sopimattoman verkkojannitteen aiheuttama vaurio. Laite
voi vaurioitua, jos se on kytketty sopimattomaan verkkojannitteeseen.

* Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa iimoitettu. Myos
liittdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla
rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

KONEEN KAYNNISTAMINEN JA KAYTTO

Tarkista, ettd sdhkokytkin on kytketty pois paalta (asento 0). Tarkista,
ettd koneeseen on asennettu sopiva suodatin. Liita sitten imuletku
koneen imusuulakkeeseen tydntamalla letkua eteenpain, kunnes

se asettuu tiukasti paikalleen imusuulakkeeseen. Kytke sitten letkut
letkukahvaan ja kierré letkuja varmistaaksesi, etta ne ovat kunnolla
paikallaan. Kiinnita sopiva suutin putkeen. Valitse suutin sen mukaan,
minka tyyppistd materiaalia halutaan keréata.

Jos sita kéytetaan pdlynpoistoon pdlya tuottavan tyokalun
yhteydess3, liitd imuletkun paa sopivalla sovittimella. Kytke pistoke
asianmukaiseen pistorasiaan. Aseta sahkdkytkin asentoon | moottorin
kaynnistamiseksi.

HUOMIO! Letku @ 32 mm, kierrd myétapaivaan
aktivoi kone: kierra |
AUTO on/off: kierra ™~
Pysayta kone kierra 0.
Letku @ 27 mm, kierra vastapaivaan
aktivoi kone: kierra |
AUTO on/off : kierra ™~
Pysayta kone kierra 0

Letkun halkaisijan ja imuletkun halkaisijan asetuksen on oltava samat.

@27 mm
232 mm

227 mm
232 mm

AUTO-ON/OFF-PISTORASIA SAHKOTYOKALUJA VARTEN
HUOMIO! laitepistorasia

Laitepistorasia on tarkoitettu sahkéisié apulaitteita varten Katso
tekniset tiedot.

+  Sammuta aina kone ja kytkettéva laite ennen laitteen
kytkemista.

+  Lue liitettdvan laitteen kéyttéohjeet ja noudata niissa olevia
turvallisuusohjeita.

Koneeseen on integroitu maadoituskoskettimella varustettu pistorasia.
Siihen voidaan kytkea ulkoinen sahkotyokalu. Pistorasiassa on
pysyva virta paalla, kun sahkokytkin on asennossaan, $/0,

ts. konetta voidaan kayttaa jatkojohtona.

Asento ™" : Kone voidaan kytkea padlle ja pois paalta kytketyn
sahkotyokalun avulla. Lika poistetaan polylahteesta valittomasti.
Séadosten noudattamiseksi vain hyvaksyttyja polya tuottavia tyckaluja
saa kytkea.

L Milwaukee Bluetooth -kaukos&atimella varustetut koneet
voidaan myos kytkea paélle ja pois paalta kaukosaatimella. Katso
kaukosééatimen mukana toimitettu kayttdopas.

Liitetyn sahkélaitteen enimmaistehonkulutus on ilmoitettu kohdassa
“Tekniset arvot”.

Ennen kytkimen kaantamista asentoon P®-varmista, etta
laitepistorasiaan liitetty tydkalu on kytketty pois paalta.

PUSH&CLEAN

Kone on varustettu puoliautomaattisella suodattimen
puhdistusjarjestelmalla, Push&Clean. Suodattimen
puhdistusjarjestelma on aktivoitava viimeistaan silloin, kun imuteho ei
enaa ole riittdva. Suodattimen puhdistustoiminnon sééanndllinen kayttd
yllapitdd imutehoa ja pidentda suodattimen kaytt6ikaa. Katso ohjeet
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pikaoppaasta.

VIRTAUSNOPEUDEN VAROITUS

HUOMIO! Al3 kiyts imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.
Tarkista, etté laitteessa on suodatin ja ettd se on kunnolla asennettu.

Kone on varustettu iiman nopeuden valvontajarjestelmalla. Tarkista
tilavuusvirran valvontalaite ennen kuin keraat polya, jolla on
tyopaikkaan liittyvat raja-arvot.

Kun moottori on kéynnissa, pida imuletku suljettuna tilavuusvirran
vahentamiseksi. Akustinen varoitusdani muutaman sekunnin kuluttua.

Aseta halkaisija-asetus letkun todelliseen kokoon. Kun akustinen &ani
alkaa kuulua, ilman nopeus on alle 20 m/s.

» Tarkista, onko saili6 tai suodatinpussi tdynné.

+ Tarkista, onko iimavirta vahentynyt imuletkussa, putkessa/
suuttimessa.

+ Tarkista suodatin.

ANTISTAATTINEN LITANTA

HUOMIO! Kone on varustettu antistaattisella jarjestelmalla, joka
purkaa pdlyn imuroinnin aikana mahdollisesti syntyvan staattisen
séhkoenergian.

Antistaattinen jarjestelméa luo maadoitusyhteyden sailién
imusuulakkeen littimeen. Asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi
suositellaan séhkoa johtavan tai antistaattisen imuletkun kayttoa.

MARKIEN AINEIDEN IMUROINTI

HUOMIO! Kone on varustettu kelluntajérjestelmalla, joka pysayttaa

koneen lapi kulkevan ilmavirran, kun maksimi nestetaso on

saavutettu. Moottorin &ani muuttuu huomattavasti ja imuteho

vahenee. Tdman tapahtuessa kytke kone pois paalta. Irrota kone

pistorasiasta. Ala koskaan imuroi nestetta ilman, etta uimuri on

paikallaan.

« Jos vaahtoa esiintyy, lopeta tyd valittdmasti ja tyhjenna séilio.

« Puhdista vedenkorkeuden rajoitin sdannéllisesti ja tutki se
vaurioiden varalta.

Irrota kone pistorasiasta ennen sailién tyhjentamista. Irrota letku

imusuulakkeesta vetdmalla letku ulos. Vapauta salpa vetamalla sita

ulospain niin, ettd moottorin sailién kansi vapautuu. Nosta moottorin

kansi sailiésta. Tyhjenna ja puhdista séilié aina.

Tyhjenna séilio kallistamalla sité taaksepain tai sivuttain ja kaada

nesteet lattiaviemariin tai vastaavaan. Laita moottorin kansi takaisin

sailiéon. Kiinnitd moottorin kansi salvoilla.

On suositeltavaa kayttda M-luokan PET-suodatinta tai suodatinsiivilaa
mérkien aineiden imurointiin.

KUIVAIMUROINTI
HUOMIO!

Ympéristda saastuttavat imuroidut aineet.Imuroidut aineet voivat
olla vaarallisia ymparistlle.Havita imuroitu aines paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

HUOMIO! Pélyluokan M/H koneet on varustettu pdlyluokan M/H
suodattimella, joka on asennettu moottorin kannen alapuolelle.

TYHJENNYS KUIVAIMUROINNIN JALKEEN

Irrota sahkopistoke pistorasiasta ennen tyhjennysta kuivaimuroinnin
jélkeen. Tarkista suodattimet ja pélypussi saanndllisesti. Vapauta
salpa vetamalla sita ulospéin niin, ettd moottorin séilién kansi
vapautuu. Avaa moottorin kansi séilidsta.

Suodattimien puhdistus: PET M -luokka: Kayta Push&Cleania, ravista,
harjaa tai pese suodatin kasin.

PTFE H -luokka: Kayta Push&Cleania, hellavaraista harjausta
ja satunnaisesti pesua puhtaalla vedella. Varo vahingoittamasta
suodattimen kalvoa.

Polypussi: Tarkista pussi tayttdasteen varmistamiseksi. Vaihda
pélypussi tarvittaessa. Poista vanha pussi. Uusi pussi asennetaan
tyéntamalla PP-kaulus ja kumikalvo imusuulakkeen l&pi. Varmista,
ettd kumikalvo ulottuu imusuulakkeen korotuksen ohi.

Tyhjennyksen jalkeen: Sulje sailion moottorin kansi ja kiinnita
moottorin kansi salvoilla. Al& koskaan imuroi kuivaa materiaalia ilman
koneeseen asennettua suodatinpatruunaa ja pdlypussia. Imurin
imuteho riippuu suodattimen ja pélypussin koosta ja laadusta. Kayta
siksi vain alkuperéisia suodattimia ja pdlypusseja.




KONEEN KAYTON JALKEEN
KAYTON JALKEEN

Kun olet imuroinut vaarallista polya, sulje imusuulakkeen korkki ja
puhdista kone ulkopuolelta.

Irrota pistoke pistorasiasta, kun konetta ei kayteta. Kelaa johto kokoon
koneesta alkaen.

KULJETUS

« Sulje kaikki salvat ennen koneen kuljettamista.

« Sulje imusuulake imusuulakkeen korkilla.

« Ala kallista konetta, jos likasailiéssa on nesteita.
+ Ala kéyta nosturin koukkua koneen nostamiseen.

VARASTOINTI
HUOMIO! Sailyta konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta
suojatussa ja kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta. Suojaa

laitetta kosteudelta. Marat suodattimet ja nestesailion sisdosa on
kuivattava ennen varastointia.

KONEEN KIERRATTAMINEN

Tee vanha kone kayttdkelvottomaksi.

a) Irrota kone pistorasiasta.

b) Katkaise virtajohto.

c) Ala havita sihkolaitteita kotitalousjatteen mukana.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SAANNOLLINEN HUOLTO JA TARKASTUS

Koneen saanndllisen huollon ja tarkastuksen on suoritettava
asianmukaisen patevyyden omaava henkilostd asiaankuuluvan
lainsaadannon ja maaraysten mukaisesti. Erityisesti maadoituksen
jatkuvuuden, eristysresistanssin ja taipuisan johdon kunnon
sahkétestit on suoritettava usein.

Minké& tahansa vian iimetessa kone on poistettava kaytosta,
tarkastettava kokonaan ja korjautettava valtuutetulla huoltoteknikolla.
Milwaukee-teknikon tai valtuutetun henkilén on vahintaan kerran
vuodessa suoritettava tekninen tarkastus, johon sisaltyvat
suodattimet, ilmatiiviys ja ohjausmekanismit.

Polyluokkaan H kuuluvien laitteiden suodatustehokkuus on joko
testattava vahintaan kerran vuodessa tai olennainen suodatin on
vaihdettava uuteen.

HUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta ennen huoltotoimenpiteita. Yhdista
ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite on sama
kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myos liittiminen maadoittamattomiin
pistorasioihin on mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa
1.

Kone on suunniteltu jatkuvaan raskaaseen tyéhén. Pdlysuodatin on
vaihdettava riippuen kaytt6tuntien maarasta. Puhdista kone kuivalla
liinalla ja pienella maaralla suihkutettavaa kiillotusainetta.

Késittele konetta huollon ja puhdistuksen aikana siten, etta
huoltohenkiléstélle tai muille henkiléille ei aiheudu vaaraa.
Huoltoalueella

 Kayta suodatettua pakollista iimanvaihtoa

« Kéayta suojavaatetusta

« Puhdista huoltotila niin, ettei ympéristéén paase haitallisia aineita.
HUOMIO! Ennen koneen poistamista haitallisilla aineilla saastuneelta
alueelta:s:

Puhdista koneen ulkopuoli, pyyhi se puhtaaksi tai pakkaa kone
hyvin suljettuun pakkaukseen ja valta laskeutuneen haitallisen pélyn
levidmista.

Huollon ja korjaustéiden yhteydesséa on kaikki saastuneet osat, joita ei
voida puhdistaa riittavasti:

+ Pakattava hyvin suljettuihin pakkauksiin

+ havitettava tavalla, joka on tallaisten jatteiden havittdmista
koskevien voimassa olevien sdanndsten mukainen.

» Myynnin jalkeista huoltoa koskevia tietoja saat jalleenmyyjéltasi
tai maasi vastaavalta Milwaukee-huollon edustajalta. Katso tdman
asiakirjan kaantopuoli.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kédynni-
stamista.

L]
if HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Pélyluokka M (IEC 60335-2-69). Tahan
luokkaan kuuluvat polyt ovat: polyt, joiden OEL-
arvot > 0,1 mg/m? seka sahauspoly.

Polyluokka H (IEC 60335-2-69). Tahan luokkaan
kuuluvat pélyt ovat: pélyt, joilla on OEL-arvot,
kaikki syopaa aiheuttavat polyt ja polyt, jotka
ovat sekoittuneet taudinaiheuttajien kanssa.

Vaihtovirta

romu on kerattava erikseen. Kaytetyt valonlahteet on
irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjilta neuvoa kierrattamiseen ja tietoa keréys-
pisteesta. Paikalliset sddnndkset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan sahké- ja elektroniikkaro-
mun takaisin maksutta. Panoksesi sahké- ja elektro-
niikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessa
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa. Sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéaristdon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei haviteta
ymparistoystavallisesti. Poista mahdolliset henkilokohtai-
set tiedot havitettavasta laitteesta.

c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki

N
Al havita séhko- ja elektroniikkaromua lajittelemat-
tomana yhdyskuntajatteena. Sahko- ja elektroniikka-

Britannian saannénmukaisuusmerkki

t Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

[ H [ Euraasian saannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH

KaTtaokeuaoTiké €idog ZYZTHMAAMNOMAKPYNZHZ ZYZTHMAATMOMAKPYNZHZ ZYZTHMA
YKONHX YKONHZ ANOMAKPYNZHZ *KONHZ

ApiBudg Tapaywyng 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ

Téon 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~

Pelua Méy. 16 A 13A 16 A

loxug Méy. 1200 W 1200 W 1200 W

ZuvdEdEPEVO POPTIO YIa TTPICO CUGKEUAG 2400 W 1750 W 2400 W

Karnyopia poaTtaaiag I I I

BaBudg mpoaoTaciog IPX4 IPX4 IPX4

Porj dykou aépa 2700 l/sec / 222 m*/h 2700 I/sec / 222 m*/h 2700 l/sec / 222 m¥/h

Yrotieon 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar

Karnyopia Zkévng M M H

AiGpeTpog owhiva avappdenong 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm

MrKog eUkauTITou cwArva avappdenong 400 cm 400 cm 400 cm

AlaoTaoeig 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm

Bdpog 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

MAnpogopieg Bopupou:

13175% uérpnong egakpiBwyéveg katd ISO

H olgwva pe v kapTruAn A ekTipnBeioa

onegn BopuBou Tou PnxavAuaTog

QVOPEPETAI OF:

Z1a8un nXnTIKAG Trieong/ AvacpdAeia K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

Z168un NXNTIKAG 10XU0G / Avac@dAeia K
Dopdre TpooTacia akorg (wracmideg)!

61,0 dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A) /2 dB (A)

MAnpogopieg d6vnong ocupgwva pe 1o TpéTuTro EN 60335-2-69

YNKEG TINEG Kpadaopwy (dBpoiopa SiavuopdTwy Tpiwv dieubivaewy) egakpiBwbnkav cUipwva pe Ta TpdTuta ISO 5349.

Tipr ekmopTmg Sovrjocwy a, / Avaogpdheia K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.E¢apmruaTa Ammobrikeuon

2. \aBry KAEIdWwuaTog eQEAKUTHOU

3. PdouAa petagopdg

4. epyaAeiodnkn

5. ®iAtpo ZuvtApnon kai kaBapiopdg Kouptri Push&Clean
6. XeipohaBry

7. AiakéTITNG

8. TIpifa (NAEKTPIKG epyaAeio)

9. e¢apTnua e106d0u

10. Aoyeio

11. Kamdki TpooTaagiag katrdki ei0650u

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

|||I MPOEIAOMNOIHZH

AioBdoTe 6Aeg TIg uTTOdEifEIg aoPaleiag, TIG odnyieg,
TIG €IKOVEG Kal Ta dedopéva, Ta otroia Ba AdBeTe padi pe To
unxavnpa. H un mpnon twv odnyiwv Tou akoAouBoulv, uTropei va
0dnynoel o€ nAekTpoTTANSia, GwTIA KaI/) € GoBapoUg TPAUPATIOUOUG.
DUAGETE 6AEG TIG TTIPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNYiEg yia
kaBe peAAovTiki Xprion.

MEPAITEPQ YNOZTHPIZH
MepioadTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TN CUCKEUN UTTOPEITE VO BPEiTE
oToV I0TOTOTIO pag oTn dielBuvan www.milwaukeetool.eu.

To TEPaITEPW EPWTHOEIG, ETTIKOIVWVACTE E TOV APUOBIO VIO TN XWPX
oag avTimpéowTo egutnpétnong Tng Milwaukee.

+ BAéme Tiow péPOG TOU TTAPGVTOG EYYPAPOU.
OAHTFIEZ XPHZHZ

Autrj n ouokeun dev evdeikvuTal yia Xprion amé droua
(oupTTEPINOBAVOPEVWY TWV TTAIBILV) PE TIEPIOPIOHEVEG TWHATIKEG,

( EAAHNIKA

aIeBNTAPIES i VONTIKEG IKAVONTEG, EANEITTH euTTEIpia i} yvwoelg. Ta

TaIdIG TTPETTEN TIAVTA VAl ETTITNPOUVTAl WOTE Va gival BERaio Ot dev

TII{OUV [E T OUOKEUNR.

H ouokeun auth EmMTPETTETAN VOl ASITOUPYET POVO UTTS ETTITAPNON.

H ouokeun Tpémel:

*  Na xpnoigotoigital uévo amd aropa ou yvwpidouv T owoTh
NG XPON Kal GTa oTToia €X€l avaTeBEi pnTa N Epyaadia Tou
XEIPIOPOU TNG.

*  Na pnv xpnoiyoTroigital o€ §wTePIKOUG XWPOUG!

*  Ta TaudIG dev EMTPETTETAI VA TIAICOUV WE TN ZUGKEUN.

*  Mnv xpnoipotoieite un ao@aAeig TEXVIKEG Epyaaiag.

*  Mnv xpnoipotrolgite ToTé TNV A€imoupyia avappdenaong av 1o
QIATPO €Ival KATEGTPAPPEVO A av eV UTIAPXE! PIATPO.

2TIG 0KOAOUBEG TTEPITITLIOEIG OTTEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN Kal

QTTOOUVOEETE TO BUCHA OTTE TNV NAEKTPIKA TTPida:

*  Mpiv amd KaBapiouod Kal GUVTAPNON

+  [lpiv a6 TV QVTIKATACTAON EEAPTNHATWY

+  Tpiv amé Tov €§0TTANIOS TG CUOKEUAG

*  Xe mepiTITwON avaTTUENG appoU fi diapporig uypoy, SIaKOYTE
apéowg TV epyacia kal adeidaTe To doxeio cuMoyrg BpopIdg.

Ex166 a6 TIg 08nyieg Aeimoupyiag kai Toug SeapeuTikolg KavoviapoUs

TPOANYNG ATUXNUATLV TTOU I0XUOUV OTN XWPA XN, TPEITE TOUG

ammodekToUg kavoviopoUs acpaAeiag kal opBrg xpriong.

Mpiv TNV évapgn Twv EPYaCIWY, OI XEIPIOTEG TTPETTEI v EVNUEPWBOUV
KOl va EKTTaIdeUTOUV OTa €816 BépaTa:

*  XpAon Tou unxavruarog

+  Kivduvol Tou oxeTifovTal pe To UNIKO TTpog GuAoyr

*  Aogahig amoppiyn Tou GUANeXBEVTOG UAIKOU

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

Autdg 0 PopnTOG AVaPPOPNTHPAG OKAVNG £XEI OXEDIOOTEI,
KOTAOKEUAOTED Kal EAEYXOEi O1EE00IKA WOTE va AeImoupyei
QTTOTEAETUOTIKA KOl E AOPAAEIN EQOTOV CUVTNPEITAI CWOTA Kal
XPNOIMOTIOIEITAI CUMPWVA UE TIG akOAOUBEG 0dNYiES.




AuTn n ouokeun eival KaTGANAN yia eTrayyeAuaTikr xprion, T.x. o€
§evodoyeia, OxoAeia, VOOOKOUEID, EpyooTdalia, payadid, ypageia Kai
yia voikiaon.

Emiong, 1o punxdvnua auté gival katdAAnAo yia Biopnxaviki xpron,
OTIWG YIa TTAPAdEIYUa O EPYOOTATIA, EPYOTALIO KOl OUVEPYEIQ.
Tuxov aruxruara ou ogeilovTal o€ Kakn xpron eival duvardv va
QTTOTPATIOUV POVO aTTO EKEIVOUG TIOU XPNOIKOTIOIOUV T GUOKEUH.

AIABAZTE KAI AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ.

Omoiadrymote GAAN xprion Bewpeital akatdAANAN. O KaTaoKEUaOTrG
Oev OTTODEXETAI TN VOUIKY| EUBUVN i oTToIadATIOTE {NIG TIPOKUWYEI
aTo TéTola Xprion. H euBuvn yia Toug KIVEUVOUG TTOU aTTOPPEOUY OTTO
TéT0I0U €id0UG XPrion BapUvel aTroKAEIOTIKE Tov XpaTn. H KatdAANAN
Xprion TepIAapBavel eTTiong Tov KATAAANAO XEIPIOPO, TNV KATGAANAN
OUVTAPNON Kai TIG KATAAANAES ETTIOKEUEG, OTTWG TTPOadIopidovTal aTTé
TOV KATOOKEUOOTH.

H por} Tou aépa oTa cuoTpaTa KEVOU GOPaAEg TIPETTE! vVa EAEYXETal
QUOTNPA WOTE VOl ETTITUYXAVETal EAAXIOTOG PUBLOG porig Vmin = 20
m/s oTov EUKAPTITO CWARVA avappo@nang.

Mo unxavipara Karnyopiag Zkévng H (ue ovopaaia tdtmou AS2-
250EM_250EH) iox00uv Ta €§AG:

H ouokeun eivar kataAAnAn yia ) ouloyn Enprig, KN EVPAEKTNG
OoKOVNG, HN EUGAEKTWY UYPWY, ETTIKIVOUVWY oKovwv P TipéG OEL,
KOPKIVOYOVWY GKOVWV, OKOVWV TTOU TTEPIEXOUV MIKPORIA.

f Katnyopia Zkévng H (IEC 60335-2-69). O1 okoveg
’A TI0U QVIKOUY OE QUTA TNV KaTnyopia eival oKGveg
L pe TipEG OEL, OAEG O KAPKIVOYOVEG OKOVEG Kal
OKOVEG TTOU avapelyviovTal pe raBoyovoug TrapdyovTeg. O
NAEKTPIKEG OKOUTIEG yia TV KaTnyopia okévng H dokiudlovtal 1o
0UVOAS Toug Kal €xouv péyioTo Babuo Siameparotntag 0,005%. H
améppiyn TTPETTE va gival atTaAAaypévn oo okdvn.

H eTikéTa ao@aAeiag 010 unXavnua TTPOEIBOTTOIE:

AuTr| ) OUOKEUT TIEPIEXE OKOVN MTiKivuvn yia T uyeia. O epyacieg
EKKEVWOTG Kal GUVTAPNONG, OUPTIEPIAGpBAVOpEVNG TG agpaipeong
TWV JEOWV GUMOYIG OKOVNG, TIPETTEN val eKTENOUVTaN HOVO aTTS
€60UCI1060TNUEVO TIPOOWTTIKO HE XPHON KATAAANANG ATOMIKMG
TpocTaciag. OéoTe o€ Aeimoupyia Povo apol ToTToBeTNBE! kal eAeyyBEi
T0 TTAAPEG OUOTNUA PIATPOPICUATOG.

Ta oTTopaKkpuvTEG OKOVNG, DIGTPANITTE ETTAPK CUXVOTNTA
avavéwaong Tou aépa H, otav o aépag eaywyng EMOTPEPE!

o070 dwpdTio. Mpiv amd T xprion, AdBeTe UTTOWN Toug BVIKOUG
KQVOVIOpOoUG.

la pnxavipoTa Katyopiag Zkévng M (e ovopacia tou AS2-
250EM_250EH) iox00uv Ta €¢AG:
H ouokeun eivar kataAAnAn yia ) ouloyn Enprig, un UPAEKTNG
OKOVNG, UN EUPAEKTWY UYPWV, TIPIOVOOKOVNG Kal ETTIKIVOUVWY OKOVWV
ue Tipég OEL > 0,1 mg/m®
f Kamnyopia Zkévng M (IEC 60335-2-69).

O1 okdvEG TTOU aVIKOUV O€ QUTH TV KaTnyopia

o 4
[MI- ’
‘ eival okoveg pe Tipeg OEL > 0,1 mg/m? kaBwg

Kai TrpiovoaKovn. To pnxavnua dokipagetal 1o aUvoAd Tou ammod
NAEKTPIKEG OKOUTIEG YO QUTR TNV KaTnyopia akévng. O péyioTog
BaBuog diamrepardTnTag €ivar 0,1% Kai N ammdppiyn TPETEN va gival
XaunAr o€ akovn.

T oTTopakpuvTéG oKOVNG SIa0PANIOTE ETTAPKT OUXVOTNTA AVAVEWGSNG
Tou aépa M, 6Tav o aépag eEaywyng EMOTPEPEI aTO dwHATIO.

O1 ToTTIKEG BIaTAGEIG AOPAAEITG KOl OF KAVOVIGHO] TIPETTEN VO
AapBavovTal oTTwadHTIOTE UTIOW.

OEL = Opio EmayyeAuatikrg ExBeong

ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO
YuvDEETE TTPONYOUPEVWG Eva DIOKOTTTN TTPOCTaCIag EvavT
peUparog diaguyns (FI, RCD, PRCD).
TakToTroInoTe Ta NAEKTPIKA PPN (TTPICES, BUopaTa Kal
OuUVOECHOUG) Kal TOTTOBETATTE TO KAAWDIO TIPOEKTAONG £T01
WOTE va diaTnpeiTal N KaTnyopia TPooTaciag.
O1 o0vdeapol kai o1 CeUgeIg Twv KaAwdiwv TTapoxig peUpaATog
Kal Twv KaAwdiwv TTPOEKTACNG TTIPETTEI VA Eival OTEYAVOI.

EAAHNIKA

KAAQAIO MPOEKTAZHE

a) Qg kaAwdIo TTPOEKTANG, XPNOIMOTIOIETE YOVO TNV €kdOCT TTOU
KaBopieTal aTrd TOV KATOOKEUAOTH 1 pia KAIAUTEPNG TTOIGTNTAG.

b) Ortav xpnoipotoleite KaAWSIO TIPOEKTAONG, EAEYXETE TIG EAGIXIOTEG
Bl0TopEG TOU KaAwdiou:

Mnkog oTeipag Eykdpoia Topn

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

ZHMANTIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ

MPOEIAOMNOIHZH

* [a va pewoeTe Tov Kivduvo
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANGIAG 1
TPAUMATIONOU, SI0BACTE Kal
okoAouBroTe OAEG TIG 0ONYiEg
ao@aAeiag Kai TIg oNUAVOEIg
TIPOCOXNG TTPIV OTT6 TN Xprnon. Autd
TO UNXAvnua €xel oxXedIOOTEN yIO VO
eival ao@alég 6Tav XpNOIUOTIOIEITAl
yia TIg AgiToupyieg kaBapiopou TTou
kaBopilovrtal. X& TTEPITTTWON BAGBNG
0€ NAEKTPIKA 1) nxavikd pépn, 1o
pnxavnua f/kal To e§apTnua Ba
TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTET aTTd apuddIo
KEVTPO O£PPIG ) TOV KATOOKEUAOTT)
TTPIV OTT6 TN XPron, TTPOKEIPEVOU Va
atro@euxBei repaItépw BAARN oTo
pnxavnua i cwuatikr BAGRN Tou
Xenotn.

* Mnv agrjveTe T ouoKeun 6Tav gival
ouvdedepévn. BydATte 1o @Ig atmd Tnv
TTpida 61av OeV TO XPNOIUOTIOIEITE KAl
TIPIV KAVETE £PYOTiEG oUVTAPNONG.

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV
70 KOAWAI0 TPoPodOTiag ) To BUCUA
TPOPOdOCTIAG Eival KATEOTPAWUEVO. Na
Va 0QAIPECETE TO PIG OTTO TNV TTPICQ,
TPAPRAETE TO PIG KOl OXI TO KAAWDIO.
Mnv ayyilete To BUOUA A TN GUOKEUN
pE Bpeyuéva xEplia. ATTEVEPYOTTOINOTE
TNV NAEKTPIKA OKOUTIA TIPIV TNV
OTTOOUVOEDETE.

* Mnv 1pafdre TN oUOKEUN TTIOW CAG
a1mé TO KOAWDIO KAl YNV TN HETAPEPETE
a1é 10 KOAWdI0. Mn XPNOIUOTTOIEITE
70 KaAWdI0 W¢ Aapn. MpooégTe va

MNV TOIUTTACETE TO KAAWAIO 1) va TO
TPAPRALETE YUPpW aTTd AIXUNPES YWVIES
A dkpeg. Mnv odnyeite TN CUOKEUN
TTavw ato 1o KaAwdio. BeBaiwbeite
0TI TO KAAWDIO deV EPXETAI OE ETTAPN
ME KAUTEG ETTIQAVEIEG.

Na kpatdre pakpIG aTrd Ta avoiyuaTa
Kal Ta KIvOUpEva PéPN Ta HOAAIG, Ta
pouxa, Ta dAaxTUAa Kal GAa Ta PEPN
TOU OWHATOG 0ag. Mnv TotroBETE TE
QVTIKEIEVA OTA QVOiyUATA KOl NV
XPNOIPOTIOIEITE TO PNXavnua étav
KAtolo avolyua givar gpaypévo. Na
dlaTnpeite Ta avoiypaTa kabapd aTrd
okovn, Xvoudia, TPIXES KAl OTIORTTOTE
GAAO PTTOPET VA JEIWOEI TN POr| TOU
agpa.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO PNXAvVNUa

o€ £EWTEPIKOUG XWPOUG 0€ XaUNAES
BeppOKPATiEC.

Na unv xpnoigotroigital o€
€EWTEPIKOUG Xwpoug!

Edv 10 unxavnua dev Aeiroupyei
owaoTd, £XEI TTECEI, EXEI TTOPOUCIAOEI
BAGBN, £xel TTOPAUEIVEI O ECWTEPIKO
XWPO N £XElI TTECEI OTO VEPO,
EMOTPEWTE TO O€ £Va KEVTPO OEPPIG 1)
évav avTITTpPOCWTTO.

Edv dia@uyel appadg i uypo atrod

TO UNXAvNUA, ATTEVEQYOTTOINOTE TO
apéowg.

To unxdvnua dev utropei va
XpnoiyotroinBei wg avTAia vepou.

To unxdvnua mpoopideTal yia TV
avappo@non HEYHATWY aEpa Kal
VEPOU.

ZUvOEDTE TO PNXAVNHO 0€ CWOTA
YEIWWPEVO NAEKTPIKG BikTUO. H TTpilal
Kol To KaAWASIO TTPOEKTOCNG TTPETTEN VA
OlaBETOUV AEITOUPYIKO TTPOCTATEUTIKO
aywyo.

®povTioTe va UTTAPXEl KOAOG AEPIONOG
OTO XWPO EPYaaiag.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO PNXAvVNUa

W oKAAA i OKAAO OKOAOTTATIWV.

EAAHNIKA

To unxdvnua uTmopei va avatparei
Kol va utrooTei {nuid. Kivduvog
TPAUUOTIONOU

+ XPNOIYOTIOIEITE TNV TTPICa TOU
MNXOVANATOG YOVO I TOUG OKOTTOUG
TTOU avaQEéPOVTal OTIG 0NYiES.

AOIMNOI KINAYNOI

Akbpa Kal o€ TIEPITITWON 0pBRAG XProNG ToU TTP0IGVTOg Sev UTTOPOUV
va arokAgioTouv Aorroi kivouvol. Katé T xprion utmopolv va
TTapouaiaaToUv ol akdAouBol kivduvol, yia autdv Tov Adyo o XEIPIoTAG
TIPETTEI VO TIPOOEGE! TO TIOPOKATW:

HAEKTPIKA EEAPTHMATA

KINAYNOZ

* To avwrepo TUARA TOU UnXavipaTog
TIEPIEXEI NAEKTPOPOPA ECAPTANATA.

H era@r] pye nAekTpOQOPa ECaPTrUATA
odnyei og 0coBapolg r akOun Kal
Bavatneopoug TPAUUATIONOUG.

MMoT€ pnv Wekadete vepd OTO OVWTEPO
TMAMO TOU PNXAVAPOTOG.

KINAYNOZ

* HAektpotrAngia Adyw eAatTwyatikou
KaAwdiou ouvdeong BIKTUOU. To
AyyIyHa VOGS EAATTWHATIKOU KaAwdiou
ouvdeong BIKTUOU UTTOPEI va
odnyroel o€ coBapous A akdua Kal
Bavatneopoug TPAUUATIOHOUG.

* Mnv kataoTpépeTe T0 KAAWDIO
TPOPOBOCIAG (T7.X. 0dNYWVTAS aTTo
avw ToU, TPpapwvtag i ouvBAiBovTag
10). Kpardre 1o KaAwdio ouvdeong
TIAVTOTE JAKPIG aTTd TNV TTEPIOXN
dpdong Tng unxavne. Mepvdre 10
KaAwAIO TTAVTOTE TTiIoOW a1 TN
pnxavn.

+ To ouvdETIKO KaAwdIo TTPETTEN va
eNEYXETAI TAKTIKA UATTWG TTAPOUOIALE!
EMQAVEIG CNUIES Kal TTPETTEN va
XPNOIUOTIOIEITE OVO OTaV BPIoKETI
o€ ApIoTn KaTdoTaon.

¢ X¢& Kapia TTePITITwon 10 KaAwdio
TPOPOdOCIag dev TTPETTEI VA TUAIYETON
yUpw a1rd Ta dAXTUAA 1) OTTOI0OATTOTE
GAAO PEPOG TOU XEIPIOTH).




ZKONEZ EMIKINAYNEZ I'lA THN YTEIA

MPOEIAOMNOIHZH

+ Emkivouva uAIka.
H avappdenon TTiKivouvwy UAIKWV
uTTOPEl va 0dnyrioel o€ coBapoug
A akoua Kai Bavarneopoug
TPAUUATIOUOUG. ATTayopeUETal N
avappo@non Twv TTOPAKATW UAIKWV:
* KOUTG avTIKEiYEVa (avapuéva Tolydpa,
KOUTPEG, K.T.A.)
¢ €U@AEKTA, EKPNKTIKA, ETTIOETIKG
uypd (Tr.X. Bevdivn, dloAuTIKG, ogéa,
akkdAia, K.T.A.)

* EUQAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEG (TT.X.
okévn payvnaoiou fj ahoupiviou, K.T.A.)

MPOZOXH! MapaAafr) emikivduvwy yia 10 TEPIBAAAOV UAIKWV.

Ta uhiké TToU GUAAEyOVTaI UTTOPET Va Eival ETTIKIVOUVA YIa TO

TepIBGANOv. ATroppiyTe TN BPwHIG CUUPWVA UE TOUG VOUIKOUG

KavovIopoUG.

TMpIv aTTOPOKPUVETE TO PNXAvNUa aTré TOV XWPEO TToU £XEl JOAUVOET e

BAaBepég ouaieg

*  KoBapioTe 10 EWTEPIKS TOU PNXAVALOTOG, GKOUTTIOTE TO 1)
OUOKEUGOTE TO PNXAvNUa o€ KAAG 0QPayIoUEVN CUCKEUAOTa
Kal atro@uyeTe T Ol00Topd TG evammomiBéuevng emBAaBoug
oKovNg.

Kard n S1dpkeIa Twv Epyaciiyv GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUAG, BAa Ta

uoAuopéva pépn Tou dev prdpeaav va kaBapiaToUv IKavoTToINTIKG

TTPETTEN vai:

¢ Zuokeudlovtal o€ KOAG OQPaYIoUEVEG COKOUAESG

* A&eooudp Kal avTOAAOKTIKG.

AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA

MPOZOXH! H xprion un yvAoiwv avTaAAOKTIKWY Kal E0pTNHATWY
EVOEXETOI VO ETINPEATEI PVNTIKG TNV 0CPAAEID TNG GUOKEUNG.

Xpnoipotoigite povo ageooudp Milwaukee Tou repiypégovTal
pNTa Kal avTaAAakTIKG Milwaukee. Ta avTaAAGKTIKG TIOU UTTOpET Vo
ETTNPEACOUV TNV UYEID KOl TNV AOPAAEIR TOU XEIPIOTH A T AeImoupyia
NG GUOKEUNG KaBopidovtal TapaKATw:

Nepiypagn Ap1Bpog
€EapTAPATOG

ZTo1x€i0 QiATpou B185 x 140 PET 4932 3523 04

Katnyopia Zkévng M

2T0IX€i0 QiATPpOU D185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Karnyopia Zkévng H ’

2€1 00KOUAAG @iATpou AS2-250 4932 3523 06

ZE EKPHKTIKH H EYOAEKTH ATMOZ®AIPA

MPOEIAOMOIHZH

Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN O€ XWPOUG e BUVNTIKG EKPAGILN
aTuéoaIpa.

Mn XpnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN OE XWPOUG, GTOUG OTToioug BpickovTal
€VOEXOUEVWG EUPAEKTA UAIKG KOl GEPIQL.

EAEMXOZ / AEITOYPIIA

MPOZOXH! BAGBN Adyw akatdAAnAng téong diktUou. H ouokeun

pTTopei va utrooTei BAGRN Adyw TNG oUVOEDT|G TNG O OKATAAANAN

1éon dIKTUOU.

* ZuvdEeTE POVO OE POVOPATIKG EVOAAACBHEVO PEUNA KAl POVO
o€ 160N JIKTUOU OTTWG avaPEPETAl TNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOpPaKTNPIOTIKWYV. H oUvdean eival ETTIONG €QIKTH o€ TTPICES XWPIG
TTPOCTaCia ETTAPAG, OIOTI £xEl TTPORBAEPOE EGOTTAIONAG KaTNyopiag
TpoaTaciag Il.

EKKINHZH KAI AEITOYPINA TOY MHXANHMATOZ

EAEyETe 0TI 0 NAEKTPIKOG DIAKOTITNG €IVl OTTEVEPYOTTOINPEVOS (OTN
6éon 0). EAéyETe 6T 0TO PnYdvnua gival ToTroBeTnPEVO TO KATAGAANAO
QIATPO. ZTn GUVEXEID, TUVOEDTE TOV EUKAUTITO GWARVA avappoenang
aTnVv €i0080 avappoPNoNG TOU PNXAVALATOG, GTTPWYVOVTAG TOV
€UKOUTITO CWARVO TIPOG T EPTTPAG PEXPI VO EQAPUOTEI KAAG OTNV
€i0000. 2Tn Oouvéxeld, OUVOEDTE TOUG CWArVEG We TN AaBr Tou
€0KaTITOU oWARVa Kol TIEPIOTPEWTE TOUG CWANVEG yia va BeBaiwbeite
O eival owoTd TOTToBeTNEVOL. ZUVOEDTE TO KATAAANAO aKPOQUTI0
oTov owAfva. EAEETE To akpopUaio avahoya ue Tov TUTTO Tou UNIKOU
TIOU TIPOKEITaI va GUAAEXDEI.

Edv xpnoipoTroieital yio avappo@naon akovng o€ ouvduaoud We
€PYOAEID TTOPAYWYIG OKAVNG, TOTE CUVOEDTE TO GKPO TOU EUKAUTITOU
owArva avappoPnong e Tov KaTdAANAo TTpocapuoyéa. ZUVOEDTE
10 BUOPA o€ KATAANAN NAekTPIKN TTPiCa. TOTTOBETAGTE TOV NAEKTPIKO
O10k4TITN 0T B€0n | yia va eKKIVAOEI TO JOTEP.

MPOZOXH! , i .
EUkapTTog owArjvag @ 32 mm, yupioTe
0eg160TPOPA
EVEPYOTTOINGN TOU PNXOVAPATOG:
yupiorte |
yia AUTO on/off: yupiote ™~
AlokoyTe TN AeIToupyia Tou PnxavAUoTog
yupioTe 0.

EUkapTTog owArvag @ 27 mm, yupioTe
apIoTEPOATPOPA

EVEPYOTTOINGT TOU PNXOVAPOTOG:

yupiore |

yia AUTO on/off : yupiote ™~
AlokoyTe TN AEITOUpYia TOU PNXavAUOTOG
yupioTe 0

H d1GiueTpog Tou UkauTIToU owArva Kal n PUBHICN Yia Tn SIGUETPO
TOU EUKAUTITOU CWARVO avappdenang TTPETTEN Va Eival iSIeg.

@ 27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

MPIZA AYTOMATHZ ENEPIOMOIHZHZ/ANENEPTOMOIHZHZ A
HAEKTPIKA EPTAAEIA

NPOZOXH! pifa ouokeurg

H mpia NG oUOKEUNG €xel oXeSIOOTEI yia NAeKTPIKS BonBNTIKO

e€oTAIopO BAETTE TEXVIKG DEdOpéva yia avapopd.

+  [pIv OUVOEOETE PIO CUCKEU, OTTIEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TO
UNXAvNUa Kal T OUCKEUN TTOU TTPOKEITal VO GUVOEDEI.

*  AiaBaare Tig 0dnyieg Aemoupyiag Tng CUOKEUNG TToU TTPAKEITal
va ouvdEDEi Kal TNPAOTE TIG UTTOOEIGEIG aopaAEiag TTou
TIEPIEXOVTQI OE AUTEG.

Mia pifa ouokeung e ETTAPR yeiwaong ival EVOWHATWUEVN OTO
pnxavnua. Exei pmopei va ouvdedei éva e§wTepIKO NAEKTPIKG epyaAeio.
H mpica S106¢Tel uéwpr(])TpocpoBooia, 6TaV 0 NAEKTPIKOG SIAKOTITNG
Bpioketal oTn Béon $/0,

OnA. T0 PnXAvnua PTTopEi va XxpnoiuoTroinBei wg KaAwdIo TTPOEKTAONG.
©¢éon ™~ : To pnxdvnua uTropei va evepyoToinBei kai va
amevepyotroinBei aTmé To ouvdedeEVO NAEKTPIKG epyaAeio. H Bpopid
OUNEyETaI apéCwg aTmd TV TINyr TG okévng. MNa T ouppdpewon pe
TOUG KaVOVIOHOUG, TIPETTEI VO GUVOEOVTAI JOVO EYKEKPIPEVA EQYAAEIT

EAAHNIKA )

Tapaywyng okévng.

L' Ta unxaviuara mou eivar eE0TTANIoPEVA e TNAEXEIPIOTHPIO
Milwaukee Bluetooth ptropolv emriong va evepyoTtroiouvTal kai va
amevepyoTToloUvTal WE TN XPron Tou TnAExeIpIoTnpiou. AvaTpéEte aTov
08nyd xpAong Tou TTapéxeTal Jadi pe TO TNAEXEIPIOTAPIO.

H péyiotn karavaAwan 10x00G TG cuvOEdEPEVNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG aVaEPETAI TNV EVOTNTA “TEXVIKA OTOIKEIN”.

MpIv yupioeTe Tov Slakdtrn o 8éon ™~ BeBaiwbeite 6T TO

epyaAeio Trou eival ouvdedepEVO OV TTPIC TNG OUOKEUN €ival
QTTEVEPYOTTOINUEVO.

PUSH&CLEAN

To unxdvnua ival e§oTTAIopEVO PE Eva NUIQUTOPATO oUOTNUA
kaBapiouoU giAtpou Push&Clean. To aUoTnpa kabapiouoU @iATpou
TIPETTEI VO EVEPYOTTOIEITOI TO APYOTEPO GTAV N ATTO0CN aAvapPPOPNong
Oev eival TAéov eTrapkig. H TakTIk xprion Tng Aeimoupyiag
KaBapiouoU giATpou diatnpei TNV arodoan avappoPnong Kal augavel
™ Siapkeia dwnig Tou @iAtpou. Tia 0dnyieg avarpegre oTov 0dnyo
Ypnyopng avagopag.

MPOEIAOMOIHZH PYOMOY POHZ

MPOZOXH! Mnv xpnoipotrolgite oTE TNV A€IToupyia
avappoPnong av To PiATpo gival KATEGTPAPPEVO 1} av dev
utrdpxel PiATpo. EAEyETe 0TI TO QIATPO UTIAPXEI KOl £XEI TOTTOBETNOE
owoTa.

To unxdvnpa eival eorAiopévo pe oUoTnPa TTapakoAoUBnong Tng
TaxuTNTag Tou aépa. Mpiv atmd T cUAAOYT OKOVNG HE OPIOKES TIUEG
eTTayyeAUATIKAG EKBETNG, EAEYETE TO Bpyavo eAEyxou porig Gykou.
‘Otav 10 HOTEP AEITOUPYET, KPOATATTE TOV EUKAUTITO CWARVA
avappoPnang KAEIOTO yia va PEIWOETE TN POr) GYKou. AKOUGTIKOG
TIPOEIBOTTOINTIKAG XOG WETA ATTO PEPIKG OEUTEPOAETTTAL.

PuBpioTe Tn pUBpIon diapéTpou aTo TTPayUaTIKG péyeBog Tou
eUkapTITou owhnva. OTav apyilel 0 aKouaTkEG fXOG, N TaxUTNTA Tou
aépa eival kdtw amd 20 m/s.

+  EMéyEre av 1o doxeio A N oakoUAa @iATpou eival yepdra.

+  EMéy&re €dv n por} Tou aépa gival peiwpévn aTov EUKAUTITO
owArva avappoé@naong, oTov cwAfva/oTo akpopyaio.

« EAéyére 10 pikTpO.

ANTIZTATIKH ZYNAEZH

MPOZOXH! To unxavnua gival eE0TTAICPEVO WE avTIOTATIKG UOTNHA
IO TNV aTTOQOPTION TOU GTATIKOU NAEKTPITUOU TTOU UTTOPET val
avaTTuxBei katé TN GUAoyR oKévng.

To avrioTarnikd ouoTnua dnuioupyei pia GUVOED YEiwonG UE TO
€gapTnua el0680u Tou doyeiou. MNa TN owaThA AsiToupyia cuvioTaTal
N XPrion NAEKTPIKG AyWYILOU r) QVTIOTATIKOU EUKANTITOU CWANva
avappdéenang.

YIPH ZYAAOTH

MPOXOXH! To unxavnua eivar e§omAiocpévo Pe alotnua TAwTHPa

TI0U SIOKOTITEI TN PON A€Pa PEOT OTO UNXAvnua étav eTmTeuyOei

n péyiotn oTa0un uypoU. Oa akoUoETe pia agloonueiwt aAayn

aTov X0 Tou HOTEP Kal Ba TrapaTtnproeTe 6Tl N I0XUg avappd@nong

peiwvetal. Otav oupfei auTd, aTTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNA.

AToouvd£oTE TO unxavnua amd Tnv Tpida. Moté pnv ouAEyeTe UypPd

€dv T0 owya Tou TTAwTApa dev BpiokeTal aTn BEan Tou.

+ Edv eugavioTei appog, dIakOWTE apéowg TIG Epyacieg Kal adeidoTe
10 BOYEIO.

+ Kabapidete TakTikG T SIGTAgN TTEPIOPIOUOU TG OTABKNG VEPOU Kal
€EETACETE TNV yia evOEiteig BAARNG.

Mpiv ade1GoeTe TO dOXEIO, ATTOOUVOEDTE TO PNXAvVNUO atrod TV TIpida.

ATTIOOUVOEOTE TOV EUKAUTITO CWAAVa aTrd TV €i0050 TPABWVTaAG ToV

P0G Ta €§W. ATTEAEUBEPWOTE TO PAVTAAO TPABWVTAG TO TIPOG Ta £§W),

€701 WOTE va aTreAEUBEPWOET TO TTAVW PEPOG TOU JOTEP. AVAONKWOTE

10 TTAvW WEPOG Tou WoTéP amd 1o doxeio. Na adelddere kal va

Kabapigere TavTa TO doXEIO.

AdeldoTe To BOXEIO YEPVOVTAG TO TIPOG Ta THOW 1 TIPOG TO TIAI

Kal pi€Te Ta Uypd o€ pia atmoxéteuon datmédou ) kT TTapdpoio.

TomroBeTOTE gava TO TMavW PEPOG Tou HoTéP OTO doxeio. APaAioTe TO

TIAVW PEPOG TOU POTEP HE TA PAVTOAQ.

ZuvioTdral n xprion @iAtpou PET katnyopiag M A kéokivou giATpou

yia uypry GUAMOYN.

( EAAHNIKA

ANAPPO®HZH XTEPEQN
MPOZOXH!

YNkd avappdenong emikivouva yia 1o TepiBaAAov. Ta UNIKE
avappoPnang eVOEXETAI Vo TTPOKAAETOUV KivOUvo Yia To TrepIBAANOV.
ATToGUPETE Ta UAIKG TTOU £X0UV avappo@nBei CUPPWVA UE TOUG
VOUIKOUG KaVOVIOUOUG.

MPOXOXH! Ta pnxavipata karnyopiag okévng M/H eivai
egomAIopéva pe Eva avavn QiATpo karnyopiag okévng M/H, To otroio
eival TOTToBETNPEVO OTNV KATW TTAEUPE TOU TIAVW PEPOUG TOU POTEP.

AAEIAZMA META THN ANAPPO®HZH ITEPEQN

AoaipéaTe 10 NAeKTPIKG BUoPa atrd TV TIpila TTPIv aTTé To Gdelaoua
PET TNV avappo@nan oTePEWV. EAEYXETE TAKTIKG Ta QIATPa Kl T
ooKoUAa akovNnG. ATrEAEUBEPWATE TO PAVTaAO TPABWVTAG TO TTPOG Ta
£¢w, €101 WoTe va aTmeAeuBepwBei To TTavw PéPOG Tou poTéP. AvoigTe
TO TTAVW WEPOG TOU HOTEP ATTO TO DOYEID.

KaBapiopoég Twv gikTpwv: PET karnyopia M: XpnoipotroijoTe 1o
Push&Clean, avakivioTe xelpokivnTa, BouptaioTe ) TAUVETE TO
@iATpO.

PTFE katnyopia H: Xpnaiyotoijote To Push&Clean, BouptaioTe
amaAd kal TTAUVETE oTravia pe kaBapd vepd. MpooégTe va pnv
TIPOKANBEi {nuId oTn pePBPAv Tou GiATpou.

ZakoUAa okévng: EAEyETe Tn cakoUAa yia va dIooPaNioeTe Tov
TapAyovTa TTANPWONG. AVTIKATAOTAOTE T GOKOUAX OKOVNG GV
eival amrapaitnto. AgaipéaTte TNV TTahid cakoUAa. H véa gakoUuAa
TOTTOBETEITAI TIEPVWVTAG TO KOAGPO PP e TV eAacTikr pepppdvn
péoa amo Ty gicodo kevoU. BeBaiwBeite 61 n eAaoTiKr pepBpdvn
OIépxETal AT TNV AVOWWOn aTnV €i0080 KEVOU.

MeTd 10 ddeiaopa: KAeioTe TO TTAVW PEPOG TOU POTEP OTO DOXEIO

Kal a0@aAiaTE TO TIAVW PEPOG TOU HOTEP PE Ta pdvTaa. MMoTe unv
OUMEYETE aTEYVA UNIKG XWPIG GIATPO Kao£TaG Kal 0akoUAa akévng
TomroBeTnpéva aTo pnxdvnua. H amédoon avappdenong g
NAEKTPIKNG OKOUTTOG £50pTATaN ATTO TO PEYEBOG KO TV TTOIOTNTA TOU
@iATPOU Kal TNG oaKOUAAG OKGVNG. ETTOEVWG, XPNOIMOTIOIEITE OVO
yvAoia QIATpa Kal 0aKOUAEG aKOVNG.

META TH XPHIH TOY MHXANHMATOX

META TH XPHZH

AQoU PaZEWETE TNV ETTIKIVOUVN OKAVN, KAEIOTE TO KATTAKI 10680V Kal

KOBAPIOTE TO EEWTEPIKG TOU PNXAVARATOG.

AoaipéoTe 10 BUopa aTTé TV TTPida dtav To pnxavnua dev

xpnoipotoigital. TUNIETE To KAAWDIO EEKIVIOVTOG aTTO TO PNXAVNHA.

META®OPA

* [pIv a6 TN PETAPOPA TOU UNXAVIAUATOG, KAEIOTE OAQ Tal udvTaAa.

* KAgioTe Tnv €i0000 PE TO KATTAKI EI0GDOU.

* Mnv yépveTe TO unyavnua edv UTTdpxouv uypd aTo doyeio GUANOYAG
Bpopidg.

* Mnv xpnoiorroigire yavgo yepavou yia va avuywoETe To
unxavnua.

AMOOHKEYZH

MPOZOXH! Na armoBnkeUeTe TO pnydvnua o€ évav atrokAEITUEVO,

KaBapd, TTPoaTaTEUSHEVO OTTO TIAYETS KOl ENPS XWPO HaKPIG aTTd

Taidid. MpooTareleTe TN CUOKEUNR A6 TV Uypaagia. Ta Bpeypéva

@IATPO Kl TO ETWTEPIKS TUAKK TOU BOXEIOU UYPOU TTPETTEI Val

OTEYVWVOVTAI TIPIV ATTO TNV aTToBrKEUOT.

ANAKYKAQZH TOY MHXANHMATOZX

KaraomoTe 10 TaAié unyavnua akatdAAnAo yia xprion.

a) AmoouvdéaTe To Pnydvnua amé Ty Tpida.

b) Kdyre 10 kaAwdIo pedpaTOG.

¢) Mnv aToppiTTTETE TIG NAEKTPIKEG TUOKEUEG Ladi PE TO OIKIOKG
aToppiyyaTa.

TYNTHPHZH

Xpnoiyotolgite povo ageooudp Milwaukee kai aviaAAakTIKG
Milwaukee. E¢aptiparta, TTou n aAayn Toug dev Treplypd@eTal,
QvTIKOBIoTWVTaI OE Pia TEXVIKA uTToaTApIgn TG Milwaukee (BAétre
QUAAGDIO £yyunarn/ 61EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOTTAPIENG).

Ortav xpelaetal, uTropeite va {NTAOETE éva ax£010 CUVOPHOAOYNONG
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG MNXAVAG Kal apiBU6 oty




TMvaKida 10x00g, aTé To KEVTPO aépPIg 1y aTTeubeiag aTé T ippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

TAKTIKH ZYNTHPHZH KAI EMIGEQPH:H

H TOKTIKA GUVTAPNON Kal ETIBEWPNGCN TOU PNXAVAROTOG 0O TTPETTEI

va TTpayUaToTTolETal atrd KATAAANAG EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
oUp@WVa PE T OXETIKA VOUOBETia kal Toug Kavoviopoug. EidikéTepa,
Ba Tpémel va eAEyxovTal GUXVE 01 NAEKTPIKEG BOKIMEG VIO TN CUVEXEID

NG Yeiwang, TV avTioTaon pévwaong Kai TV KaTdaTacon Tou
€UKOPTITOU KoAwdiou.

& TTePITITWON 0TToI0UdATIOTE EAATTWHATOG, TO unxdvnua NPEMEI
va ammooupBei aé Tn Aeimoupyia, va eAeyxBei TTApwWG kai va
€TTIOKEVAOTE AT £§OUTIOBOTNHEVO TEXVIKO OEPPIG.

TouhdiaTov pia @opd Tov Xpévo, vag Texvikog Tng Milwaukee 1y

£va eKTTAIOEUPEVO GTOUO TIPETTEN VO EKTEAET TEXVIKN ETIBEWPNON,
oupTrEpIAaUBavopEVWY TwV GIATPWY, TG GTEYAVOTNTAS KAl TWV
UNXaVIoUWV EAEYXOU.

T TIg CUOKEUEG TTOU aviKOUV OTnV Katnyopia okévng H, n

aTr6d0o0n PIATPAPITUATOG TOU PNXAVAROTOG TIPETTEN €iTE va EAEYXETal
TouAdyIoTOV pia Popd €TNCiWG €iTe va avikadioTaral 1o Baaikd QiATpo
e véo.

ZYNTHPHZH

AgaipéaTe To BUopa ammd Ty TIPICa TIPIV aTTO TNV EKTEAEDN TG
OUVTAPNONG. ZUVOEETE HOVO O€ HOVOPATIKG EVAAAACOUEVO PEUUa
Kal uovo o€ Tdan SIKTUOU OTTWG aVAPEPETAI TNV TTIVAKIDA TEXVIKWV

XAPOKTNPIOTIKWY. H oUvdEaN gival €TTIONG EQIKTA O€ TTPICES XWPIG

TTPOCTOCIa ETTAQPNG, BIOTI EXEl TTPOPBAEPOET EEOTTAICNOG KATNYOPIaG

TpoaoTaciag |l.

To unxavnua eivai oxediaopévo yia ouvexn Bapid epyacia. Avaloya

UE TOV apIBUO TWV WPWV AEITOUpYiag — To GIATPO aKOVNG Ba TTPETTE VO

avavewveral. AlaTnpeite To unxavnua kabapd Je éva aTeyvo Travi Kal

pia UIKPr TToo6TNTA OTTPEN OTIABWONG.

Kard n Sidpkeia TnG ouvTpnong Kai Tou kaBapiopou, XEIpifeaTe

TO PNXAVNHO UE TETOIO TPOTTO WOTE Va PNV UTIAPXE! KivOuvog yia To

TIPOCWTTIKG GUVTAPNONG A GAAa dTopa.

ZTOV XWPO GUVTAPNONG

* XpnOIPOTIOIEITE QIATPAPITUEVO UTTOXPEWTIKG EEAEPITUO

+ ®opdre 1uaTIoUS TTPOCTATiG

* KaBapioTe Tov XWwpo CuvVTAPNONG WATE Va PNV EI0EPXOVTal
BAaBepég ouaieg oTo TTEPIBAAOV.

MPOZOXH! Mpiv aTTouakpUVETE TO PNXAVNHO OTTO TOV XWPEO TIOU £XE

pohuvBei pe BAaBepég ouoieg:s:

KaBapioTe 10 €EWTEPIKG TOU UNXAVIAPATOG, OKOUTTIOTE TO 1y

OUOKEUAOTE TO UNXAvnUa o€ KaAG o@payiouévn GUOKEUaaia kal

aTro@UyeTE TN dlacTIopd Tng evamoTiBEuevng emBAaBoUg oKévNng.

Kard n S1dpkeia Twv Epyaciuyv GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUAG, A

TEKNIK VERILER AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Mapakae SIaBAaTE GXOAAOTIKA TI 0BNyieS XPAONG IYIodeIi Emme sistemi Emme sistemi Emme sistemi
TPV atmé TV évapgn Asitoupyiag. Uretim numarasi 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaj 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! Akim Maks. 16A 13A 16 A
Gii¢ Maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Cihaz prizi i¢in bagh yuk 2400 W 1750 W 2400 W
Mpiv amé kaBe epyacia 0T pnxav) TPaBdATe 10 YIg aTO Koruma sintfi | I |
v pida. Koruma sinifi IPX4 IPX4 IPX4
Hava hacmi akimi 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m*h 2700 I/sec / 222 m¥h
Kamyopia Zxkévng M (IEC 60335-2-69). Or Vakum 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
OKOVEG TIOU QVIIKOUV OE QUTI| TV KaTnyopia Toz Sinifi M M H
eiva: okoveg pe ipég OEL > 0,1 mg/m® kaBug Emme hortumu capi 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Kai TTpIovogKovn. Emme hortumu uzunlugu 400 cm 400 cm 400 cm
Karnyopia Zkévng H (IEC 60335-2-69). O1 Boyutlar 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
OKOVEG TTOU QVAKOUV OE AUTH TNV Kamnyopia AGIrign 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
eival: okoveg pe TIuéG OEL, GAEG 01 KapKIVOYOVEG s * : *
OKOVEG Kal GKOVEG TIOU QVaKEVUOVTal e gll‘«l;rﬂurLthIJ:glg:!;i"fS 04871 e gre
TraBoybvoug TrapayovTes, belirlenmektedir.
EvoAlaoao6pevo pedpa Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses
basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya
gore tipik girilti seviyesi:
Ses basinci seviyesi/ Tolerans K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

ATBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £OTTAIOOU

Ogv EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI PAdi KE TO OIKIOKG
amoppiupaTa. ATT6BANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€EoTTAIopOU TTPETTEN VO CUAAéYOVTaN KAl VO OTTOppITTTOVTal
gexwpIoTd. MpIv TNV aTToPPIYN VO aPaIPEITE TOUG
AapTTTpEG amrd Tov £oTTAIopd. Evnuepweeite améd

TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) OTTO EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG
OXETIKA UE KEVTPA aVOKUKAWONG kal GUMOYAG
amoppIupdTwy. AvaAoya pe Toug TOTTIKOUG KaVOVIOLOUG
uTTopEi va gival ol €uTropol aviKAg TTWANCNG
UTTOXPEWHEVOI, VO TTCiPVOUV TTiow aTTOBANTA NAEKTPIKOU
Kkal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOLOU SWPEAV. ZUPBAAAETE KI
€0€IG HETW ETTAVAYPNOIPOTTIOINONG KAl AVAKUKAWGONG Twv
amoBAATWY ToU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOOU
0ag oTNV peiwon g ¢RTNong TPWTWY UAwv. ATTORANTa
NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU GOTTAIGHOU TTEPIEXOUV
TIOAUTIUEG, ETTOVAYPNOIUOTIOIRCIKEG UAEG TTOU UTTOPET va
BAdmTToUV TO TrEPIBAANOV Kal TNV UYEiD 0aG KOTA TN un
TepIBarovTIkwg 0pbry didBean Toug. Mpiv TNV aTréppIYn
va diaypd@eTe deSOPEVA TIPOCWTTIKOU XAPAKTAPA TIOU
meavov va uTrdpyouv aTa amdBAnTa Tou e§0TTAIoOU
0aG.

Ta pUTTACHEVA TURAWATA, TTou Bev ATav duvatév va KabBapiaTolv
ETTOPKWG, TTPETTEN:

Eupwraikd orjpa moTétnTag

Na gival cuokeuaouéva oe KaAd oQPaAYITUEVOUG OAKOUG
ATToppiTITovTal PE TPOTIO TTOU CUHOP@UVETAI IE TOUG I0XUOVTESG
KQVOVIGHOUG YIa TNV aTTOPGKOUVAN TETOIWV OTTOBAATWY.

Ta AETITOPEPEIEG OXETIKG PE TNV €EUTTNPETNON PETE TRV TIWANGN
ETTIKOIVWVAOTE HE TOV aVTITTPOoWTTO 0ag fj TOV apuodIo Yia T XWPa

Bpetavikd orjpa moTéTnTag

oag avimpéowTto egutmpétnong g Milwaukee. BAétre Triow
PEPOG TOU TTAPGVTOG £YYPAPOU.

Oukpavikd oApa MoTdTNTAG

Eupaoiariké orjua moTtétnTag

EAAHNIKA

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklk kullanin!

61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

EN 60335-2-69 uyarinca titregsim bilgileri

Toplam titresim degeri (lic yonun vektor toplami) ISO 5349’e gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, / Tolerans K <2,5m/s?

<2,5mis? <2,5m/s?

1.Aksesuar Muhafaza

2. Gergi kilit tutamagi

3. Tagima silindirleri

4. alet kutusu

5. Filtre Temizlenmesi Diigme Push&Clean
6. Tutamak

7. Salter

8. soket (Elektrikli cihaz)

9. giris bagdlantisi

10. Hazne

11. Koruyucu baslik giris kapagi

EMNIYET UYARILARI

I!LIJI UYARI

Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir
yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

DAHA FAZLA DESTEK

Cihazla ilgili daha fazla bilgiye www.milwaukeetool.eu adresindeki
web sitemizden ulasabilirsiniz.

Daha fazla soru icin liitfen dlkenizden sorumlu Milwaukee servis
temsilcisiyle iletisime gegin.

* Bu belgenin arka yiiziine bakiniz.

KULLANIM TALIMATLARI

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan
veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan kisilerin (cocuklar
dahil) kullanilmas! icin uygun degildir. Cocuklar ayrica, cihazla

(

oynamamalari igin gozetim altinda tutulmalidiriar.
Bu cihaz sadece gozetim altinda galistiriimalidir.
Cihaz:

+ yalnizca dogru kullanim talimatlarini almig ve cihazi
calistirmak igin acik bicimde gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

+ Dis alanlarda kullanmayin!

*  Cocuklar cihazla oynamamalidir.

+  Givenli olmayan galisma tekniklerine uyun.

+  Filtresiz veya hasarli filtre ile kesinlikle toz emis islemi
yapmayiniz.

Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik fisini prizden gikartin:

+ Temizlemeden ve servisten dnce

+ Pargalar degistirmeden dnce

+ Cihazi degistirmeden dnce

*  Koplk olusmasi ya da sivi tagmasi halinde, islemi derhal
durdurup pislik tankini bosaltin.

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli olan baglayici

kaza 6nleme talimatlarinin yani sira, kabul gorilen glivenlik ve uygun

kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

ise baglamadan énce caligan personelin su konularda bilgilendirilmesi

ve egitilmesi gerekmektedir:

+  makinenin kullanimi

+  cekilecek malzemeyle ilgili riskler

+  cekilecek malzemenin glivenle atiimasi

KULLANIM

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve guvenli
bicimde caligmasi igin tasarlanmis, gelistiriimis ve siki bigimde test
edilmistir.

Bu cihaz, 6rn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler
ve kiralama gibi ticari kullanim igin uygundur.

Bu makine fabrikalar, ingaat sahalari ve atélyeler gibi endistriyel
kullanima da uygundur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi kullananlar
tarafindan énlenebilir.




TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Tam diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.

Uretici, bu tlr bir kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi

higbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tiir kullanimlarla ilgili

riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda

Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari

icermektedir.

Guvenlik Vakum sistemlerindeki hava akisi, emme hortumunda

minimum Vmin =20 m/s akis hizina ulagsmak igin siki bir sekilde

kontrol edilmelidir.

H Toz Sinifi makineler igin (AS2-250EM_250EH tip tanimli)

asagidakiler uygulanir:

Cihaz kuru, yanici olmayan tozlari, yanici olmayan sivilari, OEL

degerlerine sahip tehlikeli tozlari, kanserojen tozlari, mikrop igeren

tozlari toplamak igin uygundur.

f r & 4 Toz Sinifi H (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait tozlar
A (0 [:] OEL degerlerine sahip tozlar, kanserojen tozlar ve

& & 4 patojenik ajanlarla karismis tozlar. Toz Sinifi H igin

vakumlar btlin olarak test edilir ve maksimum %0,005 gegirgenlik

derecesine sahiptir. Atik tozdan arindiriimis olmalidir.

Makinenin tizerindeki glvenlik etiketi su uyarida bulunur:

Bu cihaz sagliga zararl toz igerir. Toz toplama araglarinin gikariimasi

da dahil olmak Uizere bosaltma ve bakim islemleri yalnizca uygun

kisisel koruma takan yetkili personel tarafindan gergeklestirimelidir.

Sadece tam filtreleme sistemi takildiktan ve kontrol edildikten sonra

calistirin.

Toz emiciler icin, egzoz havasi odaya geri dondurildiiglinde yeterli

hava degisim hizi H saglandigindan emin olun. Kullanmadan 6nce

ulusal yonetmeliklere uyun.

M Toz Sinifi makineler igin ( AS2-250EM_250EH tip taniml)
asagidakiler uygulanir:

Cihaz kuru, yanici olmayan tozlari, yanici olmayan sivilari, talaslari
ve OEL degerleri > 0,1 mg/m?® olan tehlikeli tozlari toplamak igin
uygundur

r F & g Toz Sinifi M (IEC 60335-2-69).

mm Bu sinifa ait tozlar OEL degeri > 0,1 mg/m® olan
y & 2

‘ tozlar ve testere tozudur. Makine, bu toz sinifina
yonelik stiplrgeler tarafindan bitiindyle test edilmistir. Maksimum

gegirgenlik derecesi %0,1'dir ve bertaraf islemi diistik tozlu olmalidir.

Toz ayiricilar igin, egzoz havasi odaya geri verildiginde uygun hava
degisim orani M bulunmasini sadlayin .

Yerel guvenlik yonetmeliklerine ve diizenlemelere riayet edilmelidir.
OEL = Mesleki Maruz Kalma Limiti

SEBEKE BAGLANTISI
Hatali akim koruma salterini (FI, RCD, PRCD) devreye sokun.

Elektrikli pargalari (prizler, figler ve kaplinler) diizenleyin ve
uzatma kablosunu koruma sinifi korunacak sekilde yerlestirin.

*  Gig kaynagi kablolarinin ve uzatma kablolarinin konektorleri
ve baglantilari su gegirmez olmalidir.

UZATMA KABLOSU

a) Uzatma kablosu olarak sadece Uretici tarafindan belirtilen

versiyonu veya daha ylksek kalitede olani kullanin.

b) Bir uzatma kablosu kullanirken, kablonun minimum kesitlerini

kontrol edin:

Spiral uzunlugu Kesit

<16 A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

ONEMLI UYARILAR

UYARI

* Yangin, elektrik carpmasi veya
yaralanma riskini azaltmak icin IGtfen

TURKGE

kullanmadan dnce tim guvenlik
talimatlarini ve uyari isaretlerini
okuyun ve uygulayin. Bu makine,
belirtilen temizlik islevleri igin
kullanildiginda glvenli olacak sekilde
tasarlanmigtir. Elektrikli veya mekanik
parcalarda hasar meydana gelirse,
makinenin daha fazla hasar gérmesini
veya kullanicinin fiziksel olarak
yaralanmasini onlemek igin makine
ve/veya aksesuar kullanilmadan énce
yetkili bir servis merkezi veya Uretici
tarafindan onariimalidir.

Cihaz bagliyken cihazi birakmayin.
Kullanilmadigi zaman ve bakim
calismalarina baslamadan once
elektrik figini gekin.

Besleme kablosu veya elektrik figi
hasarli ise cihazi kullanmayiniz. Figi
prizden ¢ikarmak icin kablodan degil
fisten cekin. Fis veya cihaza islak
ellerle dokunmayin. Fisi prizden
cekmeden once elektrikli supurgeyi
kapatin.

Cihazi kablosundan tutarak arkaniza
cekmeyin ve kablosundan tagimayin.
Kabloyu tutacak olarak kullanmayin.
Kabloyu sikigtirmamaya veya keskin
kose veya kenarlardan gekmemeye
dikkat edin. Cihazi kablo Uzerinden
surmeyin. Kablonun sicak yizeylere
temas etmediginden emin olun.

Saglari, gevsek giysileri, parmaklari ve
vicudun tim uzuvlarini agikliklardan
ve hareketli pargalardan uzak tutun.
Acikliklara higbir nesne koymayin

ya da agikliklar tikali halde UrGnu
kullanmayin. Agikliklarda toz, tiftik, sag
ya da hava akisini azaltabilecek hicbir
malzeme olmadigindan emin olun.

Dusuk sicakliklarda agik alanlarda
kullanmayin.

Dis alanlarda kullanmayin!

Eger makine duzgun galismiyor ya
da yere disurulmugsse, hasarliysa,
aclk havada birakilmigsa ya da suya

disUrdlmUsse, servis merkezine ya da
bayiye geri gotirun.

* Makineden kopuk veya sivi kagarsa,
derhal kapatin.

* Makine su pompasi olarak
kullanilamaz. Makine, hava ve
su karigimlarini vakumlamak igin
tasarlanmistir.

+ Makineyi uygun sekilde topraklanmis
bir sebeke kaynagina baglayin.
Prizde ve uzatma kablosunda
caligir durumda bir koruyucu iletken
bulunmalidir.

+ Calisma yerinde iyi havalandirma
olmasini saglayin.

* Makineyi merdiven veya basamak
merdiveni olarak kullanmayin.
Makine devrilebilir ve hasar gorebilir.
Yaralanma tehlikesi!

» Makine Uzerindeki prizi sadece
talimatlarda belirtilen amaglar igin
kullanin.

KALAN TEHLIKELER

Urlin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ylizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

ELEKTRIK BILESENLERI

TEHLIKE

+ Makinenin Ust kismi akim tagiyan
bilesenler icerir.
Akim taslyan bilesenlerle temas ciddi
ve hatta 6lumcul yaralanmalara yol
acar.
Makinenin Ust kismina asla su
puskurtmeyin.

TEHLIKE

+ Arizal sebeke baglanti kablosundan
dolay! elektrik garpmasi. Arizali bir
sebeke baglanti kablosuna dokunmak
ciddi ve hatta 6limcdul yaralanmalara
neden olabilir.

+ Sebeke gi¢ kablosuna zarar
vermeyin (6rn. Uzerinden gecgerek,
cekerek veya ezerek). Baglanti
kablosunu aletten uzak tutun. Kablo

C

daima aletin arkasinda olmalidir ve
toplanmamalidir.

+ Baglanti kablosunda hasar olup
olmadigi dizenli araliklarla
kontrol edilmeli ve kablo sadece
kusursuz islev gorebilecek durumda
kullanilmalidr.

*+ Gug kaynagi kablosu hicbir kosulda
parmaklarin etrafina veya operatoriin
herhangi bir yerine sariimamalidir.

SAGLIGA ZARARLI TOZLAR

UYARI

* Tehlikeli maddeler.
Tehlikeli maddelerin stupurtlmesi
ciddi ve hatta 6lumcul yaralanmalara
yol agabilir. Apadydaki malzemelerin
emdirilmesi uygun dedildir:

+ sycak malzemeler (yanan izmaritler,
sycak kil vs.)

* yanabilir, patlayabilir, apyndyrycy
syvylar (6rn. benzin, solventler, asitler,
lavgalar vs.)

+ yanabilir, patlayabilir tozlar (6rn.
magnezyum, aliminyum tozu vs.)

DIKKAT! Cevreye zararli malzemelerin toplanmas!.

Toplanan malzemeler gevreye tehlike olusturabilir. Kirleri yasal

duizenlemelere uygun olarak bertaraf edin.

Makineyi zararl maddelerle kirlenmis alandan ¢ikarmadan 6nce
Makinenin digini temizleyin, silerek temizleyin veya makineyi
iyi kapatilmis ambalajlarda paketleyin ve biriken zararli tozlarin
yayillmasini onleyin.

Bakim ve onarim galismalari sirasinda, yeterince temizlenemeyen

tim kirlenmis parcalar,:

+ iyice kapatilmis torbalara konulmalidir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar.

AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR

DIKKAT! Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin ve
aksesuarlarin kullanilmasi cihazin giivenligini ve islevselligini
azaltabilir.

Her zaman Milwaukee ve agikga tanimlanmis aksesuarlar ve
Milwaukee yedek pargalar kullanin. Operatérin saglik ve glivenligini
veya cihazin islevini etkileyebilecek yedek pargalar agagida
belirtilmistir:

Aciklama Parga
numarasi

4932 3523 04
@’ 4932 4982 35

4932 3523 06

Filtre elemani @185 x 140 PET
Toz Sinifi M

Filtre elemani @185 x 140 PTFE
Toz Sinifi H

Filtre torbasi seti AS2-250

P




ATLAYICI VEYA YANICI ATMOSFERDE
UYARI
Cihazi patlama riski bulunan ortamlarda kullanmayin.

Bu aleti kolay tutusur malzemenin veya gazlarin bulundugu
mekanlarda kullanmayin.

KONTROL / OPERASYON

DIKKAT! Uygun olmayan sebeke gerilimi nedeniyle hasar. Cihaz,

uygun olmayan bir sebeke gerilimine baglanmasi sonucunda hasar

gorebilir.

« Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi tizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi Il'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

MAKINENIN GALISTIRILMASI VE ISLETILMESI

Elektrik salterinin kapali (0 konumunda) oldugunu kontrol edin.
Makineye uygun filtrenin takili oldugunu kontrol edin. Ardindan

emme hortumunu, giristeki yerine sikica oturana kadar hortumu

ileri dogru iterek makinedeki emme girisine baglayin. Daha sonra
hortumlari hortum sapiyla baglayin, diizgiin bir sekilde takildiklarindan
emin olmak igin hortumlari donduriin. Uygun nozulu tiipe takin.
Vakumlanacak malzemenin tiiriine bagli olarak nozul segin.

Toz ireten aletle baglantili olarak toz emme igin kullaniliyorsa, emme
hortumunun ucunu uygun adaptérle baglayin. Fisi uygun bir elektrik
prizine takin. Motoru galigtirmak icin elektrik anahtarini | konumuna
getirin.

DIKKAT!

Hortum @ 32 mm, saat yoniinde gevirin

makineyi etkinlestirin: cevir
OTO agmalkapama igin: cevir ™~
Makineyi durdurun cevir 0.

Hortum @ 27 mm, saat yonin(n tersine
cevirin

makineyi etkinlestirin: cevir |
OTO agma/kapamaiigin:  gevir ™~
Makineyi durdurun cevir0

Hortum ¢api ve emme hortumu capi ayari ayni olmalidir.

@27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

ELEKTRIKLI ALETLER ICIN OTOMATIK AGMA/KAPAMA PRIZ
CIKISI

DIKKAT! cihaz prizi

Cihaz prizi elektrikli yardimci ekipmanlar igin tasarlanmistir Referans
icin teknik verilere bakin.

« Bircihazi fise takmadan 6nce, her zaman makineyi ve
baglanacak cihazi kapatin.

+ Baglanacak cihazin kullanim kilavuzunu okuyun ve bu
kilavuzda yer alan gtivenlik uyarilarini dikkate alin.

Makineye topraklama kontakli bir cihaz prizi entegre edilmistir.

Buraya harici bir elektrikli alet baglanabilir. Soket, elektrik anahtar

konumundayken sirekli giic agma dzelligine sahiptir; #/0,

yani makine bir uzatma kablosu olarak kullanilabilir.

Pozisyon ™~ : Makine, bagli elektrikli alet tarafindan agilabilir ve

kapatilabilir. Kir, toz kaynagindan hemen vakumlanir. Yonetmeliklere

uymak igin sadece onayl toz Ureten aletler baglanmalidir.

L Milwaukee Bluetooth uzaktan kumanda ile donatiimig makineler
de uzaktan kumanda kullanilarak agilip kapatilabilir. Litfen uzaktan
kumanda ile birlikte verilen kullanim kilavuzuna bakin.

Baglanan elektrikli cihazin maksimum gic tiiketimi bdlimde
belirtilmistir “Teknik veriler”.

Anahtari konumuna gevirmeden 6nce, P cihazin prizine bagh aletin

kapall oldugundan emin olunuz.

PUSH&CLEAN

Makine yari otomatik bir filtre temizleme sistemi olan Push&Clean ile
donatiimistir. Filtre temizleme sistemi en geg emis performansinin
yeterli oimadigi durumlarda galistinimalidir. Filtre temizleme 6zelliginin
dizenli kullanimi emis performansini korur ve filtrenin kullanim
Omriind uzatir. Talimatlar icin hizli referans kilavuzuna bakin.

AKIS HIZI UYARISI

DIKKAT! Filtresiz veya hasarli filtre ile kesinlikle toz emis iglemi
yapmayiniz. Filtrenin mevcut ve diizglin takilmis oldugunu kontrol
edin.

Makine, hava hizini izlemek icin bir sistemle donatiimistir. Mesleki
maruziyet sinir degerlerine sahip tozlari toplamadan 6nce hacim akis
monitérini kontrol edin.

Motor calisirken, hacim akisini azaltmak igin emme hortumunu kapali
tutun. Birkag saniye sonra akustik uyari sesi.

Cap ayarini gercek hortum boyutuna ayarlayin. Akustik ses
basladiginda hava hizi 20 m/s'nin altindadir.

+  Kabin veya filtre torbasinin dolu olup olmadigini kontrol edin.

+  Emme hortumunda, tlipte/nozulda hava akisinin azalip
azalmadigini kontrol edin.

+  Filtreyi kontrol edin.

ANTISTATIK BAGLANTI

DIKKAT! Makine, toz alma sirasinda olusabilecek statik elektrigi
bosaltmak igin antistatik bir sistemle donatilmistir.

Antistatik sistem, kabin giris baglantisina bir topraklama baglantisi
olusturur. Diizgiin calismasi igin elektrik iletken veya antistatik bir
emme hortumu kullaniimasi tavsiye edilir.

ISLAK TOPLAMA

DIKKAT! Makine, maksimum sivi seviyesine ulasildiginda makineden
gecen hava akisini kapatan bir samandira sistemi ile donatilmistir.
Motordan gelen seste gdzle gorulir bir degisiklik duyacak ve emis
gliclinin azaldigini fark edeceksiniz. Bu durum meydana geldiginde,
makineyi kapatin. Makineyi prizden ayirin. Samandira gévdesi yerinde
olmadan asla sivi vakumlamayin.

+ Kopuk olusursa, galismayi derhal durdurun ve tanki bosaltin.

+ Su seviyesi sinirlama cihazini diizenli olarak temizleyin ve hasar
belirtilerine karsi kontrol edin.

Kabi bosaltmadan dnce makinenin figini gekin. Hortumu disari

cekerek hortumu giristen ayirin. Motor Gst kisminin serbest kalmasi

icin mandali disari dogru cekerek serbest birakin. Motor Ust kismini

konteynerden kaldirin. Kabi daima bosaltin ve temizleyin.

Kabi geriye veya yana dogru egerek bosaltin ve sivilari bir yer

giderine veya benzerine dokiin. Motor kapagini konteynere geri takin.

Motor (st kismini mandallarla sabitleyin.

Islak vakumlama igin M-Sinifi PET filtre veya filtre elegi kullaniimasi

tavsiye edilir.

KURU GEKME

DIKKAT!

Cevreye zarar veren emici maddeler.Emilen maddeler gevre igin bir
tehlike teskil edebilirler.Pislidi yasal yénetmeliklere uygun olarak imha
ediniz.

DIKKAT! Toz Sinifi M/H makineleri, motor iist kisminin alt tarafina
takilan bir yukari akis Toz Sinifi M/H filtresi ile donatiimigtir.

KURU VAKUMLAMADAN SONRA BOSALTMA

Kuru vakumla isleminden sonra bosaltmadan 6nce elektrik figini
prizden gikarin. Filtreleri ve toz torbasini diizenli olarak kontrol edin.
Motor Uist kisminin serbest kalmasi icin mandali disari dogru cekerek
serbest birakin. Motorun Ust kismini konteynerden agin.

Filtrelerin temizlenmesi: PET M-Serisi: Push&Clean kullanin, filtreyi
elle sallayin, firgalayin veya yikayin.

PTFE H-Sinifi: Push&Clean kullanin, nazikge firgalayin ve temiz suyla
seyrek yikayin. Filtre membranina zarar vermemeye dikkat edin.

Toz torbasi: Dolum faktdriinii saglamak igin torbayi kontrol edin.
Gerekirse toz torbasini degistirin. Eski torbayi gikarin. Yeni torba,
kauguk membranli PP yaka vakum girisinden gegirilerek takilir.

)

Kauguk membranin vakum girisindeki ylkseltiyi gectiginden emin
olun.

Bosalttiktan sonra: Motor Ustlini konteynere kapatin ve motor Gstlinl
mandallarla sabitleyin. Makineye kartus filtre ve toz torbasi takilmadan
asla kuru malzeme vakumlamayin. Elektrikli stipiirgenin emis
verimliligi, filtre ve toz torbasinin boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu
nedenle sadece Orijinal filtre ve toz torbalari kullanin.

MAKINEYI KULLANDIKTAN SONRA
KULLANIMDAN SONRA

Tehlikeli tozlari aldiktan sonra, giris kapagini kapatin ve makinenin
digini temizleyin.

Makine kullanilmadiginda fisi prizden gikarin. Kabloyu makineden
baglayarak sarin.

TASIMA

+ Makineyi tasimadan 6nce tim mandallari kapatin.
« Girisi, giris kapag ile kapatin.

+ Kir deposunda sivi varsa makineyi egmeyin.

+ Makineyi kaldirmak icin ving kancasi kullanmayin.

MUHAFAZA

DIKKAT! Makineyi, cocuklarin erisemeyecegi kilitli, temiz, dona karsi
korunmus ve kuru bir yerde muhafaza edin. Aleti nemden koruyun.
Islak filtreler ve sivi kabinin i kismi depolamadan 6nce kurutulmalidir.

MAKINENIN GERI DONUSUMU

Eski makineyi kullanilamaz hale getirin.

a) Makinenin fisini gekin.

b) Gig kablosunu kesin.

c) Elektrikli aletleri evsel atiklarla birlikte atmayin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

DUZENLI SERVIS VE DENETIMI

Makinenizin dizenli servis ve denetimi, ilgili mevzuat ve
yonetmeliklere uygun olarak uygun niteliklere sahip personel
tarafindan yapiimalidir. Ozellikle toprak strekliligi, yalitim direnci ve
esnek kablonun durumu igin elektrik testleri sik sik kontrol edilmelidir.

Herhangi bir ariza durumunda makine MUTLAKA hizmetten
cekilip, yetkili servis teknisyeni tarafindan tamamen kontrol edilip
onariimalidir.

Yilda en az bir kez Milwaukee teknisyeni veya gérevlendirdigi bir
kisi filtreler, hava sizdirmazligi ve kontrol mekanizmalari dahil olmak
lizere teknik bir inceleme yapmalidir.

Toz Sinifi H'deki cihazlar igin makine filtreleme verimliligi ya en az
yilda bir kez test edilmeli ya da temel filtre yenisiyle degistirilmelidir.

BAKIM

Bakim yapmadan 6nce fisi prizden ¢ikarin. Aleti sadece tek fazli
alternatif akima ve tip etiketi (izerinde belirtilen sebeke gerilimine
baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye girdiginden alet koruyucu
kontaksiz prize de baglanabilir.

Makine stirekli agir isler icin tasarlanmistir. Toz filtresi ¢alisma saatine

bagli olarak yenilenmelidir. Makineyi kuru bir bez ve az miktarda sprey

cilayla temiz tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda, makineyi bakim personeli veya diger

kisiler igin tehlike olusturmayacak sekilde kullanin.

Bakim alaninda

+ Filtrelenmis zorunlu havalandirma kullanin

+ Koruyucu giysiler giyin

+ Bakim alanini, gevreye zararl madde girmeyecek sekilde
temizleyin.

M

TURKGE

DIKKAT! Makineyi zararli maddelerle kirlenmis alandan gikarmadan
once:s:

Makinenin disini temizleyin, silerek temizleyin veya makineyi

iyi kapatilmis bir ambalajda paketleyin ve biriken zararli tozun
yayllmasini onleyin.

Bakim ve onarim galismalari sirasinda gerektigi gibi temizlenemeyen
btln kirli aksamin,:

« lyice kapatilmis posetlere sarilmasi,

« Bu tir atiklarin bertarafi igin gegerli ydnetmeliklere uygun bir sekilde
bertaraf edilir.

+ Satis sonrasi servisle ilgili ayrintilar igin bayinize veya Ulkenizden
sorumlu Milwaukee servis temsilcisine bagvurun. Bu belgenin arka
yuzlne bakiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

cekin.

@ Aletin kendinde bir galisma yapmadan &nce fisi prizden

Toz Sinifi M (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait
tozlar sunlardir: OEL degerleri > 0,1 mg/m?® olan
tozlar ve testere tozu.

Toz Sinifi H (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait
tozlar sunlardir: OEL degerlerine sahip tozlar,
tlim kanserojen tozlar ve patojenik maddelerle
karismis tozlar.

Dalgali akim

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atik elektrikli ve elektronik
esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza geri
dénlsim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz. Yerel yénetmeliklere gére perakende saticilar
atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler. Atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri doniisiime vererek
ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulu-
nunuz. Atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz
lzerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden

oOnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili
bilgileri siliniz.

c E Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

24§

|; Ukrayna uyumluluk isareti

[ H [ Avrasya uyumluluk isareti




TECHNICKA DATA

AS2-250EM

AS2-250EM (UK

AS2-250EH

Typ Odsavaci systém Odsavaci systém Odsavaci systém
Vyrobni ¢islo 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
napéti 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Proud max. 16 A 13A 16 A

Vykon max. 1200 W 1200 W 1200 W
Pfipojeny pfikon pro zésuvku spotfebite 2400 W 1750 W 2400 W

Tfida ochrany | | |

Tfida ochrany IPX4 IPX4 IPX4
Pratokové mnoZstvi vzduchu 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Podtlak 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
TFida pracu M M H

Pramér saci hadice 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Délka saci hadice 400 cm 400 cm 400 cm
Rozméry 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Hmotnost 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji ISO 4871.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje

cini typicky:

Hladina akustického tlaku/ Kolisavost K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu!

61,0dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0dB (A)/2 dB (A)

Informace o vibracich podle EN 60335-2-69

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu ISO 5349.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.PrisluSenstvi Skladovani

2. Rukojet uzaméeni tahu

3. Transportni valecky

4. skfinka na nafadi

5. Filtr Cisténi Tlagitko Push&Clean
6. Drzadlo

7. Spina¢/vypina¢

8. zésuvka (elektronafadi)

9. vstupni spojka

10. Nadoba

11. Ochranné vi¢ko vi¢ko vstupu

BEZPECNOSTNi POKYNY

|||| VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce,
popisy a udaje, které obdrzite s pristrojem. Pokud nasledujici
pokyny nedodrzite, miZe to vést k Uderu elektrickym proudem,
pozaru nebo téZkym poranénim.

V$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

DALSi PODPORA

Dalsi informace o spotfebici naleznete na naich webovych strankach
www.milwaukeetool.eu.

V pfipadé dalSich dotazl se obratte na servisniho zastupce
spole¢nosti Milwaukee odpovédného za vasi zemi.

« Viz zadni strana tohoto dokumentu.

NAVOD K POUZIT

Tento pfistroj neni vhodny k pouZiti prostfednictvim osob (véetné déti)
se snizenymi télesnymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi nebo
chybéjicimi zkuSenostmi popf. Kromé toho je nutné na déti davat
pozor také kvuli tomu, aby se zabezpecilo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

CESKY

Toto zafizeni smi byt provozovano pouze pod dohledem.

Je nutné, aby zafizeni:

+ pouzivaly pouze osoby pou¢ené o jeho spravném pouzivani
a s vyslovnym povéfenim k jeho provozu,.

*  Nepouzivejte ve venkovnich prostorach!

+  Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

*  Nepouzivejte Zadné nebezpecné pracovni postupy.

* Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte sitovou zastréku:

+ pred CiSténim a provadénim Udrzby,

+ pred vyménou dild,

+ pred pfenasenim zafizeni,

+  Pokud péna nebo voda vytéka, ihned preruste praci a
vyprazdnéte zasobnik necistot.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych pfedpist k prevenci nehod

platnych v zemi pouZiti dodrzuijte i ostatni obecné uznavané predpisy

pro bezpe€nost a spravné pouZiti.

Pred zaCatkem prace musi byt provozni personal informovan

a vySkolen v nasledujicich aspektech:

+  spravné pouzivani zafizeni,

+  rizika souvisejici s vysavanym materialem,

* bezpecna likvidace vysatého materialu.

OBLAST VYUZITi

Tento mobilni vysavaé prachu byl zkonstruovan, vyvinut a podroben
prisnému testovani ucinné a bezpecné funkénosti za predpokladu
spravné udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny.

Tento pfistroj je vhodny pro komeréni pouziti, napf. v hotelich,
Skolach, nemocnicich, zavodech, obchodech, kancelarich a k
pronajmu.

Zafizeni je rovnéZz vhodné pro primyslové vyuZiti, napf. v tovarnach,
na stavbach &i v dilnach.

Nehodam v dusledku nespravného pouziti mohou zamezit pouze
osoby, jez zafizeni pouZivaji.

SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY A SICE |
S POKYNY.

Jakékoli jiné pouziti je pokladano za nespravné. Viyrobce nijak
neodpovida za zadné skody zptsobené takovym pouZitim. Riziko
plynouci z takového pouZiti nese pouze uZzivatel. Spravné pouziti
zahrnuje i Fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci vyrobce.

Pritok vzduchu v bezpe€nostnich vakuovych systémech musi byt
pfisné fizen, aby bylo dosazeno minimaliniho pratoku Vmin = 20 m/s
v saci hadici.

Pro stroje s TFidou prachu H (s typovym oznac¢enim AS2-
250EM_250EH) plati nasledujici:

Spotiebi¢ je vhodny pro vysavani suchého, nehoflavého prachu,
nehofrlavych kapalin, nebezpec¢nych prachu s hodnotami OEL,
karcinogennich prach(, prachl obsahujicich zarodky.

F & 4 Trida prachu H (IEC 60335-2-69). Prach, ktery
A [:] patfi do této tidy, je prach s hodnotami OEL,

veskery karcinogenni prach a prach, ktery je

smiSeny s patogennimi latkami. Vlysavace pro tfidu prachu H jsou

testovany jako celek a maji maximalni stuperi propustnosti 0,005 %.

Likvidace musi byt bezprasna.

Bezpecnostni Stitek na pfistroji varuje:

Tento spotrebi¢ obsahuje zdravi nebezpeény prach. Vyprazdriovani

a udrzbu, veetné odstrafiovani prostfedki pro zachytavani prachu,

smi provadét pouze opravnény persondl s vhodnou osobni ochranou.

Spotfebi¢ provozuijte az po montézi a kontrole celého filtraéniho

systému.

U odsavaci prachu zajistéte dostate¢nou vyménu vzduchu H, kdyz se

odvadény vzduch vraci do mistnosti. Pfed pouzitim dodrZujte narodni

predpisy.

Pro stroje s Tridou prachu M (s typovym oznaéenim AS2-
250EM_250EH) plati nasledujici:

Spottebi¢ je vhodny pro vysavani suchého, nehoflavého prachu,
nehoflavych kapalin, pilin a nebezpe¢nych prachl s hodnotami OEL
> 0,1 mg/me.

r F & 4 Trida prachu M (IEC 60335-2-69).

A

g Prach, ktery patfi do této tfidy, je prach s
hodnotami OEL > 0,1 mg/m?® a také piliny. Cely

pristroj je testovan vysavaci pro tuto tfidu prachu. Maximaini stuperi
propustnosti je 0,1 % a likvidace musi byt nizkoprasna.

Pfi odsavagich prachu zabezpecte dostateénou miru vymény vzduchu
M, pokud se odvadény vzduch vraci do mistnosti.

Je bezpodmine¢né nutné dodrZovat mistni bezpe€nostni pfedpisy a
nafizeni.

OEL = limit expozice na pracovisti

PRIPOJENI NA SIT

+  Predfadte ochranny spina¢ svodového proudu (FI, RCD,
PRCD).

+  Usporadejte elektrické ¢asti (zasuvky, zastrcky a spojky) a
polozte prodluZovaci kabel tak, aby byla zachovana tfida
ochrany.

+  Konektory a spojky napajecich $ilr a prodluzovacich kabell
musi byt vodotésné.

PRODLUZOVACI KABEL

a) Jako prodluZovaci kabel pouZivejte pouze verzi uréenou vyrobcem

nebo verzi vyssi kvality.

b) PFi pouZiti prodluzovaciho kabelu zkontrolujte minimalni prafezy

kabelu:

Délka spiraly Pruiez

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

C CESKY

DULEZITA UPOZORNENI

VAROVANI

* Abyste snizili riziko pozaru, urazu
elektrickym proudem nebo zranéni,
prectéte si pfed pouZitim vSechny
bezpecnostni pokyny a varovna
oznaceni a dodrzujte je. Tento pfistroj
je navrzZen tak, aby byl bezpecny,
pokud je pouzivan k Cisténi v
souladu se specifikaci. Pokud dojde
k poSkozeni elektrickych nebo
mechanickych ¢asti, mély by byt
pristroj a/nebo pfislusenstvi pfed
pouZitim opraveny v pfislusném
servisnim stfedisku nebo u vyrobce,
aby nedoslo k dalSimu poskozeni
pfistroje nebo fyzickému zranéni
uZivatele.

* Nenechavejte zafizeni, kdyz je
pripojeno. Vytahnéte sitovou
zastrCku, kdyz se nepouziva a pred
provadénim udrzby.

+ Zafizeni nepouzivejte, pokud je
poSkozen napajeci kabel nebo
zastrcka. Chcete-li vytahnout zastrcku
ze zasuvky, tahnéte za zastrcku, nikoli
za kabel. Nedotykejte se zastrcky
nebo zafizeni mokryma rukama. Pfed
odpojenim vysavace vypnéte.

* Netahejte zafizeni za sebou za
kabel ani jej nepfenasejte za kabel.
Nepouzivejte kabel jako rukojet.
Davejte pozor, abyste kabel neskfipli
a netahli kolem ostrych rohd nebo
hran. Nejezdéte se zafizenim pfes
kabel. Dbejte na to, aby se kabel
nedostal do kontaktu s horkymi
povrchy

* Nepfiblizujte se vlasy, volnym
odévem, prsty ani Zadnymi astmi téla
k otvordm a pohyblivym ¢astem. Do
otvorG nevkladejte zadné predméty
a zafizeni se zablokovanymi otvory
nepouzivejte. UdrZujte otvory volné
od prachu, chuchvalcd, vlasu €i jinych
necistot, jez by mohly omezovat




pratok vzduchu.

* Nepracuijte ve venkovnich prostorech
pfi nizke teploté.

* Nepouzivejte ve venkovnich
prostorach!

+ Jestlize zafizeni nepracuje spravné
nebo spadlo, poskodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do
vody, pfedejte jej servisnimu stfedisku
nebo prodejci.

+ Pokud z pfistroje unika péna nebo
tekutina, okamzité jej vypnéte.

* Pristroj se nesmi pouzivat jako vodni
Cerpadlo. Pristroj je urCen k vysavani
smési vzduchu a vody.

* Pfipojte pfistroj k fadné uzemnéné
elektrické siti. Zasuvka a prodluzovaci
kabel musi mit funkéni ochranny
vodic.

+ Zajistéte fadné vétrani pracoviste.

* Nepouzivejte pfistroj jako Zebfik nebo
Stafle. Pfistroj se mlze pfevrhnout a
poskodit. Nebezpeci zranéni!

+ Zasuvku pfistroje pouZivejte pouze k
ucelum uvedenym v navodu.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi FAdném pouzivani vyrobku podle predpist se
nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout
nasledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici
pokyny:

ELEKTRICKE KOMPONENTY

NEBEZPECI

+ Horni ¢ast pfistroje obsahuje soucasti
pod napétim.
Kontakt se sou€astkami pod napétim
vede k vaznym nebo dokonce
smrtelnym zranénim.
Nikdy nestfikejte vodu na horni ¢ast
pristroje.

NEBEZPECI

* Uraz elektrickym proudem v
disledku vadného pfivodniho kabelu.
Nedotykejte se vadného sitového
pfivodu: mohlo by to vést k vaznym
nebo dokonce smrtelnym zranénim.
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* Neposkozuijte napajeci kabel
(napf. pfejizdénim, tahanim nebo
mackanim). Neustale dbat na to, aby
byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy
smérem dozadu od stroje.

* Pfipojovaci vedeni se musi pravidelné
kontrolovat, jestli neni poskozené a
smi se pouzivat pouze v bezchybném
stavu.

+ Napajeci kabel nesmi byt v Zadném
pfipadé omotan kolem prstli nebo
jakékoli Casti téla obsluhy.

ZDRAVI SKODLIVE PRACHOVE LATKY

VAROVANI

* Nebezpecné materialy.

Vysavani nebezpecnych materialu
muze veést k vaznym nebo dokonce
smrtelnym zranénim. Vysavat se
nesméji tyto materialy:

* horké materialy (doutnajici cigarety,
horky popel atd.)

* hoflavé, vybusné, agresivni kapaliny
(napf. benzin, fedidla, kyseliny, louhy
atd.)

* hoflavé, vybusdné prachy (napf.
hof¢ikovy a hlinikovy prach atd.)

POZOR! Sbirani ekologicky nebezpecnych materialli.

Nasbirané materialy mohou pfedstavovat nebezpeci pro Zivotni

prostfedi. NeCistoty zlikvidujte v souladu s pravnimi predpisy.

Pred odstranénim pfistroje z oblasti kontaminované Skodlivymi

latkami

+  Vycistéte vnéjSi ast pfistroje, otfete ji nebo pristroj zabalte

do dobfe utésnéného obalu a zabrante Sifeni usazeného
Skodlivého prachu.
V8echny znecisténé dily, které nebylo mozné uspokojivé vycistit, musi
byt pfi udrzbé a opravach:
+ zabaleny v dobie uzavfenych saccich
+  PrisluSenstvi a nahradni dily.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DILY

POZOR! Pouzivani neoriginalnich nahradnich dilli, kartaca

a pfisluSenstvi miZe zhorsit bezpecnost a funkci zafizeni.
Pouzivejte pouze znacku Milwaukee a vyslovné popsané
prisluenstvi a nahradni dily znacky Milwaukee. Nahradni dily, které
mohou ovlivnit zdravi a bezpeénost obsluhy nebo funkci spotfebice,
jsou uvedeny nize:

Popis Cislo dilu
Filtratni prvek @185 x 140 PET 4932 3523 04
Trida prachu M ’

Filtratni prvek @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Tfida prachu H

Sada filtracnich sacka AS2-250 4932 3523 06

VE VYBUSNEM NEBO HORLAVEM PROSTREDI

VAROVANI

Zafizeni nepouzivejte v mistnostech s potencialné vybusnou
atmosférou.

NepouZzivejte pfistroj v mistnostech, kde muze byt lehce vznétlivy
materidl nebo plyn.

KONTROLA / OPERACE

POZOR! Poskozeni v dusledku nevhodného sitového napéti.
Spotfebi¢ se mize poskodit v disledku pfipojeni k nevhodnému
sitovému napéti.

+ Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebi€ je tridy II.

SPUSTENI A PROVOZ PRISTROJE

Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty (v poloze 0).
Zkontrolujte, zda jsou v pfistroji nainstalovany vhodné filtry. Poté
pfipojte saci hadici do saciho vstupu na pfistroji tak, Ze hadici
zatlacite dopfedu, dokud na vstupu pevné nezapadne na misto. Poté
pfipojte hadice pomoci rukojeti hadice a otocte jimi, abyste se ujistili,
Ze jsou spravné nasazeny. Pripojte k trubici vhodnou trysku. Trysku
zvolte podle typu materidlu, ktery ma byt vysavan.

Pokud se pouziva k odsavani prachu ve spojeni s nastrojem, ktery
produkuje prach, pfipojte konec saci hadice s pfisluSnym adaptérem.
Pripojte zastrcku do spravné elektrické zasuvky. Pro spusténi motoru
nastavte elektricky spina¢ do polohy .

POZOR!
Hadice @ 32 mm, otocit ve sméru

hodinovych ruci¢ek

spustit pfistroj: otodit |
pro AUTO zapnutilvypnuti: ~ otogit ™~
Zastavit pristroj otogit 0.
Hadice @ 27 mm, otocit proti sméru
hodinovych rucicek

spustit pfistroj: otodit |
pro AUTO zapnuti/vypnuti : otogit I®~
Zastavit pfistroj otocit 0

Pramér hadice a nastaveni priméru saci hadice musi byt stejné.

O

@ 27 mm
2 32 mm

@27 mm
232 mm

ZASUVKA S AUTOMATICKYM ZAPINANIM A VYPINANIM PRO

ELEKTRICKE NARADI

POZOR! zésuvka spotfebice

Zasuvka spotfebice je ur€ena pro pomocna elektricka zafizeni Viz

technické udaje.

+  Pred pfipojenim spotfebice vZdy vypnéte pfistroj i pfipojovany
spotrebic.

+ Prectéte si navod k obsluze pfipojovaného spotfebice a
dodrzZujte v ném obsazené bezpecnostni pokyny.

V pristroji je integrovana zasuvka pro spotfebiée s uzemnovacim

kontaktem. Lze k nému pfipojit externi elektrické naradi. Zasuvka je

trvale zapnuta, kdy? je elektricky spinac v poloze ¥/0,
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tj. pistroj Ize pouzit jako prodluZovaci kabel.

pozice ™~ : PFistroj Ize zapinat a vypinat pfipojenym elektrickym
naradim. Negistoty se ihned zachyti ze zdroje prachu. V souladu s
predpisy by mélo byt pfipojeno pouze schvalené naradi produkujici
prach.

L' Pristroje vybavené dalkovym ovladatem Milwaukee Bluetooth
Ize zapinat a vypinat také pomoci dalkového ovladace. Viz
uZivatelska pfirucka dodavana spole¢né s dalkovym oviadacem.
Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotfebice je uveden v
¢asti “Technicka data”.

Pfed otodenim prepinace do polohy ™ ~se uijistéte, 7e nafadi
pfipojené k zasuvce spotrebice je vypnuté.

PUSH&CLEAN

Pfistroj je vybaven poloautomatickym systémem ¢isténi filtrd
Push&Clean. Systém ¢isténi filtru musi byt spustén nejpozdéji tehdy,
kdyz saci vykon jiz neni dostate¢ny. Pravidelné pouzivani funkce
¢isténi filtru udrzuje saci vykon a prodluzuje Zivotnost filtru. Pokyny
naleznete ve strucné referenéni pfirucce.

UPOZORNENI NA PRUTOK

POZOR! Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.
Zkontrolujte, zda je filtr pfitomen a zda je spravné nasazen.

Pfistroj je vybaven systémem pro sledovani rychlosti proudéni
vzduchu. Pred odebiranim prachu s limitnimi hodnotami expozice na
pracovisti zkontrolujte monitor objemového toku.

Kdyz motor béZi, drzte saci hadici zavienou, abyste sniZili objemovy
pratok. Po nékolika sekundach zazni akustické varovani.

Nastavte primér na skutecnou velikost hadice. Kdyz se spusti
akusticky zvuk, rychlost vzduchu je nizsi nez 20 m/s.

+  Zkontrolujte, zda je nadoba nebo filtraéni vak piny.

+  Zkontrolujte, zda neni snizen pritok vzduchu v saci hadici,
trubceltrysce.

+  Zkontroluijte filtr.

ANTISTATICKE PRIPOJENI

POZOR! P¥istroj je vybaven antistatickym systémem odvadéjicim
statickou elektfinu, ktera muze vznikat pfi vysavani.

Antistaticky systém vytvari zemni spojeni se vstupni spojkou nadoby.
Pro spravnou funkci se doporucuje pouzivat elektricky vodivou nebo
antistatickou saci hadici.

MOKRE VYSAVANI

POZOR! P¥istroj je vybaven plovakovym systémem, ktery pii

dosazeni maximalni hladiny kapaliny uzavre pritok vzduchu

pristrojem. UslySite znatelnou zménu zvuku motoru a Zzjistite, Ze saci

vykon klesa. Pokud k tomu dojde, vypnéte pfistroj. Odpojte pfistroj

od zasuvky. Nikdy nenabirejte kapalinu, pokud plovakové téleso neni

na misté.

+ Pokud se objevi péna, okamZité preruste praci a nadrz vyprazdnéte.

+ Pravidelné ¢istéte omezova¢ hladiny vody a kontrolujte, zda neni
poskozeny.

Pfed vyprazdnénim nadoby odpojte pfistroj ze sité. Odpojte hadici

od privodu tak, Ze ji vytdhnete. Uvolnéte zapadku vytazenim smérem

ven tak, aby se uvolnila horni ¢ast motoru. Zvednéte horni ¢ast

motoru z nadoby. Nadobu vzdy vyprazdnéte a vycistéte.

Nadobu vyprazdnéte tak, Ze ji naklonite dozadu nebo do strany a

tekutiny vylijete do podlahového odtoku nebo podobného zafizeni.

Nasadte viko motoru zpét na nadobu. Zajistéte horni ¢ast motoru

pomoci zépadek.

Pro mokré vysavani se doporucuje pouzit PET filtr tfidy M nebo

filtrani sito.

SUCHE VYSAVANI
POZOR!

Nasavani ekologicky zavadnych materialu.Vysavané materialy mohou
predstavovat ekologické riziko.Vysaté necistoty zlikvidujte v souladu
se zakonnymi predpisy.

POZOR! Pristroje tfidy prachu M/H jsou vybaveny prachovym filtrem
tfidy M/H umisténym na spodni strané horni ¢asti motoru.




VYPRAZDNENI PO SUCHEM VYSAVANI

Pred vyprazdnénim po suchém vysavani vytahnéte elektrickou
zastréku ze zasuvky. Pravidelné kontrolujte filtry a prachovy sacek.
Uvolnéte zapadku vytazenim smérem ven tak, aby se uvolnila horni
¢ast motoru. Otevfete horni ¢ast motoru z nadoby.

Cisténi filtrt: Trida PET M: Pouzijte funkci Push&Clean, filtr ruéné
protfepejte, vykartacujte nebo umyjte.

Trida PTFE H: Pouzivejte funkci Push&Clean, jemné kartaovani

a zfidkavé myti Cistou vodou. Pozor, abyste neposkodili filtracni
membranu.

Prachovy sacek: Zkontrolujte, zda je sacek spravné naplnén. V
pfipadé potfeby vyménte prachovy sacek. Odstrarite stary sacek.
Novy sacek se nasadi tak, Ze se PP limec s pryZovou membranou
protahne vstupem vakua. Ujistéte se, Ze pryzova membrana prochazi
kolem zvy3eni na vstupu vakua.

Po vyprazdnéni: Zaviete horni €ast motoru do nadoby a zajistéte
horni ¢ast motoru zapadkami. Nikdy nesbirejte suchy material, aniz by
byl v pfistroji nasazen kazetovy filtr a prachovy sacek. Saci u€innost
vysavace zavisi na velikosti a kvalité filtru a prachového sacku. Proto
pouzivejte pouze originalni filtr a prachové sacky.

PO POUZITI PRISTROJE
PO POUZIT

Po vysati nebezpecného prachu uzavrete vicko vstupu a ocistéte
vnéjSi East pristroje.

Pokud pfistroj nepouzivate, vytahnéte zastréku ze zasuvky. Sidru
navijejte ve sméru od pfistroje.

PREPRAVA

« Pred pfepravou pfistroje zaviete vSechny zapadky.

« Uzavrete vstup vickem vstupu.

« Pokud je v nadrzi na nedistoty tekutina, nenaklanéijte pfistroj.

* Ke zvedani pristroje nepouZivejte hak jefabu.

SKLADOVANI

POZOR! Stroj uskladnéte na uzaméeném, Cistém, proti mrazu
chranéném a suchém misté, které je nepfistupné pro déti. Chrarite

stroj pred vlhkosti. Mokré filtry a vnitfni ¢ast nadoby na kapalinu se
pred uskladnénim vysusi.

RECYKLACE PRISTROJE

Stary pfistroj ucirite nepouzitelnym.

a) Odpojte pristroj ze zasuvky.

b) Odfiznéte napajeci kabel.

c) Nevyhazuijte elektrické spotfebi¢e do domovniho odpadu.
UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu

a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

PRAVIDELNY SERVIS A KONTROLA

Pravidelny servis a kontrolu vaSeho pfistroje musi provadét nalezité
kvalifikovany personal v souladu s pfisluSnymi pravnimi pfedpisy a
nafizenimi. Casto by se mély kontrolovat zejména elektrické zkousky
spojitosti uzemnéni, izolaéniho odporu a stav ohebného kabelu.

V pripadé jakékoli zavady MUSI byt pfistroj vyfazen z provozu,
kompletné zkontrolovan a opraven autorizovanym servisnim
technikem.

Nejméné jednou roéné musi technik nebo pouc¢ena osoba v
Milwaukee provést technickou kontrolu véetné kontroly filtrd,
vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

U spotfebicti pro tfidy prachu H by méla byt tcinnost filtrace pfistroje
testovana nejméné jednou rocné nebo by mél byt zakladni filtr
vyménén za novy.
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UDRZBA

Pfed provadénim udrzby vytahnéte zastrku ze zasuvky. Pripojit

pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na Stitku.

Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot spotfebié

je tidy II.

Pristroj je uren pro nepfetrzitou tézkou praci. V zavislosti na poétu

provoznich hodin by se mél prachovy filtr obnovovat. Stroj Cistéte

suchym hadfikem a malym mnoZzstvim lestidla ve spreji.

Pfi udrzbé a Cisténi manipulujte s pfistrojem tak, aby nedoslo k

ohroZeni pracovnikl udrzby ani jinych osob.

V oblasti udrzby

+ Pouziti povinného filtrovaného vétrani

* Noste ochranny odév.

+ Prostor pro udrzbu vycistéte tak, aby do okoli nepronikly Zzadné
Skodlivé latky.

POZOR! Pfed odstranénim pfistroje z prostoru znecisténého

Skodlivymi latkami:s:

Vycistéte vnéjSi Cast pfistroje, otfete ji nebo pristroj zabalte do dobre

uzavieného obalu a zabrarite $ifeni usazeného Skodlivého prachu.

Béhem udrzbafskych a opravarenskych praci vSechny znecisténé

Casti, které nelze uspokojivé vycistit, musi byt:

+ Zabalené v dobfe uzavfenych pytlich

+ zneSkodnény zpUsobem, ktery je v souladu s platnymi pfedpisy pro
odstrafiovani takového odpadu.

+ V pfipadé dotazl na poprodejni servis se obratte na servisniho
zastupce spolecnosti Milwaukee odpovédného za vasi zemi. Viz
zadni strana tohoto dokumentu.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

A\
©

E

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Trida prachu M (IEC 60335-2-69). Prachy, které
patfi do této tfidy, jsou: prachy s hodnotami OEL
> 0,1 mg/m? a take piliny.

Trida prachu H (IEC 60335-2-69). Prachy, které
patfi do této tFidy, jsou: prachy s hodnotami
OEL, v8echny karcinogenni prachy a prachy,
které jsou ve smési s patogennimi Ciniteli.

Stfidavy proud

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat

a likvidovat oddélené. Ped likvidaci odstrarite ze
zarizeni osvétlovaci prostredky. Informuijte se na
mistnich Ufadech nebo u vadeho odborného prodejce
ohledné recyklaénich dvortl a sbérnych mist. Podle
mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elekt-
ricka a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vaSeho odpadu z odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby
surovin. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
obsahuiji cenné, opétovné pouZiteiné materialy, které
pri ekologické likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na zivotni prostfedi a vaSe zdravi. Pred likvidaci pokud
mozno vymazte na vasem odpadnim pfistroji existujici
osobni Udaje.

X

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH

Typ Odsavaci systém Odsavaci systém Odsavaci systém
Vyrobné &islo 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Napatie 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Prud max. 16 A 13A 16 A

Vykon max. 1200 W 1200 W 1200 W
Pripojend zataZ pre zésuvku spotrebita 2400 W 1750 W 2400 W
Zas¢itni razred | | |

Trieda ochrany IPX4 IPX4 IPX4
Prietokové mnozstvo vzduchu 2700 I/sec / 222 m*h 2700 l/sec / 222 m3h 2700 I/sec / 222 m*h
Podtlak 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Trieda pracu M M H

Priemer sacieho potrubia 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Dizka sacej hadice 400 cm 400 cm 400 cm
Rozmery 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Hmotnost 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informécia o hluku:

l;lg;qerané hodnoty uréené v stlade s ISO

V triede A posudzovana hladina hluku

pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku/ Kolisavost K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach podla EN 60335-2-69

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle 1SO 5349.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
OPIS ZARIADENIA NAVOD NA POUZITIE

1.Prislusenstvo Skladovanie

2. Rukovét uzamknutia tahu

3. Dopravné valceky

4. skrinka na naradie

5. Filter Cistenie Tlagidlo Push&Clean
6. Uchopenie rukou

7. Spina¢

8. zasuvka (elektrické naradie)

9. vstupna armatira

10. Nadrz

11. Ochranny kryt vstupny uzaver

BEZPECNOSTNE POKYNY

|||I POZOR

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom.
Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo vazne
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

DALSIA PODPORA
DalSie informéacie o spotrebici ndjdete na nasej webovej stranke www.
milwaukeetool.eu.

V pripade dalSich otazok sa obratte na zastupcu sluzby Milwaukee
zodpovedného za vasu krajinu.

* Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

SLOVENSKY

Tento pristroj nie je vhodny na pouZitie prostrednictvom osdb (vratane
deti) so znizenymi telesnymi, zmyslovymi a duSevnymi schopnostami
alebo chybajucimi skiisenostami prip. Okrem toho treba na deti davat
pozor aj kvoli tomu, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

Toto zariadenie smie byt prevadzkované len pod dohladom.

Toto zariadenie:

+  mbZzu pouzivat len osoby, ktoré boli pou¢ené o jeho spravnom
pouzivani a vyslovne poverené jeho obsluhou;.

* Nepouzivajte vo vonkajSich priestoroch!

*  Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

* Nepouzivajte Ziadne nebezpe¢né pracovné techniky.

* Nikdy nevysavaijte bez filtra alebo s poskodenym filtrom.

Zariadenie vypnite a zastrCku vytiahnite z elektrickej zasuvky v
nasledujucich situaciach:

+ pred Cistenim a Gdrzbovu;
+  pred vymenou sucasti;
» pred zmenou celého zariadenia;

+ Ak sa vytvara pena alebo vystupuje voda, ihned preruste
pracu a vyprazdnite zasobnik ne€istot.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohfadom
prevencie nehdd platnych v krajine pouzivania dodrZiavajte uznavané
predpisy zaru€ujuce bezpe¢né a spravne pouZzitie.

Operator musi byt pred za€atim prace informovany a za$koleny v
oblastiach, ako su:

* pouzivanie tohto zariadenia;

* nebezpegenstva spojené s vysavanym materialom;

*  bezpecna likvidacia vysavaného materialu

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany
ohladne efektivneho a bezpe¢ného fungovania pri spravnej udrzbe a
pouzivani v stlade s nasledujtcimi pokynmi.

Tento pristroj je vhodny na komeréné pouZitie, napr. v hoteloch,

$kolach, nemocniciach, zavodoch, obchodoch, kancelériach a na
prenajom.

Toto zariadenie je tiez vhodné pre pouZitie v priemysle, ako napriklad
vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim mdzu zabranit' iba ti,
ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE S| VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A
DODRZIAVAJTE ICH.

Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za nespravne. Vyrobca nenesie
Ziadnu zodpovednost za Ziadne Skody vzniknuté v dosledku
nespravneho pouzitia tohto zariadenia. Riziko takéhoto pouZitia nesie
v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouzivanie taktieZ
zahffia spravnu obsluhu, udrzbu a spravne vykonavanie oprav v
sUlade s pokynmi vyrobcu.

Prietok vzduchu v bezpe€nostnych vakuovych systémoch sa musi
prisne regulovat, aby sa dosiahol minimalny prietok Vmin =20 m/s v
nasavacej hadici.

Pre stroje s Triedou prachu H (s typovym oznac¢enim AS2-
250EM_250EH) plati nasledovné:

Pristroj je vhodny na zber suchého, nehorlavého prachu, nehorfavych
kvapalin, nebezpeénych prachov s hodnotami OEL, karcinogénnych
prachov, prachov obsahujucich zarodky.

Trieda prachu H (IEC 60335-2-69). Prach patriaci

A ’ do tejto triedy je prach s hodnotami OEL, vSetok

y & 4 karcinogénny prach a prach, ktory je zmie$any s
patogénnymi latkami. Vysavace pre prachovu triedu H sa testuju ako
celok a maju maximalny stupeni priepustnosti 0,005 %. Likvidacia
musi byt bezprasna.
Bezpecnostny $titok na stroji upozorfiuje:
Tento spotrebi¢ obsahuje prach nebezpeény pre zdravie. Operacie
vyprazdiiovania a Udrzby vratane odstrariovania prostriedkov na
zachytavanie prachu smie vykonavat len opravneny personal s
vhodnou osobnou ochranou. Prevadzkuijte ho az po namontovani a
kontrole celého filtraéného systému.
Pri odsavagoch prachu zabezpecéte primeranu vymenu vzduchu
H, ked' sa odsavany vzduch vracia do miestnosti. Pred pouzitim
dodrziavajte vnutrostatne predpisy.

Pre stroje s Triedou prachu M (s typovym oznac¢enim AS2-
250EM_250EH) plati nasledovné:

Pristroj je vhodny na zachytavanie suchého nehorfavého prachu,
nehorlavych kvapalin, pilin a nebezpeénych prachov s hodnotami
OEL > 0,1 mg/m*

r Z___4 Trieda prachu M (IEC 60335-2-69).

MIES A g Prach patriaci do tejto triedy je prach s hodnotami
OEL > 0,1 mg/m?, ako aj piliny. Zariadenie je

testované ako celok vysavacmi pre tdto triedu prachu. Maximalny

stuper priepustnosti je 0,1 % a likvidacia musi byt nizkoprasna.

Pri odsavacoch prachu zabezpecte dostatoénti mieru vymeny

vzduchu M, ked sa odvadzany vzduch vracia do miestnosti.

Obvezno je treba upostevati varnostne predpise in pravila.

OEL = Pracovny expoziény limit

SIETOVA PRIPOJKA

+  Zapnite spina¢ poruchovo-ochranného prudu (FI, RCD,
PRCD)

+  Usporiadajte elektrické Casti (zasuvky, zastrcky a spojky) a
polozte prediZovaci kabel tak, aby bola zachovana trieda
ochrany.

+ Konektory a spojky napajacich a prediZovacich kablov musia
byt vodotesné.

PREDLZOVACI KABEL

a) Ako prediZzovaci kabel pouzivajte iba verziu uréenu vyrobcom

alebo verziu vy$3ej kvality.

b) Pri pouZiti predizovacieho kabla skontrolujte minimalny prierez

kabla:

C SLOVENSKY

Dizka $piraly Prierez
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
DOLEZITE UPOZORNENIA

POZOR
Aby ste zniZili riziko poZiaru,
urazu elektrickym prudom alebo
zranenia, pred pouzitim si preCitajte
a dodrZiavajte vSetky bezpecnostné
pokyny a varovné oznacenia.

Tento stroj je navrhnuty tak, aby

bol bezpecny, ak sa pouziva na
Cistiace funkcie podra Specifikacie.
Ak dojde k poskodeniu elektrickych
alebo mechanickych Casti, stroj a/
alebo prisluSenstvo by malo byt pred
pouzitim opravené v prisluSnom
servisnom stredisku alebo u vyrobcu,
aby sa predislo dalSiemu poSkodeniu
stroja alebo fyzickému zraneniu
pouZivatela.

* Nenechavajte zariadenie, ked je
pripojené. Vytiahnite zastréku zo
zasuvky, ked sa nepouziva a pred
vykonavanim udrzby.

+ Zariadenie nepouzivajte, ak je
poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcka. Ak chcete zastrku vytiahnut
z0 zasuvky, tahajte za zastrCku, nie
za kabel. Nedotykajte sa zastrcky
ani zariadenia mokrymi rukami. Pred
odpojenim vysavaca ho vypnite.

* Netahajte zariadenie za sebou
za kabel ani ho neprenasajte za
kabel. Kébel nepouZivajte ako
rukovat. Davajte pozor, aby ste
kabel nepricvikli alebo netahali okolo
ostrych rohov alebo hran. Nejazdite
so zariadenim cez kabel. Dbajte na to,
aby sa kabel nedostal do kontaktu s
horucimi povrchmi.

* Dbajte na to, aby sa vlasy, volné
odevy, prsty a iné Casti tela
nedostali do otvorov ani do kontaktu




s pohyblivymi ¢astami. Do otvorov
nevkladajte Ziadne predmety a vysavac
neprevadzkujte s uzatvorenymi
otvormi. V otvoroch sa nesmie
akumulovat prach, textilné viakna,
vlasy ani ¢okolvek iné, ¢o by mohlo
zniZit pradenie vzduchu.

+ Vysavac nepouZivajte vonku pri nizkej
teplote.

* Nepouzivajte vo vonkajsich
priestoroch!

+ Ak vysavac nefunguje spravne alebo
spadol, je poskodeny, bol ponechany
vonku alebo spadol do vody, odneste
ho do servisného strediska alebo
autorizovanému predajcovi.

+ Ak zo stroja unika pena alebo
kvapalina, okamZite ho vypnite.

+ Stroj sa nesmie pouzivat ako vodné
Cerpadlo. Stroj je uréeny na vysavanie
zmesi vzduchu a vody.

+ Stroj pripojte k riadne uzemnenej
elektrickej sieti. Zasuvka a predizovaci
kabel musia mat' funkény ochranny
vodic.

+ Na pracovisku zabezpecte dobré
vetranie.

+ Stroj nepouzivaijte ako rebrik alebo
stupienok. Stroj sa mdze prevratit a
poskodit. Nebezpecenstvo zranenia!

* Zasuvku na stroji pouzivajte len na
ucely uvedené v navode.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju Uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani m6zu vzniknat
nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala dodrzZiavat nasledovné
pokyny:

ELEKTRICKE KOMPONENTY

NEBEZPECENSTVO

* Horna Cast stroja obsahuje
komponenty pod napatim.
Kontakt s komponentmi pod napatim
vedie k vaznym alebo dokonca
smrtefnym zraneniam.
Nikdy nestriekajte vodu na hornu ¢ast
stroja.

SLOVENSKY

NEBEZPECENSTVO

* Uraz elektrickym prudom v désledku
chybného sietového pripojovacieho
kabla. Dotyk chybného sietového
privodného kébla méze mat za
nasledok vazne alebo dokonca
smrtelné poranenia.

* Neposkodzujte sietovy napajaci kabel
(napr. jazdou cez neho, tahanim
alebo drvenim). Pripojovaci kabel
drzte mimo pracovnej oblasti stroja.
Kabel smerujte vzdy smerom dozadu
od stroja.

* Pripojovacie vedenie sa musi
pravidelne kontrolovat vzhladom na
priznaky Skdd a smie sa pouzivat' iba
v bezchybnom stave.

* Napéjaci kdbel nesmie byt v Ziadnom
pripade omotany okolo prstov alebo
akejkolvek Casti tela obsluhy.

ZDRAVIU SKODLIVE PRACHY

POZOR

* Nebezpecné materidly.

Vlysavanie nebezpecnych materialov
mdze viest k vaznym alebo dokonca
smrteflnym zraneniam. Nasledujuce
latky sa nesmu vysavat:

* horuce materidly (tlejuce cigarety,
horuci popol, atd'.)

* horfavé, vybusné a agresivne tekutiny
(napr. benzin, riedidla, kyseliny, luhy,
atd.)

* horfavé, explozivne a prasné (napr.
horcikovy a hlinikovy prach, atd'.)

POZOR! Zber materidlov nebezpecnych pre Zivotné prostredie.
Zozbierané materidly méZu predstavovat nebezpecenstvo pre Zivotné
prostredie. Necistoty zlikvidujte v sulade s pravnymi predpismi.

Pred odstranenim stroja z oblasti kontaminovanej Skodlivymi latkami

Vydistite vonkajSiu Cast stroja, utrite ho alebo ho zabalte
do dobre uzavretého obalu a zabrarte Sireniu usadeného
Skodlivého prachu.
Pocas udrzby a oprav sa musia vSetky znecistené Casti, ktoré sa
nedali uspokojivo vygistit,:
Balené v dobre uzavretych vreciach
+  PrisluSenstvo a nahradné diely.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY

POZOR! Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov, kief

a prisluSenstva moze zhorsit' bezpecnost a alebo funkénost tohto
vysavaca.

Pouzivajte iba znacku Milwaukee a vyslovne opisané prisluSenstvo
a nahradné diely znacky Milwaukee. Nahradné diely, ktoré mézu
ovplyvnit zdravie a bezpe€nost obsluhy alebo funkciu spotrebi¢a, su
uvedené nizSie:

Popis Cislo dielu
Filtracny prvok @185 x 140 PET 4932 3523 04
Trieda prachu M ’

Filtrany prvok @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Trieda prachu H ’

Suprava filtranych vreciek AS2-250 4932 3523 06

VO VYBUSNOM ALEBO HORLAVOM PROSTREDI
POZOR

Zariadenie nepouzivajte v miestnostiach s potencialne vybusnou
atmosférou.

Pristroj nepouZivat v priestoroch v ktorych sa mdézu nachéadzat lahko
vznietitelné materialy alebo plyny.

KONTROLA / OPERACIA

POZOR! Poskodenie v dosledku nevhodného sietového napéatia.
Spotrebi¢ sa moze poskodit v désledku pripojenia k nevhodnému
sietovému napétiu.

* Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy
Il.

SPUSTENIE A PREVADZKA STROJA

Skontroluite, €i je elektricky vypina€ vypnuty (v polohe 0).

Skontrolujte, ¢i sU v stroji nainStalované vhodné filtre. Potom pripojte

saciu hadicu do sacieho vstupu na stroji tak, Ze hadicu zatlacite

dopredu, az kym pevne nezapadne na miesto na vstupe. Potom
pripojte hadice pomocou rukovéte hadice a otocte ich, aby ste sa
uistili, Ze su spravne nasadené. K trubici pripojte vhodnu trysku.

Trysku vyberte podla typu materidlu, ktory sa ma zbierat.

Ak sa pouZiva na odsavanie prachu v spojeni s naradim produkujicim
prach, pripojte koniec odsavacej hadice s prislusnym adaptérom.
Zapojte zastrcku do spravnej elektrickej zasuvky. Elektricky spinac
dajte do polohy |, aby sa motor spustil.

POZOR!
Hadica @ 32 mm, otacanie v smere

hodinovych rugiciek
aktivovat zariadenie: otoCit |
pre AUTO zapnutie/vypnutie: oto¢it ™~
Zastavenie stroja otogit 0.
Hadica @ 27 mm, otacajte proti smeru
hodinovych ruiciek

aktivovat zariadenie: otocit |
pre AUTO zapnutie/vypnutie :

otocit ™~
Zastavenie stroja

oto€it 0

Priemer hadice a nastavenie priemeru nasavacej hadice musia byt

rovnaké.

@ 27 mm
232 mm

C SLOVENSKY

ZASUVKA S AUTOMATICKYM ZAPINANIM A VYPINANIM PRE
ELEKTRICKE NARADIE

POZOR! zasuvka spotrebic¢a

Zasuvka spotrebica je uréena pre pomocné elektrické zariadenia

Pozrite si technické udaje.
Pred pripojenim spotrebi¢a vzdy vypnite zariadenie a
spotrebic, ktory sa ma pripojit.

+  Precitajte si nédvod na obsluhu pripajaného spotrebica a
dodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny v iom uvedené.

V stroji je integrovana zasuvka pre spotrebic¢e s uzemrovacim
kontaktom. Mozno k nemu pripojit externé elektrické naradie.
Zasuvka je trvalo zapnuta, ked je elektricky spinac v polohe ¥/0,

t. j. zariadenie mozno pouzit ako prediZzovaci kabel.

Pozicia ™~ : Stroj sa da zapn(t a vypnut pripojenym elektrickym
naradim. Necistoty sa okamzite zachytia zo zdroja prachu. V zaujme
dodrziavania predpisov by sa mali pripajat len schvalené nastroje
produkujuce prach.

L' Stroje vybavené dialkovym ovladanim Milwaukee Bluetooth
mozno zapinat' a vypinat aj pomocou dialkového ovladania. Pozrite si
pouzivatel'sku prirucku dodanu spolu s dialkovym oviadacom.

Maximalny prikon pripojeného elektrického spotrebica je uvedeny v
Casti “Technické udaje”.

Pred otogenim prepinaca do polohy ™ ~skontrolujte, & je naradie
pripojené k zasuvke spotrebica vypnuté.

PUSH&CLEAN

Stroj je vybaveny poloautomatickym systémom ¢istenia filtra
Push&Clean. Systém Eistenia filtra sa musi spustit najneskor vtedy,
ked uZ nie je saci vykon dostatoény. Pravidelné pouzivanie funkcie
Cistenia filtra udrziava saci vykon a predlZuje Zivotnost filtra. Pokyny
najdete v strucnej referencnej prirucke.

UPOZORNENIE NA PRIETOK

POZOR! Nikdy nevysavaijte bez filtra alebo s poSkodenym
filtrom. Skontrolujte, ¢i je filter pritomny a spravne nasadeny.

Stroj je vybaveny systémom na monitorovanie rychlosti pridenia
vzduchu. Pred zachytavanim prachu s limitnymi hodnotami expozicie
pri préaci skontrolujte monitor objemového toku.

Ked je motor v chode, drzte saciu hadicu zatvorenu, aby ste zniZili
objemovy prietok. Akusticky vystrazny zvuk po niekolkych sekundach.

Nastavenie priemeru nastavte na skutoénu velkost hadice. Ked sa
zacne ozyvat akusticky zvuk, rychlost vzduchu je nizSia ako 20 m/s.

Skontrolujte, &i je nadoba alebo filtraéné vrecko pIné.

Skontroluijte, ¢i nie je zniZeny prietok vzduchu v nasavacej
hadici, trubici/dyze.

+  Skontrolujte filter.

ANTISTATICKE PRIPOJENIE

POZOR! Stroj je vybaveny antistatickym systémom na odvod statickej
elektriny, ktora moze vzniknut pocas zberu prachu.

Antistaticky systém vytvara uzemnenie na vstupnej armature nadoby.
Na zabezpecenie spravnej funkcie sa odportca pouzivat elektricku
vodivu alebo antistatickil odsavaciu hadicu.

MOKRE VYZDVIHNUTIE

POZOR! Stroj je vybaveny plavakovym systémom, ktory pri

dosiahnuti maximalnej hladiny kvapaliny vypne pradenie vzduchu cez

stroj. Budete pocut vyrazni zmenu zvuku motora a vSimnete si, Ze

sa znizuje saci vykon. Ak k tomu déjde, zariadenie vypnite. Odpojte

zariadenie od zasuvky. Nikdy nenaberajte kvapalinu bez nasadeného

telesa plavaka.

« Ak sa objavi pena, okamZite preruste pracu a nadrz vygistite.

« Zariadenie na obmedzenie hladiny vody pravidelne Cistite a
kontrolujte, €i nie je poSkodené.

Pred vyprazdnenim nadoby odpojte zariadenie od elektrickej siete.

Odpojte hadicu od privodu vytiahnutim hadice. Zapadku uvolnite

potiahnutim smerom von tak, aby sa uvolnila horna €ast motora.

Zdvihnite vrchnu ast motora z nddoby. Nadobu vzdy vyprazdnite a

vyCistite.

Nadobu vyprazdnite tak, Ze ju naklonite dozadu alebo nabok a




tekutiny vylejete do podlahového odtoku alebo podobného zariadenia.
Nasadte spat vrchnu ¢ast motora na nadobu. Zabezpecte hornu ¢ast
motora pomocou zapadiek.

Na mokré zachytavanie sa odpori¢a pouzit PET filter triedy M alebo
filtracné sito.

SUCHE VYSAVANIE

POZOR!

Zivotné prostredie ohrozujlice vysavané materialy.Vysavané materialy
méZzu byt nebezpecné pre Zivotné okolie.Vysaty odpad odstranit
podla zakonnych predpisov.

POZOR! Stroje triedy prachu M/H su vybavené filtrom triedy prachu
M/H, ktory je umiestneny na spodnej strane hornej ¢asti motora.

VYPRAZDNOVANIE PO SUCHOM VYZDVIHNUTI

Pred vyprézdnenim po suchom odbere vytiahnite elektrickli zastréku
zo zasuvky. Pravidelne kontroluite filtre a prachovy vak. Zapadku
uvolnite potiahnutim smerom von tak, aby sa uvolnila horna ¢ast
motora. Otvorte hornu ¢ast' motora z nadoby.

Cistenie filtrov: PET triedy M: Pouzite Push&Clean, ruéne pretrepte,
vyistite kefou alebo umyte filter.

PTFE triedy H: PouZivajte Push&Clean, jemné kefovanie a zriedkavé
umyvanie Cistou vodou. Pozor, aby ste neposkodili filtraént
membrénu.

Vrecko na prach: Skontroluijte, ¢i je vrecko spravne naplnené. V/
pripade potreby vymerite vrecko na prach. Odstrarite staré vrecko.
Nové vrecko sa nasadi tak, Ze sa PP golier s gumovou membranou
pretiahne cez vakuovy vstup. Uistite sa, Ze gumova membrana
prechadza okolo zvySenia na vstupe vakua.

Po vyprézdneni: Zatvorte hornt ¢ast motora do nadoby a zaistite
hornu ¢ast motora zapadkami. Nikdy nezbierajte suchy material bez
vloZeného filtra a prachového vrecka v stroji. Sacia Uginnost vysavaca
zavisi od velkosti a kvality filtra a prachového vrecka. Preto pouzivajte
iba originalne filtre a prachové vrecka.

PO POUZITI STROJA

PO POUZITI

Po zachyteni nebezpecného prachu zatvorte vstupny uzaver a
vyCistite vonkajsiu Cast' stroja.

Ked sa zariadenie nepouziva, vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Navijajte $ndru od stroja.

PREPRAVA

* Pred prepravou stroja zatvorte vietky zapadky.

« Uzavrite privodny otvor pomocou uzaveru privodného otvoru.
« Stroj nenaklanaijte, ak su v nadrzi na necistoty kvapaliny.

« Na zdvihanie stroja nepouZivajte hak Zeriavu.
SKLADOVANIE

POZOR! Stroj uskladnite na uzamknutom, €istom, proti mrazu
chranenom a suchom mieste, ktoré je nepristupné pre deti. Pristroj
chranit’ pred vihkost'ou. Mokré filtre a vnitorna ¢ast nadoby na
kvapalinu sa pred uskladnenim vysusia.

Stary pocita€ je nepouzitelny.

a) Odpojte zariadenie od elektrickej siete.

b) Odstrihnite napajaci kabel.

c) Nevyhadzuijte elektrické spotrebi¢e do domového odpadu.
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UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a Cisla nachadzajliceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

PRAVIDELNY SERVIS A KONTROLA

Pravidelny servis a kontrolu vasho stroja musi vykonavat primerane
kvalifikovany personal v stlade s prislunymi pravnymi predpismi a
nariadeniami. Casto by sa mali kontrolovat najmé elektrické skusky
spojitosti uzemnenia, izolatného odporu a stavu ohybného kabla.

V pripade akejkolvek poruchy MUSI byt stroj vyradeny z prevadzky,
kompletne skontrolovany a opraveny autorizovanym servisnym
technikom.

Aspon raz roéne musi technik alebo poucena osoba v Milwaukee
vykonat technicku kontrolu vratane filtrov, vzduchotesnosti a
ovladacich mechanizmov.

V pripade spotrebiCov v prachovej triede H by sa mala u¢€innost
filtracie zariadenia testovat aspori raz rocne alebo by sa mal zakladny
filter vymenit za novy.

UDRZBA

Pred vykonavanim udrzby vytiahnite zastréku zo zasuvky. Pripjat len
na jednofazovy striedavy prud a na sietové napatie uvedené na $titku.
Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze
ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

Stroj je uréeny na nepretrzitu tazku pracu. V zavislosti od poctu
prevadzkovych hodin by sa mal prachovy filter obnovovat. Stroj Cistite
suchou handri¢kou a malym mnoZstvom lestidla v spreji.

Pocas udrzby a Cistenia manipulujte so strojom tak, aby nedoslo k
ohrozeniu pracovnikov udrzby alebo inych oséb.

V oblasti udrzby

+ Pouzivanie povinného filtrovaného vetrania

* Noste ochranny odev.

+ Vydistite priestor udrzby tak, aby sa do okolia nedostali Ziadne
Skodlivé latky.

POZOR! Pred odstranenim stroja z priestoru kontaminovaného

Skodlivymi latkami:s:

Vycistite vonkajsiu Cast' stroja, utrite ho alebo ho zabalte do dobre

uzavretého obalu a zabrarite Sireniu usadeného Skodlivého prachu.

Pocas udrzbarskych a opravarenskych prac vsetky znecistené Casti,

ktoré sa nedaju uspokojivo vygistit, musia byt:

+ Zabalené v dobre uzavretych vreciach

+ ZneSkodnit spésobom, ktory je v sulade s platnymi predpismi pre
odstranovanie takéhoto odpadu.

+ Podrobnosti o popredajnom servise vam poskytne vas predajca
alebo servisny zastupca spolo¢nosti Milwaukee zodpovedny za
vasu krajinu. Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
I l navod na obsluhu.
f POZOR! NEBEZPECENSTVO!
Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
z&suvky.

Trieda prachu M (IEC 60335-2-69). Prachy,
ktoré patria do tejto triedy, su: prachy s
hodnotami OEL > 0,1 mg/m?, ako aj piliny.

E

Trieda prachu H (IEC 60335-2-69). Prachy, ktoré
patria do tejto triedy, su: prachy s hodnotami
OEL , v8etky karcinogénne prachy a prachy,
ktoré s zmieSané s patogénnymi latkami.

Striedavy prud

z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat

a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrante zo
zariadeni osvetlovacie prostriedky. Informuijte sa pri
miestnych Uradoch alebo u vasho odborného predajcu
ohfadom recyklaénych dvorov a zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat odpad

z elektrickych a elektronickych zariadeni. Opatovnym
pouzitim a recyklaciou vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu potreby
surovin. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzite/né materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne U€inky
na zivotné prostredie a vaSe zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vaSom pouZitom pristroji
existujiice osobné udaje.

\-/\
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Odpad

c € Znaéka zhody v Eurépe

U K Znacka zhody v Britanii

( t : Znacka zhody na Ukrajine

[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Typ Odpylacz Odpylacz Odpylacz
Numer produkcyjny 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Napiecie 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Prad maks. 16 A 13A 16A
Moc maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Obquenle gniazda po podtaczeniu 2400 W 1750 W 2400 W
urzadzenia
Klasa ochronnosci | | |
Klasa ochrony IPX4 IPX4 IPX4
Strumien objetosci powietrza 2700 l/sec / 222 m/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m/h
Podci$nienie 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Pyty klasy M M H
Srednica weza zasysajgcego 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Dlugos$¢ przewodu ssacego 400 cm 400 cm 400 cm
Wymiary 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Ciezar 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacja dotyczaca szumoéw:
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z
norma I1SO 4871.
Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako
A wynosi typowo:

69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Poziom ci$nienia akustycznego/ Niepewno$é
K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

61,0 dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Informacje dotyczace poziomu drgan zgodnie z EN 60335-2-69

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg 1SO 5349

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno. Sktadowanie
2. Dzwignia blokady naprezenia

3. Rolki transportowe

4. Pojemnik na narzedzia

5. Filtr Czyszczenie Przycisk Push&Clean
6. Uchwyt reczny

7. Przelacznik

8. Gniazdo (elektronarzedzie)

9. Zlacze wlotowe

10. Pojemnik

11. Nasadka ochronna Zaslepka wlotu

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

M OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia. Jesli nie
beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze doj$¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

DALSZE WSPARCIE
Wiecej informaciji na temat urzadzenia mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej pod adresem www.milwaukeetool.eu.

W przypadku dalszych pytan prosimy o kontakt z przedstawicielem
serwisu Milwaukee w danym kraju.

« Dane kontaktowe znajdujg sie na ostatniej stronie niniejszego
dokumentu.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogto by¢

uzywane przez osoby (tgcznie z dzie¢mi) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub oséb
0 braku doswiadczenia wzglednie wiedzy fachowej. Ponadto nalezy
nadzorowac¢ dzieci, aby upewnic sig, ze nie bedg one bawily sie
urzgdzeniem.

Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzywane wytacznie pod nadzorem.
Urzadzenie:

* musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktdre zostaty
odpowiednio przeszkolone w zakresie prawidtowej eksploatacii
oraz jednoznacznie oddelegowane do obstugi urzadzenia,.

* Nie uzywac na zewnatrz!

+  Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.

+ Nie nalezy stosowac¢ niebezpiecznych metod pracy.

* Nie odkurza¢ bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda:

*  Przed czyszczeniem i serwisowaniem

*  Przed wymiang komponentéw

*  Przed przetaczeniem urzgdzenia

+ W razie pienienia sie lub wycieku cieczy niezwtocznie
zatrzymac urzadzenie i oprézni¢ zbiornik zanieczyszczen.
Oproécz instrukciji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych
zapobiegania wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujgcych
przepisow bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowej eksploatacii.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi
zostaé poinformowany i przeszkolony w nastepujacym zakresie:

+ obstuga urzadzenia
* ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma by¢ zbierany
* bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

WARUNKI UZYTKOWANIA

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej pracy
pod warunkiem prawidtowej konserwaciji i eksploatowania zgodnie z
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zawartymi tu instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania przemystowego
na przyktad w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach oraz na wynajem.

Urzadzenie to jest réwniez odpowiednie do zastosowania w
przemysle, czyli np. w zaktadach przemystowych, na budowach i w
warsztatach.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia moga zapobiec wypadkom
wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie.

PRZEWOD PRZEDLUZAJACY
a) Uzywac wytacznie przedituzaczy spetniajgcych wymogi okreslone
przez producenta lub przewyzszajacych je.

b) W przypadku korzystania z przedtuzacza nalezy upewnic¢ sie, ze
przekrdj kabla jest odpowiedni:

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody po
w wyniku uzytkowania urzagdzenia w taki sposdb. Ryzyko takiego
eksploatowania produktu ponosi wytgcznie uzytkownik. Wiasciwa
eksploatacja urzadzenia obejmuje tez prawidtowg obstuge,
serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami producenta.

Przeptyw powietrza w systemach podci$nieniowych Safety Vacuum
musi by¢ scisle kontrolowany, aby zapewni¢ minimalng wydajno$¢
Vmin =20 m/s w wezu ssacym.

W przypadku urzadzen zbierajgcych pyty klasy H (o oznaczeniu typu
AS2-250EM_250EH) obowigzuje:

Urzadzenie nadaje sig do zbierania suchych, niepalnych pytéw,
niepalnych cieczy, niebezpiecznych pytéw o wartosciach OEL, pytéw
rakotworczych, pytdw zawierajgcych zarazki.

Pyty klasy H (IEC 60335-2-69). Do pytéw tej klasy
@l A ’ naleza pyly posiadajgce wartosci OEL, wszelkie

pyty rakotworcze oraz pyly zmieszane z
czynmkam| chorobotworczymi. Odkurzacze do pytu klasy H
przechodzg catosciowe testy, maksymalny stopien przepuszczalnosci
moze wynosi¢ 0,005%. Usuwanie zanieczyszczen nie moze
powodowac pylenia.

Etykieta bezpieczenstwa na urzadzeniu zawiera ostrzezenie:

W tym urzadzeniu moze znajdowac sig pyt niebezpieczny dla
zdrowia. Oproznianie i konserwacja urzgdzenia, w tym demontaz
elementéw gromadzacych pyt, powinny byé wykonywane wytacznie
przez upowazniony personel wyposazony w odpowiednie $rodki
ochrony osobistej. Uzywac¢ tylko po zamontowaniu i sprawdzeniu
kompletnego systemu filtracji.

W przypadku odpylaczy nalezy zapewni¢ odpowiednig szybko$¢
wymiany powietrza H, jesli powietrze wylotowe jest zawracane do
pomieszczenia. Eksploatacja urzadzenia musi spetia¢ wymogi
przepiséw krajowych.

W przypadku urzgdzen zbierajacych pyly klasy M (o oznaczeniu typu
AS2-250EM_250EH) obowigzuje:

Urzadzenie nadaje sig do zbierania suchych, niepalnych pytéw,
niepalnych cieczy, trocin i niebezpiecznych pytéw o wartosciach OEL
>0,1 mg/m3.

Z__ Pyly klasy M (IEC 60335-2-69).

Do pytow tej klasy nalezg pyty o wartosciach OEL
0,1 mg/m3 oraz trociny. Urzadzenie przechodzi

catosciowe testy przeW|dZ|ane dla odkurzaczy do pytow tej klasy.

Maksymalny stopien przepuszczalno$ci wynosi 0,1%. Usuwanie

zanieczyszczen nie moze powodowac pylenia.

W przypadku odkurzaczy pytdw klasy M nalezy zapewni¢

odpowiednig szybko$¢ wymiany powietrza, gdy powietrze wywiewane

wraca z powrotem do pomieszczenia.

Bezwzglednie nalezy przestrzegac lokalnych przepisow

bezpieczenstwa i regulaciji.

OEL = Limit narazenia zawodowego

PODLACZENIE DO SIECI
* Nalezy podigczy¢ wytacznik ochronny réznicowy (FI, RCD,
PRCD).

* Podiaczy¢ przewody elektryczne (gniazda, wtyczki i ztacza)
i poprowadzi¢ przewod w sposdb zgodny z wymogami
bezpieczenstwa.

+  Zigcza i wtyki przewodow zasilajgcych i przedtuzaczy muszg
by¢ wodoszczelne.

C POLSKI

Dltugos¢ spirali Przekroj
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
ie. 20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE

* Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru,
porazenia prgdem elektrycznym
lub obrazen, przed uzyciem
nalezy zapoznac sie z instrukcjg
bezpieczenstwa eksploatacji oraz
wszelkimi ostrzezeniami i postepowaé
zgodnie z nimi. To urzgdzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zapewniato
bezpieczenstwo podczas uzytkowania
zgodnie z przeznaczeniem. W razie
uszkodzenia czesci elektrycznych
lub mechanicznych, urzgdzenie
lub akcesoria nalezy przekaza¢ do
naprawy do autoryzowanego serwisu
lub producenta. Nie korzystac z
urzadzenia w przypadku usterki,
aby wyeliminowac ryzyko dalszego
uszkodzenia sprzetu lub zranienia
uzytkownika.

* Nie zostawiaj urzgdzenia, gdy jest
podtgczone. Jesli urzgdzenie nie
jest uzywane i przed przystgpieniem
do prac konserwacyjnych, nalezy
wyciagnac wtyczke z gniazdka.

* Nie uzywac urzadzenia, jezeli kabel
zasilajgcy lub wtyczka sieciowa sg
uszkodzone. Aby wyjg¢ wtyczke z
gniazdka, nalezy ciggna¢ za wtyczke,
a nie za kabel. Nie dotykaj wtyczki ani
urzadzenia mokrymi rekami. Przed
odtgczeniem odkurzacza nalezy go
wylgczyc.

+ Nie ciggnij urzadzenia za sobg za
kabel ani nie przeno$ go za kabel. Nie
uzywaj kabla jako uchwytu. Uwazaj,




aby nie przycisng¢ kabla ani nie
ciggna¢ go wokot ostrych naroznikéw
lub krawedzi. Nie przejezdzaj
urzadzeniem po kablu. Nalezy
uwazac, aby kabel nie miat kontaktu z
gorgcymi powierzchniami.

* Nie zbliza¢ wtoséw, luznych ubran,
palcow ani jakichkolwiek czesci
ciata do otwordw oraz ruchomych
elementow. Nie wktadac¢ niczego
do otwordw urzadzenia i nie
uzywac urzgdzenia, jesli otwory sg
zablokowane. Usuwac z otwordw
kurz, ktaczki, wtosy oraz wszystko,
co mogtoby ograniczaé przeptyw
powietrza.

* Nie uzywac na zewnatrz w niskich
temperaturach.

* Nie uzywa¢ na zewnatrz!

+ Jesli urzgdzenie nie dziata prawidtowo
lub zostato upuszczone, uszkodzone,
zostawiony na zewnatrz lub wrzucone
do wody, nalezy odda¢ je do punktu
serwisowego lub producenta.

+ Jesli z urzadzenia wydostaje sie
piana lub ciecz, nalezy je natychmiast
wylgczyc.

+ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane
jako pompa wodna. Urzgdzenie jest
przeznaczone do usuwania mieszanin
powietrza i wody.

+ Urzgdzenie nalezy podigczac
do prawidtowo uziemionej sieci
zasilajgcej. Gniazdo i przedtuzacz
muszg mie¢ sprawny przewdd
ochronny.

+ Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu
pracy.

* Nie uzywa¢ urzgdzenia jako podestu
do wspinania sie. Urzgdzenie moze
sie przewrdcic i ulec uszkodzeniu.
Ryzyko obrazen!

+ Gniazda na urzgdzeniu nalezy
uzywac wytgcznie do celow
okreslonych w instrukcii.

an

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwage na nastepujgce aspekty:

KOMPONENTY ELEKTRYCZNE

NIEBEZPIECZENSTWO

« W gornej czesci urzadzenia znajdujg
sie elementy pod napigciem.
Kontakt z elementami pod napieciem
prowadzi do powaznych, a nawet
$miertelnych obrazen.
Nie nalezy rozpyla¢ wody na gorng
czes$¢ urzadzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

* Ryzyko porazenia prgdem
w przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego. Dotkniecie
uszkodzonego przewodu zasilajgcego
moze spowodowac powazne, a nawet
$miertelne obrazenia.

* Przewdd zasilajgcy nalezy
zabezpieczy¢ przed uszkodzeniem
(np. przejechanie po nim, przerwanie
lub przygniecenie). Kabel zasilajgcy
nie moze znajdowac sie¢ w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Powinien
on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

+ Nalezy regularnie sprawdzac przewdd
tgczacy pod katem uszkodzen i
uzywac go tylko wtedy, gdy znajduje
sie w nienagannym stanie.

+ W Zzadnym wypadku nie nalezy owija¢
przewodu zasilajgcego wokdt palcow
lub jakiejkolwiek czesci ciata.

PYLY SZKODLIWE DLA ZDROWIA

OSTRZEZENIE

+ Materiaty niebezpieczne.
Usuwanie materiatow niebezpiecznych
za pomocg odkurzacza stanowi ryzyko
odniesienia powaznych, a nawet
$miertelnych obrazen. Odkurzacz nie
jest przeznaczony do zbierania:

* gorgcych materiatow (zarzace sie
niedopatki, goracy popidt itp.)
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+ palnych, wybuchowych, agresywnych
cieczy (np. benzyna, rozpuszczalniki,
kwasy, tugi itp.)

+ palnych, wybuchowych pytdw (np. pyt
magnezowy, aluminiowy itp.)

UWAGA! Odbiér materiatow niebezpiecznych dla $rodowiska.

Zebrane materiaty moga stanowi¢ zagrozenie dla $rodowiska. Brud
nalezy utylizowac zgodnie z przepisami prawa.
Przed usunieciem urzadzenia z obszaru zanieczyszczonego
szkodliwymi substancjami
+  Wyczysci¢ urzadzenie z zewnatrz — wytrze¢ do czysta

lub zapakowa¢ w szczelne opakowanie i unika¢

rozprzestrzeniania sie osadzonego na nim szkodliwego pytu.
Przy wykonywaniu prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie
zanieczyszczone czgsci, ktdrych nie mozna wyczys$cic w
zadowalajgcy sposéb, nalezy:

umiesci¢ w szczelnie zamknigtych workach,

Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamienne.

WYPOSAZENIE DODATKOWE I CZESCI ZAMIENNE

UWAGA! Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamiennych,
szczotek i akcesoriow moze wplyngé negatywnie na bezpieczenstwo
eksploataciji i funkcjonowanie urzadzenia.

Uzywaj wytgcznie akcesoriow Milwaukee i akcesoriow wyraznie
opisanych, a takze czgsci zamiennych Milwaukee. Czg$ci zamienne,
ktore moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i bezpieczenstwa
operatora lub wptywaé na wydajno$¢ urzgdzenia wymieniono ponizej:
Opis Numer

czesci
Wktad filtra @185 x 140 PET 4932 3523 04
Pyty klasy M ’
Wkiad filtra @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Pyty klasy H ’
Zestaw workow filtrujgcych AS2-250 4932 3523 06

UZYTKOWANIE W ATMOSFERZE WYBUCHOWEJ LUB
LATWOPALNEJ

OSTRZEZENIE

Nigdy nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach z przestrzenig
potencjalnego wybuchu.

Urzadzenia nie stosowa¢ w pomieszczeniu, gdzie wystepuja fatwo
zapalne materiaty lub gazy.

KONTROLA / DZIALANIE

UWAGA! Uszkodzenie spowodowane nieodpowiednim napigciem
sieciowym. Urzgdzenie moze zosta¢ uszkodzone w wyniku
podtgczenia do nieodpowiedniego napigcia sieciowego.

+ Podtgczac tylko do zrddta zasilania prgdem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.
URUCHAMIANIE | OBSLUGA MASZYNY
Sprawdzi¢, czy przetacznik zasilania znajduje sie w pozycji 0
(zasilanie wytgczone). Sprawdzi¢, czy w urzadzeniu zainstalowany
jest odpowiedni filtr. Nastepnie podiaczy¢ waz ssacy do wlotu
urzadzenia, wsuwajac waz do otworu tak, aby zablokowat sig
odpowiednio na swoim miejscu. Podtgczy¢ rury do uchwytu weza,
obrocic je, aby byly prawidtowo dopasowane. Podtgczy¢ odpowiednig
koncdwke ssgca do rury. Wybér koricéwki zalezy od rodzaju
usuwanego materiatu.
Jesli urzadzenie jest wykorzystywane do odsysania pytu z narzedzia
wytwarzajgcego pyt, koncéwke weza ssacego nalezy podigczy¢
za pomocg odpowiedniego adaptera. Podtaczy¢ wtyczke do
odpowiedniego gniazda. Przestawi¢ przetacznik zasilania do pozyciji |,
aby uruchomi¢ silnik.

C POLSKI

UWAGA!

\
1)

Waz @ 32 mm, obrét w prawo
uruchomienie urzadzenia:  pozycja |
automatyczne wigczanie i wylgczanie:
pozycja IF

Zatrzymanie urzgdzenia

pozycja 0.
Waz @ 27 mm, obrét w lewo

uruchomienie urzgdzenia:  pozycja |

automat czne wigczanie i wytgczanie :
pozycja I
Zatrzymanie urzgdzenia

pozycja 0

Ustawienie przetgcznika musi by¢ zgodne ze $rednica weza ssgcego.

=

@27 mm
232 mm

227 mm
232 mm

GNIAZDO AUTO-ON/OFF DO PODLACZANIA
ELEKTRONARZEDZI

UWAGA! gniazdo do podtgczania narzedzi

Urzadzenie jest wyposazone w gniazdo do podigczania dodatkowego
sprzetu elektrycznego Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w sekcji
,Dane techniczne”.

+  Przed podigczeniem dodatkowego wyposazenia nalezy
wytgczy¢ urzadzenie oraz sprzet, ktéry ma zostaé podtgczony.

Zapoznac sig z instrukcjg obstugi podtgczanego urzadzenia
i przestrzega¢ zawartych w niej zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa.

Gniazdo dodatkowego wyposazenia ze stykiem uziemiajagcym jest
zintegrowane z urzgdzeniem. Stuzy do podigczania zewnetrznych
narzedzi elektrycznych. Gniazdo gst stale zasilane, gdy przetacznik
gtéwny znajduje sie w pozycji ¥

Oznacza to, ze urzgdzenie moze by¢ uzywane jako przedtuzacz.
Pozycja ™ : Urzadzenie mozna wigczaé i wytaczaé za pomoca
podtaczonego elektronarzedzia. Zanieczyszczenia wytwarzane przez
elektronarzedzie sg natychmiast usuwane. Do urzgdzenia mozna
podigczaé wytacznie atestowane elektronarzedzia.

R

D Urzadzenia wyposazone system zdalnego sterowania Milwaukee
Bluetooth mozna rowniez wigczac i wytaczac za pomocg pilota.
Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji obstugi do pilota
zdalnego sterowania.

Maksymalny pobér mocy podtgczonego elektronarzedzia okreslono w
sekcji “Dane techniczne”.

Przed ustawieniem przelgcznika w pozycji ™ nalezy upewnié sig, ze
elektronarzedzie podtgczone do gniazda urzgdzenia jest wytgczone.

PUSH&CLEAN

Urzadzenie jest wyposazone w pétautomatyczny system
oczyszczania filtra Push&Clean. Z systemu oczyszczania filtra mozna
skorzysta¢, gdy wydajnos¢ odsysania pytu nie jest wystarczajgca.
Jednak regularne korzystanie z tej funkcji pozwala zachowa¢
odpowiednig wydajnos¢ pracy urzadzenia i przedtuzy¢ trwato$c filtra.
Wiecej informacji mozna znalez¢ w skréconej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE O ZABLOKOWANYM PRZEPLYWIE POWIETRZA

UWAGA! Nie odkurza¢ bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.
Sprawdzi¢, czy filtr znajduje sig na swoim miejscu i czy jest
prawidtowo zamontowany.

Urzgdzenie jest wyposazone w system kontroli predkosci powietrza.
Przed przystapieniem do usuwania pytu o dopuszczalnych
wartosciach narazenia zawodowego nalezy sprawdzi¢, czy
sygnalizator sytemu kontroli wydajnosci dziata prawidtowo.

Po uruchomieniu silnika przytozy¢ dton do weza ssgcego, aby
ograniczy¢ przeptyw powietrza. Po kilku sekundach powinien wigczyé
sig akustyczny dzwiek ostrzegawczy.




Ustawic Srednice odpowiednio do rozmiaru weza. Gdy wigczy sie
sygnat akustyczny, wydajno$¢ przeptywu powietrza jest mniejsza niz
20 m/s.

«  Sprawdzi¢, czy pojemnik lub worek filtrujgcy nie jest
przepetniony.

«  Sprawdzi¢, czy przeptyw powietrza w wezu ssgcym lub
koncéwce nie jest ograniczony.

*  Sprawdzi¢ filtr.

ZLACZE ANTYSTATYCZNE

UWAGA! Urzadzenie jest wyposazone w system antystatyczny
odprowadzajacy tadunki elektrostatyczne, ktére mogg powstawac
podczas zbierania pytu.

System antystatyczny stanowi uziemienie podtgczone do ztgcza
wlotowego pojemnika. W celu zapewnienia prawidtowego dziatania
systemu zaleca sig stosowanie weza ssacego przewodzacego prad
elektryczny lub antystatycznego.

ODKURZANIE NA MOKRO

UWAGA! Urzadzenie jest wyposazone w ptywak, ktory odcina
przeptyw powietrza, gdy ciecz osiggnie maksymalny dopuszczalny
poziom. Odgtos silnika zauwazalnie sie zmieni i mozna zauwazy¢
spadek sity ssania. W takim przypadku nalezy wytgczyé urzadzenie.
QOdtaczy¢ urzadzenie od gniazda zasilajacego. Nie nalezy zbieraé
cieczy za pomoca tego urzadzenia, jesli ptywak jest zdemontowany.
« Jesli pojawi si¢ piana, nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i
oprozni¢ pojemnik.
* Mechanizm zabezpieczajacy przed przepetnieniem cieczg nalezy
regularnie czysci¢ i sprawdzac pod katem uszkodzen.
Przed opréznieniem pojemnika nalezy odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania. Odtgczy¢ waz od zlgcza wlotowego, wysuwajac go.
Odchyli¢ zatrzask za zewnatrz, aby odblokowa¢ pokrywe z silnikiem.
Podnies¢ pokrywe z silnikiem z pojemnika. Kazdorazowo po
oprdznieniu pojemnik nalezy wyczyscic.
Oprdzni¢ pojemnik przechylajac go do tytu lub na bok i wyla¢ ptyn do
kanalizacji. Zatozy¢ z powrotem pokrywe z silnikiem. Zabezpieczy¢
pokrywe z silnikiem za pomoca zatrzaskéw.

Do odkurzania na mokro zaleca si¢ stosowanie filtra PET klasy M lub
sita filtrujgcego.

ZBIERANIE SUCHYCH MATERIALOW
UWAGA!

Substancje niebezpieczne dla $rodowiska naturalnego.Odkurzane
materialy moga byc¢ niebezpieczne dla Srodowiska naturalnego.
Zebrane zanieczyszczenia usungé zgodnie z przepisami dotyczacymi
usuwania zanieczyszczen.

UWAGA! Odkurzacze klasy M/H sg wyposazone w filtr pytu M/H
zamontowany w dolnej czesci pokrywy z silnikiem.

OPROZNIANIE POJEMNIKA PO ODKURZANIU NA SUCHO

Przed opréznieniem zbiornika wyja¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.
Regularnie sprawdzac filtry i worek na kurz. Odchyli¢ zatrzask za
zewnatrz, aby odblokowac¢ pokrywe z silnikiem. Podnie$¢ pokrywe z
silnikiem z pojemnika.

Czyszczenie filtrow: Filtry PET klasy M: Korzysta¢ z systemu
Push&Clean, wytrzepac filtr recznie, oczysci¢ pedzlem lub umyé.

Filtry PTFE klasy H: Korzysta¢ z systemu Push&Clean, delikatnie
czysci¢ pedzlem, okazjonalnie my¢ czystg woda. Nalezy uwazaé, aby
nie uszkodzi¢ membrany filtra.

Worek na pyt: Sprawdzi¢, czy worek nie jest przepetniony. W razie
potrzeby wymieni¢ worek na pyt. Wyrzuci¢ zuzyty worek. Nowy worek
zaktada sie wsuwajac kotnierz PP z gumowa membrang na wlot
odkurzacza. Gumowa membrana powinna mija¢ wybrzuszenie na
wilocie odkurzacza.

Po opréznieniu: Zamknaé pokrywe z silnikiem i zabezpieczy¢ za
pomoca zatrzaskéw. Nie nalezy odkurza¢ suchych odpadéw bez

filtra kasetowego i worka na kurz zamontowanych w urzadzeniu.
Wydajno$¢ ssania odkurzacza zalezy od rozmiaru i jakosci filtra oraz
worka na kurz. Nalezy uzywaé¢ wytgcznie oryginalnych filtréw i workéw
na kurz.

an

PO UZYCIU URZADZENIA
PO UZYCIU

Po usunigciu niebezpiecznego pytu zamknaé pokrywe z wiotem i
wyczysci¢ urzadzenie z zewnatrz.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane, nalezy wyjac wtyczke z
gniazdka. Zwing¢ przewdd, zaczynajgc od strony urzadzenia.

TRANSPORT

» W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ wszystkie
zatrzaski.

+ Zamkna¢ wlot za pomoca zaslepki.

+ Nie przechyla¢ maszyny, jesli w pojemniku znajduje sig ptyn.

+ Nie podnosi¢ urzadzenia za pomocg haka dzwigowego.

SKLADOWANIE

UWAGA! Przechowywa¢ maszyne w miejscu zamknietym, czystym,
chronionym przed mrozem, suchym i niedostgpnym dla dzieci.
Chroni¢ elektronarzedzie przed wilgocia. Przed przechowaniem
urzadzenia nalezy osuszy¢ filtry mokre i wewnetrzng czes¢ pojemnika
na ciecz.

RECYKLING URZADZENIA

Uniemozliwi¢ dalsze korzystanie ze zuzytego sprzetu.

a) Odtaczy¢ urzadzenie.

b) Odcig¢ przewdd zasilajacy.

c) Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci,
ktore nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac¢ sie z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna dokonac
albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth- -StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

REGULARNY SERWIS | KONTROLA

Regularny serwis i przeglady urzadzenia muszg by¢ wykonywane
przez odpowiednio wykwalifikowany personel zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami i regulacjami. Szczegdlnie wazna jest
regularna kontrola ciggtosci uziemienia, rezystanciji izolacji i stanu
przewodu elastycznego.

W przypadku jakiejkolwiek usterki PRZERWAC EKSPLOATACJE
URZADZENIA, doktadnie sprawdzi¢ i usuna¢ usterke w
autoryzowanym serwisie.

Przynajmniej raz w roku urzadzenie powinno zosta¢ poddane

kontroli technicznej wykonywanej przez technika firmy Milwaukee

lub upowazniong osobe, obejmujace; filtry, szczelno$¢ i mechanizmy
sterowania urzadzenia.

W przypadku urzgdzen do usuwania pytu klasy H co najmniej raz w
roku nalezy testowac¢ skutecznos¢ filtracji lub wymienic filtr zasadniczy
na nowy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do konserwacji urzadzenia nalezy wyja¢
wtyczke z gniazda sieciowego. Podtgczac tylko do zrodta zasilania
pradem zmiennym jednofazowym i wytgcznie o napieciu podanym
na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest rdwniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

Maszyna jest przystosowana do ciggtej, intensywnej eksploatacji. W
zalezno$ci od liczby godzin pracy, filtr przeciwpytowy powinien byé
wymieniany. Utrzymuj urzgdzenie w czysto$ci za pomoca suchej
szmatki i niewielkiej ilosci srodka polerujgcego w sprayu.

Podczas konserwacii i czyszczenia nalezy obchodzi¢ sig z
urzgdzeniem w taki sposob, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla
personelu konserwacyjnego lub innych oséb.

POLSKI D)

W obszarze konserwacji

+ Obowigzkowa wentylacja z filtrem

+ Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

+ Oczysci¢ miejsce wykonywania prac serwisowych, aby zadne
szkodliwe substancje nie przedostaty sig do otoczenia.

UWAGA! Przed usunigciem urzadzenia z obszaru
zanieczyszczonego szkodliwymi substancjami:s:

Wyczyscic urzadzenie z zewnatrz — wytrze¢ do czysta lub zapakowac
w szczelne opakowanie i unika¢ rozprzestrzeniania sie osadzonego
na nim szkodliwego pytu.

Podczas prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie
zanleczyszczone czesci, ktérych nie mozna w sposob zadowalajacy
wyczysci¢, muszg by¢:

+ Zapakowane w dobrze uszczelnione torby

+ zutylizowac¢ w sposdb zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi usuwania tego typu odpaddw.

+ Aby uzyskac¢ szczegotowe informacje na temat obstugi
posprzedazowej, prosimy o kontakt ze sprzedawca albo
przedstawicielem serwisu firmy Milwaukee w danym kraju. Dane
kontaktowe znajdujg sie na ostatniej stronie niniejszego dokumentu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazdka.

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

Pyly klasy M (IEC 60335-2-69). Pyly nalezace
do tej klasy to: pyly o wartosciach OEL > 0,1 mg/
m? oraz trociny.

Pyly klasy H (IEC 60335-2-69). Pyly nalezace do
tej klasy to: pyty o wartosciach OEL, wszystkie
pyty rakotworcze i pyty zmieszane z czynnikami
chorobotwérczymi.

Prad przemienny

usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodar-
stw domowych. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg
nalezy usungc¢ zrodta $wiatta z urzadzen. Prosze
zasiegnac¢ informacji o centrach recyklingowych i punk-
tach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowa-
nego dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie i recy-
kling zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne
materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wpltyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg zuzytego
sprzetu nalezy usungé wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodno$ci

\/\
E Zuzyty sprzgt elektryczny i elektroniczny nie moze by¢

C POLSKI

I; Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Felépités Ipari porszivo Ipari porszivo Ipari porszivo
Gyartasi szam 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Fesziiltség 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
aramerdsség max. 16 A 13A 16A
teljesitmény max. 1200 W 1200 W 1200 W
Akészlilék aljzatahoz csatlakoztatott 2400 W 1750 W 2400 W
fogyaszté

Védelmi osztaly | | |

Védelmi osztaly IPX4 IPX4 IPX4

leveg6 térfogataram 2700 l/sec / 222 m/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m/h
Vékuum 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
porosztaly M M H
Szivdszaj atmérd 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Szivécsé hosszisaga 400 cm 400 cm 400 cm

Méret 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Suly 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az 1ISO 4871

szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint/ K bizonytalansag 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Rezgésadatok a EN 60335-2-69 szabvany szerint

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis sszege) az ISO 5349-nek megfeleléen meghatarozva.

rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Tartozékokat Tarolas

2. Feszességrogzitd fogantyd
3. szallitdgorg6k

4. szerszamoslada

5. Sz(irf Tisztitas Gomb Push&Clean
6. Fogantyu

7. Kapcsold

8. aljzat (villamos szerszam)

9. bemeneti szerelvény

10. Tartaly

11. Véd6kupak bemeneti kupak

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

|||| FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott
biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot. Ha nem tartja
be a kdvetkez6 eldirasokat, akkor ez aramiitéshez, tiizhéz és/vagy
sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

TOVABBI TAMOGATAS
Akészilékkel kapcsolatos tovabbi informéaciok a www.milwaukeetool.
eu weboldalunkon talalhatok.

Tovabbi kérdésekkel forduljon az On orszagaért felelés Milwaukee
szervizképvisel6hdz.

* Lasd a dokumentum hétoldalan.

HASZNALATI UTASITAS

Ajelen késziilék nem alkalmas csokkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képességli személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy
olyanok altali hasznalatra, akiknek nincs meg a kell6 tapasztalatuk, ill.
Ezenkivil a gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne

D

MAGYAR

jatszanak a készlilékkel.
Ez a készlilék csak felligyelet mellett mlkodtethetd.
Akészilléket:

+ csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisztdban vannak
a helyes hasznalataval, és kifejezetten meg lettek bizva a
miikodtetésével.

* Ne haszndlja kiiltéren!
+ Soha ne engedjen gyerekeket a késziilékkel jats-zani.
+ Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.

* Soha ne haszndlja a porelszivot sz(ird nélkil vagy sérilt
szlirével.

Kapcsolja ki a késziléket és huzza ki a halézati dugaljat az alabbi
esetekben:

+  Tisztitas és szervizelés el6tt

+ Részegységek cseréje el6tt

+  Akésziilék atkapcsolasa el6tt

* Ha hab képzédik vagy folyadék tavozik, akkor azonnal allitsa
le a munkat és Uritse ki a szennyfogé tartalyt.

A hasznalati utmutatd és az adott orszagban érvényes vonatkozd

balesetvédelmi elSirasok mellett be kell tartani a biztonsagra és

helyes hasznélatra vonatkozo elfogadott iranyelveket is.

A munka elkezdése el6tt a kezeld személyzetet tajékoztatni kell, és

betanitani a kdvetkezdékkel kapcsolatban:

+ akészilék hasznalata

+ afelszivandd anyaghoz tarsul6 kockazatok

+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a mobil porelszivé berendezést hatékony és biztonsagos
miikddésre terveztiik, gyartottuk és vetettiik szigoru vizsgalatok

ala, amely képességét a késziilék csak a jelen Utmutatéban leirtak
betartasaval tudja nyujtani.

Ez a készlilék pl. szallodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban,
lizletekben, irodakban torténd koziileti hasznalatra, ill. bérbeadasra
alkalmas.

A késziilék ipari felhasznalasra is alkalmas, igy gyarakban, épitési
terlileteken és mihelyekben is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd balesetek csak az
eléirasok betartasaval elézheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI
ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsdil.
A gyarté nem vallal feleldsséget az ilyen hasznalatbdl eredé karokért.
Az ilyen hasznalatbdl ered6 kockazatokat kizarolag a felhasznald
viseli. A rendeltetésszer(i hasznalathoz a gyarté altal meghatarozott
helyes lizemeltetés, szervizelés és javitas is hozzatartozik.

Annak érdekében hogy a szivotémlbben legalabb Vmin =
20 m/s aramlasi sebességet lehessen elérmni, a biztonsagi

vakuumrendszerekben a leveg6 aramlasat szigordan szabalyozni kell.

Az H porosztalyu (AS2-250EM_250EH jeldléssel ellatott) gépekre az
alabbiak érvényesek:

Akészillék alkalmas szaraz, nem gyulékony por, nem gyulékony
folyadékok, OEL értékkel rendelkezd veszélyes porok, rakkeltd porok,
csirakat tartalmazé porok felszedésére.

F & ) | porosztaly (IEC 60335-2-69). Az ebbe az
ﬁ A J osztalyba tartoz6 porok OEL-értékkel rendelkezd
Vv & 4 porok, minden rakkeltd por és olyan por, amely
kérokozokkal keveredett. A H porosztalyba tartozé porszivok atfogod
tesztelésen mennek keresztill, és az atereszt6képességik maximalis
mértéke 0,005%. Az artalmatlanitaésnak pormentesnek kell lennie.

A gép biztonsagi cimkéje a kdvetkezdkre figyelmeztet:

Ez a készlilék egészségre veszélyes port tartaimaz. A kiliritési
és karbantartasi mlveleteket, beleértve a porgyijté eszkdzok
eltavolitasat is, csak arra felhatalmazott, megfelelé személyi
véddfelszerelést visel személyzet végezheti el. Csak a teljes
szlrérendszer felszerelése és ellen6rzése utan lizemeltesse a
késziléket.

Porelszivok esetében a kiaramld levegd a helyiségbe torténd
visszavezetésekor gondoskodjon a megfelelé H Iégcsere
sebességrél. Hasznalat el6tt tartsa be a nemzeti eléirdsokat.

Az M porosztalyu ( AS2-250EM_250EH jel6léssel ellatott) gépekre az
alabbiak érvényesek:
Akésziilék > 0,1 mg/m?* OEL értékekkel rendelkez6 szaraz, nem
gyulékony por, nem gyulékony folyadékok, flrészpor és veszélyes
porok felszedésére alkalmas
L porosztaly (IEC 60335-2-69).
M| Az ebbe az osztalyba tartozé porok a > 0,1 mg/
m?® OEL-értékkel rendelkezé porok, valamint a
flirészpor. A gép porszivék hasznalataval atfogo tesztelése megy at
erre a porosztalyra vonatkozdan. Az ateresztoképesség maximalis
mértéke 0,1%, es az artalmatlanitasnak porszegénynek kell lennie.

Porelszivok esetén biztositani kell a megfelelé M légcsere-szamot, ha
az elszivott levegd visszakerll a helyiségbe.

Feltétlendl tartsa be a helyi biztonsagi elSirasokat és
szabalyozasokat.

OEL = Foglalkozasi Expoziciés Hatarérték
HALOZATI CSATLAKOZTATAS

+  Kapcsoljon a késziilék elé hibadram-védékapcsolét (FI, RCD,
PRCD).

* Rendezze el az elektromos alkatrészeket (aljzatok, dugaszok
és csatlakozok), és a hosszabbitét ugy fektesse le, hogy a
védelmi osztaly megmaradjon.

+ Atapkabelek és hosszabbitok csatlakozoinak és
csatlakozoinak vizzarénak kell lennitik.

HOSSZABBITO VEZETEK

a) Hosszabbit6 vezetékként csak a gyarté altal megadott vagy jobb

mindségi valtozatot hasznaljon.

b) Hosszabbité vezeték hasznalata esetén ellendrizze a kabel

minimalis keresztmetszetét:

C MAGYAR

Spiral hossz Keresztmetszet

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

FONTOS FIGYELMEZTETESEK

FIGYELMEZTETES
+ Atliz, aramutés vagy sérilés

veszélyének csokkentése érdekében
hasznalat el6tt olvassa el és tartsa

be az 0sszes biztonsagi utasitast

és figyelmeztetd jelzést. Ezt a gépet
ugy tervezték, hogy az elGirt tisztitasi
funkcidkhoz torténd hasznalatkor
biztonsagos legyen. Ha az elektromos
vagy mechanikus alkatrészekben

kar keletkezik, akkor a gép tovabbi
karosodasanak vagy a felhasznald
fizikai sérllésének megeldzése
érdekében a gépet és/vagy a
tartozékot hasznalat elétt egy illetékes
szervizkdzpontnak vagy a gyartonak
kell megjavitania.

Ne hagyja el a készUléket, amikor
csatlakoztatva van. Huzza ki a
haldzati csatlakozot, ha nem
hasznalja, és karbantartasi munkak
elvégzése elbtt.

Ne hasznalja a készlléket, ha a
tapkabel vagy a tapcsatlakozd
sérult. A dugét a csatlakozdaljzatbdl
valo kihuzasahoz a dugonal fogva
huzza, ne a kabelnél. Ne érintse
meg a csatlakozodugdt vagy a
készuléket nedves kézzel. Kapcsolja
ki a porszivot, miel6tt kinlzza a
konnektorbol.

Ne huzza maga mogott a készuléket
a kabelnél fogva, és ne vigye a
kabelnél fogva. Ne hasznalja a kabelt
fogantyuként. Ugyeljen arra, hogy
ne csipje be a kabelt, és ne huzza
meg éles sarkok vagy élek kortl. Ne
vezesse at a készlléket a kabelen.
Ugyeljen arra, hogy a kébel ne
érintkezzen forrd fellletekkel.
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+ Ahajat, ujjakat és a testrészeket
tartsa tavol a nyilasoktol és mozgo
alkatrészektdl. Ne helyezzen
targyakat a nyilasokba és ne
hasznalja a készlléket eltomédott
nyilasokkal. Gondoskodjon rodla,
hogy a nyilasokba ne kerdljon por,
papirforgacs, haj, szérzet és barmi
egyéb, ami csokkenti a levegd
aramlasat.

Tilos kultéren, alacsony
hémeérsékleten alkalmazni!

Ne hasznalja kultéren!

Ha a készuléek nem mikaodik
megfelelden, vagy leejtették,
megrongalddott, az idéjarasnak volt
kitéve, esetleg vizbe esett, akkor
juttassa a szervizkdzpontba vagy a
viszonteladohoz.

Ha a gépbdl hab vagy folyadék
tavozik, azonnal kapcsolja ki.

A gép nem hasznéalhato
vizszivattyukent. A gép levegd és viz
keverékének felszivasara szolgal.

A gépet megfeleléen foldelt halozati
halézathoz csatlakoztassa. A
konnektornak és a hosszabbitd
kabelnek rendelkeznie kell egy
miikodd foldelt vezetékkel.
Biztositson megfelel6 szell6zést a
munkavégzés helyén.

Ne hasznalja a gépet Iétraként vagy
fellépdként. A gép felborulhat és
megsérulhet. Sérulésveszély!

A gépen |évl aljzat csak a hasznalati
utasitasban megadott célokra
hasznalhato.

an

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kévetkez6
kockazatok merlilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

ELEKTROMOS ALKATRESZEK

VESZELY

+ A gép felsé része fesziltség alatt allo
alkatrészeket tartalmaz.
Afeszliltség alatt all6 alkatrészekkel
valo érintkezés sulyos vagy akar
halalos sérulésekhez vezet.
Soha ne permetezzen vizet a gép
felsd részére.

VESZELY

» Hibas haldzati csatlakozovezeték
miatti aramutés. A meghibasodott
haldzati csatlakozovezeték
megeérintése sulyos vagy akar halalos
séruléseket is okozhat.

* Ne sértse meg a haldzati tapkabelt
(pl. rahajtassal, huzassal, vagy
0sszenyomassal). Munka kozben
a halozati csatlakozokabelt a
sérilés elkeriilése érdekében a
munkaterilettol, illetve a késziiléktdl
tavol kell tartani.

A csatlakozovezetéket rendszeresen
ellendrizni kell sérulési jelenségek
szempontjabdl, és csak kifogastalan
allapotban szabad hasznalni.

+ Atapkabelt semmilyen koriimények
kozott nem szabad a kezeld ujjai vagy
barmely testrésze koré tekerni.

EGESZSEGKAROSITO POROK

FIGYELMEZTETES

* Veszélyes anyagok.
A veszélyes anyagok felporszivézasa
sulyos vagy akar halalos
sérulésekhez is vezethet. A
berendezéssel az alabbi anyagokat
nem szabad szivni:

« forr6 anyagok (izzé cigaretta, forrd
hamu stb.)

MAGYAR )

* éghetd, robbanékony, agressziv
folyadékok (pl. benzin, olddszer,
savak, lugok stb.)

+ éghetd, robbanékony porok (pl.
magnézium-, aluminiumpor stb.)

FIGYELEM! Kérnyezetre veszélyes anyagok felszedése.
Afelszedett anyagok veszélyt jelenthetnek a kdrnyezetre. A
szennyezBdést a torvényi eléirasoknak megfeleléen artaimatlanitsa.
Miel6tt eltavolitja a gépet a karos anyagokkal szennyezett teriletrdl
Kivilrdl tisztitsa meg a gépet, tordlje tisztara, vagy csomagolja
a gépet jol zar6dé csomagolasba, és kerillje a lerakodott karos
por elterjedését.
A karbantartasi és javitasi munkak soran minden olyan szennyezett
alkatrészt, amelyet nem lehetett kielégitéen megtisztitani:
Be kell csomagolni jol lezart zsakokba
Tartozékok és potalkatrészek.

TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK

FIGYELEM! A nem eredeti pétalkatrészek, kefék és tartozékok
hasznélata hatranyosan befolyasolhatja a késziilék biztonsagos
hasznalatat és mikodését.

Kizarélag Milwaukee és kifejezetten ismertetett kiegészitéket, illetve
Milwaukee pétalkatrészeket alkalmazzon. Az alabbiakban olyan
cserealkatrészek keriilnek felsorolasra, amelyek hatassal lehetnek a
kezeld egészségére és biztonsagara, illetve a készilék miikodésére:
Leiras Alkatrészszam

Szlréelem @185 x 140 PET 4932 3523 04
L porosztaly ’
Szliréelem @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
L porosztaly ’
Szlirézsak készlet AS2-250 4932 3523 06

ROBBANASVESZELYES VAGY GYULEKONY LEGKORBEN
FIGYELMEZTETES
Ne hasznalja az eszkdzt robbanasveszélyes levegdjii helyiségekben.

A késziiléket nem szabad olyan helyen hasznalni, ahol esetleg
gyulékony anyagok vagy gazok vannak jelen.

VEZERLES / UZEMELTETES

FIGYELEM! Nem megfelel6 halozati fesziiltség miatti karosodas. Ha
nem megfeleld halézati feszliltséghez csatlakoztatja, akkor a késziilék
kérosodhat.

+ Akészilléket csak egyfazisu valtéaramra és a teljesitménytablan
megadott halozati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
védéérintkez6 nélkuli dugaszoloaljzatokra is lehetséges, mivel a
készilék felépitése II. védettségi osztalyu.

A GEP ELINDITASA ES UZEMELTETESE

Ellendrizze, hogy az elektromos kapcsolé ki van-e kapcsolva (0

allas). Ellendrizze, hogy a megfelel6 szlir6 be van-e szerelve a
gépbe. Ezutan csatlakoztassa a szivotoml6t a gép szivonyilasahoz
ugy, hogy a témliét elére tolja, amig az stabilan a helyére nem
illeszkedik a szivényilasnal. Ezutan csatlakoztassa a cséveket a toml6
fogantyujaval, a megfeleld illeszkedés biztositasa érdekében csavarja
meg a csoveket. Csatlakoztassa a megfelel6 fivokat a cs6hdz. A
favokat a felszedendd anyag tipusatdl fliggden valassza ki.

Ha porfelszivasra haszndlja portermelé szerszammal egyiitt,

akkor egy megfelel6 adapterrel csatlakoztassa a szivotoml6 végét.
Csatlakoztassa a dugaszt egy megfeleld elektromos aljzatba. A motor
inditasahoz allitsa az elektromos kapcsolét az |. allasba.
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FIGYELEM! N . .
Toml6 @ 32 mm, forgassa az dramutatd

jarasaval megegyez0 iranyba
Kapcsolja be a gépet: forgassa |

az AUTO be/ki kapcsolashoz:
forgassa ™~

Allitsa le a gépet forgassa 0.

Téml6 @ 27 mm, forgassa az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba
Kapcsolja be a gépet: forgassa |

az AUTO be/ki kapcsolashoz :
forgassa ™~

Allitsa le a gépet

forgassa 0

A toml6 atméréjének és a szivotomld atmérd bedllitdsanak meg kell
egyeznie.

O

@27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

AUTO-BE/KI ALJZAT ELEKTROMOS SZERSZAMOK SZAMARA
FIGYELEM! készilék aljzat

Akészilék aljzat kiegészitd elektromos berendezések szamara
késziilt Lasd a miiszaki adatokat.

+  Akésziilék csatlakoztatasa el6tt mindig kapcsolja ki a gépet és
a csatlakoztatand¢ késziléket.

* Olvassa el a csatlakoztatandd késziilék hasznalati utasitasat,
és tartsa be az abban foglalt biztons&gi el6irasokat.

A gépen megtalalhaté egy foldelt érintkezével ellatott
késztlékcsatlakozo. Ide csatlakoztathaté egy kiilsé elektromos
szerszam. Ha az elektromos kapcsold a kévetkez6 poziciéban van,
akkor az aljzat allanddan be van kapcsolva ¥/0,

vagyis a gép hosszabbitokabelként hasznalhato.

Pozicio ™~ : A gépet a csatlakoztatott elektromos szerszammal
lehet be- és kikapcsolni. Azonnal felszivja szennyezédéseket a
por forrasabdl. Az el6irasoknak valé megfelelés érdekében csak
jovahagyott portermeld szerszamokat szabad csatlakoztatni.

L' AMilwaukee Bluetooth taviranyitdval felszerelt gépek a
taviranyitoval is be- és kikapcsolhatdk. Kérjik, olvassa el a
taviranyitéhoz mellékelt hasznalati Utmutatot.

A csatlakoztatott elektromos késziilék maximalis energiafogyasztasat
a kovetkezd szakasz tartalmazza “Miiszaki adatok”.

Mieltt a kapcsol6t a kovetkezo allasba forditana I biztositsa, hogy
a készulék aljzatahoz csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

PUSH&CLEAN

A gép félautomata sziirétisztitd rendszerrel van felszerelve,
Push&Clean. A szlirétisztitd rendszert legkés6bb akkor kell elinditani,
amikor a szivételjesitmény mar nem elegendd. A sz(irétisztitd funkcid
rendszeres hasznalata fenntartja a szivoteljesitményt és noveli a
sz(ir élettartamat. Az Gtmutatasokat a rovid utmutatéban talalhatja
meg.

ARAMLAS| SEBESSEG FIGYELMEZTETES

FIGYELEM! Soha ne hasznalja a porelszivét sziiré nélkiil vagy
sériilt szlirével. Ellendrizze, hogy a sz{iré jelen van-e és megfeleléen
fel van-e szerelve.

A gép levegd sebesség feliigyeleti rendszerrel van ellatva. A
munkahelyi expozicids hatarertékeket tartalmazo por felszivasa elétt
ellendrizze a térfogataram-monitort.

Amikor a motor Uizemel, a térfogataram csokkentése érdekében
tartsa zarva a szivotéml6t. Néhany masodperc mulva akusztikus
figyelmeztetd hangjelzés hallhaté.

Allitsa az atméré bedllitast a tényleges tdmidméretre. Amikor
megszdlal az akusztikus hang, a levegd sebessége 20 m/s alatt van.




* Ellendrizze, hogy a tartaly vagy a sziirézsak tele van-e.

* Ellenérizze, hogy a szivétdmlben, csében/fuvdkaban nem
csokkent-e a levegd aramlasa.

* Ellenérizze a szlirét.

ANTISZTATIKUS CSATLAKOZO

FIGYELEM! A gép antisztatikus rendszerrel van felszerelve a
porfelszivas soran esetlegesen keletkezd statikus elektromossag
levezetésére.

Az antisztatikus rendszer foldelési kapcsolatot hoz létre a tartaly
bemeneti csatlakozéjaval. A megfeleld lizemelés érdekében
elektromosan vezetoképes vagy antisztatikus szivotdémlé hasznalata
ajanlott.

NEDVES FELSZIVAS

FIGYELEM! A gép uszdrendszerrel van felszerelve, amely a
maximalis folyadékszint elérésekor ledllitia a gépen keresztiilaramlo
levegét. Erezhetéen megvaltozik a motor hangja, és a
szivoteljesitmény csdkken. Ha ez bekdvetkezik, kapcsolja ki a gépet.
Huzza ki a gépet az aljzatbol. Soha ne szivjon fel folyadékot az
Uszétest nélkdl.

 Ha hab jelenik meg, azonnal hagyja abba a munkat, és Uritse ki a
tartalyt.

* Rendszeresen tisztitsa meg a vizszintkorlatoz6 berendezést, és
vizsgalja meg, hogy nem mutat-e sériilést.

Atartaly kitritése elétt hizza ki a gépet a halézatbol. A témld a

bemenetbdl térténd kihizasaval valassza le a tomlét. Kifelé htizva

oldja ki a reteszt, igy a motor felsé része kioldodik. Emelje le a motor

fels® részét a tartalyrol. Mindig Uritse ki és tisztitsa meg a tartalyt.

Hatrafelé vagy oldalra billentve Uritse ki a tartalyt és ontse a
folyadékot egy padlodsszefolydba vagy hasonloba. Tegye vissza
a motor felsd részét a tartalyra. Rogzitse a motor felsd részét a
reteszekkel.

Nedves felszivashoz ajanlott M-osztalyu PET-sz(ir6t vagy sz(irészitat
hasznélni.

SZARAZ SZIVAS
FIGYELEM!
Kodrnyezetre veszélyes anyagok felszivasa.A felszivott anyagok

veszélyesek lehetnek a kornyezetre. Tavolitsa el a kiszivott piszkot az
idevonatkozd hatarozatoknak megfeleléen.

FIGYELEM! Az M/H porosztalyu gépek a motor felsé részének aljara
szerelt, utankapcsolt M/H porosztalyu sz(irével vannak ellatva.

URITES SZARAZ FELSZIVAS UTAN

Szaraz felszivas utan az Urités el6tt hizza ki az elektromos dugaszt
az aljzatbdl. Rendszeresen ellendrizze a szlréket és a porzsakot.
Kifelé huzva oldja ki a reteszt, igy a motor felsé része kioldodik.
Nyissa fel a motor fels6 részét a tartalyrol.

A szrok tisztitdsa: PET M-osztaly: Haszndlja a Push&Clean
modszert, razza ki kézzel, kefével tisztitsa meg vagy mossa ki a
sz(ir6t.

PTFE H-osztaly: Hasznalja Push&Clean médszert, gyengéd kefével
tisztitsa meg és idénként mossa ki tiszta vizben. Vigyazzon, hogy a
sz{irémembran ne sérliljén meg.

Porzsak: A toltési tényez6 biztositasa érdekében ellendrizze a zsakot.
Szilkség esetén cserélje ki a porzsakot. Tavolitsa el a régi zsakot.

Az Uj zsakot ugy kell felszerelni, hogy a gumimembrannal ellatott
PP-gallért atvezeti a vakuum bemeneti nyilason. Biztositsa, hogy a
gumimembran a vakuum bemenet a magasitasa mentén haladjon.

Urités utan: Zarja a motor fels részét a tartalyhoz, és régzitse a
motor felsd részét a reteszekkel. Soha ne szivjon fel szaraz anyagot
a gépbe szerelt patronsz(iré és porzsak nélkil. A porszivo szivasi
hatékonysaga a sz(iré és a porzsak méretétdl és minéségétdl fiigg.
Ezért csak eredeti sziir6t és porzsakokat hasznaljon.

A GEP HASZNALATA UTAN

HASZNALAT UTAN

A veszélyes por felszivasa utan zarja le a bemeneti nyilast, és
tisztitsa meg a gép kiilsejét.

Ha nem hasznélja a gépet, hiizza ki a dugaszt az aljzatbol. Tekerje fel
a kabelt a géptdl kezdve.

SZALLITAS
+ Agép szallitasa el6tt zarja az 6sszes reteszt.
+ Zarja le a bemeneti nyilast a bemeneti kupakkal.

+ Ha folyadék van a szennyez6déstartalyban, ne déntse meg a gépet.
+ Ne hasznaljon daruhorgot a gép felemeléséhez.

TAROLAS

FIGYELEM! A gépet elzart, tiszta, fagytdl védett és szaraz, gyermek
szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. A késziiléket
nedvességtol 6vni kell. A nedves sziiréket és a folyadéktartaly bels6
részét tarolas el6tt meg kell szaritani.

A GEP UJRAHASZNOSITASA

Tegye hasznalhatatlanna a régi gépet.
a) Huzza ki a gépet az aljzatbdl.
b) Vagja el a tapkabelt.

c) Az elektromos késziilékeket ne a haztartasi hulladékkal egyditt
selejtezze le.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa
és azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes TTI markaszervizté|
vagy koézvetlenil a gyartotol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérmni.

RENDSZERES KARBANTARTAS ES ELLENORZES

A gép rendszeres szervizelését és ellenbrzését a vonatkozo
jogszabdlyoknak és el6irdsoknak megfeleléen képzett személyzetnek
kell elvégeznie. Killénodsen a foldelés folytonossaganak, a szigetelési
ellenallasnak és a hajlékony kabel allapotanak elektromos vizsgalatat
kell gyakran ellendrizni.

Barmilyen meghibasodas esetén a gépet ki kell vonni a forgalombdl,
és egy erre felhatalmazott szerviztechnikus altal teljes kérlien
ellendrizni és javitani kell.

Evente legalabb egyszer egy Milwaukee-technikusnak vagy egy
megbizott személynek el kell végeznie egy mlszaki ellendrzést,
beleértve a sz(iréket, a Iégzarast és a vezérldmechanizmusokat.

A H porosztalyba tartozé készllékek esetében a gép szirési
hatékonysagat legalabb évente meg kell vizsgalni, vagy az alapsz(irét
Uj sz(irére kell kicserélni.

KARBANTARTAS

Karbantartas el6tt hiizza ki a dugaszt az aljzatbol. A késziiléket csak

egyfazist valtoaramra és a teljesitménytablan megadott halézati

feszliltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas védoeérintkezd nélkili

dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a késziilék felépitése I1.

védettségi osztalyu.

A gépet folyamatos nagy igénybevételi munkara tervezték. A

porsziirét az izemdrak szamatdl fliggéen kell cserélni. A gépet szaraz

ronggyal és kis mennyiségl polirozd spray-vel tartsa tisztan.

Akarbantartas és tisztitds soran a gépet Ugy kezelje, hogy a

karbantartd személyzet és mas személyek ne legyenek veszélyben.

A karbantartasi terileten

+ Szlirt szell6ztetés hasznalata kételezd

+ Viselien védéruhazatot.

+ Annak érdekében, hogy a kdrnyezetébe ne keriilienek karos
anyagok, tisztitsa meg a karbantartasi teriletet.
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FIGYELEM! Mielétt eltavolitja a gépet a karos anyagokkal

szennyezett teriiletrél:s:

Kivilrgl tisztitsa meg a gépet, tordlje tisztara, vagy csomagolja a

gépet jol zarodo csomagolasba, és kerlilje a lerakddott karos por

elterjedését.

A karbantartas és javitas soran minden olyan alkatrészt, amelyet nem

lehetett kielégitéen megtisztitani:

+ Jdl lezart tasakokba kell elhelyezni

+ Az ilyen hulladékokat a vonatkozd érvényes artalmatlanitasi
eléirasoknak megfeleléen kezelje.

+ Az értékesités utani szervizzel kapcsolatos részletekért forduljon
a keresked6hoz vagy az On orszagaért felelés Milwaukee
szervizképvisel6hoz. Lasd a dokumentum hatoldalan.

SZIMBOLUMOK

.I Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
|I lI gépet hasznalja.

fi FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas elétt a
készlileket aramtalanitani kell.

L porosztaly (IEC 60335-2-69). Az ebbe az
m osztalyba tartozé porok a kévetkezék: > 0,1 mg/
J m?® OEL-értékkel rendelkezé porok, valamint
flrészpor.

L porosztaly (IEC 60335-2-69). Az ebbe az
osztalyba tartozo6 porok a kdvetkezék: OEL-
értékkel rendelkezé porok, valamennyi rakkelté
por és a kdrokozo anyagokkal kevert porok.

Valtéaram

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a héztartasi hulladékkal

egy(tt artalmatlanitani. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve kell gy(jteni és
artalmatlanitani. Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el az
izzokat a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkereskedgjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrol
és gy(ijthelyekrdl. A helyi rendelkezésektél fliggéen

a kiskereskedok kotelesek lehetnek az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen vis-
szavenni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznélataval és Ujrahasznositasaval
jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfelelé
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére. Artalmatlanitas el6tt
tordlje a hasznalt késziiléken 1évé lehetséges személyes
adatokat.
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TEHNICNI PODATKI AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Model Odsesavanje Odsesavanje Odsesavanje
Proizvodna $tevilka 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Napetost 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Trenutno maks. 16 A 13A 16 A

Mo¢ maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Prikljuéena obremenitev za vti¢nico aparata 2400 W 1750 W 2400 W
Trieda ochrany | | |

Razred zadite IPX4 IPX4 IPX4
Volumen zra¢nega toka 2700 lisec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Podtlak 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Pra razreda M M H

Premer sesalne cevi 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
DolZina sesalne cevi 400 cm 400 cm 400 cm
Dimenzije 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Teza 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z

ISO 4871.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A,

zna$a tipiéno:

Nivo zvoénega tlaka/ Nevarnost K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K
Nosite zas¢ito za sluh!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Podatki o tresljajih v skladu z EN 60335-2-69

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dologena ustrezno ISO 5349.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.0prema Skladi$¢enje

2. Rocaj natezne kljuc¢avnice

3. Transportni valji

4. Skatla z orodjem

5. Filter Cisgenje Gumb Push&Clean
6. Drzalo

7. Stikalo

8. Vti¢nica (elektri¢no orodje)

9. Prikljuéek dovoda

10. Posoda

11. Zascitni pokrovéek Pokrovéek dovoda

VARNOSTNI NAPOTKI

I!LIJI OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi nespostovanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih po$kodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

DODATNA PODPORA
Dodatne informacije o napravi so na voljo na naSem spletnem mestu
www.milwaukeetool.eu.

Za dodatna vpraSanja se obrnite na predstavnika sluzbe Milwaukee,
pristojnega za vado drzavo.

* Glejte hrbtno stran tega dokumenta.

NAVODILA ZA UPORABO

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vkljucno z otrok) z
omejenimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomankljivimi izkuSnjami oz. Vrh tega je otroke potrebno nadzorovati,
da bo zagotovljeno, da se z napravo ne bodo igrali.

@
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Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.

Napravo je:

+ dovolieno uporabljati le osebam, ki so se seznanile z njeno
pravilno uporabo in so bile izrecno zadolzene za njeno
upravijanje.

*  Ne uporabljajte na prostem!

+  Ofroci se z napravo ne smejo igrati.

*  Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

+  Nikoli ne sesajte brez filtra ali s poSkodovanim filtrom.

Izklopite napravo in jo izkljucite iz omreZja v naslednjih okolis¢inah:

+  Pred ¢is¢enjem in popravili

+  Pred zamenjavo sestavnih delov

*  Pred zamenjavo naprave

+ Ce pride do nastajanja pene ali tekocine, takoj prenehajte z
delom ter izpraznite posodo za umazanijo.

Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov za preprecevanije
nesred, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevajte tudi priznane predpise
za varnost in pravilno uporabo.

Pred zacetkom dela mora biti delovno osebje obveséeno o in
usposobljeno glede:

+ uporabe naprave
+ tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen strogim
testom, zato je ucinkovit in varen, ¢e ga primerno vzdrZujete in
uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

Ta naprava je primerna za poslovno rabo na primer v hotelih, olah,
bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in najemnistvu.

Naprava je primerna tudi za industrijsko uporabo npr. v tovarnah, na
gradbiscih in v delavnicah.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki
napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec ne
prevzema nikakr$ne odgovornosti za morebitno $kodo, ki bi nastala
zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vklju¢uje tudi primerno rokovanje/
delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a proizvajalec.

Pretok zraka v varnostnih vakuumskih sistemih je treba strogo
nadzorovati, da se v sesalni cevi doseze najmanjsi pretok Vmin =
20 m/s.

Za aparate za sesanje prahu razreda H (z referenéno oznako AS2-
250EM_250EH) velja naslednje:

Naprava je primerna za sesanje suhega, nevnetljivega prahu,
nevnetljivih tekocin, nevarnega prahu z mejnimi vrednostmi za
poklicno izpostavljenost 1, rakotvornega prahu, prahu, ki vsebuje
mikrobe.

F & 4 Prah razreda H (IEC 60335-2-69). Prah, ki spada
HIEA v ta razred, je prah z vrednostmi OEL, vsi
= rakotvorni prahovi in prahovi, ki so pomes$ani s
patogenimi snovmi. Sesalniki za razred prahu H se preskusijo v celoti
in imajo najvecjo stopnjo prepustnosti 0,005 %. Odlagali¢e mora biti
brez prahu.
Varnostna nalepka na napravi opozarja:

ta naprava vsebuje zdravju nevaren prah. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vkljuéno z odstranjevanjem sredstev za zbiranje prahu,
lahko izvaja le pooblas¢eno osebje z ustrezno osebno zas¢ito. Z
delom zacnite Sele po namestitvi in pregledu celotnega filtracijskega
sistema.

Pri sesalnikih prahu poskrbite za ustrezno hitrost izmenjave zraka
H, ko se odpadni zrak vra¢a v prostor. Pred uporabo upostevaijte
nacionalne predpise.

Za aparate za sesanje prahu razreda M (z referen¢no oznako AS2-
250EM_250EH) velja naslednje:

Naprava je primerna za sesanje suhega nevnetljivega prahu,
nevnetljivih tekoCin, Zagovine in nevarnega prahu z mejnimi
vrednostmi za poklicno izpostavljenost 1 > 0,1 mg/m*

Prah razreda M (IEC 60335-2-69).

Prah, ki spada v ta razred, je prah z vrednostjo
OEL > 0,1 mg/m? ter Zagovina. Naprava je v
celoti preizkuSena s sesalniki za ta razred prahu. Najvecja stopnja
prepustnosti je 0,1 %, odlaganje pa mora biti nizkoprasno.

Ce se izpusni zrak vraga v prostor, za izlodevalnike prahu zagotovite
ustrezno stopnjo menjave zraka M.

Je bezpodmienecne nutné dodrziavat miestne bezpeénostné
predpisy a nariadenia.

OEL = meja poklicne izpostavljenosti

OMREZNI PRIKLJUCEK
+  Predklopite zas¢itno stikalo na diferen¢ni tok (FI, RCD,
RCD).

+  Elektri€ne dele (vticnice, vti¢e in spojke) in podaljSek polozite
tako, da ohranite zasitni razred.

+  Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podaljSkov morajo biti
vodotesni.

PODALJSEVALNI KABEL

a) Kot podaljSek uporabljajte samo razlicico, ki jo je doloil

proizvajalec, ali razli¢ico visje kakovosti.

b) Ce uporabljate podaljsek, preverite najmanjsi preéni prerez kabla:

POMEMBNA OPOZORILA

OPOZORILO
+ Da bi zmanjSali nevarnost pozara,

Dolga spirala Premer

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
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elektricnega udara ali telesnih
poskodb, pred uporabo preberite in
upostevajte vsa varnostna navodila

in opozorilne oznake. Ta naprava je
zasnovana tako, da je varna, Ce se
uporablja za CiS€enje, kot je doloceno.
Ce pride do poSkodbe elektri¢nih ali
mehanskih delov, mora napravo in/
ali dodatno opremo pred uporabo
popraviti pristojni servisni center ali
proizvajalec, da bi se izognili nadaljnji
poskodbi naprave ali telesnim
poSkodbam uporabnika.

Ne puscCajte naprave, ko je
priklju€ena. Izvlecite napajalni vtic, ko
ga ne uporabljate in preden izvajate
vzdrzevalna dela.

Naprave ne uporabljajte, Ce je
napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.
Ce Zelite izvledi vti¢ iz vtinice,
potegnite za vti¢, ne za kabel. Ne
dotikajte se vti€a ali naprave z
mokrimi rokami. IzkljuCite sesalnik,
preden ga izklopite.

Naprave ne vlecite za seboj za kabel
in je ne nosite za kabel. Kabla ne
uporabljajte kot roCaj. Pazite, da kabla
ne stisnete ali povleCete okoli ostrih
vogalov ali robov. Naprave ne vozite
Cez kabel. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vro€imi povrSinami.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila,
prsti in drugi deli telesa ne bodo v
blizini odprtin in premicnih delov. Ne
vstavljajte predmetov v odprtine in ne
uporabljajte naprave, ¢e so odprtine
zamas$ene. Pazite, da se v odprtinah
ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok
zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri
nizkih temperaturah.




Ne uporabljajte na prostem!
+ Ce naprava ne deluje ustrezno al
Ce je padla, je bila poSkodovana, ste
jo pustili zunaj ali je padla v vodo, jo
vrnite v servisni center ali prodajalcu.
+ Ce iz naprave uide pena ali teko€ina,
jo takoj izklopite.
* Naprava se ne sme uporabljati kot
vodna Crpalka. Naprava je namenjena
sesanju mesanic zraka in vode.

* Napravo prikljucite na ustrezno
ozemljeno elektricno omrezZje.
VtiCnica in podaljSek morata imeti
delujo€ za&€itni vodnik.

* Na delovnem mestu zagotovite dobro
prezraCevanje.

* Naprave ne uporabljajte kot lestev ali
stopnico. Naprava se lahko prevrne in
poskoduje. Nevarnost poskodb!

+ Vtiénico na napravi uporabljajte
samo za namene, ki so navedeni v
navodilih.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

ELEKTRICNE KOMPONENTE

NEVARNO

+ Zgornji del naprave vsebuje
komponente pod napetostjo.
Stik s sestavnimi deli pod napetostjo
lahko povzroci hude ali celo smrtne
poskodbe.
Nikoli ne prsite vode na zgorniji del
naprave.

NEVARNO

* Elektricni udar zaradi okvarjenega
prikljuénega kabla. Ce se dotaknete
okvarjenega omreznega prikljucnega
kabla, se lahko hudo ali celo smrtno
poskodujete.

* Ne poskodujte napajalnega kabla
(npr. z voznjo po njem, vleCenjem
ali stiskanjem). Vedno pazite, da se
prikljucni kabel ne pribliza podrocju
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delovanja stroja. Kabel vedno vodite
za strojem.

* Prikljucni kabel je treba redno
preverjati glede znakov poskodb
in ga lahko uporabljate le, Ce je v
brezhibnem stanju.

* Napajalni kabel se v nobenem
primeru ne sme oviti okoli prstov ali
katerega koli dela telesa uporabnika.

ZDRAVJU NEVAREN PRAH

OPOZORILO

* Nevarni materiali.
Sesanje nevarnih snovi lahko
povzroCi hude ali celo smrtne
poSkodbe. Sesati ne smete sledecih
materialov:

+ vroci materiali (tleCe cigarete, vroCi
pepel itd.)

+ gorljive, eksplozivne, agresivne
tekoCine (npr. bencin, topila, kisline,
lugi, itd.)

* gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr.
magnezijev prah, aluminijev prah itd.)

POZOR! Pobiranje okolju nevarnih materialov.
Pobrani materiali lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Umazanijo
odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.
Pred odstranitvijo naprave iz obmocja, onesnazenega s Skodljivimi
snovmi
+  Ocistite zunanjo stran naprave, ga obriite ali zapakirajte
v dobro zaprto embalazo in preprecite Sirjenje odloZzenega
Skodljivega prahu.
Med vzdrZzevanjem in popravili je treba vse onesnazene dele, ki jih ni
bilo mogoce zadovoljivo o€istiti,:
+  zapakirati v dobro zaprte vrecke.
+  Oprema in nadomestni deli.

OPREMA IN NADOMESTNI DELI

POZOR! Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in dodatkov lahko
ovira varnost in/ali delovanje naprave.

Uporabljajte samo Milwaukee in izrecno opisano dodatno opremo
ter nadomestne dele Milwaukee. Nadomestni deli, ki lahko vplivajo
na zdravje in varnost uporabnika ali delovanje naprave, so navedeni
spodaj:

Opis Stevilka dela

Filtrirni element @185 x 140 PET I 4932 3523 04

Filtrimi element @185 x 140 PTFE
Prah razreda H

Prah razreda M
4932 4982 35

Komplet filtrirnih vreck AS2-250 4932 3523 06

V EKSPLOZIVNEM ALI VNETLJIVEM OZRACJU
OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte v prostorih s potencialno eksplozivno
atmosfero.

Ne upotrebljajte naprave v prostorih v katerih so prisotne lahko
vnetljive snovi ali plini.

NADZOR / DELOVANJE

POZOR! Poskodbe zaradi neustrezne omrezne napetosti. Naprava se
lahko poskoduje zaradi prikljuitve na neustrezno omrezno napetost.

+ Priklju¢ite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozZna
tudi na vtiCnice brez zas¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zastitnega razreda.

ZAGON IN DELOVANJE NAPRAVE

Preverite, ali je elektri¢no stikalo izklopljeno (v poloZaju 0). Preverite,
ali so v napravi namesceni ustrezni filtri. Nato prikljucite sesalno cev
v sesalni vhod na napravi tako, da potisnete cev naprej, dokler se
trdno ne namesti na mestu vhoda. Nato cevi poveZzite z ro¢ajem cevi
in jih zavrtite, da se prepricate, da so pravino namescene. Na cev
pritrdite ustrezno Sobo. Sobo izberite glede na vrsto materiala, ki ga
Zelite posesati.

Ce se uporablja za odsesavanje prahu v povezavi z orodjem, ki
proizvaja prah, prikljuite konec sesalne cevi z ustreznim adapterjem.
Vi€ prikljucite v ustrezno elektri€no vtiénico. Elektri€no stikalo
postavite v polozaj |, da zaZenete motor.

POZOR! . .

Cev @ 32 mm, vrtenje v smeri urnega
kazalca

aktiviranje naprave: obracanje |
za vklop/izklop funkcije AUTO:
obracanje ™~

Izklop naprave obracanje 0.

Cev @ 27 mm, vrtenje v nasprotni smeri
urnega kazalca

aktiviranje naprave: obracanje |
za vklop/izklop funkcije AUTO :
obraganje ™~

Izklop naprave

obracanje 0

Premer cevi in nastavitev za premer sesalne cevi morata biti enaka.

@27 mm @27 mm
232 mm @32 mm

VTICNICA S SAMODEJNIM VKLOPOM/IZKLOPOM ZA

ELEKTRICNA ORODJA

POZOR! vtiénica za naprave

Vti€nica je namenjena elektri¢ni pomozni opremi Za referenco glejte

tehnicne podatke.

+  Pred prikljucitvijo naprave vedno izklopite stroj in napravo, ki jo
Zelite prikljuciti.

+  Preberite navodila za uporabo priklju¢ene naprave in
upostevajte varnostne napotke iz teh navodil.

V napravi je vgrajena vtiénica za naprave z ozemljitvenim kontaktom.

Tja lahko prikljucite zunanje elektri¢no orodje. Vticnica je stalno

vklopliena, ko je elektriéno stikalo v polozaju, $/0,

tj. napravo lahko uporabljate kot podaljSek.

Pozicia ™~ : Napravo lahko vklopite in izklopite s prikljuéenim

elektricnim orodjem. Umazanija se takoj pobere iz vira prahu. Zaradi

skladnosti s predpisi lahko prikljuite samo odobrena orodja, ki

ustvarjajo prah.

L' Naprave, ki so opremljene z daljinskim upravljalnikom Milwaukee
Bluetooth, lahko vklopite in izklopite tudi z daljinskim upravijalnikom.

C SLOVENSCINA

Oglejte si navodila za uporabo, ki so priloZena daljinskemu
upravljalniku.

Najvecja poraba elektricne energije prikljucene elektrine naprave je
navedena v razdelku. “Tehni¢ni podatki”.

Preden obrmete stikalo v poloZaj ™ ~poskrbite, da je orodje,
priklju€eno na vtiénico naprave, izklopljeno.

PUSH&CLEAN

Naprava je opremljena s polavtomatskim sistemom za ¢i§enje filtra
Push&Clean. Sistem za cCiS¢enije filtra je treba sproZiti najpozneje
takrat, ko sesalna zmogljivost ni ve¢ zadostna. Redna uporaba
funkcije ¢isCenja filtra ohranja ucinkovitost sesanja in podaljSuje
Zivljenjsko dobo filtra. Za navodila glejte kratek referencni priro€nik.

OPOZORILO O STOPNJI PRETOKA

POZOR! Nikoli ne sesajte brez filtra ali s poSkodovanim filtrom.
Preverite, ali je filter prisoten in pravilno namescen.

Naprava je opremljena s sistemom za spremljanje hitrosti zraka.
Pred sesanjem prahu z mejnimi vrednostmi poklicne izpostavljenosti
preverite monitor prostorninskega pretoka.

Ko motor deluje, drZite sesalno cev zaprto, da zmanjSate pretok. Po
nekaj sekundah se oglasi zvo¢no opozorilo.

Premer nastavite na dejansko velikost cevi. Ko se sprozi akusti¢ni
zvok, je hitrost zraka manj$a od 20 m/s.

*  Preverite, ali je posoda ali filtrirna vrecka polna.
+  Preverite, ali je pretok zraka v sesalni cevi, cevi/Sobi zmanjsan.
+  Preverite filter.

ANTISTATICENA POVEZAVA

POZOR! Naprava je opremljena z antistati¢nim sistemom za
odvajanje statiéne elektrike, ki lahko nastane med sesanjem prahu.

Antistatiéni sistem vzpostavi ozemljitveno povezavo z vhodnim
priklju¢kom posode. Za pravilno delovanie je priporocljiva uporaba
elektroprevodne ali antistati¢ne sesalne cevi.

MOKRO SESANJE

POZOR! Naprava je opremljena s plavajo¢im sistemom, ki zapre

pretok zraka skozi napravo, ko je dosezena najvisja raven tekocine.

SliSali boste opazno spremembo zvoka motorja in opazili, da se

sesalna mo¢ zmanj$a. Ko se to zgodi, napravo izklopite. Odklopite

napravo iz vti¢nice. Nikoli ne sesajte tekocine, ¢e ni names$ceno

plovno telo.

« Ce se pojavi pena, takoj prekinite delo in izpraznite posodo.

+ Napravo za omejevanje nivoja vode redno Cistite in preverite, ali so
na njej vidni znaki poskodb.

Pred izpraznitvijo posode izklopite napravo iz elektricnega omrezja.

Odklopite cev z dovoda tako, da jo izvleCete. Sprostite zapah tako,

da ju potegnete navzven, da se zgornji del motorja sprosti. Dvignite

zgornji del motorja iz posode. Posodo vedno izpraznite in oistite.

Posodo izpraznite tako, da jo nagnete nazaj ali na stran in tekocino
Zlijete v talno odto¢no odprtino ali podobno napravo. Na posodo
ponovno namestite pokrov motorja. Z zapahi pritrdite zgornji del
motorja.

Za mokro sesanje je priporocljivo uporabiti filter PET razreda M ali
filtrirno sito.

SUHO SESANJE
POZOR!

Vsesani material je nevaren za okolje.Vsesani material lahko
predstavlja nevarnost za okolje.Posesano snov odstranite v skladu z
zakonskimi dologili.

POZOR! Naprave razreda prasnosti M/H so opremljene s filtrom
razreda prasnosti M/H, ki je name$c¢en na spodniji strani zgornjega
dela motorja.

PRAZNJENJE PO SUHEM SESANJU

Pred praznjenjem po suhem sesanju izvlecite elektri€ni vti¢ iz vticnice.
Redno preverjajte filtre in vrecko za prah. Sprostite zapah tako, da ju
potegnete navzven, da se zgornji del motorja sprosti. Odprite zgornii
del motorja iz posode.

Ciseenije filtrov: PET razreda M: Uporabite funkcijo Push&Clean,
ro¢no stresajte, krtacite ali umivajte filter.




PTFE razreda H: Uporabljajte Push&Clean, nezno krtacenje in redko
pranje s isto vodo. Pazite, da ne poSkoduijete filtrske membrane.
Vrecka za prah: preverite vrecko, da zagotovite faktor napolnjenosti.
Po potrebi zamenjajte vrecko za prah. Odstranite staro vrecko.

Novo vre€ko namestite tako, da skozi sesalno odprtino potisnete

PP obrogek z gumijasto membrano. Prepri€ajte se, da gumijasta
membrana poteka mimo povi$anja na sesalni odprtini.

Po izpraznitvi: zaprite zgornji del motorja v posodo in pritrdite zgornji
del motorja z zapahi. Nikoli ne sesajte suhega materiala, ¢e v napravi
nista namesc¢ena kartusni filter in vre¢ka za prah. U€inkovitost sesanja
sesalnika je odvisna od velikosti in kakovosti filtra ter vrecke za prah.
Zato uporabljajte samo originalne filtre in vre¢ke za prah.

PO UPORABI NAPRAVE

PO UPORABI

Po sesanju nevarnega prahu zaprite vstopni pokrov in oistite
zunanjost naprave.

Ko naprave ne uporabljate, izvlecite vti€ iz vticnice. Navijte vrvico od
naprave naprej.

TRANSPORT

* Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.

« Zaprite dovodno odprtino s pokrovékom.

* Ne nagibajte naprave, ¢e so v posodi za umazanijo teko€ine.
« Za dvigovanje naprave ne uporabljajte kavlja Zerjava.

SKLADISCENJE

POZOR! Stroj hranite v €istem in suhem prostoru, ki je zas€iten
pred zamrzovanjem in je nedostopen otrokom. Stroj zascitite pred
vlago. Mokre filtre in notraniji del posode za tekocino je treba pred
skladis€enjem posusiti.

RECIKLIRANJE NAPRAVE

Zagotovite, da bo odpadna naprava neuporabna.

a) Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

b) OdreZite napajalni kabel.

c) Elektri€nih naprav ne odlagaijte skupaj z gospodinjskimi odpadki.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevaijte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

REDNO SERVISIRANJE IN PREGLEDOVANJE

Redno servisiranje in preglede vase naprave mora opravljati ustrezno
usposobljeno osebje v skladu z ustrezno zakonodajo in predpisi.
Zlasti je treba pogosto preverjati elektricne preskuse neprekinjenosti
ozemljitve, izolacijske upornosti in stanja gibljivega kabla.

V primeru kakréne koli okvare je treba napravo umakniti iz uporabe, jo
v celoti pregledati in popraviti pri pooblaSc¢enem serviserju.

Tehnik iz Milwaukeeja ali pooblastena oseba mora najmanj enkrat
letno opraviti tehnicni pregled, vklju¢no s filtri, zrakotesnostjo in
nadzornimi mehanizmi.

Pri napravah razreda prahu H je treba ucinkovitost filtriranja naprave
preveriti najmanj enkrat letno ali pa osnovni filter zamenjati z novim.

VZDRZEVANJE

Pred vzdrzevanjem izvlecite vti¢ iz vticnice. Prikljucite samo na
enofazni izmenicni tok in samo na omreZno napetost, ki je oznacena
na tipski plos¢ici. Prikljucitev je mozna tudi na vti€nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zasgitnega razreda.

Naprava je zasnovana za neprekinjeno tezko delo. Filter za prah se
mora obnoviti v odvisnosti od $tevila ur delovanja. Aparat o€istite s
suho krpo in majhno koli€ino polirnega sredstva za razpr§evanje.

Med vzdrzevanjem in ¢i§¢enjem z napravo ravnajte tako, da ne
ogrozate vzdrZevalcev ali drugih oseb.

Na obmogju vzdrzevanja

(114)

SLOVENSCINA

+ Uporaba obveznega filtriranega prezracevanja

+ Nosite zad¢itna oblacila

+ Ocistite obmocje vzdrzevanja, da v okolico ne bodo prisle Skodljive
SNOVi.

POZOR! Pred odstranitvijo naprave iz obmogja, ki je onesnazeno s
Skodljivimi snovmi:s:
ocistite zunanjo stran naprave, jo obrisite ali zapakirajte v dobro
zaprto embalazo in prepregite Sirjenje odloZenega Skodljivega prahu.
Med vzdrzevalnimi posegi in popravilom morajo biti vsi kontaminirani
deli, ki jih ni bilo mogo¢e zadovoljivo ogistiti:
+ Zapakirani v zapecatene vrece.
+ Odstranite na nacin, ki je v skladu z veljavnimi predpisi za
odstranjevanje tak$nih odpadkov.
+ Za podrobnosti 0 poprodajnem servisu se obrnite na prodajalca
ali servisnega zastopnika Milwaukee, pristojnega za vaso drzavo.
Glejte hrbtno stran tega dokumenta.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navo-
dilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vtiénice.

ii POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prah razreda M (IEC 60335-2-69). V ta razred
spadajo: prah z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost 1> 0,1 mg/m?* in prah iz Zag.

Prah razreda H (IEC 60335-2-69). V ta razred
spadajo: prah z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost 1, ves rakotvorni prah in prah, ki
je pomesan s patogenimi dejavniki.

Izmeniéni tok

Odpadne elektricne in elektronske opreme ne odstran-
jujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadno
elektri€no in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi
predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplacno vzeti nazaj odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo. Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah. Odpadna
elektricna in elektronska oprema vsebuje dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravie ljudi. Z odpadne opreme
izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.
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C E Evropska oznaka za zdruzZljivost

Britanska oznaka za zdruZzljivost

t Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost

TEHNICKI PODACI AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Vrsta izvedbe Usisni sustav Usisni sustav Usisni sustav
Broj proizvodnje 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Napon 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Struja max. 16 A 13A 16 A

Snaga max. 1200 W 1200 W 1200 W
Prikljuéno opterecenje za uti€nicu uredaja 2400 W 1750 W 2400 W

Klasa zastite | | |

Razred zastite IPX4 IPX4 IPX4
Strujanje volumena zraka 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m¥/h
Snizeni tlak 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Klasa prasine M M H

Promijer usisnog crijeva 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Duljina usisne gumene cijevi 400 cm 400 cm 400 cm
Dimenzije 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Tezina 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
ISO 4871.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka/ Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

69,0 dB (A)/ 2 dB (A)
61,0 dB (A) /2 dB (A)

69,0 dB (A)/ 2 dB (A)
61,0dB (A)/ 2 dB (A)

69,0 dB (A)/ 2 dB (A)
61,0 dB (A) /2 dB (A)

Podaci o vibracijama prema normi EN 60335-2-69

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce ISO 5349

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.0prema SkladiStenje

2. Drzak uredaja za blokiranje napetosti
3. Transportni valjci

4. kutija za alat

5. Filtar Ciséenje Gumb Push&Clean
6. Ru¢na drska

7. Sklopka

8. utiénica (elektricni alat)

9. ulazni prikljuéak

10. Rezervoar:

11. Zastitni poklopac poklopac ulaza

SIGURNOSNA UPOZORENJA

|||| UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i
podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali slijedecih
uputa, moglo bi doci do elektriénog udara, pozara ifili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

DODATNA PODRSKA
Dodatne informacije o uredaju mozete pronaci na naSem web-mjestu
www.milwaukeetool.eu.

Za dodatna pitanja obratite se servisnom predstavniku drustva
Milwaukee odgovornom za va$u drzavu.

+ Pogledajte poledinu ovog dokumenta.

UPUTE ZA UPOTREBU

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba (ukljuéno
djece) sa smanjenim tjelesnim, senzori¢nim ili duSevnim
sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn. Djeca se k tome
moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ona sa ovom napravom
ne igraju.

( HRVATSKI

Uredajem se smije rukovati samo pod nadzorom.

Ovaj uredaj:

«  smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u njegovu pravilnu
uporabu i kojima je posebno dodijeljen zadatak rukovanja
njime.

+  Nemojte upotrebljavati u vanjskim prostorima!

» Dijeca se ne smiju igrati sa aparatom.

*  Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

* Nemjote nikada usisavati bez filtera ili sa o$te¢enim filterom.

Iskljucite uredaj i iskopcajte elektricni utikac u sliedecim situacijama:

+  Prije CiS¢enja i servisiranja

*  Prije mijenjanja dijelova

*  Prije zamjene uredaja

+  Ako se stvara pjena ili se pojavi tekuéina, odmah prestanite s
radom i ispraznite prljavi spremnik.

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprieavanju

nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrZzavaijte se

op¢ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

Prije pogetka uporabe osoblje mora biti informirano i obu¢eno za

slijedece:

+ uporaba stroja

* opasnosti povezane s materijalom koji se usisava

*  sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj prijenosni odstranjiva€ prasine projektiran je, razvijen i rigorozno
testiran kako bi u¢inkovito i sigurno funkcionirao kada se pravilno
odrzava i koristi u sladu sa sljede¢im uputama.

Ovaj aparat je prikladan za industrijsku uporabu na primjer u
hotelima, kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i za
iznajmljivanje.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u tvornicama,
gradilistima i radionicama.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti isklju€ivo osobe
koje upotrebljavaju uredaj.




PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvodag nije odgovoran za bilo kakvo oSte¢enje nastalo kao
rezultat takvog koriStenja. Opasnost od takvog koristenja iskljuciva je
odgovornost korisnika. Pravilno koriStenje takoder ukljucuje pravilan
rad, servisiranje i popravke kao to navodi proizvodac.

Protok zraka u sigurnosnim vakuumskim sustavima mora biti strogo
kontroliran kako bi se postigla najmanja brzina protoka od Vmin = 20
m/s u usisnom crijevu.

Za strojeve za prasinu klase H (s tipskom oznakom AS2-
250EM_250EH) vrijedi sliedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive praSine,
nezapaljivih teku¢ina, opasne prasine s vrijednostima OEL,
kancerogene prasine i prasine koja sadrzi klice.

Z__4) Klasa prasine H (IEC 60335-2-69). Prasine koje
pripadaju ovoj klasi su pradine s OEL
vrijednostima, sve kancerogene prasine i prasine
koje su pomijeSane s patogenim agensima. Usisivaci za razred
prasine H ispitani su u cijelosti i imaju najveéi stupanj propusnosti od
0,005 %. Zbrinjavanje se mora provesti bez prasine.

Sigurnosna oznaka na stroju upozorava:

Ovaj uredaj sadrzi prasinu opasnu po zdravlje. Radnje praznjenja i
odrzavanja, uklju€ujuéi uklanjanje sredstava za usisavanje prasine,
smije izvoditi samo ovlasteno osoblje koje nosi odgovarajucu
osobnu zastitu. Radite samo nakon $to je cjelokupan sustav filtracije
postavljen i provjeren.

Za usisivace praSine osigurajte odgovarajucu brzinu izmjene zraka H,
kada se ispusni zrak vraca u prostoriju. PridrZzavajte se nacionalnih
propisa prije upotrebe.

Za strojeve za prasinu klase M (s tipskom oznakom AS2-

250EM_250EH) vrijedi sliedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine,

nezapaljivih teku¢ina, piljevine i opasne prasine s vrijednostima OEL

>0,1 mg/m*

f r & g Klasa prasine M (IEC 60335-2-69).

m PraSina koja pripada ovoj klasi je prasina s OEL
vrijednostima > 0,1 mg/m? kao i piljevina. Stroj je

u cijelosti ispitan usisivacima za ovaj razred prasine. Najveéi stupanj

propusnosti iznosi 0,1 %, a zbrinjavanje se mora provesti bez prasine.

Za usisavace prasine osigurajte prikladnu stopu izmjene zraka M pri
povratu ispusnog zraka u prostoriju.

Obvezno se moraju postovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.
OEL = Ogranicenje profesionalne izlozenosti

PRIKLJUCAK NA MREZU
Predspojite zastitnu sklopku struje kvara (FI, RCD, PRCD).

Postavite elektricne dijelove (utiCnice, utikace i spojnice) i
poloZite produzni kabel tako da se odrzi razred zastite.

Priklju¢ci i spojnice kabela za napajanje i produznih kabela
moraju biti vodonepropusni.
PRODUZNI KABEL
a) Kao produzni kabel upotrebljavajte samo verziju koju je naveo
proizvodag ili onu vise kvalitete.

b) Kada upotrebljavate produzni kabel, provjerite najmanje presjeke
kabela:

Duzina spirale Presjek
<16 A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
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VAZNA UPOZORENJA

UPOZORENIE

HRVATSKI

Kako biste smanijili rizik poZara,
strujnog udara ili ozljeda, proCitajte

i slijedite sve sigurnosne upute i
oznake opreza prije upotrebe. Ovaj
stroj dizajniran je tako da bude
siguran kada se upotrebljava za
funkcije CiS¢enja koje su u skladu s
navedenim informacijama. Ako dode
do ostecenja elektricnih ili mehanickih
dijelova, stroj i/ili pribor potrebno je
dati popraviti u nadleznom servisnom
centru ili kod proizvodaca prije
sljedece upotrebe kako bi se izbjegla
daljnja ostecenja stroja ili tjelesne
ozljede korisnika.

Ne ostavljajte uredaj kada je
prikljuen. Izvucite utikac iz utiCnice
kada ga ne koristite i prije radova na
odrzavanju.

Nemojte koristiti uredaj ako je napojni
kabel ili utika€ oStecen. Za izvlaenje
utikaCa iz utiCnice povucite utikac,

a ne kabel. Nemojte dirati utikac ili
uredaj mokrim rukama. Iskljucite
usisavac prije nego $to ga iskljucite iz
struje.

Nemoijte vuci uredaj iza sebe za
kabel ili ga nositi za kabel. Nemojte
koristiti kabel kao ruc¢ku. Pazite da ne
prikljestite kabel ili ga povucete oko
oStrih kutova ili rubova. Nemojte voziti
uredaj preko kabela. Pazite da kabel
ne dode u dodir s vru¢im povrSinama.
Kosu, labavu odjeéi, prste i sve
dijelove tijela drzite podalje od otvora
i pokretnih dijelova. Ne stavljajte
nikakve predmete u otvore i ne rabite
uredaj sa zaCepljenim otvorima.
Otvori moraju biti Cisti, bez praSine,
prijavstine, kose i bilo ega Sto bi
moglo smanijiti protok zraka.

Ne rabite na otvorenom pri niskim
temperaturama.

Nemojte upotrebljavati u vanjskim

prostorimal

* Ako stroj ne funkcionira pravilno ili
je pao, bio ostecen, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga
u servisni centar ili trgovcu.

* Ako iz stroja izlazi pjena ili tekucina,
odmah ga iskljucite.

+ Stroj se ne smije upotrebljavati kao
pumpa za vodu. Stroj je namijenjen
za vakuumiranje mjeSavina zraka i
vode.

+ Prikljucite stroj na pravilno uzemljeno
glavno napajanje. UtiCnica i produzni
kabel moraju imati ispravan zastitni
vodic.

* Na radnom mjestu osigurajte dobro
provjetravanje.

* Nemojte upotrebljavati stroj kao
ljestve ili stepenice. Stroj se moze
prevrnuti i ostetiti. Opasnost od
povredivanja!

+ Upotrebljavajte utiCnicu na stroju
samo u svrhe navedene u uputama.

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliededi rizici,
tako da posluzioc treba sliedece uzeti u obzir:

ELEKTRICNE KOMPONENTE

OPASNOST

+ Gornji dio stroja sadrZi komponente
koje su pod naponom.
Kontakt s dijelovima pod naponom
dovodi do teskih ili ak smrtonosnih
ozljeda.
Nikada ne prskajte vodu na gornji dio
stroja.

OPASNOST

+ Elektri¢ni udar zbog neispravnog
prikljuénog kabela. Dodirivanje
neispravnog prikljuénog kabela moze
dovesti do teskih ili ak smrtonosnih
ozljeda.

* Nemojte oStetiti prikljucni kabel (npr.
voznjom preko njega, povlatenjem
ili gnjeenjem). Priklju¢ni kabel
uvijek drzati udaljenim sa podrucja

( HRVATSKI

djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja
prema nazad.

¢ Prikljucni vod se mora redovito
provjeravati u svezi tragova
oStecenja i smije se koristiti samo u
besprijekornom stanju.

* Ni u kojem se slucaju priklju¢ni kabel
ne smije omatati oko prstiju ili bilo
kojeg dijela tijela rukovatelja.

PRASINA OPASNA ZA ZDRAVLJE

UPOZORENIE

+ Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moze
dovesti do teskih ili Gak smrtonosnih
ozljeda. Ne smiju se usisavati sljedei
materijali:

+ vruéi materijali (zapaljene cigarete,
vruc pepeo, itd.)

* zapaljive, eksplozivne, agresivne
tekucine (npr. benzin, otopine,
kiseline, luZine, itd.)

+ zapaljive, eksplozivne pradine (npr.
magnezijski, aluminijski prah)

PAZNJA Skupljanje materijala opasnih po okolig.

Pokuplieni materijali mogu predstavljati opasnost za okoli§. Necistocu

zbrinuti u skladu sa zakonskim propisima.

Prije uklanjanja stroja iz podru¢ja kontaminiranog Stetnim tvarima
Ocistite stroj izvana, obrisite ga ili zapakirajte stroj u dobro
zatvorenu ambalazu i izbjegavaite Sirenje natalozZene Stetne
prasine.

Tijekom radova na odrzavanju i popravcima svi kontaminirani dijelovi

koji se ne mogu na zadovoljavaju¢i nacin o€istiti moraju se:
Zapakirati u ¢vrsto zatvorene vrecice
Pribor i rezervni dijelovi.

PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI

PAZNJA Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, &etki i pribora
moze ugroziti sigurnost ifili rad uredaja.

Upotrebljavajte samo komponente drustva Milwaukee i pribor koji je
drustvo preporuilo te rezervne dijelove drustva Milwaukee. Rezervni
dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i sigurnost rukovatelja i/ili
funkciju uredaja navedeni su u nastavku:

Opis Broj dijela
Filtarski element @185 x 140 PET 'm I 4932 3523 04

Klasa prasine M
4932 4982 35

4932 3523 06

Filtarski element @185 x 140 PTFE
Klasa prasine H

Komplet filtarskih vre¢ica AS2-250

U EKSPLOZIVNOJ ILI ZAPALJIVOJ ATMOSFERI
UPOZORENIE
Nemojte koristiti uredaj u potencijalno eksplozivnim prostorima.

Uredaj ne upotrebljavati u prostorijama u kojima eventualno postoje
lako zapaljivi materijali ili plinovi.




PROVJERA / RAD

PAZNJA Ostecenje zbog neodgovarajuceg strujnog napona. Uredaj
se mozZe ostetiti ako se priklju¢i na neodgovarajuci strujni napon.
* Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢ i
na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne
klase II.
POKRETANJE | RAD STROJA
Provjerite je li elektrini prekidac iskljucen (u polozaju 0). Provjerite
je li odgovarajuci filtar instaliran u stroju. Zatim spojite usisno crijevo
na usisni otvor na stroju gurajuci crijevo prema naprijed dok €vrsto
ne sjedne na mjesto na ulazu. Zatim spojite cijevi s ruckom crijeva
i uvrnite cijevi kako biste bili sigurni da su pravilno postavijene.
Priévrstite odgovarajuéu mlaznicu na cijev. Odaberite mlaznicu ovisno
o vrsti materijala koji se usisava.

Ako se upotrebljava za usisavanje prasine u kombinaciji s alatom

za proizvodnju prasine, spojite kraj usisnog crijeva s odgovarajué¢im
adapterom. Ukljucite utika¢ u odgovarajucu elektriénu uti€nicu. Stavite
elektricni prekida€ u polozaj | kako biste pokrenuli motor.

PAZNJA Crijevo @ 32 mm, okrenuti u smjeru
kazaljke na satu

aktivirati stroj: okrenuti |
za AUTOMATSKO uklju¢ivanje/
iskljucivanje: okrenuti ™~
Zaustavite stroj okrenuti 0.

Crijevo @ 27 mm, okrenuti suprotno
smjeru kazaljke na satu

aktivirati stroj: okrenuti |
za AUTOMATSKO ukljucivanje/
iskljucivanje : okrenuti I~
Zaustavite stroj okrenuti 0

Promijer crijeva i postavka za promjer usisnog crijeva moraju biti
jednaki.

227 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA
UTICNICE ZA ELEKTRICNE ALATE

PAZNJA utiénica uredaja

UtiCnica uredaja namijenjena je za pomoc¢nu elektricnu opremu
Pogledajte tehnitke podatke za referencu.

«  Prije priklju€ivanja uredaja uvijek iskljucite stroj i uredaj koji
Zelite prikljuciti.

*  Procitajte upute za upotrebu uredaja koji prikljuCujete i
pridrZavajte se sigurnosnih napomena sadrzanih u njima.

U stroju je integrirana uticnica uredaja s kontaktom za uzemljenje.

Ondje se moZe prikljuciti vanjski elektricni alat, Uticnica ima trajno
uklju&eno napajanje kada je elektriéni prekida& u poloZaju ¥/0,

1. strOJ se moze upotrebljavatl kao produznl kabel

alatom. PrIJavstma se odmah usisava iz izvora prasine. U skladu s
propisima, samo odobreni alati za proizvodnju prasine trebaju biti

spojeni.

N

B Strojevi opremljeni Bluetooth daljinskim upravljatem Milwaukee
takoder se mogu ukljuciti i iskljuciti s pomoc¢u daljinskog upravijaca.
Pogledajte korisnicki prirucnik koji ste dobili s daljinskim upravijatem.
Najveca potro$nja elektricne energije priklju¢enog elektriénog uredaja
navedena je u odjeljku “Tehni¢ki podaci”.

Prije okretanja prekida¢a u poloZaj ™ uvjerite se da je alat koji je
priklju€en na uti¢nicu uredaja iskljucen.

118 ]
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PUSH&CLEAN

Stroj je opremljen poluautomatskim sustavom za Ciséenije filtera
,Push&Clean”. Sustav za ¢i§¢enje filtra mora se aktivirati najkasnije
kada usisna snaga vi$e nije dovoljna. Redovita upotreba znacajke
¢iS¢enja filtra odrzava usisnu ucinkovitost i produljuje Zivotni vijek
filtra. Za upute pogledajte kratki referentni vodic.

UPOZORENJE O BRZINI PROTOKA

PAZNJA Nemjote nikada usisavati bez filtera ili sa oste¢enim
filterom. Provijerite je li filtar prisutan i pravilno postavljen.

Stroj je opremljen sustavom za pracenje brzine zraka. Prije usisavanja
prasine s graniénim vrijednostima izlozenosti na radnom mjestu
provjerite element za nadzor protoka.

Dok motor radi, drZite usisno crijevo zatvoreno kako biste smanjili
protok. Zvuéno upozorenje izdaje se nakon nekoliko sekundi.

Postavite postavku promjera na stvarnu velicinu crijeva. Kada se
pocne izdavati zvucno upozorenje, brzina zraka manja je od 20 m/s.

*  Provjerite jesu li spremnik ili filtarska vrecica puni.

+  Provjerite je li protok zraka smanjen u usisnom crijevu i cijevi/
mlaznici.

+  Provjerite filtar.

ANTISTATICKI SPOJ

PAZNJA Stroj je opremljen antistatickim sustavom za praznjenje bilo
kakvog statickog elektriciteta koji se moZe razviti tijekom usisavanja
prasine.

Antistaticki sustav stvara uzemljenu vezu s ulaznim priklju¢kom
spremnika. Za pravilan rad preporucuje se upotreba strujno vodljivog
ili antistati¢kog usisnog crijeva.

MOKRO USISAVANJE

PAZNJA Stroj je opremljen plutaju¢im sustavom koji iskljuéuje protok

zraka kroz stroj kada se dosegne maksimalna razina tekuéine. Cut

¢Gete primjetnu promjenu zvuka motora i primijetiti da se usisna snaga

smanjuje. Kada se to dogodi, iskljucite stroj. Odspaijite stroj iz uticnice.

Nikada nemojte usisavati teku¢inu ako tijelo plovka nije na mjestu.

+ Ako se pojavi pjena, odmah prekinite rad i ispraznite spremnik.

+ Redovito Cistite uredaj za ograniavanje razine vode i pregledajte
ima li naznaka oStecenja.

Prije praznjenja spremnika iskljucite stroj iz struje. Odspojite crijevo

od ulaza povlacenjem crijeva. Otpustite zasun tako da ga povucete

prema van kako bi se gornji dio motora oslobodio. Podignite gornji dio

motora iz spremnika. Uvijek ispraznite i ocistite posudu.

Ispraznite naginjanjem spremnika unatrag ili ustranu i izlijte tekucine
u podni odvod ili sl. Vratite gornji dio motora u spremnik. Osigurajte
gornji dio motora zasunima.

Preporucuje se upotreba PET filtra razreda M ili filtarskog sita za
mokro usisavanje.

SUHO USISAVANJE
PAZNJA

Usisani materijal opasan za okoli§.Usisani materijal moZe predstavljati
opasnost za okoli§.Usisani materijal odloZiti u skladu sa zakonskim
odredbama.

PAZNJA Strojevi razreda prasine M/H opremljeni su uzvodnim filtrom

razreda prasine M/H postavljenim na donjoj strani gornjeg dijela
motora.

PRAZNJENJE NAKON SUHOG USISAVANJA

lzvadite elektriéni utika¢ iz uticnice prije praznjenja nakon suhog
usisavanja. Redovito provjeravajte filtre i vrecicu za prasinu. Otpustite
zasun tako da ga povucete prema van kako bi se gornji dio motora
oslobodio. Otvorite poklopac motora iz spremnika.

Ciséenije filtara: PET razreda M: Upotrebljavajte ,Push&Clean”, ru¢no
protresite, oCetkajte ili operite filtar.

PTFE razreda H: Upotrebljavajte ,Push&Clean”, njeZno ocetkajte

i povremeno operite €istom vodom. Pazite na to da ne oStetite
membranu filtra.

Vrecica za praSinu: Provjerite vrecicu kako biste osigurali éimbenik
punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za prasinu. Uklonite staru
vrecicu. Nova vreéica postavlja se provlaéenjem PP okvira s
gumenom membranom kroz vakuumski otvor. Uvjerite se da gumena

)

membrana prolazi pokraj uzviSenja na ulazu vakuuma.

Nakon praznjenja: Zatvorite gornji dio motora prema spremniku i
osigurajte gornji dio motora zasunima. Nikada nemojte usisavati
suhi materijal bez patronskog filtra i vrecice za prasinu u stroju.
Ucinkovitost usisavanja usisivaca ovisi o velicini i kvaliteti filtra i
vrecice za prasinu. Stoga upotrebljavajte samo originalne filtre i
vredice za prasinu.

NAKON UPOTREBE STROJA
NAKON UPOTREBE

Nakon usisavanja opasne prasine zatvorite poklopac ulaza i o€istite
vanjski dio stroja.
lzvadite utika¢ iz utiénice kada stroj nije u upotrebi. Namotajte kabel
pocevsi od stroja.

PRIJENOS

+ Prije transporta stroja zatvorite sve zasune.

+ Zatvorite ulaz s pomocu poklopca ulaza.

+ Nemojte naginjati stroj ako se u spremniku za prljavstinu nalazi
tekuéina.

+ Nemojte upotrebljavati kuku dizalice za podizanje stroja.

SKLADISTENJE

PAZNJA Stroj skladistiti na jednom zaklju¢anom, ¢istom, protiv mraza
zasticenom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu. Aparat stititi
protiv vlage. Mokri filtri i unutarnji dio spremnika za teku¢inu moraju
se osusiti prije skladistenja.

RECIKLIRANJE STROJA

Ucinite stari stroj neupotrebljivim.

a) Iskljucite stroj iz struje.

b) OdreZite kabel za napajanje.

c) Ne zbrinjavajte elektricne uredaje s kuéanskim otpadom.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

REDOVITO SERVISIRANJE | PROVJERA

Redovito servisiranje i provjeru vaseg stroja mora obavljati
odgovarajuce kvalificirano osoblje u skladu s relevantnim zakonima
i propisima. Osobito je Eesto potrebno provoditi strujna ispitivanja za
kontinuitet uzemljenja, izolacijski otpor i stanje savitljivog kabela.

U slucaju bilo kakvog kvara, stroj se MORA povui iz upotrebe,
potpuno provijeriti i popraviti putem ovladtenog servisera.

Najmanije jedanput godidnje tehnicar drustva Milwaukee ili ovlaStena
osoba mora obaviti tehnicki pregled, uklju€ujui filtre, nepropusnost
zraka i upravljatke mehanizme.

Za uredaje u razredu prasine H ucinkovitost strojne filtracije potrebno
je provjeriti najmanje jedanput godisnje ili se osnovni filtar mora
zamijeniti novim.

ODRZAVANJE

lzvucite utika€ iz utiCnice prije provedbe odrzavanja. Priklju¢iti samo

na jednofaznu naizmjeni€nu struju i samo na napon struje, naveden

na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i na uticnice bez zastitnog

kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

Stroj je dizajniran za kontinuirani teski rad. Ovisno o broju sati rada

- potrebno je promijeniti filter za prasinu. StrOJ Cistite suhom krpom i

malom koli¢inom sredstva za poliranje u spreju.

Tijekom odrZavanja i ¢iS¢enja strojem rukuijte tako da ne predstavija

opasnost za osoblje koje provodi odrzavanje ni druge osobe.

U podrucju odrZavanja

+ Upotrebljavajte filtriranu prisilnu ventilaciju

* Nosite zastitnu odjecu

+ Ocistite podrucje odrzavanja tako da Stetne tvari ne dospiju u
okolinu.

M
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PAZNJA Prije uklanjanja stroja iz podrucja kontaminiranog $tetnim

tvarima:s:

Ocistite vanjski dio stroja, obriSite ga ili zapakirajte stroj u dobro

zatvorenu ambalaZu i izbjegavaijte Sirenje nataloZene Stetne prasine.

Za vrijeme odrzavanja i popravaka svi zagadeni dijelovi koji se nisu

mogli odistiti na zadovoljavaju¢i nacin moraju biti:

 Zapakirani u dobro zatvorene vreé¢e

* Zbrinuti na nacin koji je u skladu s vazec¢im propisima za odvoz
takvog otpada.

* Za pojedinosti o postprodajnim uslugama obratite se svojem
prodavadu ili servisnom predstavniku drustva Milwaukee
odgovornom za vasu drzavu. Pogledajte poledinu ovog dokumenta.

SIMBOLI

i’j PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
@ Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz utiénice.

Klasa prasine M (IEC 60335-2-69). Prasine
koje pripadaju ovom razredu su: praine s
vrijednostima OEL > 0,1 mg/m? kao i piljevina.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Klasa praSine H (IEC 60335-2-69). Prasine
koje pripadaju ovom razredu su: praSine s
vrijednostima OEL, sve kancerogene prasine
i praSine koje su pomije$ane s patogenim
agensima.

Izmjeni¢na struja

\/-\
Elektriéni i elektronicki stari uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecéem. Elektricni i elektronicki stari
uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti. Odstranite
rasvjetna sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja. Raspi-
tajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg struénog trgovca
o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno o
mjesnim odredbama strucni trgovei moglu biti obvezatni,
elektricne i elektronicke stare uredaje bestplatno uzeti
nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektricnih i elektronickih starih uredaja tome, da se pot-
reba za sirovinama smaniji. Elektricni i elektronicki uredaiji
sadrzavaju vrijedne, ponovno upotrebljive materijale, koji
bi kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se odnose
na osobe, koji se po moguénosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

c E Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

|; Ukrajinski znak suglasnosti

[ H [ Euroazijski znak suglasnosti




TEHNISKIE DATI AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Konstrukcija Putek|u savacéjs Putek|u savacgéjs Putek|u savacéjs
Izlaides numurs 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaza 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Strava maksimalais 16 A 13A 16 A

Jauda maksimalais 1200 W 1200 W 1200 W
Pieslégta slodze ieri€u kontaktligzdai 2400 W 1750 W 2400 W
Aizsardzibas klase | | |
Aizsargklase IPX4 IPX4 IPX4

Gaisa plismas tilpums 2700 l/sec / 222 m*/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Pazeminats spiediens 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
putek|u kategorija M M H
Putek|usicéja piesléguma caurules diametrs 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Suk$anas $|dtenes garums 400 cm 400 cm 400 cm

Izméri 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Svars 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Troksnu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar 1ISO 4871.

A novértetas aparatiras skanas [Tmenis ir:

Trok$na spiediena [Tmenis/ Nedro$iba K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A

TrokSna jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat troksna slapétaju!

61,0 dB (A)/2 dB (A)

)
61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Informacija par vibraciju saskana ar EN 60335-2-69

Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi ISO 5349.

svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Piederumi Uzglabasana

2. Spriegojuma blok&Sanas rokturis
3. transporta veltni

4. instrumentu kaste

5. Filtrs Tiri$ana Poga Push&Clean
6. Roktura dala

7. Sledzis

8. kontaktligzda (elektriskais darbariks)
9. iepludes savienojums

10. Trauks

11. Aizsargvaks iepludes vacin$

DROSIBAS NORADES

I!L!I UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas,
attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak sniegto
noradijumu neievéroSana var k|at par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

PAPILDU ATBALSTS
Papildu informaciju par ierici var atrast msu timek|vietné www.
milwaukeetool.eu.

Lai uzzinatu papildu informaciju, sazinieties ar Milwaukee servisa
parstavi, kas atbildigs par jasu valsti.

« Skatit $a dokumenta otra puse.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

lekartu nedrikst lietot personas (tai skaita art bérni) ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka ari personas ar
nepietiekamu pieredzi un/ vai zina§anam. Ipasi jauzmanas, lai berni
ar iekartu nespélétos.

So ierici atlauts lietot tikai citu personu uzraudziba.
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lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas pareiza
lietoSana, un Tpasi nozimétas personas, kuras parzina tas
darbibu,.

* Nelietot arpus telpam!

* Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu!

* Neizmantojiet nedroSas darba metodes.

+ lerici nedrikst lietot, ja ir bojats filtra elements.

Izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontaktdakSu Sados
gadijumos:

*  Pirms tiriSanas un apkopes veikSanas
+  Pirms sastavdalu nomainas
+  Pirms ierices nomainas pret citu

+ Japaradas putas vai $kidrums, tdlin partrauciet darbu un
iztukSojiet netirumu tvertni.

Neskaitot izmantoSanas valsti speka eso$as lietosanas instrukcijas un
ar tam saistitos nelaimes gadijumu novérsanas noteikumus, ievérojiet
arf visparatzitos droSibas un pareizas lietoSanas noteikumus.

Pirms darba saksanas apkalpojosais personals ir jainformé un
jaapmaca:

+ iekartas lietojums

*  aruzsticamo materialu saistitie riski

+  uzsikta materiala dro3a likvidéSana

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis mobilais putek|u sticgjventilators ir projektéts, izstradats un ripigi
parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi uzturéts un
izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.

Stierice ir paredzéta profesionalai izmanto$anai, pieméram,
viesnicas, skolas, slimnicas, raZotnés, veikalos, birojos un nomas
kantoros.

lekarta ir piemérota ari rlipnieciskam lietojumam, piem., razotnés,
bavlaukumos un darbnicas.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, var novérst
vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstosu lietojumu.
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par zaudéjumiem, kas
radusies $ada lietojuma dé|. Sada lietojuma risku uznemas tikai un
vienigi pats lietotajs. Atbilsto$s lietojums ietver pareizu ekspluataciju,
apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

Gaisa pliisma droSibas stikSanas sistémas ir stingri jakontrolé, lai
suk3anas $|tené tiktu sasniegts minimalais plismas atrums Vmin =
20 m/s.

H putek|u kategorijas iekartdm (ar tipa apziméjumu AS2-
250EM_250EH) ir spéka sekojosais:

lerice ir piemérota sausu, nedegosu putek|u, nedegosu Skidrumu,
bistamu putek|u ar OEL vértibam, kancerogénu putek|u, mikrobus
saturo$u putek|u stksanai.

F__& 4 | puteklu kategorija (IEC 60335-2-69). Siai klasei
A g priskiriamos dulkés, kuriy OEL vertés, visos
kancerogeninés dulkés ir dulkés, sumaiSytos su
patogeninémis medziagomis. H putek|u klases putek|u stcgji tiek
testéti pilnba, un to maksimala caurlaidibas pakape ir 0,005 %.
Utilizcija javeic bez putekliem.
Uz iekartas eso$aja drosibas mark&juma ir bridinajums:
St ierice satur veselibai bistamus putek|us. IztukSoSanas un apkopes
darbibas, tostarp puteklu savak$anas lidzek|lu nonems$anu, drikst
veikt tikai pilnvarots personals, kas izmanto piemeérotu individualo
aizsardzibu. Darbiniet tikai péc pilnas filtré$anas sistémas
uzstadiSanas un parbaudes.
Putek|u nosticgjiem nodroSiniet atbilstoSu gaisa apmainas atrumu H,
kad izpludes gaiss tiek atgriezts telpa. Pirms lietoSanas ievérojiet
valsts noteikumus.

M puteklu kategorijas iekartam (ar tipa apzZimé&jumu
AS2-250EM_250EH) ir spéka sekojoSais:

lerice ir piemérota sausu, nedegos$u putek|u, nedegosu Skidrumu,
zagu skaidu un bistamu putek|u ar OEL vértibam > 0,1 mg/m?
stkSanai.

r - L puteklu kategorija (IEC 60335-2-69).

m. J Siai klasei priskiriamos dulkés, kuriy OEL vertés
> 0,1 mg/m?, taip pat pjuvenos. lekarta ir pilniba

parbaudita ar $is putek|u klases puteklu slcé&jiem. Maksimala

caurlaidibas pakape ir 0,1 %, un utilizacija javeic ar zemu puteklu

saturu.

Putek|u recirkulatoriem, ja izpludes gaiss tiek atgriezts telpa,
nodrosiniet atbilstosu M kategorijas gaisa apmainu.

Noteikti jaievéro spéka esosie droSibas noteikumi un normas.
OEL = aroda ekspozicijas robeza

TIKLA PIESLEGUMS

+  leprieks$ pievienojiet paliekosas stravas ierici (FI, RCD,
PRCD).

+  lzkartojiet elektriskas dalas (kontaktligzdas, kontaktdak$as un
savienotajus) un novietojiet pagarinataju ta, lai tiktu saglabata
aizsardzibas klase.

+ Stravas padeves vadu un pagarinataju savienotajiem un
savienojumiem jabat ddensnecaurlaidigiem.

PAGARINAJUMA VADS

a) Ka pagarinataju izmantojiet tikai razotaja noradito versiju vai

augstakas kvalitates pagarinataju.

b) Ja izmantojat pagarinataju, parbaudiet minimalo kabela

Skérsgriezumu:

Spirales garums Skérsgriezums

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

C LATVISKI

SVARIGI BRIDINAJUMI

UZMANIBU
* Lai samazinatu ugunsgréka,

elektriskas stravas trieciena vai
traumu risku, pirms lietoSanas

izlasiet un ieverojiet visus drosibas
noradijumus un bridingjuma
marké&jumus. ST iekarta ir konstruéta
ta, lai ta batu dro$a, ja to izmanto
tiriSanas funkcijam, ka noradits. Ja
rodas elektrisko vai mehanisko daju
bojajumi, iekarta un/vai piederums
pirms lietoSanas jasalabo kompetenta
servisa centra vai razotajam, lai
izvairitos no turpmakiem iekartas
bojajumiem vai lietotaja fiziskiem
savainojumiem.

Neatstajiet ierici, kad ta ir pievienota.
Atvienojiet stravas kontaktdaksu, kad
to nelietojat un pirms apkopes darbu
veikSanas.

Neizmantojiet ierici, ja ir bojats
baroSanas kabelis vai stravas
kontaktdaksSa. Lai iznemtu
kontaktdaksSu no kontaktligzdas,
velciet aiz kontaktdaksas, nevis aiz
kabela. Nepieskarieties kontaktdaksai
vai iericei ar mitram rokam. Izslédziet
putekl|u slicéju pirms ta atvienoSanas.

Nevelciet ierici aiz kabela un nenesiet
to aiz kabela. Neizmantojiet kabeli

ka rokturi. Esiet uzmanigs, lai
nesaspiestu kabeli un nevelciet to aiz
asiem sturiem vai malam. Nebrauciet
ar ierici pari kabeli. Parliecinieties,

ka kabelis nesaskaras ar karstam
virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus
un visas kermena dalas atstatu

no atverém un darbigam dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus
atverés un nelietojiet iekartu, ja kada
tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet
atveres tiras no putekliem, plaksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu
samazinat gaisa plismu.




* Nelietojiet arpus telpam zema
temperatira.

* Nelietot arpus telpam!

+ Jaiekarta nedarbojas pareizi vai ir
nomesta zemé, bojata, atstata arpus
telpam vai iekritusi ident, nododiet to
apkalpoSanas centra vai izplatitajam.

+ Jano iekartas izplust putas vai
Skidrums, nekavéjoties to izslédziet.

* lekartu nedrikst izmantot ka dens
sukni. lekarta ir paredzéta gaisa un
udens maisijumu stkSanai.

+ Pievienojiet ierici pareizi iezemétai
stravas padevei. Kontaktligzdai un
pagarinataja vadam jabat aprikotiem
ar funkcionéjosu aizsargvaditaju.

* NodroSiniet labu ventilaciju darba
vieta.

* Neizmantojiet iekartu kapnu vai
pakapSanas solu vieta. lekarta var
apgazties un tikt bojata. Savainojumu
risks!

* lekartas kontaktligzdu izmantojiet tikai
instrukcija noraditajiem mérkiem.

Pat lietojot ierici atbilsto$i noteikumiem, nav iesp&jams pilniba izslégt

citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska

faktori, kadé] ierices lietotajam nepiecieS8ams ievérot turpmakas
norades:

ELEKTRISKIE KOMPONENTI

BISTAMI

* lekartas augsdala ir komponenti, kas
atrodas zem sprieguma.
Saskare ar komponentiem, kas
atrodas zem sprieguma, var izraisit
nopietnas vai pat letalas traumas.
Nekad neizsmidziniet adeni uz

_iekartas augsdalas.

BISTAMI

+ Elektriskas stravas trieciens bojata
stravas piesléguma vada dé|.
PieskarSanas bojatam stravas
piesléguma vadam var izraisit
nopietnas vai pat letalas traumas.

* Nenodariet bojajumus stravas
padeves vadam (pieméram, braucot
tam pari, to velkot vai saspiezot).
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Pievienojuma kabeli vienmér turét
atstatus no masinas darbibas lauka.
Kabelim vienmér jaatrodas aiz
masinas.

* Ir regulari japarbauda, vai piesléguma
vadam nav bojajuma pazimju, un
to drikst izmantot tikai nevainojama
stavoklr.

* Nekados apstak|os stravas padeves
vadu nedrikst aptit ap operatora
pirkstiem vai citam kermena dalam.

VESELIBU AfDRAUDOéUS PUTEKLUS

UZMANIBU

+ Bistami materiali.

Bistamu materialu stkSana var izraisit
nopietnas vai pat letalas traumas. Ar
putek|u stcgju nedrikst stikt Sadus
materialus:

+ karstus materialus (dego$as
cigaretes, karsti pelni utt.),

+ uzliesmojoSus, spradzienbistamus,
agresivus Skidrumus (piem., benzins,
8kidinataji, skabes, sarmi utt.),

+ uzliesmojosus, spradzienbistamus
putek|us (piem., magnija vai aluminija
putekli utt.).

UZMANIBU! Videi bistamu materialu savak$ana.

Surinktos medziagos gali kelti pavojy aplinkai. ISmeskite neSvarumus

laikydamiesi teisiniy taisykliy.

Pirms iekartas aizvakSanas no zonas, kas ir piesarnota ar kaitigam

vielam

+ Notiriet iekartas arpusi, noslaukiet to tiru vai ari iepakojiet
iekartu labi noslégta iepakojuma, ka ari novérsiet
nogulsnéjusos kaitigo puteklu izplati$anos.

Veicot apkopes un remonta darbus, visas piesarmotas dalas, kuru

tiri§anas rezultats nav apmierinoss, ir:

+ jaiesaino labi noslégtos maisos;

+  Piederumi un rezerves dalas.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

UZMANIBU! Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu
izmantoSana var ietekmét ierices drosibu un/vai darbibu.
lzmantojiet tikai precizi aprakstitus Milwaukee piederumus un
Milwaukee rezerves dalas. Rezerves dalas, kas var ietekmét
operatora veselibu un dro$ibu vai arf ierices darbibu, ir noraditas
turpmak:

Apraksts Dalas
numurs

Filtra elements @185 x 140 PET 4932 3523 04

L putek|u kategorija ’

Filtra elements @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

L putek|u kategorija ’

Filtra maisinu komplekts AS2-250 4932 3523 06

SPRADZIENBISTAMA VAI UZLIESMOJOSA VIDE
UZMANIBU
Neizmantojiet ierici telpas ar potenciali spradzienbistamu vidi.

lerici nedrikst darbinat ugunsnedrosas telpas, kuras atrodas viegli
uzliesmojosas vielas vai gazes.

VADIBA / DARBIBA

UZMANIBU! Bojajumi nepiemérota stravas sprieguma dé|. lerici var

sabojat, piesleédzot nepiemérotam stravas spriegumam.

+ Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespé&jams art
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst 1. aizsargklasei.

IEKARTAS IEDARBINASANA UN DARBIBA

Parbaudiet, vai elektribas slédzis ir izslegts (0 pozicija). Parbaudiet,
vai iekarta ir uzstadits piemeérots filtrs. Péc tam pievienojiet sikSanas
S|ateni iekartas stkSanas iepludes atveré, virzot §|ateni uz prieksu,
lidz ta stingri nofikséjas iepludes atveré. PEc tam savienojiet caurules
ar §|atenes rokturi, pagroziet caurules, lai parliecinatos, ka tas ir
kartigi piestiprinatas. Pievienojiet caurulei piemérotu uzgali. Uzgali
izvélieties atkariba no uzslicama materiala veida.

Ja to izmanto putek|u nostikSanai kombinacija ar puteklus radosu
instrumentu, tad stk$anas $|dtenes galam pievienojiet atbilstosu
adapteri. Pieslédziet kontaktdakSu atbilsto$a elektribas kontaktligzda.
Lai iedarbinatu motoru, novietojiet elektrisko slédzi | pozicija.
UZMANIBU! & .
Slutene @ 32 mm, pagrieziet
pulkstenradrtaju virziena

aktivizgjiet iekartu: pagrieziet |
AUTOMATISKAI ieslégsanailizsiégsanai:
pagrieziet ™~

Apturiet iekartu pagrieziet 0.

S|atene @ 27 mm, pagrieziet pretgji
pulkstenraditaju virzienam

aktivizejiet iekartu: pagrieziet |
AUTOMATISKAI ieslég3anailizsiégsanai :
pagrieziet '~
Apturiet iekartu

pagrieziet 0

S|atenes diametram un stik$anas $|itenes diametra iestatijumam

jabat vienadam.
@‘ \\
{ > € el
@ 27 mm

@27 mm
232 mm @32 mm

AUTOMATISKA IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
KONTAKTLIGZDA ELEKTROINSTRUMENTIEM

UZMANIBU! ieri¢u kontaktligzda

leriéu kontaktligzda ir paredzéta elektriskam paligiericem Skatit

tehniskos datus.

+ Pirms ierices pievieno$anas vienmér izsledziet iekartu un
pievienojamo ierici.

+ |zlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instrukciju un
ievérojiet taja ietvertos droSibas noradijumus.

lekarta ir iebaveta iericu kontaktligzda ar zeméjuma kontaktu. Tai var

pieslégt aréju elektroinstrumentu. Kontaktligzda ir pastavigi ieslégta,

kad elektriskais slédzis ir attiecigaja pozicija, $/0,

t.i., iekartu var izmantot ka pagarinataju.

Pozicija ™~ : lekartu var ieslégt un izslégt ar pievienoto

elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavéjoties uzsakti no puteklu

avota. Lai ievérotu noteikumus, drikst pieslégt tikai apstiprinatus

putek|us izraisoSus instrumentus.

L' ArMilwaukee Bluetooth talvadibu aprikotas iekartas var ieslégt
un izslégt ari ar talvadibas pulti. Skatiet talvadibas pults piegades
komplekta iek|auto lietotaja rokasgramatu.

C LATVISKI

Maksimalais pieslégtas elektroierices energijas patérins ir noradits
sadala “Tehniskie dati”.

Pirms slédZa pagrie$anas pozicija ™ ~parliecinieties, ka ieriéu
kontaktligzdai pievienotais instruments ir izslégts.

PUSH&CLEAN

lekarta ir aprikota ar pusautomatisku filtra tiriSanas sistému
Push&Clean. Filtra tiri§anas sistema jaiedarbina ne vélak ka bridr,
kad stkSanas jauda vairs nav pietiekama. Regulara filtra tiri§anas
funkcijas izmanto$ana saglaba stkSanas veiktspé&ju un pagarina filtra
kalposanas laiku. Noradijumus skatiet isaja uzzinu rokasgramata.

PLUSMAS ATRUMA BRIDINAJUMS

UZMANIBU! lerici nedrikst lietot, ja ir bojats filtra elements.
Parbaudiet, vai filtrs ir pievienots un pareizi uzstadits.

lekarta ir aprikota ar gaisa atruma kontroles sistému. Pirms stkt
puteklus, ievérojot arodekspozicijas robezvértibas, parbaudiet tilpuma
plismas monitoru.

Kad motors darbojas, turiet sikSanas §|ateni aizvértu, lai samazinatu
tilpuma plidsmu. Péc dazam sekundém atskan akustisks bridinajuma
signals.

lestatiet diametra iestatfjumu atbilsto$i faktiskajam $|Gtenes izméram.
Atskanot akustiskajam signalam, gaisa atrums ir mazaks par 20 m/s.

+ Parbaudiet, vai tvertne vai filtra maisin$ ir pilns.

« Parbaudiet, vai nav samazinata gaisa pllisma suk$anas
$|atené, caurulé/uzgall.

« Parbaudiet filtru.

ANTISTATISKS SAVIENOJUMS

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar antistatisku sistému, lai novaditu
jebkadu statisko elektribu, kas var rasties putek|u stikSanas laika.

Antistatiska sistéma izveido zemé&juma savienojumu ar tvertnes
ieplides savienojumu. Pareizai darbibai ieteicams izmantot
elektrovadosu vai antistatisku stikSanas $|ateni.

MITRA SUKSANA

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar pludina sistému, kas izslédz
gaisa plismu caur iekartu, sasniedzot maksimalo kidruma [Tmeni.
Motora skana dzirdami mainisies, ka sdkSanas jauda pamanami
samazinasies. Ja tas notiek, izslédziet iekartu. Atvienojiet iekartu no
kontaktligzdas. Nekad nesiciet Skidrumu, ja pludina korpuss nav
pareizaja vieta.
+ Ja paradas putas, nekaveéjoties partrauciet darbu un iztukSojiet
tvertni.
* Regulari tiriet Gdens limena ierobeZoSanas ietaisi un parbaudiet, vai
ta nav bojata.
Pirms tvertnes iztukS8o$anas atvienojiet iekartas vadu no tikla.
Atvienojiet $|ateni no iepliides atveres, izvelkot $|Gteni lauka.
Atblokejiet fiksatoru, velkot uz aru un tadéjadi atbrivojot motora
augsdalu. Paceliet motora augsdalu augsa no tvertnes. Vienmér
iztukSojiet un iztiriet tvertni.

IztukSojiet tvertni, noliecot to atpaka] vai uz saniem, un izlejiet
Skidrumus gridas notekcaurulé vai lidziga vieta. Novietojiet motora
augsdalu atpaka| tvertné. Ar fiksatoriem nostipriniet motora aug$dalu.

leteicams izmantot M klases PET filtru vai filtru sietu mitrai sk$anai.

SAUSA UZSUKSANA

UZMANIBU!

Videi kaitigi materiali un vielasNosuktie materiali var apdraudét
apkartgjo vidi.Nos{ktos materialus un vielas utilizét atbilstosi
likumiskajam normam.

UZMANIBU! M/H putek|u klases iekartas ir aprikotas ar M/H putek|u
klases prieksfiltru, kas uzstadits motora augSdalas apakSpuse.

IZTUKSOSANA PEC SAUSAS SUKSANAS

Pirms iztukS8oSanas péc sausas siksanas atvienojiet elektribas
kontaktdakSu no kontaktligzdas. Regulari parbaudiet filtrus un puteklu
maisinu. Atblokgjiet fiksatoru, velkot uz aru un tadéjadi atbrivojot
motora aug$dalu. Paceliet motora aug$dalu augsa no tvertnes.

Filtru ti$ana: PET M klase: Izmantojiet Push&Clean, manuéli
sakratiet, ar suku notiriet vai nomazgajiet filtru.

PTFE H klase: [zmantojiet Push&Clean, maigi tiriet ar suku un reti

mazgajiet ar tiru Gdeni. Uzmanieties, lai nesabojatu filtra membranu.




Puteklu maisin3: Parbaudiet maisinu, lai parliecinatos, kads ir
aizpildes radijums. Ja nepiecie$ams, nomainiet puteklu maisinu.
Iznemiet veco maisinu. Jauno maisinu ievieto, PP ieliktni ar gumijas
membranu izvadot caur sikSanas ieplides atveri. Parliecinieties,

ka gumijas membrana tiek vadita gar paaugstindjumu pie stkSanas
ieplides atveres.

Péc iztukSoSanas: Aizveriet motora augSdalu uz tvertnes un
nostipriniet motora augSdalu ar fiksatoriem. Nekad nesciet sausus
materialus, ja iekarta nav ievietots kartridza filtrs un putek|u maisins.
Putek|stcéja stikSanas efektivitate ir atkariga no filtra un putek|u
maisina izméra un kvalitates. Tapéc izmantojiet tikai originalo filtru un
putek|u maisinus.

PEC IEKARTAS LIETOSANAS

PEC LIETOSANAS

Péc bistamo putek|u uzstk$anas aizveriet ieplldes atveres vacinu un
notiriet iekartas arpusi.

Izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas, ja iekarta netiek lietota.
Uztiniet vadu, sakot no iekartas.

TRANSPORTESANA

« Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visas fiksatorus.
« Aizveriet ieplides atveri ar ieplades vacinu.

« Ja netirumu tvertné ir Skidrumi, iekartu nedrikst sagazt.

« Neizmantojiet celtna aki, lai paceltu iekartu.

UZGLABASANA
UZMANIBU! Glabaijiet iekartu noslégta, tira, pret salu aizsargata un
sausa vietd, kas nav pieejama bérniem. Sargat instrumentu no

mitruma. Pirms uzglabasanas mitri filtri un Skidruma tvertnes iek$éja
dala ir jaizzave.

IEKARTAS NODOSANA OTRREIZEJAI PARSTRADEI

Padariet veco iekartu nelietojamu.

a) Atvienojiet iekartas vadu no tikla.

b) Pargrieziet stravas vadu.

c) Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkritumiem.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
bro$dru “Garantija/klientu apkalposanas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz jaudas
panela.

REGULARA APKOPE UN PARBAUDE

lekartas regulara apkope un parbaude javeic atbilstosi kvalificétam
personalam saskana ar attiecigajiem tiesibu aktiem un noteikumiem.
It ipasi regulari ir javeic elektriskie testi attieciba uz zeméjuma
nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un elastiga kabela stavokli.
Jebkura defekta gadijuma iekérta JAIZNEM no ekspluatacijas, un
pilnvarotam servisa specialistam ta ir pilntba japarbauda un jasalabo.
Vismaz reizi gada Milvoki tehnikim vai instruétai personai ir javeic
tehniska parbaude, ieskaitot filtrus, gaisa hermétiskumu un vadibas
mehanismus.

H putek|u klases iericu gadijuma vismaz reizi gada japarbauda
iekartas filtréSanas efektivitate vai arf janomaina galvenais filtrs pret
jaunu.

APKOPE

Pirms apkopes veik$anas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslegums iesp&jams arf kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas atbilst II.
aizsargklasei.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam smagam darbam. Atkariba no
darbibas stundu skaita - veiciet putek|u filtra nomainu. Triet iekartu ar
sausu dranu un nelielu tiri$anas lidzekla daudzumu.

Veicot apkopi un fifi§anu, rikojieties ar iekartu ta, lai neradrtu
apdraudéjumu apkopes personalam vai citam personam.

Tehniskas apkopes zona
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LATVISKI

+ |zmantojiet filtrétu obligato ventilaciju

* Lietojiet aizsargapgérbu

+ Satiriet apkopes zonu, lai apkartéja vide nenonaktu kaitigas vielas.

UZMANIBU! Pirms iekartas izve$anas no zonas, kas ir piesarnota ar

kaitigam vielam:s:

Notiriet iekartas arpusi, noslaukiet to tiru vai art iepakojiet iekartu labi

noslégta iepakojuma, ka arT noveérsiet nogulsnéjusos kaitigo putek|u

izplatisanos.

Apkopes un remonta darbu laika visas nepietiekami notiramas

detalas:

* levietojiet pienacigi aizveramos maisos

+ jautilizé saskana ar speka esoSajiem noteikumiem par $adu
atkritumu aizvaksanu.

+ Lai sanemtu informaciju par pécpardosanas servisa pakalpojumiem,
sazinieties ar savu izplatitaju vai Milwaukee servisa parstavi, kas
atbildigs par jasu valsti. Skatit $a dokumenta otra pusé.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, maSinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

L puteklu kategorija (IEC 60335-2-69). Saja
klasé ietilpst $adi putekli: putekli ar OEL
vértibam > 0,1 mg/m?, ka ar zagu skaidas.

L puteklu kategorija (IEC 60335-2-69). Saja
klasé ietilpst $adi putekli: putek|i ar OEL
veértibam , visi kancerogénie putekli un putekli,
kas sajaukti ar patogéniem.

Mainstrava

ka neskirotus sadzives atkritumus. Elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties ar
vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus
par otrreiz&jo parstradi un savak3anas punktu. Atkariba
no vieté&jiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpaka| elektriskas,
elektroniskas vai vecas iekartas. Jusu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmanto$ana un otrreiz&ja parstradé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam. Elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negafivi ietekmét vidi un cilveku
veselibu, ja tie netiek utilizeti videi draudziga veida. No
iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadiir.

N 4
E Neutiliz&jiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus

C E Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

UK
CA

t Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ Eirazijas atbilstibas zime

TECHNINIAI DUOMENYS AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Konstrukcija Nusiurbimo sistema Nusiurbimo sistema Nusiurbimo sistema
Produkto numeris 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Jtampa 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Srové maks. 16 A 13A 16 A

Galia maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Prijungtoji prietaiso lizdo apkrova 2400 W 1750 W 2400 W
Apsaugos klasé | | |

Saugos klasé IPX4 IPX4 IPX4

Oro srautas 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m*h 2700 I/sec / 222 m¥h
manometrinis slégis 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Dulkiy klasé M M H

siurbimo Zarnos skersmuo 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Siurbimo zarnos ilgis 400 cm 400 cm 400 cm
Matmenys 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Svoris 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal ISO 4871.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis

daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis/ Paklaida K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

Garso galios lygis / Paklaida K
Nesioti klausos apsaugines priemones!

61,0 dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A) /2 dB (A)

Vibracijos informacija pagal EN 60335-2-69

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis ISO 5349.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Priedas Sandéliavimas

2. Jtempimo uzrakinimo rankena

3. Transportavimo ratukai

4. jrankiy dézuté

5. Filtras Valymas Mygtukas Push&Clean
6. Rankena

7. Jungiklis

8. lizdas (elektrinis jrankis)

9. jleidimo jungtis

10. konteineris

11. Apsauginis gaubtelis jleidimo dangtelis

SAUGOS NURODYMAI

|!L!| DEMESIO

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir
/arba sunkiy suzalojimy pavojus.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

PAPILDOMA PAGALBA

Daugiau informacijos apie prietaisg rasite masy interneto svetainéje
www.milwaukeetool.eu.

Turédami papildomi klausimy kreipkités j ,Milwaukee" aptarnavimo
tarnybos atstova, atsakingg uz jusy $alj.

« Zr. $io dokumento antrajg puse.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Sio prietaiso negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba protiniy
gebéjimy asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys, neturintys
pakankamai patirties bei specifiniy Ziniy. Batina prizidréti vaikus,
siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

C LIETUVISKAI

renginj:

+ LeidZiama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip
reikia tinkamai su juo dirbti, ir kuriems buvo pavesta atlikti
konkreCias uzduotis naudojant jrengin;.

+  Nenaudokite lauke!

*  Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
+ Dirbkite saugiai.

» Niekada nesiurbkite su pazeistu filtru.

ISjunkite jrenginj ir atjunkite kistukg nuo elektros tinklo toliau
nurodomais atvejais:

+  Prie$ imdamiesi valymo ir techninés prieZidros darby

*  Prie$ keisdami komponentus

*  Prie$ pakeisdami prietaisg

+ Jei susidaro puty arba iSteka skystis, ikart nutraukite darbg
iSpilkite purvo talpykle.

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojanciy

nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai

priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Prie§ pradedant darba, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:
+  kaip naudoti jrenginj;

+  kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;

» kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas ir gerai
iSbandytas, kad tinkamai priziGrimas ir naudojamas vadovaujantis
tolesnemis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

§j prietaisg galima naudoti komerciniais tikslais, pavyzdZiui,
viesbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuvése,
biuruose ir galima nuomoti.

Sis jrenginys taip pat tinka pramoniniam naudojimui, pvz., gamyklose,
statybvietése ir dirbtuvése.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems atsitikimams
uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.
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PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU
LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netinkamu. Gamintojas
neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zalg, kylancig dél tokio
naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas.
Tinkamas naudojimas reiSkia tinkamg valdyma, prieZidrg ir remonta,
kaip nurodyta gamintojo.

Saugaus vakuumo sistemose oro srautas turi bati grieZtai
kontroliuojamas, kad jsiurbimo Zarnoje baty pasiektas maziausias
Vmin = 20 m/s srautas.

Dulkiy klasés H jrenginiams (priskirti tipai AS2-250EM_250EH)
taikoma:

Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems
skysciams, pavojingoms dulkems kuriy verté OEL kancerogeniniy
medZiagy bei mikroby turinéioms dulkéms surinki.

f Z & _ @ Dulkiy klasé H (IEC 60335-2-69). Putekli, kas
’A JH] | pieder $ai Klasei, ir putekli ar OEL vartibam, visi
& & 4 kancerogénie putekli un putekli, kas sajaukti ar
patogéniem lidzekliem. H dulkiy klasés dulkiy siurbliai iSbandomi visi,
o didZiausias jy pralaidumo laipsnis yra 0,005 %. ISmesti reikia
nesukeliant dulkiy.

Ant jrenginio esancioje saugos etiketéje jspéjama:

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. IStustinimo ir techninés
priezidros darbus, jskaitant dulkiy surinkimo priemoniy pasalinima,
gali atlikti tik jgalioti darbuotojai, dévintys tinkamas asmenines
apsaugos priemones. Naudokite tik tada, kai sumontuota ir patikrinta
visa filtravimo sistema.

Naudodami dulkiy iStraukimo jrenginius, uZztikrinkite tinkama oro kaitos
greitj H, kai iStraukiamas oras grgzinamas j patalpa. Prie$ naudodami
laikykités Salyje galiojanciy teisés akty.

Dulkiy klasés M jrenginiams (priskirti tipai 2 M) taikoma:

Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems
skysCiams, pjuvenoms ir pavojingoms dulkéms, kuriy OEL vertés >
0,1 mg/m?, surinkti

r & 4 Dulkiy klasé M (IEC 60335-2-69).
| m Sai klasei piederosie putekli ir putek|i ar OEL

Vvértibam > 0,1 mg/m?, ka ari zagskaidas. Jrenginys
iSbandytas pilnos komplektacuos naudojant Sios dulkiy klasés dulkiy
siurblius. DidZiausias pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o Salinant turi bati
sukeliama mazai dulkiy.

Dulkiy ekstraktoriams bitina uztikrinti pakankama oro apykaitos daznj
M, kai itrauktas oras graZinamas j patalpa.

Batina laikytis vietiniy saugos reikalavimy ir taisykliy.

OEL = Profesinio poveikio riba

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
Prijunkite liekamosios srovés prietaisg (FI, RCD, PRCD).

*  Elektros dalis (kiStukinius lizdus, kiStukus ir jungtis) ir ilgintuvg
iSdéstykite taip, kad baty iSlaikyta apsaugos klasé.
Maitinimo laidy ir ilgintuvy jungtys bai movos turi bati
nelaidZios vandeniui.

PRAILGINIMO LAIDAS

a) Kaip prailgintuvg naudokite tik gamintojo nurodyta arba

aukstesnés kokybés versija.

b) Jei naudojate ilgintuva, patikrinkite maziausig kabelio skerspjavj:

Spiralés ilgis Skerspjuvis
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20...50m 2.5 mm? 4.0 mm?
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SVARBUS |SPEJIMAI

DEMESIO

+ Kad sumazintuméte gaisro, elektros
smagio ar suzeidimo rizika, pries
naudodami perskaitykite ir laikykites
visy saugos instrukcijy ir jspéjamujy
Zenkly. Sis jrenginys suprojektuotas
taip, kad baty saugus, kai jis yra
naudojamas nurodytoms valymo
funkcijoms atlikti. Jei sugadinamos
elektrinés ar mechaninés dalys, prie$
pradedant naudoti jrenginj ir (arba)
priedus, kompetentingas techninés
priezilros centras arba gamintojas
turi juos sutaisyti, kad baty iSvengta
tolesnio jrenginio sugadinimo ar
nesusiZaloty jrenginio naudotojas.

* Nepalikite jrenginio, kai jis prijungtas.
Kai nenaudojate ir prie$ atlikdami
techninés priezidros darbus, iStraukite
maitinimo kistuka.

* Nenaudokite jrenginio, jei paZeistas
maitinimo laidas arba maitinimo
kiStukas. Norédami iStraukti kiStuka
i$ lizdo, traukite uz kiStuko, o ne uz
laido. Nelieskite kiStuko ar prietaiso
Slapiomis rankomis. Prie$ atjungdami
dulkiy siurblj i$ elektros lizdo, iSjunkite
Il

* Netraukite jrenginio uZ laido ir
neneskite uz laido. Nenaudokite
laido kaip rankenos. Bukite atsargus,
kad nesuspaustuméte laido ir
netrauktuméte jo uz astriy kampy
ar krasty. Nevaziuokite jrenginiu per
laidg. |sitikinkite, kad kabelis nesiliesty
su karstais pavirsiais.

+ Saugokite plaukus, palaidus
drabuZzius, pirStus ir kitas kiino
dalis, kad nepaklilty j jrenginio
angas ir judancias dalis. NekiSkite
j angas jokiy daikty ir Ziarekite, kad
naudojant jrenginj jo angos neblty
uzkimstos. PriZitrékite angas, kad
jose nesikaupty dulkés, pukai, plaukai
ir kitos oro srautg mazinancios klidtys.

* Nenaudokite lauke, esant zemai
temperatarai.

* Nenaudokite lauke!

+ Jeijrenginys deramai neveikia arba
buvo numestas, sugedes, paliktas
lauke arba panardintas j vanden;,
grazinkite jj j techninés priezilros
centrg arba pardavéjui.

+ Jeii$ jrenginio iSbéga puty ar skyscio,
nedelsdami jj iSjunkite.

+ Jrenginio negalima naudoti kaip
vandens siurblio. renginys skirtas oro
ir vandens misiniams siurbti.

* Jrenginj prijunkite prie tinkamai
jzeminto elektros tinklo. Kistukinis
lizdas ir ilgintuvas turi turéti veikiantj
apsauginj laidininka.

+ Gerai védinkite darbo vietg.

+ Nenaudokite jrenginio kaip kopéciy
ar laipty. |renginys gali apvirsti ir bati
sugadintas. Suzeidimy pavojus!

* Jrenginio kiStukinj lizdg naudokite tik
instrukcijose nurodytais tikslais.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos S$ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti demes;j j Siuos dalykus:

ELEKTRINIAI KOMPONENTAI

PAVOJUS

+ Virdutingje jrenginio dalyje yra
komponenty, kuriais teka jtampa.
Prisilietus prie jtampg komponenty,
kuriais teka jtampa, galima sunkiai ar
net mirtinai susizeisti.
Niekada nepurkskite vandens ant
virSutineés jrenginio dalies.

PAVOJUS

+ Elektros smugis dél sugedusio
elektros tinklo maitinimo laido.
Prisilietus prie sugedusio maitinimo
laido galima sunkiai ar net mirtinai
susizeisti.

* Nepazeiskite maitinimo laido (pvz.,
vaziuodami per jj, traukdami ar
spausdami). Maitinimo kabelis turi

C LIETUVISKAI

nebuti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio
puseés.

+ Jungiamasis laidas turi bati reguliariai
tikrinamas, ar nepazeistas, ir jj galima
naudoti tik nepriekaistingos buklés.

+ Maitinimo laidas jokiu badu negali
bati apvyniotas aplink su jrenginiu
dirbancio asmens pirStus ar kitas
kuno dalis.

SVEIKATAI KENKIANCIOS DULKES

DEMESIO

+ Pavojingos medZiagos.

Dulkiy siurbliu siurbiant pavojingas
medziagas galima sunkiai ar net
mirtinai susizeisti. Negalima siurbti Siy
medziagy:

+ karsty medziagy (rikstanciy
cigareCiy, karsty peleny ir t.t.);

* degiy, sprogiy ir agresyviy skysciy
(pvz., benzino, tirpikliy, ragsciy,
Sarmy ir t.t.);

* degiy, sprogiy dulkiy (pvz., magnio,
aliuminio dulkiy ir t.t.).

DEMESIO! Aplinkai pavojingy medziagy surinkimas.

Sanemtie materiali var apdraudét vidi. Atbrivojieties no netirumiem
saskana ar normativajiem aktiem.

Prie$ iSneSdami prietaisg i$ kenksmingomis medziagomis uzterstos
teritorijos

Nuvalykite prietaiso iSore, nusluostykite jg Svariai arba
supakuokite jrenginj j itin sandarig pakuote ir venkite paskleisti
nusédusias kenksmingas dulkes.

Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus visos uzterstos dalys,
kuriy nepavyko tinkamai iSvalyti, turi bati:

Supakuotos j gerai uzdarytus maiselius
+ Priedai ir atsarginés dalys.

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS

DEMESIO! Naudojant neoriginalias atsargines dalis, $epeius ir
priedus, jrenginys gali tapti nesaugus ir (arba) neveikti tinkamai.
Naudokite tik ,Milwaukee" aiskiai nurodytus priedus ir atsargines dalis.
Atsarginés dalys kurios gali turéti jtakos operatoriaus sveikatai ir
saugai arba prietaiso veikimui, nurodytos toliau:

Aprasymas Dalies
numeris

Filtro elementas @185 x 140 PET
Dulkiy klasé M

’E’ 4932 3523 04

Filtro elementas @185 x 140 PTFE
Dulkiy klasé H

4932 4982 35

Filtro maiSeliy rinkinys AS2-250 4932 3523 06




SPROGIOJE ARBA DEGIOJE APLINKOJE
DEMESIO
Nenaudokite jrenginio patalpose su potencialiai sprogia atmosfera.

Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose galbit yra lengvai
uzsiliepsnojanciy medziagy ar dujy.

VALDYMAS / OPERACIJA

DEMESIO! Sugadinimas dél netinkamos elektros tinklo jtampos.
Prietaisas gali bati sugadintas, jei bus prijungtas prie netinkamos
elektros tinklo jtampos.

« Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé I, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

|RENGINIO PALEIDIMAS IR VEIKIMAS

Patikrinkite, ar elektros jungiklis iSjungtas (0 padeétis). Patikrinkite,

ar jrenginyje sumontuoti tinkami filtrai. Tada prijunkite siurbimo

Zarng prie jrenginio siurbimo jvado, stumdami Zarng j priekj, kol ji

tvirtai jsitvirtins jvade. Tada Zarnos rankena prijunkite vamzdelius,

pasukite vamzdelius, kad jsitikintuméte, jog jie tinkamai pritvirtinti.

Prie vamzdZio pritvirtinkite tinkama antgalj. Pasirinkite antgalj,

atsizvelgdami j tai, kokio tipo medziaga reikia surinkti.

Jei naudojamas dulkiy iStraukimui kartu su dulkes gaminanciu jrankiu,

siurbimo zarnos gala prijunkite prie atitinkamo adapterio. Prijunkite

kiStuka prie tinkamo elektros lizdo. Norédami paleisti variklj, elektros
jungiklj nustatykite j | padétj.

DEMESIO! . . G

Zarna ¢ 32 mm, pasukti pagal laikrodZio

rodykle

jjungti jrenginj: pasukti |

AUTO jjungimui / igjungimui: pasukti ™~

Sustabdyti jrenginj pasukti 0.

Zarna g 27 mm, pasukti pries laikrodZio
rodykle

jjungti jrenginj: pasukdti |
AUTO jjungimui / igjungimui : pasukti ™~
Sustabdyti jrenginj pasukti 0

Zarnos skersmuo ir jsiurbimo Zarmos skersmens nustatymas turi biti
vienodi.

@ 27 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

AUTOMATINIO JJUNGIMO IR ISJUNGIMO KISTUKINIS LIZDAS

ELEKTRINIAMS |RANKIAMS

DEMESIO! prietaiso lizdas

Prietaiso lizdas skirtas pagalbinei elektros jrangai Zr. techninius

duomenis.

+  Pries prijungdami prietaisg, visada ijunkite jrenginj ir
prijungiama prietaisg.

*  Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty saugos nurodymy.

Jrenginyje jmontuotas prietaiso lizdas su jzeminimo kontaktu. Cia

galima prijungti iSorinj elektrinj jrankj. Kai elektros jungiklis yra

ljungtas, kistukinis lizdas yra nuolat jjungtas

t. y. jrenginys gali bati naudojama kaip ilgintuvas.

Padétis ™~ : renginj galima jjungti ir iSjungti prijungtu elektriniu

jrankiu. NeSvarumai nedelsiant surenkami i§ dulkiy Saltinio. Kad baty

laikomasi taisykliu, reikia jungti tik patvirtintus dulkes gaminancius

jrankius.

o |renginius su ,Milwaukee Bluetooth* nuotolinio valdymo pultu taip
pat galima jjungti ir i$jungti naudojant nuotolinio valdymo pulta. Zr.
kartu su nuotolinio valdymo pultu pateikiamg naudotojo vadova.
Didziausias prijungto elektros prietaiso suvartojamos energijos kiekis
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nurodytas skyriuje “Techniniai duomenys”.

Pries pasukdami jungiklj  padetj I sitikinkite, kad prie prietaiso lizdo
prijungtas jrankis yra iSjungtas.

PUSH&CLEAN

Irenginyje jdiegta pusiau automatiné filtro valymo sistema
,Push&Clean. Filtro valymo sistema turi bdti jjungiama véliausiai, kai
siurbimo nasumas tampa nebepakankamas. Reguliariai naudojant
filtro valymo funkcijg, palaikomas siurbimo nasumas ir pailgéja filtro
tarnavimo laikas. Instrukcijos pateikiamos trumpajame vadove.

|SPEJIMAS APIE SRAUTO GREIT]

DEMESIO! Niekada nesiurbkite su pazeistu filtru. Patikrinkite, ar

yra filtras ir ar jis tinkamai pritvirtintas.

Irenginyje jdiegta oro judéjimo greicio stebéjimo sistema. Prie$

surinkdami dulkes, kuriy profesinio poveikio ribinés vertés yra ribinés,

patikrinkite trio srauto matuokj.

Kai variklis veikia, laikykite jsiurbimo Zarng uzdaryta, kad

sumazintuméte srauta Po keliy sekundziy pasigirsta garsinis

ispéjimas.

Nustatykite skersmens nustatyma pagal faktinj Zarnos dydj. Kai

prasideda akustinis garsas, oro greitis yra mazesnis nei 20 m/s.

+ Patikrinkite, ar talpykla arba filtro mai$elis pilnas.

+  Patikrinkite, ar nesumaZzéjo oro srautas siurbimo Zarnoje,
vamzdyje ir (arba) antgalyje.

+ Patikrinkite filtra.

Ar_lTISTATINI'E JUNGTIS

DEMESIO! Jrenginyje jdiegta antistatiné sistema tam, kad bty
iSsklaidyta bet kokie statiniai elektros kraviai, kurie gali atsirasti
renkant dulkes.

Antistatiné sistema sukuria jZeminimo jungtj su jleidimo j talpykla
jungtimi. Tinkamam veikimui uztikrinti rekomenduojama naudoti
elektrai laidZig arba antistatine siurbimo zarng.

SLAPIAS SURINKIMAS
DEMESIO! Irenginyje jrengta pladuriuojanti sistema, kuri i$jungia oro
srauta per jrenginj, kai pasiekiamas didziausias skyscio Iygls ISgirsite
pastebima variklio garso pokytj ir pastebésite, kad sumazeja siurbimo
galia. Kai taip atsitinka, iSjunkite jrenginj. Atjunkite jrenginj nuo lizdo.
Niekada neimkite skyscio be pladés korpuso.
+ Jei atsiranda puty, nedelsdami nutraukite darbg ir iSvalykite talpykla.
* Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvg ir apzidrékite, ar néra
pazeidimy pozymiy.
Prie$ iStustindami talpykla, atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Atjunkite Zarng nuo jleidimo angos iStraukdami ja. Atlaisvinkite uzrakta
traukdami juos | iSore, kad variklio virSus atsilaisvinty. Pakelkite
variklio virSy nuo konteinerio. Visada iStustinkite ir iSvalykite talpykla.
IStustinkite talpyklg pakreipdami jg atgal arba j Song ir iSpilkite
skyscius j grindyse esancig kanalizacijg ar pan. Uzdékite variklio
dangtelj atgal j talpykla. Variklio vir8y pritvirtinkite fiksatoriais.
Rekomenduojama naudoti M klasés PET filtrg arba filtravimo sietg
drégnam surinkimui.

SAUSY MEDZIAGY SIURBIMAS

DEMESIO!

Aplinkg terSiancios siurbiamos medziagos.Siurbiamos medziagos
gali kelti pavojy aplinkai.Susiurbtus nesvarumus utilizuokite pagal
galiojancias taisykles.

DEMESIO! M/H dulkiy klasés masinose jrengtas M/H dulkiy klasés
filtras, esantis variklio virSaus apacioje.

ISTUSTINIMAS PO SAUSO SURINKIMO

Prie§ iStustindami po sauso surinkimo iStraukite elektros kistukg i$
lizdo. Reguliariai tikrinkite filtrus ir dulkiy maiSelj. Atlaisvinkite uzraktg
traukdami juos j iSore, kad variklio virSus atsilaisvinty. Atidarykite
variklio dangtel] i$ konteinerio.

Filtry valymas: PET M klasé: Naudokite ,Push&Clean®, rankiniu badu
purtykite, valykite Sepetéliu arba plaukite filtra.

H klasés PTFE: Naudokite ,Push&Clean*, Svelniai valykite $epeciu
ir kartais nuplaukite Svariu vandeniu. Atsargiai, kad nepaZeistuméte
filtro membranos.

Dulkiy maiSelis: Patikrinkite maiselj, kad jsitikintuméte, ar jis yra
uzpildytas. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maiselj. ISimkite seng

mai$elj. Naujas maiselis jdedamas perkiSus PP apykakle su gumine
membrana per vakuumo jleidimo anga. Jsitikinkite, kad guminé

LIETUVISKAI )

membrana praeina pro vakuumo jleidimo angos padidinima.
I8tustinus: Uzdarykite variklio virSy prie konteinerio ir uZfiksuokite
variklio virSy fiksatoriais. Niekada nesurinkite sausy medziagy, jei

j masing nejdétas kasetinis filtras ir dulkiy maiselis. Dulkiy siurblio
siurbimo efektyvumas priklauso nuo filtro ir dulkiy maiSelio dydzio ir
kokybés. Todél naudokite tik originalius filtrus ir dulkiy maiselius.

PABAIGUS NAUDOTI JRENGIN

PABAIGUS NAUDOTI

Surinke pavojingas dulkes, uzdarykite jleidimo dangtelj ir nuvalykite
jrenginio iSore.

Kai jrenginys nenaudojamas, istraukite kistuka is lizdo. Laidg
pradékite vynioti nuo jrenginio.

TRANSPORTAVIMAS

+ Prie$ gabendami jreninj, uzdarykite visus uzraktus.

+ UZdarykite jleidimo anga jleidimo dangteliu.

+ Nepalenkite jrenginio, jei neSvarumy bake yra skysciy.

* |renginiui kelti nenaudokite krano kablio.

SANDELIAVIMAS

DEMESIO! Prietais laikykite rakinamoje, $varioje, nuo $aléio
apsaugotoje ir sausoje vietoje, kur jis buty neprieinamas vaikams.
Saugokite prietaisg nuo drégmés. Pries sanndéliuojant drégni filtrai
ir skyscio talpyklos vidus turi bati iSdZiovinti.

MASINOS PERDIRBIMAS

Uztikrinkite, akd senasis jrenginys baty netinkamas naudoti.

a) Atjunkite aparatg nuo elektros tinklo.

b) Nupjaukite maitinimo laidg.

c) NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitinémis atliekomis.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brogidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

REGULIARI TECHNINE PRIEZIURA IR TIKRINIMAS

Reguliarig jusy jrenginio techning priezidrg ir patikra turi atlikti
atitinkama kvalifikacija turintys darbuotojai pagal atitinkamus teisés
aktus ir taisykles. Visy pirma reikéty daznai tikrinti jZeminimo
vientisuma, izoliacijos varzg ir lanks€iojo laido bakle.

Atsiradus bet kokiam defektui, jrenginj PRIVALOMA nustoti
eksploatuoti, pllnal patikrinti ir atiduoti suremontuoti jgaliotams
techninés priezidros specialistui.

Ne reciau kaip kartg per metus ,Milwaukee" techninés priezidrs
specialistas arba instruktuotas asmuo turi atlikti technine apZzitira,
jskaitant filtry, oro sandarumo ir valdymo mechanizmy patikrinima.
H dulkiy klasés prietaisy filtravimo efektyvumas turéty bati tikrinamas
ne reciau kaip kartg per metus arba pagrindinis filtras kei¢iamas
nauju.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Prie$ atlikdami technine prieZidra iStraukite kiStukg i$ lizdo. Jungti tik
prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik j specifikacijy lenteléje
nurodytos jtampos elektros tinklg. Konstrukcijos saugos klasé Il, todél
galima jungti ir | lizdus be apsauginio kontakto.

Irenginys skirtas nepertraukiamam intensyviam darbui. Dulkiy filtrg
reikia atnauijinti atsizvelgiant j naudojimo valandy skaiciy. Jrenginj
valykite sausa $luoste, galima naudoti nedidelj kiekj purSkiamo
poliruoklio.

Atlikdami techning prieZidrg ir valyma, su jrenginiu elkités taip,

kad nekilty pavojaus techninés priezitros darbuotojams ar kitiems
asmenims.

Techninés priezidros zonoje

+ Naudokite filtruojamaja privalomaja ventiliacijg

+ Vilkékite apsauginius rabus

+ I8valykite techninés priezidros vieta, kad j aplinkg nepatekty

M

LIETUVISKAI

kenksmingy medziagy.

DEMESIO! Pries i$nesdami jrengin; i§ kenksmingomis medziagomis

uZterstos vietos:s:

Nuvalykite jrenginio iSore, nusluostykite jg Svariai arba supakuokite

jrenginj j gerai sandarig pakuote bei venkite paskleisti nusédusias

kenksmingas dulkes.

Atliekant techninés prieZidros ir remonto darbus, visos uzterstos

dalys, kuriy negalima pakankamai gerai iSvalyti, turi bati:

+ Supakuotos gerai uzsandarintuose maiSeliuose

+ Salinamos taip, kad atitikty galiojangias tokiy atlieky $alinimo
taisykles.

+ Dél informacijos apie garantinj aptarnavima kreipkités j savo
pardavéjg arba ,Milwaukee* techninés priezitros atstova, atsakingg
uz jusy Salj. Zr. Sio dokumento antrajg puse.

SIMBOLIAI

L]

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Bl

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

kistuka.

@ Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ lizdo

Dulkiy klasé M (IEC 60335-2-69). Siai klasei
priskiriamos $ios dulkés: dulkés, kuriy OEL
vertés > 0,1 mg/m?, taip pat pjuveny dulkés.

Dulkiy klasé H (IEC 60335-2-69). Siai klasei
priskiriamos $ios dulkés: dulkés, kuriy OEL
vertés, visos kancerogeninés dulkés ir dulkés,
susimaiSiusios su ligy sukéléjais.

Kintamoji srové

nerGsSiuoty komunaliniy atlieky. Elektros ir elektroninés
jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai. Lengvos
atliekos turi bati pasalinamos i§ jrangos. Patarimy

deél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja. Priklausomai nuo vietos teisés
akty, mazmenininkai gali bti jpareigoti nemokamai
priimti atgal seng elektros ir elektronikos jranga. Jisy
indélis j pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos atlieky
naudojimg ir perdirbima padeda sumazinti Zaliavy
poreik|. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali neigia-

mai paveikti aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinka tausojangiu badu. IStrinkite personalo
duomenis i$ jrangos atlieku, jei tokiy yra.

c E Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

\/\
ﬁ NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip

Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Konstruktsioon Tolmu valjavedu Tolmu valjavedu Tolmu valjavedu
Tootmisnumber 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaaz 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Vool max 16 A 13A 16 A

Toide max 1200 W 1200 W 1200 W
Dhﬁndatud koormus seadme pistikupesa 2400 W 1750 W 2400 W

jaoks

Kaitseklass | | |
Kaitseklass IPX4 IPX4 IPX4
Ohuvoolu maht 2700 l/sec / 222 m/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m/h
Alaréhk 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
tolmuklass M M H
Imivooliku |abimdét 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Imivooliku pikkus 400 cm 400 cm 400 cm
Ma6tmed 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Kaal 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

Miira andmed:

Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt

normile 1ISO 4871.

Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase/ Maaramatus K 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

61,0dB (A)/2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/2 dB (A)

Vibratsiooniandmed kooskélas standardiga EN 60335-2-69

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud I1SO 5349 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vaéartus a, / <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
Méaéramatus K
SEADME KIRJELDUS ei mangiks.
1.Tarvikud Ladustamine Seda seadet voib kasutada Uksnes jarelevalve all.
Seadet:

2. Pingutusluku pide

3. Transpordirullid

4. Tooriistakast

5. Filter Puhastamine Nupp Push&Clean
6. Kaepide

7. Liliti

8. Pistikupesa (elektritooriist)

9. Sisselaskeava

10. Mahuti

11. Kaitsekate Sisselaskeava kork

OHUTUSJUHISED

|||| TAHELEPANU

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

LISATUGI
Lisateavet seadme kohta leiate meie veebisaidilt www.milwaukeetool.
eu.

Taiendavate kisimuste korral votke palun ihendust oma riigi
vastutava Milwaukee teenindusettevéttega.

* Vt kdesoleva dokumendi tagakiilge.
KASUTUSJUHEND

Antud seade pole mdeldud kasutamiseks fiilsiliste, tundlikkus- ega
vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta isikute (kaasaarvatud
laste) poolt. Lapsi tuleb kontrollida, et olla kindel, et nad seadmega

ED

EESTI

+ voivad kasutada ainult need isikud, kes on saanud
juhised selle nduetekohaseks kasutamiseks ja kellele on
selgesdnaliselt tehtud Ulesandeks selle kaitamine.

+ Mitte kasutada valistingimustes!

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida.

+ Arge kasutage ohtlikke todvtteid.

+  Arge kasutage kunagi iima filtrita v6i kahjustunud filtriga.

Lilitage seade vélja ja eemaldage elektrijuhtme pistik seinakontaktist
jargnevates olukordades:

+  Enne seadme puhastamist ja hooldamist
*  Enne komponentide valjavahetamist
+  Enne seadme Umberlilitamist

+  Vahu véi vedeliku tekkimisel I16petage kohe 60 ja tiihjendage
mustusepaak.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele dnnetuste
véltimise eeskirjadele tuleb jérgida ka tunnustatud ohutuse ja
nduetekohase kasutuse eeskirju.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel toétajatel olema
teadmised jargmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud
koolitust jargmistes valdkondades:

* masina kasutamine
+ kogutava materjaliga seotud riskid
+  kogutud materjali turvaline kdrvaldamine

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, vélja téétatud

ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult tédtamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

Antud seade sobib kommertskasutuseks naiteks hotellides, koolides,
haiglates, vabrikutes, kauplustes, biiroodes ja iitirivaldkonnas.
Masin on sobilik ka toostuslikuks kasutuseks, naiteks tehastes,

ehitusobjektidel ja todkodades.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad &ra hoida ainult masina
kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks kasutuseks.
Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate kahjustuste puhul mingit
vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal
endal. Nduetekohane kasutamine tdhendab ka nduetekohast
kaitamist, hooldamist ja parandamist, nagu on mééranud tootja.

Ohuvoolu peab turvavaakumsiisteemides rangelt reguleerima, et
saavutada imivoolikus minimaalne voolukiirus Vmin = 20 m/s.

H-tolmuklassiga masinatele (tlilibitahisega AS2-250EM_250EH)
kehtib alljargnev.:

Seade sobib kuiva, mittesiittiva tolmu, mitteslittivate vedelike, OEL
vaartusega ohtlike tolmude, kantserogeensete tolmude ja mikroobe
sisaldavate tolmude kogumiseks.

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69). Sellesse klassi
kuuluvad tolmud, millel on OEL vaartused, kdik
kantserogeensed tolmud ja patogeensete
ainetega segatud tolm. Tolmuklassi H tolmuimejaid katsetatakse
tervikuna ja nende maksimaalne labilaskvus on 0,005%.
Kdrvaldamine peab olema tolmuvaba.

Masina ohutusmérgis hoiatab:

See seade sisaldab tervisele ohtlikku tolmu. Tihjendamis- ja
hooldustdid, sealhulgas tolmukogumisvahendite eemaldamist,
tohivad teha ainult selleks volitatud téotajad, kes kannavad sobivaid
isikukaitsevahendeid. Kéivitage alles parast seda, kui tielik
filtreerimisslisteem on paigaldatud ja kontrollitud.

Tolmuimejate puhul tuleb tagada piisav 8huvahetuse kiirus H, kui
véljatdmbedhk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutamist jargige
riiklikke eeskirju.

M-tolmuklassiga masinatele (tiilibitahisega AS2-250EM_250EH)
kehtib alljargnev.:

Seade sobib kuiva, mittesittiva tolmu, mittesUttivate vedelike, saepuru
ja ohtlike tolmude kogumiseks OEL véartusega > 0,1 mg/m*

& 4 L-tolmuklass (IEC 60335-2-69).
’ A

L Sglllesse klassi kuuluvad tolmud, mille OEL )
vaartus on > 0,1 mg/m?, samuti saepuru. Masinat
testitakse tervikuna selle tolmuklassi tolmuimejatega. Maksimaalne
labilaskvusaste on 0,1% ja kdrvaldamine peab olema tolmuvaba.

Kui heitéhk juhitakse ruumi tagasi tagage tolmuarastusele piisav
6huvahetuskiirus M.

Kindlasti peab jargima kohalikke ohutusnéudeid ja regulatsioone.
OEL = Téokeskkonna piirnorm

VORKU UHENDAMINE
+ Eelnevalt Gihenda diferentsiaalvoolu seade (FI, RCD, PRCD.

+ Paigutage elektriosad (pistikupesad, pistikud ja ihendused)
ning asetage pikendusjuhe nii, et kaitseklass sailiks.

+ Toitejuhtmete ja pikendusjuhtmete pistikud ja ihendused
peavad olema veekindlad.
PIKENDUSJUHE

a) Kasutage pikendusjuhtmetena ainult tootja poolt maaratud véi
kvaliteetsemat versiooni.

=]

b) Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige kaabli minimaalseid
ristloikeid:

Spiraali pikkus Ristldige

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

C EESTI

OLULISED HOIATUSED

TAHELEPANU

* Tulekahju, elektriloogi voi vigastuste
ohu vahendamiseks lugege ja jargige
enne kasutamist kdiki ohutusjuhiseid
ja ettevaatussimboleid. See masin
on projekteeritud nii, et see on ohutu,
kui seda kasutatakse ettenahtud
puhastusfunktsioonide taitmiseks.
Elektri- vdi mehaanikaosade
kahjustuste korral tuleb masin ja/
voi lisaseadmed enne kasutamist
parandada padeva teeninduskeskuse
voi tootja poolt, et valtida masina
edasist kahjustamist voi kasutaja
fudsilist vigastamist.

* Arge lahkuge seadmest, kui see
on Uhendatud. Témmake toitepistik
valja, kui seda ei kasutata ja enne
hooldustoode alustamist.

+ Arge kasutage seadet, kui toitekaabel
voi pistik on kahjustatud. Pistiku
pistikupesast eemaldamiseks
tdmmake pistikust, mitte kaablist.
Arge puudutage pistikut ega seadet
margade katega. Lulitage tolmuimeja
enne vooluvorgust lahti thendamist
vélja.

+ Arge tdbmmake seadet kaablist enda
jarel ega kandke seda kaablist. Arge
kasutage kaablit kdepidemena. Olge
ettevaatlik, et te ei pigistaks kaablit
kokku ega tdmbaks seda imber
teravate nurkade voi servade. Arge
soitke seadet ile kaabli. Veenduge,
et kaabel ei puutuks kokku kuumade
pindadega.

+ Hoidke juuksed, avarad riided,
s6rmed ja muud kehaosad eemal
avaustest ja likuvatest osadest. Arge
pange avadesse mingeid esemeid
ega kasutage masinat, kui méni ava
on blokeeritud. Hoidke avad puhtad
tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja
muust, mis voiks 6huvoolu takistada.

+ Arge kasutage madala




temperatuuriga valitingimustes.
+ Mitte kasutada valistingimustes!

+ Kui masin ei toota korralikult voi see
on maha kukkunud, katki, due jaanud
vdi vette kukkunud, saatke see
teeninduskeskusse vdi edasimulja
juurde hooldusse.

+ Kui masinast valjub vahtu voi
vedelikku, lllitage seade kohe valja.

+ Masinat ei tohi kasutada
veepumbana. Masin on ette nahtud
ohu- ja veesegude sisseimemiseks.

+ Uhendage masin korralikult
maandatud vooluvorku. Pistikupesa
ja pikenduskaabel peavad olema
varustatud toimiva kaitsejuhtmega.

+ Tagage tookohas piisav ventilatsioon.

+ Arge kasutage masinat redelina voi
astmelauana. Masin vaib Umber
kukkuda ja kahjustada saada.
Vigastusonht!

+ Kasutage masina pistikupesa
ainult kasutusjuhendis maaratud
eesmarkidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistdttu
peaks operaator jargnevat jargima:

ELEKTRILISED KOMPONENDID

OHUD

* Masina Ulemine osa sisaldab pinge all
olevaid komponente.
Kokkupuude pinge all olevate
komponentidega voib pdhjustada
tosiseid voi isegi surmaga I6ppevaid
vigastusi.
Arge kunagi pritsige vett masina
ulemisele osale.

OHUD

+ Elektril6ok vigase toitejuhtme tottu.
Vigase toitejuhtme puudutamine vdib
pdhjustada raskeid voi isegi surmaga
|6ppevaid vigastusi.

+ Arge kahjustage toitekaablit (nt sellest
ule soites voi seda tdmmates voi

&

EESTI

purustades). Hoidke Uhendusjuhe
alati masina t6dpiirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

+ Uhendusjuhet tuleb regulaarselt
kontrollida, et sellel ei oleks margata
kahjustusi, ja seda tohib kasutada
uksnes juhul, kui see on laitmatus
seisukorras.

+ Mitte mingil juhul ei tohi toitejuhe olla
keritud GUmber operaatori sérmede voi
muude kehaosade.

TERVISTKAHJUSTAVAID TOLME

TAHELEPANU

+ Ohtlikud materjalid.
Ohtlike materjalide imemine voib
pbhjustada raskeid vdi isegi surmaga
I6ppevaid vigastusi. Imeda ei tohi
jargmisi materjale:

* kuumi materjale (h66guvaid sigarette,
kuuma tuhka jne.)

+ suttivaid, plahvatusohtlikke,
agressiivseid vedelikke (nt. bensiini,
lahusteid, happeid, aluseid jne.)

+ suttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid
(nt. magneesiumi-, alumiiniumitolmu
jne.)

TAHELEPANU! Keskkonnaohtlike materjalide kokkukorjamine.
Korjatud materjalid vGivad olla keskkonnale ohtlikud. Kérvaldage
mustus vastavalt seadustele.

Enne masina eemaldamist kahjulike ainetega saastunud alalt

* Puhastage masin valjastpoolt, piihkige puhtaks v&i pakkige
masin hasti suletud pakendisse ja valtige ladestunud kahjuliku
tolmu levikut.

Hooldus- ja remonditééde kaigus tuleb kdik saastunud osad, mida ei
ole véimalik rahuldavalt puhastada,:

+  pakkida korralikult suletud kottidesse
+  Tarvikud ja varuosad.

TARVIKUD JA VARUOSAD
TAHELEPANU! Mitteoriginaalsete varuosade, harjade véi tarvikute
kasutamine vdib mdjutada seadme ohutust ja/vdi t66d.

Kasutage ainult Milwaukee ja eraldi véljatoodud tarvikuid ning
Milwaukee varuosi. Jargnevalt on toodud varuosad, mis vdivad
mojutada kasutaja tervist ja ohutust ja/vdi seadme toimimist:

Kirjeldus Tootekood
Filtrielement @185 x 140 PET 4932 3523 04
L-tolmuklass ’

Filtrielement @185 x 140 PTFE
L-tolmuklass

4932 4982 35
H

Filterkottide komplekt AS2-250 4932 3523 06

PLAHVATUSOHTLIKUS VOI TULEOHTLIKUS KESKKONNAS
TAHELEPANU

Arge kasutage seadet ruumides, kus véib olla plahvatusohtlik
atmosfaar.

Seadet mitte kasutada ruumides, kus on kergestisiittivad materjalid
vdi gaasid.

KONTROLL / TOIMING

TAHELEPANU! Kahju ebasobiva toitepinge téttu. Seade véib
kahjustada saada, kui see on iihendatud ebasobiva toitepingega.

+ Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

MASINA KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

Kontrollige, et elektrilliliti oleks valja llilitatud (asendis 0). Kontrollige,
et masinasse oleks paigaldatud sobiv filter. Seejérel ihendage
imemisvoolik masina imemisava sisse, llikates voolikut ettepoole, kuni
see on kindlalt sisselaske kiiljes. Seejérel Ghendage torud vooliku
kaepidemega, keerake torusid, et tagada nende néuetekohane
paigaldamine. Kinnitage toru kiilge sobiv otsik. Valige pihusti sdltuvalt
sellest, millist materjali kavatsetakse koguda.

Kui seda kasutatakse tolmueemaldamiseks koos tolmu tekitava
tooriistaga, ihendage imemisvooliku ots vastava adapteriga.
Uhendage pistik nduetekohasesse pistikupessa. Mootori
kaivitamiseks viige elekdriluliti asendisse I.

TAHELEPANU! ) I
Voolik @ 32 mm, keerake paripdeva

aktiveerige masin: keerake |

AUTO sisse-/valjalilitamiseks:
keerake ™~

Masina seiskamine

keerake 0.

Voolik @ 27 mm, keerake vastupéeva

‘ﬁ;\\\ aktiveerige masin: keerake |
@ AUTO sisse-/valjalilitamiseks :
keerake ™~
Masina seiskamine keerake 0

Vooliku 1&bimd6t ja imivooliku labimdddu seadistus peavad olema

samad.

227 mm
232 mm

@27 mm
232 mm

AUTO-SISSE/VALJA-PISTIKUPESA ELEKTRITOORIISTADE
JAOKS

TAHELEPANU! Seadme pistikupesa

Seadme pistikupesa on mdeldud elektriliste abiseadmete jaoks Vit
tehnilisi andmeid.

+ Enne seadme Uihendamist lilitage masin ja (ihendatav seade
alati valja.

+ Lugege lihendatava seadme kasutusjuhendit ja jargige selles
sisalduvaid ohutusnduandeid.

Seadmesse on integreeritud maanduskontaktiga seadmepistikupesa.
Sinna saab Uhendada vélise elektritdoriista. Pistikupesa on plsivalt
sisse lilitatud, kui elektrilliliti on asendis X

st. masinat saab kasutada pikendusjuhtmena.
Asend ™~ : Masinat saab sisse ja vilja liilitada iihendatud
elektritdoriista abil. Tolm kogutakse tolmuallikast kohe kokku.

Eeskirjade jargi tohib lihendada ainult heakskiidetud tolmu tekitavaid
todriistu.

N, - . .
L' Milwaukee Bluetoothi-puldiga varustatud masinaid saab ka puldi
abil sisse ja valja lilitada. Lugege kaugjuhtimispuldiga kaasas olevat
kasutusjuhendit.

C EESTI

Uhendatud elektriseadme maksimaalne energiatarbimine on toodud
jaotises “Tehnilised andmed”.

Enne liiliti keeramist asendisse F"veenduge, et seadme
pistikupessa tihendatud tédriist on vélja lilitatud.

PUSH&CLEAN

Masin on varustatud poolautomaatse filtripuhastussiisteemiga
Push&Clean. Filtripuhastusstisteem tuleb kéivitada hiliemalt siis, kui
imemisvdimsus ei ole enam piisav. Filtri puhastamise funktsiooni
regulaarne kasutamine sailitab imemisvoimsuse ja pikendab filtri
kasutusiga. Juhiseid vt kiirjuhendist.

VOOLUKIIRUSE HOIATUS

TAHELEPANU! Arge kasutage kunagi ilma filtrita voi
kahjustunud filtriga. Kontrollige, et filter oleks olemas ja korralikult
paigaldatud.

Masin on varustatud dhukiiruse jalgimise stisteemiga. Enne

to6ga kokkupuute piirvaartustega tolmu kogumist kontrollige
mahuvoolumdéturit.

Kui mootor td6tab, hoidke imemisvoolikut kinni, et vahendada
mahuvoolu. Akustiline hoiatusheli mdne sekundi parast.

Seadistage 1abimaot tegelikule vooliku suurusele. Kui akustiline heli
algab, on dhukiirus alla 20 m/s.

+  Kontrollige, kas mahuti véi filtrikott on tais.

+ Kontrollige, kas huvool on imemisvooliku, toru/otsakuga
vahenenud.

»  Kontrollige filtrit.

ANTISTAATILINE UHENDUS

TAHELEPANU! Masin on varustatud antistaatilise slisteemiga, mis
eemaldab tolmu votmise ajal tekkida vdiva staatilise elektri.

Antistaatiline stisteem loob maandusiihenduse mahuti
sisselaskelihendusega. Nouetekohaseks toimimiseks on soovitatav
kasutada elektrit juhtivat voi antistaatilist imivoolikut.

MARGKOGUMINE

TAHELEPANU! Masin on varustatud ujukististeemiga, mis sulgeb
masinat labiva 6huvoolu, kui vedeliku maksimaalne tase on
saavutatud. Te kuulete mootori heli margatavat muutumist ja méarkate,
et imemisvéimsus vaheneb. Kui see juhtub, lllitage masin vélja.
Lahutage masin pistikupesast. Arge kunagi koguge vedelikku iima
ujukita.

+ Kui tekib vaht, I6petage kohe t30 ja tiihjendage paak.

+ Puhastage veetaseme piiraja regulaarselt ja kontrollige sellel
kahjustuste puudumist.

Enne mahuti tihjendamist lahutage masin vooluvdrgust. Lahutage

voolik sisselaskest, tmmates voolikut valja. Vabastage lukustus,

tdmmates seda valjapoole, nii et mootori Ulemine osa vabaneb.

Tdstke mootori tlemine osa mahutist Ules. Tlihjendage ja puhastage

mahuti alati.

Tihjendage mahutit tahapoole véi kiiljele kallutades ja valage
vedelikud pdrandadravoolu vms. Pange mootori lilemine osa tagasi
mahutile. Kinnitage mootori tilemine osa sulguritega.

Soovitatav on kasutada M-klassi PET-filtrit voi filtrisdela
margkogumise jaoks.

KUIV KOGUMINE

TAHELEPANU!

Keskkonnaohtlikud seadmesse imetavad materjalid.Seadmesse

imetavad materjalid vdivad kujutada endast ohtu keskkonnale.
Seadmesse imetud materjal kéidelda seaduslike eeskirjade kohaselt.

TAHELEPANU! Tolmuklassi M/H masinad on varustatud tolmuklassi
M/H filtriga, mis on paigaldatud mootori lilemise osa alumisele kiiljele.

TUHJENDAMINE PARAST KUIVKOGUMIST

Enne kuivkogumise jargset tiihjendamist eemaldage elektripistik
pistikupesast. Kontrollige regulaarselt filtreid ja tolmukotti. Vabastage
lukustus, tmmates seda valjapoole, nii et mootori tilemine osa
vabaneb. Avage mootori lilemine osa mahutist.

Filtrite puhastamine: PET M-klass: Kasutage Push&Cleani, raputage
kasitsi, harjake véi peske filtrit.

PTFE H-klass: Kasutage Push&Cleani, 6rna harjamist ja harva
pesemist puhta veega. Ettevaatust, et filtrimembraan kahjustada ei




saaks.

Tolmukott: Kontrollige kotti, et tagada téituvus. Vajaduse korral
vahetage tolmukott valja. Eemaldage vana kott. Uue koti
paigaldamiseks viiakse PP-kaelus koos kummimembraaniga labi
vaakumkesta. Veenduge, et kummimembraan labiks vaakumi
sisselaskeava juures asuvat kérgendust.

Paérast tiihjendamist: Sulgege mootori llemine osa mahuti kiilge ja
kinnitage mootori Gilemine osa sulguritega. Arge kunagi koguge kuiva
materjali, kui masinasse ei ole paigaldatud kassettfiltrit ja tolmukotti.
Tolmuimeja imemistdhusus sdltub filtri ja tolmukoti suurusest ja
kvaliteedist. Seetdttu kasutage ainult originaalfiltrit ja -tolmukotte.

PARAST MASINA KASUTAMIST

PARAST KASUTAMIST

Parast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaskekork ja puhastage
masin valjastpoolt.

Eemaldage pistik pistikupesast, kui masinat ei kasutata. Keerake juhe
masinast alates Ules.

TRANSPORT

«+ Enne masina transportimist sulgege kdik lukud.

« Sulgege sisselaskeava sisselaskekorgiga.

« Arge kallutage masinat, kui mustusepaagis on vedelikke.
* Arge kasutage masina tostmiseks kraanakonks.

LADUSTAMINE

TAHELEPANU! Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, kiilmakindlas
ja kuivas kohas, kuhu lastel puudub ligipéés. Kaitske seadet
niiskuse eest. Marjad filtrid ja vedelikumahuti siseosa tuleb enne
ladustamist kuivatada.

MASINA RINGLUSSEVOTT

Muutke vana masin kasutuskdlbmatuks.

a) Lahutage masin vooluvdrgust.

b) Ldigake toitejuhe katki.

c) Arge visake elektriseadmeid olmejéatmete hulka.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise, néidates

ara masina tlilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pd6rduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

REGULAARNE HOOLDUS JA KONTROLL

Masinat peab regulaarselt hooldama ja kontrollima asjakohase
kvalifikatsiooniga personal kooskdlas asjakohaste digusaktide ja
eeskirjadega. Eelkdige tuleb sageli teha elekirikatseid maanduse,
isolatsioonitakistuse ja painduva kaabli seisukorra kontrollimiseks.
Igasuguse defekti korral TULEB masin kasutuselt kdrvaldada,
taielikult kontrollida ja volitatud hooldustehniku poolt korda teha.

Vahemalt kord aastas peab Milwaukee tehnik vai volitatud isik
tegema tehnilise kontrolli, mis hlmab filtreid, dhutihedust ja
juhtimismehhanisme.

Tolmuklassi H kuuluvate seadmete puhul tuleb masina
filtreerimistéhusust véhemalt kord aastas kontrollida véi vahetada
oluline filter uue vastu.

HOOLDUS

Enne hooldustdid eemaldage pistik pistikupesast. Uhendage

ainult Ghefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil

toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka kaitsekontaktita
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
Masin on ette nahtud pidevaks raskeks to6ks. Séltuvalt téotundide
arvust tuleb tolmufilter valja vahetada. Puhastage masinat kuiva lapi
ja vahese koguse pihustatava poleerimisvahendiga.

Hoolduse ja puhastamise ajal kdsitsege masinat nii, et see ei
ohustaks hoolduspersonali ega teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas

ED
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+ Kasutage filtreeritud kohustuslikku ventilatsiooni

+ Kandke kaitseriietust

+ Puhastage hooldusala nii, et imbruskonda ei satuks kahjulikke
aineid.

TAHELEPANU! Enne masina eemaldamist kahjulike ainetega

saastunud alalt:s:

Puhastage masin véljastpoolt, plihkige see puhtaks véi pakkige masin
hésti suletud pakendisse ja valtige ladestunud kahjuliku tolmu levikut.

Hooldus- ja remonditddde ajal tuleb kdik maardunud osad, mida ei
saa korralikult puhastada:

+ pakendada korralikult suletavasse kotti,

+ kdrvaldada kooskdlas selliste jaatmete korvaldamise kehtivatele
nbuetele.

+ Teabe saamiseks miiligijargse teeninduse kohta votke tihendust
oma edasimiija voi teie riigi eest vastutava Milwaukee teeninduse
esindajaga. Vt kdesoleva dokumendi tagakdilge.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

@

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69). Sellesse klassi
kuuluvad tolmud: tolmud, mille OEL-vaartused >
0,1 mg/m?, samuti saetolm.

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69). Sellesse klassi
kuuluvad tolmud: tolmud, mille puhul kehtivad
OEL-vé'értused, koik kantserogeensed tolmud
ja tolmud, mis on segunenud patogeensete
ainetega.

Vahelduvvool

elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest eemaldada.
Kusige oma kohalikust omavalitsusest v6i jaemuujalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiilijal lasuda
kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada
ndudlust toorainete jarele. Elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei kérvaldata keskkonnas@bralikul

viisil. Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

\/\
Arge kérvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Elektri- ja

c E Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Cﬁ Ukraina vastavusmark

[ H [ Euraasia vastavusmark

TEXHUYECKUE OAHHbLIE AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH

Mogenb YctponcTso ans YctponcTso ans YctponcTso ans
nbineynaneHus nbineyfaneHus nbineyaaneHus

CepuitHbI HOMep n3aenust 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ

HanpsixeHnune 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~

Tok Makc. 16 A 13A 16 A

MoLLHOCTbL Makc. 1200 W 1200 W 1200 W

Mopknioyaemas Harpyska Ans po3eTku 2400 W 1750 W 2400 W

anekTponpubopa

Knacc 3awmtsl | | |

Knacc 3awmtbl IPX4 IPX4 IPX4

OBbeMHbIN pacxop Bo3ayxa 2700 I/sec / 222 m*/h 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 I/sec / 222 m*/h

Bakyym 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar

Knacc nbinu M M H

[nameTp LWwnaHra nelneorcoca 32mm /27 mm 32mm/27 mm 32mm /27 mm

[nvHa wnaHxra 400 cm 400 cm 400 cm

[abaputbl 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm

Bec 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

WHdopmauus no wymam:

3HaueHusl 3aMepsiNCL B COOTBETCTBUM CO

cTaHgapTom ISO 4871.

YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHbIit no

nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNSIET:

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHusl/ 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

HebesonacHocTtb K

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM /
HebesonacHocTb K

Monb3yiTecb npucnoco6neHuaMu ans
3aWmThl cnyxa.

61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

61,0 dB (A) /2 dB (A) 61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

WHdopmauus o Bubpauum cornacHo EN 60335-2-69

O6Lume 3HaueHusl BUOpaLmW (BEKTOPHasi CyMMa Tpex HanpaseHui) onpeaeneHbl B cooTBeTcTBuM ¢ 1ISO 5349.

3HaveH1e BUGPaLMOHHOI aMmuccm a, / < 2,5 m/s?

HebesonacHocTtb K

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.MpuHaanexHocT XpaHeHue

2. Pyyka 6roKkvpoBKW HaTshkeHUst

3. TpaHCnopTHbIE PONUKK

4. AWK AN IHCTPYMEHTOB

5. ®unetp Ctupka KHonka Push&Clean

6. PyyHoi pepxartens

7. MNepekntoyatens

8. PoseTka (3neKTponprBOaHON MHCTPYMEHT)
9. BnyckHoii couTuHr

10. KoHteiHep (n)

11. 3awmTHbINA kKonnavok BryckHas KpbiLLka

[TPABUNTIA TEXHWUKW BE3OMACHOCTHU

|||| BHUMAHVE

O3HaKoMbTeCh C NPaBMNamMm TeXHUKK Ge30MacHOCTH,
TeXHUYECKUMU PernamMeHTamMm, U306paXkeHUsAMU 1
AaHHbIMKW, NpUnaraeMbIMU K ycTponcTay. Mpu HecobnioaeHun
HUKECTIEAYIOLUMX YKa3aHI BO3MOXHO MOPaXKEHUS AMEKTPOTOKOM,
BO3HWUKHOBEHME NOXapa W/unn Nony4eHne Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHsinTe 3T MHCTPYKLMM W yKa3aHus ans Gyayero
MCNONbL30BaHUA.

AOMONHUTENBbHASA NOAAEPXKA

[ononHuTENbHY0 MHOpPMAaLWI0 0 NPUBOPE MOXHO HaliTV Ha HaLLeM
cante www.milwaukeetool.eu.

3a oTBETAMV Ha [pyrvie BOMPOCHI 0BpaLLaiTech k NpeacTaBuTento
cepBycHoM cryx6bl komnanun Milwaukee, oTBeTCTBEHHOMY 3a Bally

C PYCCKWUN

CTpaHY.
+ CM. 0BOPOTHYI0 CTOPOHY AAAHHOTO AOKYMEHTA.

MHCTPYKLWA NO NPUMEHEHUIO

[aHHbIi Npnbop He NpeaHasHayeH Ans UCNONb30BaHWS NULAMN
(Bkntovas AeTer) ¢ orpaHNYeHHbIMN OU3NYECKAMM, CEHCOPHBIMW UMK
YMCTBEHHbIMI CMIOCODHOCTAMU, @ Takoke B Cryyae HedocTaTka onbiTa
nivnu 3HaHwii. Kpome Toro, Heo6xoaumo cneauTb 3a Tem, 4Tobbl AeTn
He urpanu c npubopom.

Qkcnnyarauus 3Toro Npubopa MOXET OCYLLECTBAATLCS TONbKO Mog,
HabnoaeHveM.

YCTPOWCTBO JOIMKHO:

*  1CMOMNb30BaTLCS TOMBKO 0BYYEHHBIMW NIULAMM, KOTOPbLIM
rnopy4eHa cooTBeTCTBytoLLas pabota;.

* He ucnonb3oBatb Ha OTKPbITbIX NnoLagkax!

+  [leTsM 3anpeLLeHo urpatb ¢ NpuGopom.

+  Paspeluaetcsi NpUMEHsITL TONbko Ge3onacHble MeToabl
pabortbl.

+  3anpeluaetcs ncnonb3osaTh nbinecoc 6e3 unsTpa, a Takke
ecnv unbTp NOBPEXAEH.

B cnepytowmx cnyyasx TpebyeTcs BbIKIIOUNTL YCTPOICTBO U

OTKIKOYMTb OT CETU:

*  neper OYMCTKOW 1 TEXHNYECKM 0BCTyK1BaHWEM;

*  nepep 3aMeHOI KOMMOHEHTOB;

*  nepep 3aMeHOI Hacazok;

+  [pu 06pa3oBaHMK NeHbl UMK MOSIBNIEHWN XUAKOCTU
HEMEQIEHHO MpekpaTuTe paboTy 1 OMOPOXKHIUTE EMKOCTb ATIst
3arpssHEHNIA.

1 MECTHBIMU NpaBUIaMy TEXHUKM G6e30MacHOCTM, HeoGXoaUMO
cobntopatb obLenpuHsTbie TpeboBaHus no 6e3onacHocTy
Haanexallemy 1Cronb3oBaHuto.

Mepen Hayarnom paboTbl NepcoHan AOIMKEH NPOATU MHCTPYKTaX Mo

cnegytoLuM Temam:




*  3KcnnyaTauusi yCTpOiCTBa;
pucky, CBSI3aHHbIE C cOBMpaembIM Matepuanom;
6esonacHasi yTUnmu3aLms cobpaHHoro Martepuana

MCNONb30BAHUE

OTOT MOGUMBHBIA MBINECOC CNPOEKTUPOBAH U TLUATENBHO
npotecTuposaH. OH obecneunsaeT cTabunbHyto 1 GesonacHyto
paBoTy npu ycriosum COBMIOAEHNS CNEAYHOLMX UHCTPYKLINNA.

HacToswwi npubop noaxoauT Ans NpodeccroHanbHoro
1CMONb30BaHNS, HANpUMep, B FOCTUHULAX, LKonax, GombHULaX, Ha
(habpukax, B MaraauHax, ocmcax 1 B NOMELLEHUSIX, CAABAEMbIX B
apeHay.

OHO NOAXOAWT TakKe ANs 3KCnyaTaLui B NPOMBILLTIEHHOM CEKTOpe
Ha TEPPUTOPUN 3aBOLOB, CTPOUTENBHBIX MIOLAAO0K, LIEXOB U T.M.

[1nsi UCKNKoYEeHNs HeCcHaCTHbIX cny4yaes Tpe6yeTcs1 obecneunTtb
Hagnexatuyro akcnnyatauuto yCTpOVICTBa MCNonb3yLwnm ero nuuom.

HEOBXOOMUMO NMPOYUTATL YKA3SAHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU U CNNIEQOBATb UM.

ToBoe gpyroe ncnonb3oBaHye SBNSETCS UCNONb30BAHUEM HE N0
HasHa4eHuto. [Npom3eoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a yLuepb,
BO3HMKLLMIA BCTIEACTBUE HELIENEBOro UCMOMb30BaHus YCTPOMCTBA.
Bce pucky, BbiTekatoLLye 13 Takoro UCTomNb3oBaHusl, fnoxarcs
VCKIIOYNTENBHO Ha nonb3oBatens. Lienesoe ncnons3oBaxne
noapasyMeBaeT Takke Haanexallyto aKCrryaTaumio, TEXHNYeCKkoe
06CnyXMBAHNE 1 PEMOHT B COOTBETCTBUM C YKasaHWsMU
npou3BoanUTeEns.

lMoTok Bo3ayxa B cuctemMax 6e30nacHoro Bakyyma [O0MMKeH CTPOro
KOHTPONMPOBATHLCS [71s1 AOCTVXKEHUS MUHUMATTbHOW CKOPOCTM NOTOoKa
Vmin = 20 M/c BO BCacbIBatOLLEM LUMNaHre.

[ins MalumH, npeaHasHayeHHbIX Ans paboThbl ¢ Nbinbto knacca H (¢
obo3HaueHrem Tna AS2-250EM_250EH), npumeHsiioTcs ykasaHHble
HXE MONOXEHNS!.:

MpuBop npegHasHayeH Ans y6opku Cyxoii, HEroproYel nbinu,
HEropHoYMX XWAKOCTEN, ONacHOM Nbinu o 3HaveHnsmu OEL,
KaHLIepOreHHO MbINK 1 MbINK, CORepXalLieit MUKPOOPraHN3Mbl.

f F & 4 Knacc nbinu H (IEC 60335-2-69). K atomy knaccy
A Iﬂlg OTHOCUTCS MbiNb €O 3HaYeHuamn OEL, Bca
& & 4 KaHLiepOreHHast Mbirb W Mbiflb, CMELLaHHas ¢
naToreHHbIMM areHTamu. Mbinecockl 4ns knacca nbinv H
UCMbITBIBAKOTCS LIENMKOM U UIMEKT MakCUManbHYt cTeneHb
npoHuuaemocT, paeHyto 0,005%. YTunusaumus gormkHa 6bitb
6ecnblnbHON.

Tabnuuka 6€30MacHOCTU Ha MaLLVHe NpeaynpexaaeT:

[ZlaHHbI NPUGOpP COAEPX KT Mbiflb, ONAcHyLo Ans 300poBbst. PaboTbl
10 OMOPOXHEHMIO 1 TEXHNYECKOMY 0BCIYXMBaHUIO, BKMOYast
[leMOHTax cpeAcTB cbopa Mbinu, JOMKHbI BbINOMHATHCS TONbKO
YMONTHOMOYEHHbIM NEPCOHANOM B COOTBETCTBYHOLUMX CPEACTBAX
VHOVBULYaNbHO 3amThl. JKCMNYaTUPOBaThL TOMLKO Mocne
YCTaHOBKM M NPOBEPKW BCEI CUCTEMbI (OUNBTPALIAN.

[ns nbineynosuTeneit Heobxoarmo 06ecneynTb COOTBETCTBYIOLLYIO
CKOPOCTb CMeHbl Bo3ayxa H, koraa oTpaBoTaHHbIii BO3AyX
BO3BpaLLaeTcs B nomeLleHue. Mepen ucnons3osaHnem cobniogarire
HaLMOHanbHbIE HOPMbI 1 MpaBKna.

[ns MalLvH, NpeaHa3HaueHHbIX 4N1s paboTsl ¢ Nbinblo kracca M (¢
o603HaveHnem Tvna AS2-250EM_250EH), npumeHsitoTcs ykasaHHble
HIKE MONOXEHNS.:

Mpubop npenHasHayeH 4515 yBOpKM CyXoii, HEroprosel nbinu,
Heroproq/mx XMOKOCTEW, OMWMOK M ONacHoM Nbinu co 3HayeHnsmmn OEL
> 0,1 mr/m®.

F & ) Knacc nbinu M (IEC 60335-2-69).

‘ IMIESA (M K aTOMy Kraccy 0THOCUTCS Mbifb CO 3HAYEHUSIMI

A OEL > 0,1 mr/m?, a Taioke onunku. Mpubop
UCMbITHIBAETCS LIEMMKOM MPU MOMOLLY MbINECOCOB, NPeAHa3HaYeHHbIX
[NS JAaHHOTO Kriacca Nbinu. MakcuMarbHas CTeneHb NPOHULAeMoCTy
cocrtaensieT 0,1%, Npy 3TOM yTUn13aumst AormkHa bbiTb
MarnonbInbHOM.
[ns nbineotaenuTeneit obecneybTe AOCTATOMHYHO CKOPOCTb
BO3ayx0o00meHa M, ecru BbITSKHOI BO3AyX BO3BPALLAETCS B
rnoMeLLeHve.
Obs3arensHo cobntopalite MeCTHble Npasuia 6e3onacHoCcTu 1
HOPMBbI.
OEL = npeaen npodeccroHanbHoro Bo3neicTaus

(136)

PYCCKUH

MOAKMIOYEHVE K 3NEKTPOCETH
. nO,Cl,KJ'IIO"IVITe Ha BXOAe aBTOMaT 3aLMTHOrO OTKINKYEHUs TOKa
yTeun (Fl, RCD, PRCD).

PacronoxuTe arekTpuyeckie KOMMOHEHTbI (PO3ETKM, BUMKM
1 MydTbI) U YHIOKUTE YANMHUTENb TakuM 06pasoM, YToGb
cobnioganack cTeneHb 3almTbl.

CoeauHuTenu n MydThl LIHYPOB NUTAHWS 1 YANMHUTENE
[OIMKHBI GbITb BOAOHENPOHNLIAEMBIMMU.
YONUHUTENBLHLIA NPOBOA
a) B kayecTBe yAnuMHUTENLHOrO NPOBOAA CneayeT UCMonb3oBaTh
TONbKO TOT BapUaHT, KOTOPbIV YKa3aH npoussoauTenem, unm bonee
Ka4eCTBEHHbIN.
b) [Mpwu ncnonb3oBaHUM YANMHUTENBHOMO NPOBOAA NPOBEPLTE
MUHUMarbHOe ceveHve kabens:

[AnuHa cnupanu MonepeyHoe ceyeHne
<16 A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
BAXHBIE NPEQYNPEXOEHUA
BHAMAHUE

* [INsi CHUXEHWS pyUCKa BO3ropaHus,
NOPaXXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM
WUnn NonyyYeHns Tpasm nepeq
MCMOMb30BaHNEM NPOYTUTE U
cobntofante Bce UHCTPYKLWK
Mo TexHuke 6e3onacHoCcTU u
npegynpexagatowme Hagnueu. JToT
npubop sBnseTcs 6esonacHbIM, ecnm
MCNOMb3yEeTCS B LENSAX O4YUCTKU U B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMsSMU. B
Cryyae noBpexaeHNs ANeKTPUYECKUX
UMM MEXaHUYECKNX YacTel
BO M30exaHne aanbHenLLero
NOBPEXAEHNS MALLVHBI NN
TpaBMMPOBaHMS NoMb3oBaTENs
nepea Ucnonb3oBaHWEM MaLUMHy
W/Mnn NpUHaANEXHOCTU cnegyeT
OTPEMOHTUPOBATL B aBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE 1N 'y
NpousBOaUTENS.

* He ocraBnsnte ycTponcTao, koraa
OHO noaknto4eHo. BeiHMMaiTe
BWNKY LUHYpa NUTaHWs, Korga
OH He 1CNonb3yeTcs, a Takke
nepea nposegeHnem pabot no
TEXHUYECKOMY 0OCYXMBaHUIO.

* He ucnonbayiTe ycTpOCTBO, €Cnu
kabenb NMTaHWs UNK BUNKa NUTaHUs

noBpexaeHbl. YTo0bl BbIHYTb BUMKY
3 PO3ETKN, TAHWUTE 3a BUIIKY, a He 3a
kabenb. He npukacantech K BUnKke
UNW YCTPONCTBY MOKPLIMU PyKaMu.
Mpexae YeM 0TCOeaANHSATL NbIEecoc,
BbIKITHO4UTE €rO0.

He TaHuTE yCcTpOMCTBO 32 COBOM

3a kabenb 1 He NnepeHocuTe ero 3a
kabenb. He ncnonbayiite kabenb B
KayecTBe pyyku. byasTe 0CTOPOXHDI,
HE NepexMuTe Kabernb 1 He NOTAHWTE
€ro 3a OCTpble Yrfbl UNu Kpasi.

He nepengurante ycTporcTBO Mo
kabento. Cnegute 3a Tem, YTOObI
kabenb He conpukacarncsi C ropsYnMm
MOBEPXHOCTAMM.

CnepyeT usberatb nonagaHus Bomnoc,
ofexabl, NanbLeB Unu Apyrux vyacten
Tena B OTBEPCTUSA U NOABUKHbIE
[eTanu ycTponcTaa. 3anpeLleHo
nomMeLLaTb Kakue-nnodo oObeKThI

B OTBEPCTUS NN UCMONb30BaTb
YCTPOWCTBO C NEPEKPbITHIMM
oTBepcTusamu. Heobxoammo cneauT,
4yTOObI B OTBEPCTUS HE Monaaana
Mblfb, BOMOCHI UMK Apyrue 0ObeKTbl,
CMOCOOHbIe 3aMenIMThb BO3AYLLHbIN
MOTOK.

Henb3sa ncnons3oBarb yCTPOMUCTBO
BHE MOMELLEHNS MPU HU3KON
Temneparype.

He ncnonb3oBaTb Ha OTKPbITbIX
nnowaakax!

Ecnu ycTpoiicteo He paboTtaeT
Hagnexatym obpasom, 6o
YPOHEHO, NOBPEXAEHO, HAXOAUOCh
BHE MOMELLEHUS N NOrpy>KeHO

B BOAY, CrieayeT obpatutbes B
TEXHUYECKYH CIYXO0y nnu K gunepy.

Ecnu 13 MalumHbl BbITEKAET NEHA UNn
XWOKOCTb, HEMEONEHHO BbIKIMIOYUTE
ee.

He Aonyckaetca UCnonb3oBaHne
MaLllKnHbI B Ka4eCTBe BOAAHOIO
Hacoca. MawwmHa npegHasHa4yeHa
AOna BakKyymMmmpoBaHuna BO34yLLIHO-

PYCCKUH

BOOSHbIX CMECEWN.

* [NogkntovanTe MaLMHY K NPaBUbHO
3a3emreHHon anekTpocetu. Posetka
W YOSIMHUTENbHBIA Kabenb OOMKHbI
MMETb MCMPaBHbIN 3aLLMUTHbIN
MPOBOAHMWK.

* Heobxoanmo obecneunTb XOpoLLyHo
BEHTUNsALMIO paboyero Mecra.

* He ncnonb3yiTe MalLnHy B Ka4ecTse
NEeCTHUUbI MM cTpeMsHKW. MawwmHa
MOXET OMPOKMHYTLCS U MOMNY4nTb
nospexaeHus. TpaBmoonacHo!

* Mcnonb3yinte po3eTky Ha MalumHe
TOMNbKO B LIENsIX, yKa3aHHbIX B
WHCTPYKLMM.

OCTATOYHbIE OMNACHOCTU

Daxe npu Hagnexatuem UCnonb3oBaHUM n3fenua HeBO3MOXHO
MONHOCTBK UCKIMYUTL OCTAaTOYHbIE OMACHOCTW. an MCNonbL30BaHNN
MOTYT BO3HUKaTb YKa3aHHbIe HUXe PUCKKU, NO3TOMY MNorb3oBaTesnb
[OMmKeH cobniogatb cnepyoLwine NyHKTbI:

ANEKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI

ONMACHOCTb

* BepxHsas yacTb MaLMHbI COAEPXKMT
KOMMOHEHTbI, HaXoasALLMecs nog
HanpPsHKEHUEM.

KOHTaKT ¢ KOMMOHEeHTaMu,
HaxXoALWMMUCS NOA HaNpsKeHUEM,
MPVBOAMT K TSHKENbIM UK faxe
CMepTeSbHbIM TpaBMaM.

Hwukorga He pacnbinanTe Bogy Ha
BEPXHIOK YaCTb MaLLUMHbI.

OMACHOCTb

* B cnyyae HencnpaBHOCTY CETEBOIO
npoBoga CyLLEeCTBYeT pUCK
MOPaXeHNs ANEKTPUYECKAM TOKOM.
lNpuKocHOBEHWE K HeucrnpaBHOMY
CETeBOMY MPOBOAY MOXET NPUBECTM
K TSDKENbIM U Aaxe CMEPTESbHbIM
TpaBmam.

* He ponyckavite noBpexaeHun
ceteBoro kabens (1. e. He
nepeesxante Yepes Hero, He
TSAAHUTE 3a HEro U He 3allemnsanTe).
[epxuTe cnnoBov NPOBOL, BHE
paboyen 30HbI MHCTPyMeHTa. Beeraa
npoknagbiBanTe kabenb 3a CnvHOW.




+ CoeouHuTeNbHbIA NPOBOA CrieayeT
PErynspHo NPOBEPSTb Ha Hanu4Ke
MOBPEXAEHWUI 1 UCTIONb30BaTb
TOMNbKO B 6E3YNPEYHOM COCTOSHUMN.

* Hu B KoeMm crnyyae He [onyckaiiTe
HamaTblBaHWS LLHYpa NUTaHUSA Ha
nanbLibl UNK Kakue-nmbo yactn Tena
oneparopa.

OMACHYIO Ond 300POBbA MblNb

BHUMAHME

+ OnacHble maTtepuarsi.
Y60opkKa nblfiecocoM OnacHbIX
mMaTtepuanoB MOXET NPUBECTM K
TSKENbIM TN AaXe CMePTENbHbLIM
TpaBmam. [binecocom Henbas
ybupaTtb crnegyrowme matepuans:

* ropsiuvie matepuansl (Trerowme
curapeTtbl, ropsivyto 30y v T.4.)

* roptoune, B3pbIBOOMNACHbIE,
arpeccuBHbIE XNAKOCTU (Hanpumep
GeH3MH, pacTBOPUTENU, KUCMNOTbI,
Lenoum n T.4.)

* FOPOYYH0, B3PLIBOOMACHYHO
NbiNb (HAaNPUMEP MarHueByio,
anioMV1HVEBYIO MbiMb U T.4.)

BHUMAHWE! C6op 3konoruyecku onacHbix Matepuaros.
CobpaHHble MaTepuarbl MOryT NPeACTaBnsTb ONacHoOCTb Ans
OKpy>XatoLLelt cpefbl. YTUNU3UPYITe rpsiab B COOTBETCTBUM C
3aKOHOAATENbCTBOM.

Mepen ynaneHmem MalLUHbI U3 30HbI, 3arpsi3HEHHON BPeOHbIMU

BeLLecTBaM1

*  OunCTUTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTb MALLMHbI, MPOTPUTE ee N
ynakyiTe MaLLMHY B XOPOLLIO 3aKpbITYI0 ynaKkoBky, n3beras
pacnpocTpaHeHusi oceaaroLLeli BpeAHOM Mbinu.

IMpy TeXHUYEeCKOM 0BCNY)XMBaHUM 1 PEMOHTE BCE 3arpsisHEeHHbIE
[eTarnu, KoTopble He yOanoch yA0BNETBOPUTENBHO O4UCTUTb, AOMKHbI
6bITh:

* ynakoBaHbl B TWATENbHO 3ane4yaraHHble NakeTbl
*  [pvHagnexXHOCTH 1 3an4acTu.

NPUHALNEXHOCTU U 3ANYACTU

BHUMAHME! Vcnonb3oBaHue HeopurmHarbHbIX 3anacHblx YacTei,
LLETOK M [OMOMHUTENbHBIX NMPUHAANEXHOCTEN MOXET HEraTMBHO
cka3aTbcs Ha 6e3onacHoCTH U PyHKLMSX 0BopyAoBaHHs.

Mcnonb3yiiTe Tonbko npuHagnexHoctn Milwaukee un
MPUHAANEXHOCTY 1 3an4acTy, NPSIMO yKasaHHbIe KoMNaHuen
Milwaukee. 3anacHble 4acTu, KOTOpbIE MOTYT NOBMUSATL HA 3A0POBbE
1 6e3onacHoCTb oneparopa Ui (yHKLMOHUpoBaHue npubopa,
yKasaHbl HXe:

PYCCKUH

OnucaHue Homep
apTukyna

duneTpytowwmin anemeHT @185 x 140 PET 4932 3523 04

Knacc neinu M @

unbtpytowwmin anemeHt @185 x 140 4932 4982 35

PTFE Pyt

Knacc nbinu H —

KomnnekT omnsTpoBasbHbIX MELKOB 4932 3523 06

AS2-250

BO B3PbIBOOMACHOW UNW BOCNNAMEHSIIOLLENCS
ATMOC®EPE

BHUMAHUE

He vcnonbayiite yCTPOMCTBO B NOMELLEHNAX C NOTEHLWANbHO
B3PbIBOOMACHON aTMOCEPONA.

He nonb3oBatbcst ﬂpMGOpOM B NOMeLLEHNAX C BOSMOXHbIM Hanuynem
JIerkoBOCNNaMeHALNXCa MaTepmnanos U rasos.

YIMPABJIEHUE / 9KCMJTYATALIUA

BHUMAHME! MNMoBpexaeHue 13-3a HECOOTBETCTBYIOLLErO CETEBOTO
HanpspkeHusi. B cnyyae noaknio4YeHnst K CETU C HECOOTBETCTBYHOLLUM
HanpspkeHeM npubop MOXET ObITb MOBPEXAEH.

MoacoeanHATb TONbKO K OAHOdA3HOI CETU NEPEMEHHOTO TOKa C
HanpsbkeHWeM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTE.
ONeKTPOUHCTPYMEHT UMEET BTOPOIA KNace 3alLLuThl, YTO NO3BONSET
NoaKMKYaTh ero kK po3eTkam anekTponuTaHus 6e3 3asemnstoLero
BblBOAA.

3ANYCK U SKCMNYATALMA MALLUHbI

Y6enutechb, YTO 3NEKTPUYECKMIA BbIKITOYATENb BbIKMIOYEH
(HaxopuTcs B nonoxeHuu 0). Y6eauTech, YTO B MalLMHe YCTaHOBNEH
noaxoasLwmin unetp. 3ateM NOACOeaNHUTE BCAChIBAKOLLMIA LNaHT
K BCacblBatoLLEMy OTBEPCTUIO MaLLIMHbI, NPOABWHYB LUMAHT Briepes
[10 MIIOTHOTO NpUreraHus K BcachlBatoLLeMy 0TBepCTU0. 3aTem
CoenHUTE TPYOKU C PYKOSITKOM LLMaHra U NEPEKpyTUTE WX, YTOBbI
y6enuTbCsi B UX MPaBUIbHOI yCTaHoBKe. MpucoeauHuTe K Tpybke
noaxoAsLLyto Hacaaky. Beibupalite Hacaaky B 3aBMCMMOCTY OT TNa
ybupaemoro matepuana.

IMpy1 MCMOMb30BaHWM ANS YAANEHUS Mblfi B COMETAHUN C
nblNeoBpasytoLLiM MHCTPYMEHTOM KOHEL| BCAChIBAIOLLETO LaHra
crieqyeT COeaMHNTL C NOAXOAALUMM MepexoaHKoM. MogkniounTe
BUITKY K COOTBETCTBYIOLLEN SMEKTPUYECKOI PO3ETKE. YCTaHOBUTE
3NEKTPUYECKNI BbIKNKOYATENb B MOMOXeHWe |, YTobbl 3anycTuTb
[Buraterb.

BHVMAHWE!

LWnaHr @ 32 mm, NoBepHyTb MO YaCcoBOW
cTpenke

BKMOYUTb MaLLMHY: NoBepHYyTb |

NS BKIHOYEHS/BBIKIIOYEHUS pexuma
UTO: MOBEPHYTb

OCTaHOBUTb MaLLUHY nosepHyTb 0.

LnaHr @ 27 mm, noBepHyTb NPOTVB
4acoBoW CTpenku

BKIMIOYUTb MALLIMHY: NOBEPHYTH |
ANs BKMIOYEHS/BBIKIIOYEHUS peXvMa
AQTO : NOBEpHYTb
OcCTaHOBUTL MaLLMHY noeepHyTb 0

[nameTp wwnaHra u HacTpoiika AuameTpa BCachiBaLOLLETO LunaHra
[IOMKHbI BbITb OAVHAKOBBIMM.

227 mm
232 mm

PO3ETKA C ABTOMATUYECKWUM BKNOYEHUEM/
BbIKNIOYEHUEM AN ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

BHUMAHMUE! PoseTka ans anektponpubopos

Po3eTka ans anekTponpnGopos npeaHasHayeHa Ans NOAKoYeHNst
BCMIOMOraTenbHONo aMekTpooBopyaoBaHus CM. TEXHUYeCcK1e
XapaKTepPUCTUKIA AN1S CrIpaBKu.

+  Tlepea nopkmiodeHrem npubopa 0653aTenbHO BbIKMHOUMTE U
MalLLKHy, 1 NOAKMoYaeMblii npuop.

+ O3HaKOMBTECh C MHCTPYKLIMEH N0 3KChnyaTaLmum
nogkmo4aemoro npubopa 1 cobnioaanTe copepxatumecs B
Hel yKkasaHus no TexHuke 6e30nacHoCTy.

B maLunHy BCTpoeHa poseTka Ans 3nekTponprbopoB ¢ 3a3eMSOLLMM
KOHTaKkTOM. Ctoja MOXHO MOAKMIOYNUTH BHELLHUIA SMEKTPOMHCTPYMEHT.
PoseTka MMeeT GyHKLMIO NOCTOSHHOTO BKIKOYEHMS, KOI’LE
ANEKTPUYECKYIA BLIKITIOHATENb HaxoaUTCs B nonoxeHun $/0,

T. €. NpUBop MOXHO WCMOMNb30BaTh B kKayecTse yonudutena.

Monoxenue ™™ : BknioueHue 1 BLIKMIOYEHIE MaLLMHBI MOKET
OCYLLIECTBMSTLCS C MOMOLLbIO MOAKIIOHYEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
3arpsisHeHust HeMe[iIeHHO YAANATCS U3 UCTOYHMKA Nbinn. B
COOTBETCTBUN C HOPMATUBHBIMU JOKYMEHTaMW, CrIeAlyeT NoaKmoyaTh
TOMbKO Pa3peLLEHHbIE MbINeoGPa3yHoLLME UHCTPYMEHTDI.

R '

L' MawwmHbl, ocHalLeHHble nynsTom Milwaukee Bluetooth, MoxHo
BKIKOYATb W BbIKMKOYATL Takke C NOMOLLbIo nynbta. CM. pyKOBOACTBO
Nonb30BaTeNs, NOCTABSEMOE BMECTE C MyNLTOM.

MakcumanbHas notpebnsemas MOLLHOCTb NOAKIOYEHHOTO
anekTponpubopa ykasaHa B pasene “TexHuyeckue AaHHble”.
Mepen nosopoToM BbikiouaTens B nonoxenme ™ yGeauteck, uto
VHCTPYMEHT, NOAKIIOYEHHBIN K po3eTke nprbopa, BbIKIMIOYeH.

PUSH&CLEAN

MalumHa ocHaLLeHa NonyasToMaTUIEeCKol CUCTEMOI O4UCTKM
dunbrpa Push&Clean. Crctema ouncTkM unbTpa JoMmKHa GbiTh
aKTMBMPOBaHa B MOCMNEAHIOK 04epefb, KOrAa NPOU3BOAUTENBHOCTD
BCACbIBAHWS CTAHET HELOCTATOMHOM. PerynsipHoe UCMonb3oBaHue
pYHKLMM 04MCTKM chUnTPa MO3BOMSIET NOAAEPKUBATL
NPOU3BOANTENBHOCTL BCACIBAHWS M YBENUYMBAET CPOK CITyXObl
punbTpa. MHCTpYKLMS NpUBEAEHa B KPATKOM CrPaBOYHOM
PYKOBOACTBE.

NPEAYNPEXOEHUE O CKOPOCTU MOTOKA

BHUMAHME! 3anpeluaetcs ncnonb3oBaTh Nbinecoc 6e3

unbTpa, a Takke ecnu unsTP NnoBpexaeH. [posepste Hannume

1 NPaBUIBHOCTb YCTaHOBKM (hUnbTPa.

MatunHa ocHalLeHa CCTEMOi KOHTPONS CKOPOCTM ABUXEHWS

Bo3ayxa. Nepep y6opKoi Mbinnt ¢ NpeAenbHbIMU 3HAYEHNSIMM

BO30ENCTBUS Ha OPraHnU3M YenoBeka HeobXoaumo NPoBepUTbL

MOHWTOP pacxofa Bo3ayxa.

OcrtaBvB ABUraTenb paboTaloLLmm, 3aKpoiiTe BcachiBatoLLWi

LUnaHr, 4Tobbl yMEHbLUMTL 06bEM NOTOKA. Yepes HECKONbKO CEeKYHA,

paspacTcs 3B8yKOBOIA CUrHar.

YcTaHoBUTE 3HaYeHMe AnameTpa B COOTBETCTBUM C PearnbHbIM

pasmepoM LunaHra. B MOMEHT BO3HUKHOBEHWS 3BYKa CKOPOCTb

BO3ayxa Huxe 20 m/c.

+ [poBepbTe, He NepenonHeH N KOHTERHEP NN UNETPYIOLLMIA
MELLIOK.

+  [IpoBepbTe, He YMEHBLUWICS NI NOTOK BO3AyXa BO
BCACbIBAOLLEM LuMaHre, TpyGKe/(opeyHKe.
+ MposepsTe PUALTP.

NOAKNIOYEHUE AHTUCTATUYECKOW CUCTEMbI

BHUMAHME! MawwmHa ocHalleHa aHTUCTaTu4eckoli cucTemoit Ans
0TBOAA CTaTUYECKOTO ANEKTPUYECTBA, KOTOPOE MOXET BO3HUKHYTH
npw y6opke nbinu.

AHTUCTaTUYECKas cCTEMA CO3AAET 3a3eMIIeHe Ha BIyCKHOM
uTUHre KoHTelHepa. [ins npaBunbHoi paboTbl pekoMeHayeTcst
1CNONb30BaTh 3MEKTPONPOBOASLLMIA UMW aHTUCTATUHECKUI
BCAChIBAOLLMIA LLUMAHT.

C PYCCKWUN

CBOP BJTAXXHOIO MATEPUANA

BHMUMAHMUE! MalunHa ocHalleHa NonnaBkoBOW CUCTEMOW, KOTopas
NEPEKPLIBAET MOTOK BO3ZyXa YEPE3 MaLLUMHY NPY JOCTVKEHUN
MaKC/MasbHOTO YPOBHS! XXMAKOCTU. Bbl ycrbilnTe 3amMeTHOe
u3MeHeHVe 3Byka paboTbl ABUraTens 1 3ameTuTe, YTO MOLLHOCTb
BCaCbIBaHUS YMEHbLUAETCS. B 3TOM cryyae BbIKMOUMTE MaLLvHY.
OTkntounTe annapart ot po3eTku. Hukorga He HabupaiiTe XuakocTb
6€3 yCTaHOBIEHHOTO KOpryca nonnaBka.

+ [pw nosiBNEHUM NeHbl HeMeaNeHHo NpekpaTuTe paboty U
OMOPOXHUTE pe3epsyap.

* PerynsipHo ouuLLaiiTe YCTPOWCTBO OrpaHNYeHNs YPOBHS BOAbI U
OCMaTpuBaiiTe ero Ha NpeaMeT NOBPEXAEHMIA.

lNepen onopoXXHEHEM KOHTEHepa OTKIToYMTE MaLLKHY OT CETH.

OTCOEeAMHIUTE LNaHT OT BMYCKHOrO OTBEPCTUS, BbITSHYB €ro.

OTkpenuTe 3aLLenku, NOTSHYB UX HapyXy, YTobbl 0cBOGOAUTL

BEpPXHIOI0 YacTb ABUraTens. M3snekvuTte BEPXHIOK YacTb ABuUraTens

13 KOHTEHepa No HanpaeneHuio BBepx. Bceraa onopoxHsiite n

OunLLaiiTe KOHTENHEP.

OnOpPOXHUTE KOHTEIHEP, HAKMOHWB ero Hasaf, UMk B CTOPOHY,

W BbINeiTe X1aKOCTb B HANOMbHbIA MW @HaNOMYHbIA CRMB.

YcTaHoBMTE BEPXHIOI0 YaCTb ABUraTens Ha KOHTenHep. 3akpenuTte

BEPXHIOK YaCTb [BUraTenst C MOMOLLBIO 3aLLEmnoK.

[ins cbopa BnaxHOro Matepuarna pekoMeHayeTcs UCMonb3oBaTh
PET-counetp knacca M unu onnbstp-cuto.

CBOP CYXOro MATEPUANA
BHUMAHUE!

OnacHble Ans okpyxatoLLen cpeabl yorpaemble Matepuanl.
Y6upaemble Matepuansl MoryT npeacTaBnsTb ool onacHoCTb
ANS OKpyXXaloLLeli cpeabl.YaansTb Mycop B COOTBETCTBUM C
YCTaHOBIEHHbIMM 3aKOHOAATENBCTBOM MpaBUIaMut Mo YTUNU3aLmm.

BHUMAHMUE! MawuHbl knacca nbinu M/H ocHalleHbl BXOAHLIM
¢unbTpom knacca nbinu M/H, ycTaHOBNEHHbBIM Ha HUXHEN CTOPOHE
BepXHel YacTu ABuratens.

OMNOPOXHEHME NOCIE CBEOPA CYXOIO MATEPUANA

lMepen onopoxHeHneM nocrie cbopa Cyxoro MaTtepuana BblHbTe
ANEKTPUYECKYHO BUNKY U3 pO3eTki. PerynsipHo nposepsiiTe unbTpbl
1 Nbinec6opHuK. OTKpenuTe 3aLuenku, MOTSHYB UX HapyXy, YToObl
0cB06OANTL BEPXHIOI0 YacTb ABuratenst. M3enekuTe BEPXHIOW 4YacTb
[BuWraTens U3 KOHTelHepa.

Oumctka dunetpos: PET M-knacca: Vcnonbayiite Push&Clean,
BPYYHYIO BCTPSIXHUTE, OYUCTUTE LLETKO N NpoMoiiTe chuniTp.
PTFE H-knacca: Ucnonbayitte Push&Clean, 6epexHo ounctute
LLIETKOW 1 Nepuoanyeckve NpoMbiBaiTe YncTon Bogoin. OCTOPOXHO:
He nospeauTe MembpaHy hunksTpa.

IMebinec6opHyk: MpoBepbTe MELLOK Ha KO3MULMEHT 3aMOMHEHMS.
lMpu HeobXxoAMMOCTN 3aMeHNTe MbiNecbOpHYK. YaanuTe cTapbiii
MeLLoK. HoBbI MeLLIoK yCTaHaBNMBAETCs NyTem NponyckaHns
NONMMNPOMUIEHOBON MaHXKETbI C PE3NHOBON MeMBpaHoii Yepe3s
BryCKHOE OTBEPCTME Mblriecoca. Y6eanTech B TOM, YTO peauHoBast
MemMBpaHa NPOXOAUT MAMO BbICTYMa Ha ByCKHOM OTBEPCTHM.

ocne onopoXHEHUs: 3aKPOTE BEPXHIOK YacTb ABUraTens B
KOHTElHepe 1 3aduKkeupyiiTe ee 3alernkamu. Hukoraa He cobupaiite
Ccyxoli Matepuan 6e3 yCTaHOBMEHHbIX B MaLLMHe NaTPOHHOMO
cuneTpa 1 MeLka Ans coopa nbinu. SPPEKTUBHOCTL BCAChIBaHNS
nblnecoca 3aB1CKT OT pa3mMepa 1 kayecTsa unbTpa u MeLlka Ans
cbopa nbinu. Mo3aToMy UCnonb3yiTe TOMbKO OpUTMHaNbHbIE UMLTPbI
1 MeLLkn Ans cbopa nbinu.

MOCINE UCNONb30BAHUA MALLUHBI

MOCHNE UCMNONb30BAHUA

[Mocne cbopa onacHoi Nbin 3aKpoATe KPbILLKY BYCKHOrO OTBEPCTUS
1 O4UCTUTE BHELLIHIOK NOBEPXHOCTb MALLMHBI.

Koraa mMalunHa He 1cronb3ayeTcs, BblHUMaliTe BIANKY U3 PO3ETKM.
HamarbiBaliTe LWHYp, Ha4MHasa OT MaLLWHbI.

TPAHCIMOPTUPOBKA

* [epen TPaHCNOPTUPOBKOI MaLLMHBI 3aKPONTE BCE 3aLLENKu.

+ 3akpoiiTe BXOAHOE OTBEPCTME BMYCKHOMN KPbILLKOW.

* He HakroHsiliTe MaLLMHy, ecnu B 6ake N5 3arpsi3HEHUI HaXxoauTCs
KUOKOCTb.
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* He vcnonb3yiiTe Kpiok KpaHa Ans Nogbema MaLumnHbI.
XPAHEHUE

BHUMAHME! XpaHWTb NHCTPYMEHT B YNCTOM, CyXOM, 3aLLMLLEHHOM
0T MOpO3a, 3aKPLITOM MECTE, HELOCTYNHOM A71s AeTeid. 3almwanTte
MHCTPYMEeHT oT Bnaru. lepes xpaHeHnem BnaxHble PUIsTpbI

11 BHYTPEHHSIS YaCTb KOHTEWHEPA C XXMAKOCTbIO AOIMKHBI ObITb
BbICYLLEHbI.

OTMPABKA MALLWHBI HA NEPEPABOTKY

Y6ennTtech, YTO CTapas MalUVHa HENpUroaHa Ans UCTOMNb30BaHMS.
a) OTKMIouMTE MaLLKHY OT CEeTU.
b) Ob6pexbTe LWHYp NUTaHMS.

c) He BbibpacbiBaiiTe anekTponpnbopsl BMeCTe C GbITOBbIMY
oTXoAamm.

OBCJTY)XMBAHUE

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactsmu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopas He
6bina onuncaHa, obpallanTec B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB Mo
o6cnyxmBaHUio anekTpouHcTpyMeHToB Milwaukee (cM. cncok
CEPBMUCHbIX OpraHM3aumi).

IMpy Heo6X0AMMOCTN MOXET BbITb 3aka3aH YepTex MHCTPyMeHTa
C TpexMepHbIM u306paxeHnem aetanei. Moxanyincra, ykaxure
HOMEP W TUM UHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB UK HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

PEMYNAPHOE TEXHUYECKOE OBCIY)XUBAHUE U OCMOTP

PerynsipHoe TexH14eckoe 0BCryxmBaHne U OCMOTP MaLLMHBI JOMKHbI
BbINOMHATLCA KBANMMLMPOBaHHLIM NEPCOHANOM B COOTBETCTBUM C
[LelicTBYIOLMMI HOpMamu 1 npasunamu. B yactHocTi, Heobxoaumo
PerynsipHo NPOBOAMTL AMEKTPUYECKNE UCTbITAHNS Ha LENOCTHOCTb
3a3eMIIeHIs!, COMPOTUBIEHIE U30MSLIM U COCTOSIHME MMBKOTO LUHYPA.

B cnyyae obHapyxeHus aedekta mawmHa [IOIHKHA 6biTb BoiBeaeHa
113 3KCMnyaTaLmi, NONHOCTLI NMPOBEPEHa 1 OTPEMOHTMPOBaHa
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBIM CMELManiCToM.

He pexe oaHOro pasa B rofl TeXHUHECKWIA CeLManiucT KoMnaHum
Milwaukee nnm npouHCTpYKTUPOBaHHOE NULIO AOMKHBLI NPOBOAUTD
TEXHWUYECKMA OCMOTP, BKITtO4ast NPOBEPKY (MILTPOB, FepMETUYHOCTU
1 MEXaHW3MOB YrpaBheHus.

Y npubopoB, NpeaHasHaveHHbIX Ans cbopa nbinu knacca H,
Heo6X0aVMO He pexe OAHOTO pasa B rof NPoBepsiTb APPEKTUBHOCTL
unbTPaLMM UNK 3aMeHsTb OUMBTP Ha HOBBINA.

OBCNYXUBAHUE

lMeper, NpoBeeHNeM TEXHUYECKOTO 0BCyXMBaHNS BbIHETE BANKY 13
po3eTku. [ofACcoeanHSATL TONBbKO K OAHO(A3HOI CETU NepeMEHHOTo
TOKa C HanpshkeHeM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha
VHCTPyMeHTe. ONeKTPOMHCTPYMEHT MMeeT BTOPOW KNace 3aluuThl,
4TO NO3BONSET NOAKMIOYATL €r0 K PO3eTkam anekTponuTaHmus 6e3
333eMITSIOLLIENO BbIBOAA.

MatunHa npeaHasHadeHa Ans NPONOMKUTENbHOI SKCyaTaLmm

B TSHKENbIX YCrIoBusiX. bliNneBoi nnbTp HEOBXOAUMO 3aMeHsITb B
3aBMCMMOCTM OT KonndecTBa pabounx YacoB. OuuLLaiiTe MaLLnHy
CyXOM TKaHbHO C HEBOMbLLMM KONMYECTBOM CrIpest Afst MOMMPOBKUA.

[Mpy TexHUYeckoM 0BCNYXMBaHUM 1 O4UCTKE OBpaLLanTech ¢
MaLLVHO Takum 06pa3oM, 4Tobbl He Co3AaBaTb ONacHOCTH Anst
0BCyXVBaIOLLEro nepcoHana v Apyrux fuy.

B 30He TexHuyeckoro 06CJ'Iy)KMBaHMﬂ

* /lcnonb3oBaHve NpUHYAUTENbHOM BEHTUNALMM C unsTpaumeit

* Hocute 3awwmTHyto opexay

+ OumcTuTe 30HYy 0BCryXMBaHUS, 4TOObI BpeaHble BeLlecTBa He
nonazjany B oKpyxaroLLee NpocTPaHCTBO.

BHUMAHME! MNepen ynaneHnem MalunHbl 13 30Hbl, 3arpsi3HEHHON

BPEOHbIMI BELLECTBAMM:S:

OunCTUTE BHELLHIOKW NOBEPXHOCTb MaLLMHbI, NPOTPUTE €€ U

ynakyiTe MaLLnHy B XOPOLLO 3aKpbITYto YNakoBKy, YTobbl n3bexatb

pacnpocTpaHeHns oceaaloLLei BpeaHom nbinu.

Bo Bpemsi TexHuu4eckoro 06cnyxmBaHUs 1 pEMOHTa BCe

3arpsisHeHHbIe JeTani, KOTopble HEBO3MOXHO O4YUCTUTL HaANEeXaLLUM

obpa3som, HeobxoanMo:
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PYCCKUH

* ynakoBaTb B HaAeXaluym 0bpasom repMeTU3nNpoBaHHbIE MaKeTbl;

* YTUNu3aums B COOTBETCTBUM C [EICTBYIOLMMI NPaBUnamm
yAaneHus! Takux OTXOA0B.

+ [Ins nonyyeHmnst noapo6Hoi MHopMaLmMmM 0 NOCAENPOAAKHOM
obcnyxuBaHuy obpaluaiTech K Aunepy unu npeacTaBuTENio
cepBycHom cryx6bl Milwaukee, oTBeTCTBEHHOMY 3a 06CNyXVBaHME
B BalLeli cTpaHe. CM. 060pOTHY0 CTOPOHY AaHHOTO JOKYMEHTa.

CUMBOIbI

Moxanyiicta, BHUIMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CrIONb30BaHMI0 Nepes Havarom nobbix onepamil ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHVUMAHWME! NPEOYMPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

Mepen BbINONHEHWEM kakux-nubo paboT no
06Cny)XMBaHWIO MHCTPYMEHTa BCeraa BblHUMaNTe
BUIKY U3 PO3ETKN.

Knacc nbinu M (IEC 60335-2-69). K atomy
Knaccy OTHOCSTCS:: MbiNb CO 3Ha4YeHunsimMmn OEL >
0,1 Mr/m?, a TaKke OnuUnKu.

Knacc nbinu H (IEC 60335-2-69). K atomy
Kraccy OTHOCSITCS:: MbiNb CO 3HAYEHUSIMU
OEL, niobas kaHLeporeHHas nbifb 1 Nbifb,
CMeLLiaHHas C NaToreHHbIMU BeLLecTBaMu.

MepeMeHHbIn Tok

He BbibpachiBaliTe oTpaboTaBLLee 3neKTpuyeckoe

11 3rEKTPOHHOE 060pYa0BaHIe BMECTE C BbIToBbIMM
otxopamu. OTpaboTasLLee anekTpuyeckoe
3MeKTpPOHHOe 060py/A0BaHME [OIMKHO BbiTh
YTUNM3NPOBaHO oTAEeNbHO. OTpaboTaBLuKe MCTOYHNKA
cBeTa HeobXoAMMO NpeaBapUTENbHO U3BMeYb 13
obopyaoBaHus. 3a AOMONHUTENBHON MHGOPMaLMen
Mo yTUnmM3aumm 1 coopy obpaTuTech B MECTHbIE
MyHULMNanbHbIE OpraHbl U B PO3HUYHBIA MarasuH.
HopmatviBHble TpeboBaHIs B HEKOTOPbIX PEr1oHax
MOryT 0653bIBaTb PO3HNYHbIE MaraavHbl becnnarHo
YTUN13npoBaTb OTpaboTaBLLee AneKTpudeckoe
3neKkTpoHHoe obopynoBaHme. Balu Bknaa B NoBTOpHOE
1crorb3oBaHue 1 nepepaboTka CTaporo AreKTPOHHOM
11 3MEKTPUYECKOrO 0DOPYI0BAHMS NO3BONSIET CHU3UTL
noTpe6HOCTb B ChipbeBbIX pecypcax. OTpaboTasluee
3NEKTPOHHOE 1 AreKTpuyeckoe obopyaoBaH1e
COAEPXUT LieHHble nepepabarTbiBaeMble MaTepuanbi.
OpnHako Npu HeHaanexallen yTunmusaumm aaqHble
KOMIMOHEHTBI MOTYT HaHECTM BPeL OKpyXXatoLLeii cpese
1 300POBbIO YenoBeka. YaanuTe KoHpUAEeHLManbHyo
MHopMaLmio ¢ 060pyAoBaHNS NPY €€ HamNynK.

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUSA

C€
ch

E YKpanHCKUI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3I/IaTCKVII7I 3HaK COOTBETCTBUA

FAL

TEXHUYECKUA JAHHU AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH

Tun MpaxoynaeutenHa cuctema  [paxoynaeutenHa cuctema  [MpaxoynasutenHa cuctema
Mpou3BoACTBEH HOMED 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHnue 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~

Tok Makc. 16 A 13A 16 A
MoLLHOCT mMakc. 1200 W 1200 W 1200 W
CBbp3aH ToBap 3a KOHTaKT Ha ypea 2400 W 1750 W 2400 W
MpennasHo CTbKNo | | |

Knac Ha 3aumra IPX4 IPX4 IPX4

0O6em Ha Bb3ayLiHaTa CTpyst 2700 lisec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m¥/h
MopgHansraHe 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
MpaxoB knac M M H
[vameTbp Ha cMyKaTenHus Mapkyy 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
[ObmknHa Ha cMyKaTenHus Mapkyy 400 cm 400 cm 400 cm
Pa3mepu 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Terno 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
WHdopmauusa 3a wyma:

M3mMepeHnTe CTOMHOCTY ca nomny4eHu

cbobpasHo 1ISO 4871.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LUyMa Ha ypeda e

CbOTBETHO:

PaBHuLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe/ 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

Hecuryproct K

PaBHMuLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa /
Hecuryproct K

[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBoO 3a
cnyxa!

61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

WHdopmaums 3a Bu6pauumute cbrnacHo EN 60335-2-69

O6LwwuTe CTOMHOCTH Ha BUBpaLuuTe (BEKTOPHA CyMa Ha Tpu NOCOKW) ca onpeaeneHu B cboTBeTcTBME € ISO 5349.

CTOIHOCT Ha emucun Ha BubpauuuTte a, / <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
Hecuryproct K
OMUCAHUE HA YCTPOMCTBOTO WHCTPYKLWUX 3A YNOTPEBA

1.Akcecoapu CbxpaHeHune

2. PukoxBaTka 3a cnvpaHe Ha oOrmbBaHeTo
3. TpaHCcnopTHW ponku

4. KyTUS C UHCTPYMEHTU

5. duntbp MouncTeaHe bytoH Push&Clean
6. Pukoxsartka

7. MpeBknioysaren

8. rHe3[0 (enexkTpU4ecknN MHCTPYMEHT)

9. BXOAHa apmatypa

10. Pe3epBoap

11. 3awWwmTHa Kanayka BXodHa kanayka

YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT

BHUMAHUE

MpoyeTeTe BcUYKM yKa3aHUsA 3a Ge3onacHoCT,
MHCTPYKLIMM, U306paXeHUsITa U TeXHUYECKUTE AaHHU, KOUTO
nony4aseare ¢ ypeaa. AKo He cnia3Bate CrieH1Te ykasaHusi, ToBa
MOXe [ia [oBese 4O TOKOB yaap, noxap W/unm TexK HapaHsBaHMs.

3anaseTe BCUUKM YKa3aHUs U MHCTPYKLMM 3a Ge30nacHOCT 3a
6baeLero.

AOMBbIHUTENHA NOMOLL
[onbnHuTtenHa nHcopmaums 3a ypeaa MOXeTe a HamepuTe Ha
Hawwms yebcanT Ha agpec www.milwaukeetool.eu.

3a AONbHUTENHM BbNpOCK ce 06bpHETe KbM NPeACTaBUTENS Ha
cepsu3a Ha Milwaukee, otroBapsiy 3a Bawwara ctpaHa.

+ BuxTe Ha rbpba Ha To3u [OKYMEHT.

C BbLNTAPCKU

Toau ypen He € NoAXoasLy 3a U3Non3BaHe oT nuua (BKMIYUTENHO
Aela) ¢ peayumMpaHn r3N4YEcKU, CEH30PHI UK YMCTBEHM KayecTsa
UnK ¢ HepocTaTbyeH onut. OCBEH TOBa KOHTpONMpaliTe Aelata, 3a Aa
Cce yBepuTe, Ye He C1 UrpasiT ¢ ypega.

Toau ypen Moxe Aa Gbae 13non3saH camo nog Haa3op.
YpenbT Tpsibsa:

+  [a Ce M3nona3ea camo OT NLa, KOUTO Ca MHCTPYKTUPaHM
OTHOCHO MPaBUIHOTO My M3MOM3BaHE U Ha KOUTO KOHKPETHO €
BB3MOXKEHO Aa paboTAT C Hero.

*  He u3nonagaiTe Ha oTkpuTo!
+ [leuarta He TpsibBa fa UrpasT ¢ ypeaa.
* He u3nonasaiTe onacHW TexHWk\ 3a paboTa.

*  Hukora He u3nonasanTe npaxocMykaykata ako (UnTbPbLT e
noBpeaeH nnu nuncea.

W3knioueTe ypeaa v NpekbCHETe BpbakaTa My ¢
eneKTpo3axpaHBaHeTo B CIeQHNUTE CUTYaLmu:

*  Mpeau nouncTBaHe u obCryxBaHe
*  Mpeau CMsiHa Ha KOMMOHEHTY
*  MNpeau NpoMsiHa B ekcrinoatauusTa Ha ypeaa

+  Ako ce o6pasyBa nsHa Ui n3Tede TEYHOCT, BeHara
npekpareTe paboTa v U3NpasHeTe KOHTeiIHepa 3a OTnagbLy.

OcBeH pabOoTHUTE UHCTPYKLMM M CbOTBETHUTE pasnopeatu 3a
npeanassaHe oT HELACTHY Cryyau, BanuaHu 3a CboTBETHaTa
CTpaHa, cna3saiiTe npusHatuTe pasnopenbu 3a 6esonacHocT n
npasunHa ynotpeba.

Mpeam pabota onepatopute Tpsibea Aa GbaaT MHGOPMUpPaHM 1
06y4eHm BbB Bpb3Ka C:

+ ynotpebaTa Ha MalunHaTa;
*  puCcKOBe, CBbP3aHW C MatepuannTe, KOUTo ce Cbbupar;
+  6e30macHo M3xBbprsHe Ha CbbpaHus matepuarn.




MU3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

Toan MoburneH ypen 3a cbbupaHe Ha npax e npegHasHayeH,
pa3paboTeH U MHTEH3NBHO TECTBaH 3a edvkacHa 1 besonacHa
eKcnnoarauys Npu nNpasuriHa nogapbxka v ynotpeba B
CbOTBETCTBME CbC CMENHUTE UHCTPYKLMM.

Tosu ypen e NoaxopsiLL, 3a TbproBcka ynoTpeba, HanpuMep B XOTenu,
yaunuia, 6onHnum, dabpuki, MarasuHu, oducy 1 3a OTAaBaHe nog
Haem.

Tsa e nogxopsiua CbLUO W 3a NnpomuLLneHa ynotpeba, Hanpumep B
3aBOAM, CTPOUTENHM 0BEKTW 1 PEMOHTHM LIEXOBE.

HeLuacThu criyyam, NPUYMHEHM OT HenpasunHa ynotpeba Ha
MalunHaTa, MoraT fja ce U3GerHaT camo OT Te3W, KOUTO ro NOM3Bar.

NPOYETETE U CMTA3BAMTE UHCTPYKLIUUTE 3A
BE30MNACHOCT.

Besika Apyra ynotpeba ce cunTa 3a HenpasunHa. MpovssoauTenst
He HOCW OTTOBOPHOCT 3a BpeAu, MPUYMHEHM OT NofoBHa ynotpeba.
PUCKBT B TakuBa Cry4an ce noema eAuHCTBEHO OT KIMeHTa.
lMpasunHata ynotpe6a BKMoYBa NpaBunHa ekcnioaTauus,
0BCMy)XBaHE 1 PEMOHT CbITIACHO U3M1CKBAHUSITA HA MPOU3BOANTENS.

Bb3ayLuHsT NoToK B cucTemuTe 3a GesonaceH Bakyym Tpsibea aa ce
KOHTPONMPa CTPUKTHO, 3a Aa Ce NOCTUrHe MUHUManeH Aebut ot Vmin
=20 m/s B cMyKaTemnHust Mapky.

3a maLwmHy 3a npax ot knac H (¢ Tunoso o6osHaueHne AS2-
250EM_250EH) Baxw1 cnepHoTo:

YpenbT e noaxoasy 3a cbbupaHe Ha Cyx, Hesananum npax,
He3ananMmMn TeYHOCTH, OMacHu NpaxoBe cbe cToiHocTn OEL,
KaHLieporeHH npaxoBe, NMpaxoBe, CbAbpXaLly MAKPOGK.

f F & 4 MNpaxos knac H (IEC 60335-2-69). MpaxoseTe,
A Mlg KOMTO NpUHaANeXaT KbM TO3M Krlac, ca Npaxose
v & 4 CbC CTONHOCTY Ha OEL, BCUYK KaHLiepOoreHHM
npaxoBe ¥ NpaxoBe, KOUTO Ca CMECEHM C NATOrEHHN areHTy.
lMpaxocmykaukuTe 3a knac Ha npax H ce uanursar ususno u umat
MakcuManHa creneH Ha nponycknneocT ot 0,005%. M3xebpnsiHeTo
Tpsibea aa e 6e3 npax.

ETUKeTbT 3a 6e30NMacHOCT Ha MalLvHaTa Npeaynpexaasa:

Tosn ypen cbabpxa onaceH 3a 3gpaseTo npax. Onepavuumte

1o M3npassaHe 1 NoAAPBLXKA, BKMIOYUTENHO NpeMaxBaHeTo Ha
npaxoynosuTenuTte, Tpsibea Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaH
nepcoHar ¢ noaxopsiua nnyHa 3awuta. Pabotete camo crep kato
MbHaTta unTpupalla cuctema e brna MOHTUPaHa 1 NpoBepeHa.
IMpy npaxoynoBuTenuTe ocUrypeTe NOAXOAALLA CKOPOCT Ha CMsiHa Ha
Bb3fyxa H, korato oTpaboTeHVsIT Bb3AyX Ce BpbLUA B MOMELLEHUETO.
Mpenu ynotpeba cnassaiite HaLMOHaNHUTE pa3nopenou.

3a maLumHy 3a npax ot knac M (c Tunoso o6osHaueHne AS2-
250EM_250EH) Bax1 cnegHoTo:

YpeabT e noaxoasll 3a BAMraHe Ha Cyx, Hesananum npax,
HesananuMu TE4HOCTH, IbPBEHIN CTHPIOTUHI 1 ONACH!N NPaxoBe CbC
croiHocTv Ha OEL > 0,1 mg/m?®

r DA “. Mpaxos knac M (IEC 60335-2-69).

MIERA DM [MpaxoBeTe, KOUTO NPUHaANEXaT KbM TO3M Knac,

¥ & 4 Y 3
ca npaxoBe CbC cToiHOCTU Ha OEL > 0,1 mg/m?,

KaKTo M CTbProTMHU. MalumHaTa e TecTBaHa M3LsNo ¢ NpaxocMyKauku

3a T03u knac npax. MakcumarHata cTeneH Ha nponyckI1BoCT e

0,1 %, a AenoH1paHeTo TpsibBa Aa € C HUCKO ChabpXaHue Ha npax.

3a ypeau 3a U3BNMYaHe Ha Npax NoacurypeTe AocTatbyHa creneH M

Ha Bb3AyX000MEH, KOraTo U3MyCcKaHWsT Bb3ayX ce Bpblua B cTasTa.

3agbmKUTENHO Aa Ce cnaseaT MeCTHUTE npaeina 3a 6e3onacHoCT n

pasnopenou.

OEL = rpaHnua Ha npothecuoHarHa ekcrnosvums

3ALUUTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO
+  CBbpxeTe NpeABapuTENHO Npeanasuten 3a fedekTHoTokoBa
3awwmra (FI, RCD, PRCD).
MoapeneTe eNeKTPUYECKUTE YaCTU (KOHTAKTH, LLENCENM
1 CbeAMHUTENN) U NOCTaBETe YABIMKUTENS Taka, Ye fja ce
3anasu knacbT Ha 3aluuTa.
CbeavHUTENNTE U KyniyHruTe Ha 3axpaHBaLuuTe kabenu u
yAbmKUTENUTE TpsIGBA 12 Ca BOAOHEMPONYCKMUBY.

(142) BEbATAPCKM

YOBIMKATEN

a) 3a yabmkuUTen 13nonagaiiTe camo BEpCUsTa, MOCOYEHa OT
NPOU3BOAMTENS, UMW TakaBa C Mo-BUCOKO Ka4ecTBo.

b) KoraTo usnonssate yabmxuTen, NpoBepeTe MUHUMANHOTO
ceyeHve Ha kabena:

[AbmkuHa Ha HanpeuyHo ceyeHne
cnupanarta
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
BAXHW NMPEAYNPEXAEHUSA
BHUMAHWUE

+ 3a Ja HamanuTe pucka oT noxap,
TOKOB yap WM HapaHsiBaHe,
MPOYETETE U CNa3BanTe BCUYKM
WHCTPYKUMKM 3a 6e30macHOCT 1
npeaynpeauTenHn MapKUpOBKK
npegw ynotpeba. Tasn mawmHa
€ NpOoeKTUpaHa Taka, Ye aa obae
Be3onacHa, KoraTo ce M3non3ea 3a
noyncTBaHe, KakTo e Noco4eHo. AKo
Bb3HVKHE NoBpeaa Mo erleKTPUYECcKm
UNM MEXaHWYHM YacTu, MalLnHaTa u/
UM CbOTBETHATa NPUHALANEXHOCT
TpsibBa aa 6baaT peMOHTUPaH OT
KOMMETEHTEH CEPBU3EH LIEHTBP WNK
OT NpOV3BOAMTENS Npeayn ynotpeba,
3a fa ce n3berHe no-HataTbLUHA
NoBpeAa Ha MalLmMHaTa unm
m3mnyecko HapaHsiBaHe Ha
notpeburens.

* He ocraBsainTe ycTponCTBOTO, KOraTo
€ CBbp3aHo. V3kntoyeTe Lwencena ot
KOHTaKTa, KoraTo He ro u3nonaeare
W Npeay n3BbpLLBaHe Ha paboTu no
nogapbXxkara.

* He n3nonaeaiite yCTPOCTBOTO,
aKo 3axpaHBaLLmsT kaben unm
LwencensbT ca nospedeHun. 3a aa
n3BaguTe LLEencena oT KOHTaKTa,
AbpnanTe Lencena, a He kabena.
He pokocBaiTe Lwencena unu
YCTPOWCTBOTO C MOKPM pPbLE.
M3kntoueTe npaxocmykaykara, npeam
Ja s U3KMHYMUTE OT KOHTaKTa.

* He gbpnaiiTe yCTPOWCTBOTO 3a4

cebe cu 3a kabena u He ro HoceTte

3a kabena. He n3non3eante kabena
KaTo apbxka. BHumasante oa

He npuwwmneTe kabena unu aa ro
“3gbpnarte OKOMo OCTPY b UNK
pbboBe. He kapaiTe yCcTpOiCTBOTO
npes kabena. Yeepete ce, ye kabenuT
HE BNW3a B KOHTAKT C rOpPeLLM
MOBBPXHOCTW.

lNaseTe Kocarta, cBoboaHMTE Opexu,
NPBCTUTE N BCUYKK YaCTW Ha TANOTO
Jarney oT OTBOPU W ABMXKELLM ce
yactu. He nocrtaesiite npeaMeT B
OTBOPWTE U HEe M3Mnosn3BanTe ypeaa C
Gnokupanu oteopw. [asete oTBopUTE
OT npax, MbX, KOCMU 1 Apyru
npeameTu, Komto Bruxa Hamanunu
cunara Ha Bb3ayLUHWS MOTOK.

He v3nonagaiite Ha OTKPUTO Npw
HWCKa Temneparypa.

He nanonaearnte Ha OTKpUTO!

AKo MaluMHaTa He paboTy NpaBUIHO
“nu e Guna manyckaHa, NoBpeaeHa,
OCTaBeHa Ha OTKpUTO Unu noTansHa
BbB BOJa, BbPHETE 51 B CEPBU3EH
LEHTbP MM ThPTOBCKM ODEKT.

AKO OT MalLMHaTa nanese nsaHa unu
TEYHOCT, He3abaBHO A M3KMHYETE.

MawmHata He MoXe a ce 13nonssa
KaTo BogHa nomna. MawvHata e
npegHasHa4yeHa 3a BakyyMmnpaHe Ha
CMecK OT Bb3ayX U BOAaA.

CebpxeTe MallHaTa KbM NpaBUIiHO
3a3eMeHa enekTpuyecka Mpexa.
KOHTaKTBT M yABIKUTENHUAT Kaben
TpsbBa Aa MMaT AeiCTBaLL, 3aLIMTeH
MPOBOAHMK.

Ocurypete fobpa BeHTUNALMSA Ha
paboTHOTO MSCTO.

He n3nonseainTe malumMHaTa Karto
cTbnba unn cTbnbuyka. MawwvHaTa
MOXe Aa ce npeobbpHe 1 aa ce
nospeaun. OnacHocT oT TpaBmu!
3non3BanTe KOHTaKTa Ha MalLMHaTa
camo 3a LlenuTe, Noco4eHu B
VHCTPYKLMHTE.

OCTATbYHU PUCKOBE

ﬂOpI/I W1 npu npasunHa yn0Tpe6a Ha npoAyKTa He BCUYKM OCTaTb4HU
puckose morat Aa 6baat HanbnHo u3berHatn. CnegHuTe puckose
morat fja Bb3HUKHAT npn yn0Tpe6aTa, nopaaun Koeto paﬁOTeLLlMHT C
ypena Tpﬂ6Ba [a cnassa CnegHoTo:

ENEKTPUYECKU KOMMOHEHTU

ONACHOCT

+ [OpHaTa YacT Ha MaluMHaTa CbabpKa
KOMMOHEHTW MOA, HanpeXeHwe.
JlocersT ¢ KOMMOHEHTU nop,
HanpexeHne BOAM [0 CEPUO3HU UNnK
[,0PV CMBbPTOHOCHU HapaHsBaHMS.
Hwvikora He npbckanTe Boda BbpXy
ropHaTta 4YacT Ha MalumHaTa.

OMNACHOCT

+ TokoB yaap nopaau HeusnpaseH
3axpaHBalLL kaben. [lokocBaHETO Ha
AedekTeH 3axpaHBall kaben Moxe
[ia fosefe [0 CEepUo3HN Unn 4opu
CMbPTOHOCHW HapaHsBaHUsI.

* He noBpexgaiiTe 3axpaHBaLLys
kaben (Hanp. Ype3 npemvHaBaHe
BbpXY Hero, AbpraHe unu
cMaukBaHe). CBbp3BalmsT kaben
BUHaru Ja ce AbpxXu U3BbH paboTHUA
obcer Ha malumHaTa. KabenbsT ga ce
OTBEXAa OT MaLLMHaTa BUHaru Hasag.

+ Cebp3BaluaT kaben Tpsbea pegosHO
[ia ce NpoBepsiBa 3a NpusHaLUm Ha
nospena v Tpsibea Aa ce u3nonsea
CamMo B U3PSIAHO CLCTOSHME.

* B HuKakbB crnyyan 3axpaHBalLmaT
kaben He TpsibBa Aa ce yBKBa OKOMNO
NPbCTUTE UMK Apyra YacT OT TANOTO
Ha oneparopa.

OMACHW 3A 30PABETO MPAXOOBPA3HW BELLECTBA

BHUMAHUE

+ OnacHu matepuanu.
BakyymupaHeTo Ha onacHu
MaTepuanu Moxe Aa noBeae Ao
CEepPUO3HUN UNu Aopu dhaTanHm
HapaHsiBaHus. He Tpsibea ga 6baat
3aCMyKBaHU CregHNTe BMAOBE
maTepuanu:

* rOpeLLy MaTepuany (3ananeHu
uurapu, ropeLa nenen v ap.)

BbJ/ITAPCKU (143 ]




* TOpPVMU, EKCMIIO3UBHM, arpeCcyBHM
TEYHOCTM (Hanpumep BeH3MH,
pa3peauTern, KUCEnvHU, Conv u ap.)

* TOPUMM, EKCMMO3MBHM NpaxoobpasHu
BELLECTBa (Hanpumep MarHesues,
arnyMvH1eB npax 1 ap.)

BHUMAHMUE! Cv6upaHe Ha onacHu 3a okonHaTa cpefa Matepuany.
BaeTuTe MaTepuanu morat a npeAcTaBnsiBaT ONacHOCT 3a OKorHaTa
cpepa. M3xsbpriete MpbCOTUSiTa B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBUTE
pasnopeaou.
Mpenw fa v3BaguTe MalLMHaTa OT 30Ha, 3aMbPCEHa C BPeAHU
BellecTBa
+  TloumncreTe BbHLLHATa YacT Ha MaLLMHaTa, U3bbpLueTe S Unn
A1 onakoBauTe B A0Ope 3aTBOpeHa onakoBka 1 u3bsraaiite
pa3npbCKBAHETO Ha OTIIOXEH BPEAEH Npax.
Mo Bpeme Ha pabotarta no nogApbXKaTa U PEMOHTa BCUYKM
3aMbpCEHI 4acTu, KOUTO He MoraT fja BbaT NounCTeH No
3a/10BONMTENEH HauvH, TpsibBa fa bbaat:

*  OnakoBaHu B 10Ope 3aTBOPEHN TOpOUYKA
*  AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu.

AKCECOAPU U PE3EPBHU YACTU

BHUMAHME! 13non3saHeTo Ha HEOpPUTMHamH1 pe3epBHM YacTy,
YeTKW M NPUHAZNEXHOCTV MOXe Aa HapyLum GesonacHocTTa unm
(PYHKLMOHMPaHEeTO Ha ypepa.

M3nona3BaiiTe akcecoapy U pe3epBHU YacTU €ANHCTBEHO Ha
Milwaukee nnu Ha n3puiHo nocodeHn npounasoguteny. Mo-gony ca
MOCOYEHM PE3EPBHI YaCTU, KOUTO MOraT 4a NOBMMSST Ha 30PaBeTo U
6esonacHocTTa Ha onepatopa unu Ha pabotata Ha ypeaa:

OnucaHue YacT Homep
duntbpeH enemeHT J185 x 140 PET 4932 3523 04
Mpaxos knac M ’

duntbpeH enemeHt @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Mpaxos knac H ’

KomnnexT puntbpHu Topbuukm AS2-250 4932 3523 06

B EKCMNTO3UBHA UNK 3ANANUTENHA ATMOC®EPA
BHUMAHUE

He u13nona3saiite ypeaa B NOMELLEHWS C NOTEHLWANHO B3puBOONAacHa
aTmocdepa.

YpeabT Aa He ce 13Non3ea B MOMELLEHUS, B KOUTO MOXe fAa ce
Hamupar f1ieCcHO Bb3naMeHnMn Matepuanu unm rasoee.

KOHTPOIJ1 / PABOTA

BHUMAHME! MNMospena nopaau HENOAXOASLIO MPEXOBO
HanpexeHue. YpeobT MOXe [1a Ce NOBpPeau B pesynTaT Ha CBbp3BaHe
KbM HEMOAXOASALLO MPEXOBO HanpeXeHue.

« [la ce cBbp3Ba caMo KbM eaHOGa3eH NPOMEHNMB TOK M CaMO KbM
MPEXOBO HanpexeHue, NOCO4YEHO BbPXy 3aBofckata Taberka.
Bb3MOXHO e 1 CBbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOWTO He € OT Tvn “Lyko”,
NOHeXe KOHCTPYKLMSTa e OT 3awuTeH knac |l.

CTAPTUPAHE N PABOTA HA MALLMHATA

MpoBepeTe fanu enekTPUYECKUSAT KITtOY € U3KIKOYEH (B MONOoXeHne
0). MpoBepeTe Janu B MaLLMHATa € MOHTUPAH NOAXOAALL, (OUNTBP.
Cnie ToBa CBbPXXETE CMyKaTeMNHUst MapKy4 KbM CMyKaTeNHWs BXOf,
Ha MaLLMHaTa, kato u3byTaTe Mapkyya Hanpe, [oKaTo Brese MiTbTHO
Ha MsICTOTO ¢ BbB BxoAa. Crief ToBa CBbpXeETE TPbOUTE C ApbXKaTa
Ha Mapkyua, 3aBbpTeTe TpbOUTE, 3a a Ce YBEpUTE, Ye Ca NPaBUIHO
MOHTUpaHw. MpukpeneTe NOAXOASLL HaKpaHWK KbM TpbbaTa.
M36epeTe HakpaiHUK B 3aBUCHMOCT OT BuAa Ha Matepuana, KouTo
TpsibBa Aa ce cvbepe.

AKO Ce 13M0n3Ba 3a U3BNMYAHE Ha Npax BbB BPb3ka C
npaxooGpasyBalLL, UHCTPYMEHT, CBbPXETe Kpasi Ha CMyKaTemnHust
Mapky4 ¢ noAxoasLy agantep. Bkntoyete Luencena B NoaxoasiLy

an Bb

ENEKTPUYECKN KOHTaKT. MoctaBete EeNeKTpUYecKna npesknoYysaTten B
nonoxexue |, 3a aa craptupare gsuratens.

BHVMAHWE!
Mapkyy @ 32 mm, 3aBbpTeTe no

YacoBHMKOBATa CTpenka
aKTUBUPaHE Ha MalluHaTa: 3aBbpTeTe |

3a BKJ'IIOHBaHe_/M3K.I'IKJ‘-IBaHe Ha AUTO:
3aBbpTeTe I

CnupaHe Ha MalwuHaTa 3aBbpreTe 0.

Mapkyy @ 27 mm, 3aBbpTeTe 06paTHO Ha
YacoBHUKOBaTa CTperka
aKTUBMpaHe Ha MalunHaTa: 3aBbpTeTe |

3a BKnnquaHe.lmakmquaHe Ha AUTO :
3apwprete ™

CnMpaHe Ha MalluHaTa

3aBbpreTe 0

,[ll/laMepr'bT Ha Mapky4a u HaCTpOVIKaTa 3a gnameTbp Ha
CMYyKaTenHna MapKky4 TpﬂﬁBa Aa Ca eJHaKBU.

@27 mm @ 27 mm

232 mm @32 mm

ABTOMATWYHO BKINIOYBALL CE/M3KNIOYBALL CE KOHTAKT
3A ENEKTPUYECKUA NUHCTPYMEHTU

BHUMAHME! rHe3po 3a ypen

He3noTo Ha ypeaa e npeaHasHayYeHo 3a crnomaraternHo
eneKkTpu4ecko oGopyp,BaHe BuxTe TexHUYeckuTe JaHHW 3a cnpaska.

«  Tlpeav ga BKMOYUTE ypen, BUHAM U3KIToYBaiTe MallMHaTa 1
ypena, koiTo e 6bae CBbp3aH.

+  TpoyeTere UHCTPYKLMUTE 3a eKcroataums Ha
NPVUCHEAVHSIBAHUS YPeq W Cria3BaiTe ChabpXkKallnTe ce B TAX
ykasaHus 3a 6e30macHocCT.

B maluvHaTa e BrpafeH KOHTaKT 3a eNeKTpOypeam ChC 3a3eMUTENeH
KOHTaKT. Tam MOXe [1a Ce CBbPXKE BBHLLEH ENEKTPOMHCTPYMEHT.
THE3A0TO € NOCTOSIHHO BKITOYEHO, KOraTo eMEKTPUYECKUST KIiod € B
nonoxetue ¥/0,

T.€. MallvHaTa MOXe a Ce U3Non3Ba Kato yabrmkuten.

Moanuns ™~ : MawwmHaTa Moxe f1a ce BKMK4Ba 1 U3KTTI0YBa OT
CBbP3aHWsl eNeKTPOUHCTPYMeEHT. MpbcoTusiTa ce cbbupa HesabaBHO
OT WU3TOYHMKA Ha Npax. 3a Aa Ce CNassiT HOPMATUBHUTE U3NCKBAHWS,
TpsibBa Aa ce cBbP3BaT caMo 0fo6peHy NpaxoobpasysaLuy
MHCTPYMEHT.

R

L' Mawunute, 06opyaBaHm C AUCTAHLMOHHO ynpasneHue
Milwaukee Bluetooth, morat fa ce BkntouBaT v U3KMOYBaT U
C MoMOLLTa Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaeneHue. Mons, BuxTe
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTENs, NPEeAOCTABEHO 3aeHO C
[MCTaHUMOHHOTO YNpaBneHue.

MakcumanHaTa KOHCyM1paHa MOLLHOCT Ha CBbP3aHWs eneKTpU4eckn
ypen e nocoyeHa B pasaen “TexHUYeckn AaHHN".

Mpeav aa 3aBbLPTUTE NpeekmiousaTens Ha noavums ™ ce yeepere,
Ye VHCTPYMEHTBT, CBbP3aH KbM KOHTaKTa Ha ypeaa, € U3KIHYeH.

PUSH&CLEAN

MalumHata e obopyasaHa ¢ nonyasToMaTyHa cuctema 3a
nouucTeaHe Ha untbpa Push&Clean. Cuctemara 3a nouncteaHe Ha
unTbpa TpsibBa Aa ce 3agencTBa Han-kbCHO, KoraTo 3acMykBallara
MOLLHOCT Beve He e focTaTb4Ha. PeOBHOTO M3ron3BaHe Ha
(byHKLMSITA 32 MOYMCTBAHE Ha PUATHPa NOLALbPXA ePEKTUBHOCTTA
Ha 3aCMyKBaHe ¥ yabIpkaBa XWBoTa Ha (unTbpa. 3a MHCTPYKLMK
BWKTE KPaTKOTO PbKOBOACTBO.

NPEOYNPEXOEHUE 3A OEBUTA

BHUMAHME! Hukora He u3non3BsaiTe npaxocMykaykarta ako
¢uUnTLPLT e NnoBpeaeH unu nuncea. Mposepete Aany UNTbPBT
€ HanuyeH 1 NPaBUIHO MOHTUPAH.

PCKM )

MalumHata e obopyasaHa CbC cucTema 3a HabroAeHe Ha CkopocTTa
Ha Bb3ayxa. MNpeau Aa BaurHeTe npax ¢ rpaHnyHn CTONHOCTU Ha
npocdhecroHanHa ekcnoauums, NpoBepeTe MoOHUTOPa 3a 06eMHUs
MOTOK.

Korato aBuratenst pabotu, ApbXTe CMyKaTeNHUs MapKyy 3aTBOPEH,
3a fa HamanuTe obema Ha noToka. 3ByKoB NpeaynpeauTeneH curHan
Cneg HAKOMKO CEeKyHAM.

HactpoiiTe HacTpoiikaTa 3a AMamMeTbp KbM AEACTBUTENHUS pasMep
Ha Mapkyya. KoraTo 3ByKOBWSIT cUrHan 3anouHe, ckopocTTa Ha
Bb3ayxa e nog 20 m/s.

+ [lpoBepeTe Aanu KOHTEHEPBT UNK UNTBPHaTa Topba ca
MbIHN.

+  [poBepeTe Aanu Bb3AYLWHUST NOTOK B CMyKaTerNHUs Mapkyd,
TpbbaTa/HakpaitH1ka e HamaneH.

+ [poBepete untbpa.

AHTUCTATUYHA BPB3KA

BHUMAHME! MawwuHata e obopyasaHa ¢ aHTUCTaTU4Ha cucTeMa 3a
OTBEX/AHE Ha CTaTUYHOTO erneKTPUYECTBO, KOETO MOXE Aa Ce NosiBu
1o Bpeme Ha cbbupaHeTo Ha npax.

AHTUCTaTUYHaTa CUCTEMA Cb3AaBa 3a3eMsiBallia Bpb3ka KbM BXOAHUS
€MEMEHT Ha KOHTeNHepa. 3a NPaBUHOTO (YHKLMOHWpPaHe ce
npenopbYBa W3MON3BaHETO Ha ENEKTPONPOBOAUM UMW aHTUCTATUYEH
CcMyKaTerneH Mapky.

MOKPO CbBUPAHE

BHUMAHWUE! MawwuHata e obopyasaHa ¢ nonnaebyHa cuctema,
KOSITO M3KITIOYBA Bb3AYLUHWS NOTOK NPe3 MaluMHaTa Npy JocTUraHe Ha
MaKCUManHoTo HUBO Ha TeyHocTTa. e uyeTe 3abenexuma npomsiHa
B 3BYKa Ha BUraTens v Wwe 3abenexure, Ye cunara Ha 3acMykaHe
HamansiBa. Korato ToBa Ce criyuu, U3KriodeTe MaluvHaTa. skmiodete
MallmMHaTa oT KoHTakTa. Hukora He cbbupalite TeuHocT, 6e3 aa e
MOCTaBEeH MONNaBbKbT.

+ Ako ce nosisu nsiHa, He3abaBHO cnpeTe paboTara 1 U3npasHeTe
pesepBoapa.

+ [NoumncTBaiTe pesoBHO YCTPOWCTBOTO 3a OrpaH1YaBaHe Ha H1BOTO
Ha BofaTa 1 ro npoBepsiBaiTe 3a NpuU3HaLM Ha noepeaa.

Npeau fa u3npasHuTe KOHTEMHEPa, U3KMYeTe MalLnHaTa ot

ernekTpuyeckara Mpexa. /aknouete Mapkyya OT BXOAHWS OTBOP, Kato

ro usgbpnare. OcBobogeTe knovankara, kaTo st U3gbpnare HaBbH,

Taka Ye ropHaTa 4acT Ha ABuratens aa ce ocsoboau. [MoeaurHete

ropHaTa YacT Ha [iBuraTens ot KoHTelHepa. BuHarv usnpassaiite u

NOYMCTBANTE KOHTENHEpa.

VlanpasHeTe KOHTeI;IHepa, KaTo ro HakIrnoHuTe Hasaz U HacTpaHu,
1 N3nenTe TEYHOCTUTE B NOLOBO OTBOAHUTENHO CbOpbXEeHWe unu
B nopobHa cuctema. Moctasete 06paTHO Kanaka Ha apurarena B
KOHTEVIHepa. 3aerneTe ropHara 4acT Ha ABuratens C Knwoyasnkure.

MpenopbyBa ce nanonasaHeTo Ha PET countbp o1 knac M unm
UNTBPHO CUTO 3a MOKPO CbbupaHe.

CYXO NMOYNCTBAHE
BHUMAHWUE!

MoBpeau BCreacTame Ha HeMoaXoAsLLO 3aXpaHBaLLO HaMpeXeHue.
YpeabT MOXe Aa ce NoBpeay, ako 6bAe CBbP3aH KbM HEMOAXOASILLO
3axpaHBaLLo HanpexeHue.lpoBepeTe, Aanu NOCOYEHOTO Ha
TUnoBara Taberka HanpexeHue CbBNaja C NoKanHoTo 3axpaHBaLLo
HanpexeHue.

BHUMAHMWE! MawuHuTe ¢ knac Ha npax M/H ca obopyasaHm ¢
npeneH punTbp ¢ knac Ha npax M/H, MOHTUpaH oT JonHaTa cTpaHa
Ha ropHarta 4acT Ha ABuratens.

MU3NPA3BAHE CIIE[] CYXO CbBUPAHE

M3BapeTe enekTpuyeckus Lencen ot KOHTaKTa, npeau Aa u3npasHute
KOHTElHepa cref cyxo cboupaHe. PefoBHO npoBepsiBaiiTe huntpute
1 Topbuykata 3a npax. OcBoBopeTe kntovankara, kaTo s usgbprarte
HaBbH, Taka 4e ropHata YacT Ha ABuUraTens aa ce ocsoboau.
OTBOpETe ropHaTa 4acT Ha ABUratens ot KoHTeliHepa.

MouncTBaxe Ha untpute: PET M-knaca: M3nonseaiite Push&Clean,
KaTo pbYHO pasknallare, novncTeare Unn n3mmeate unTbpa.

PTFE H-knac: Manonaeaite Push&Clean, nounctearite ¢ HexHa
YeTka 1 MUATe PSAKO C Y1CTa Boda. BHmaBaliTe aa He noBpegute
dunTbpHaTa MembpaHra.

C BbLIFAPCKU

Top6uyka 3a npax: MpoBepeTe YaHTaTa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye e
3anbiHeHa. Ako e HeobxoauMo, cMeHeTe Topbuukara 3a npax.
/3BapeTe crapata Top6a. Hosata TopGa ce noctass, kato ce
npomywin PP sikaTa ¢ rymeHaTa MembpaHa npe3 Bxoa 3a BakyyM.
YBeperte ce, 4ye rymeHata MembpaHa npemmHaBa nokpan BUCOYMHaTa
Ha BXOAa Ha Bakyyma.

Cnep v3npa3saHe: 3aTBOpeTe ropHaTa YacT Ha ABUraTens KbM
KOHTEWHepa 1 3akpeneTe ropHaTa YacT Ha BuUraTernsi ¢ Krtoarkure.
Huikora He cbbupaiite cyx MaTepuan, ako B MalMHaTa He ca
MOHTVPaHW KaceTbyeH unTbp 1 Topbuyka 3a npax. EdpextneHocTTa
Ha 3acCMyKBaHe Ha npaxocMykadkara 3aBucK OT pasmepa U
Ka4yecTBOTO Ha unTbpa u Topbuykata 3a npax. 3aToBa uU3nonasaite
camo opuriHaneH unTbp 1 TopbuykK 3a npax.

CJIEQ U3MNOJI3BAHE HA MALLMHATA
CNEQ YNOTPEBA

Cnep kaTo cbbepeTe onacHWs npax, 3aTBOpETe KanaykaTta Ha Bxoga
M noyncTeTe BbHLWHATA YacT Ha MallnHaTa.

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa, KoraTo MallvHaTa He ce M3nonasa.
HaswiiTe kabena, kaTo 3anoyHeTe OT MalLMHaTa.

TPAHCIMOPTUPAHE

+ Mpeau fa TpaHcnopTMpaTe MalLMHaTa, 3aTBOpeTe BCUUKMA
KITto4arnkm.

+ 3aTBOpETE BXOAHMS OTBOP C Kanadkata Ha BXOAHMS OTBOP.

* He HaknaHsiTe MalumHaTa, ako B pe3epBoapa 3a MpbCOoTHS UMa
TEYHOCTH.

* He n3nonseaiTe Kyka Ha KpaH, 3a Aa NOBAUTHETE MalU1HaTa.

CbXPAHEHUE

BHUMAHMUE! CbxpaHsBaiiTe MalLMHaTa Ha 3aTBOPEHO, YUCTO U
Cyx0 MsICTO, 6e3 Hanmume Ha npax, KoeTo e HeOCTLIHO 3a AeLia.
Ma3sete ypena ot Bnara. Bnaxnute untpy 1 BbTPeLLHATa YacT Ha
KOHTelHepa 3a TEYHOCT Ce NMOACYLLABAT Npeay CbXpaHeHue.

PELIMKITMPAHE HA MALLWHATA

HanpageTe cTapata MalumHa Heusnonssaema.
a) MsknioyeTe MaluvHaTa OT enekTpuyeckara Mpexa.
b) MpekbcHeTe 3axpaHBaLLms kaben.

¢) He usxsbpnsiiTe enekTpuyieckuTe ypean 3aeaHo ¢ butosnte
oTnagbLy.

MOAOPBHXKA

[a ce nanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee v pesepBHY YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
[fapnar 3a nogmsiHa B cepaus Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluypata
“TapaHuus 1 agpecy Ha cepauan).

IMpn HeOGXOAMMOCT MOXeTe fia nowuckare 3a ypeaa ot Baluvs cepua
unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B Cly4alt Ha eKCrroaus,
KaTo NOCOYMTE TUMa Ha MalLMHaTa M HOMEP BbpXy 3aBofckata
Taberka.

PE[JOBHO OBC/YXXBAHE U MPOBEPKA

PepoBHoTO 06Cry)xBaHe 1 NpoBepka Ha MalumHaTa Tpsibsa fa ce
U3BbPLUBAT OT NOAXOAALLO KBANMULMPaH NepcoHan B CHOTBETCTBUE
CbC CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO M paariopeaty. Mo-crieumanHo,
€MneKTPUIECKUTE TECTOBE 3a HEMPEKLCHATOCT Ha 3a3eMSIBAHETO,
130/1aLMOHHOTO ChMPOTUBEHME U CCTOSIHUETO Ha MbBkaBus kaben
TpsibBa fa ce MpoBepsiBaT YecTo.

B cnyyait Ha fedbekt mawwmHata TPSABBA fa 6bae usseneHa ot
ekcnnoarauus, HarmbHO NPOBEPEHa U PEMOHTUPaHa OT OTOPU3NPaH
CepBU3EH TEXHUK.

[oHe BeAHbX roanLLHO TexHWK oT Milwaukee nunu MHCTPYKTUpaHo
nuue Tpsibea Aa U3BbPLLBA TEXHUYECKa NPOBepKa, BKMoYBaLLa
punTPU, XePMETUYHOCT 1 MEXAHU3MM 3a YNpaBrEHME.

3a ypeauTe OT knac Ha npax H ecbekTBHOCTTa Ha chunTpupaHe
Ha MalumHaTa TpsibBa Aa ce TecTBa MOHe BEOHBX FOANLLHO UM
OCHOBHUSIT (OUNTHP Aa Ce 3aMEHU C HOB.
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NOAOPBXKA

IMpeau 13BbPLLBaHE Ha NOAAPbLXKA M3BALETE Lencena OT KOHTaKTa.
[la ce cBbp3Ba caMo KbM eHOa3eH NPOMEHINB TOK 1 CaMO KbM
MPEXOBO HanpexeH1e, NOCOYEeHo BbpXy 3aBoackaTa Tabernka.
Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHE KbM KOHTAKT, KOWTO He € OT TUM “LLyKo”,
MOHeXe KOHCTPYKLUMSITa e OT 3aLuTeH knac |l.

MalumHaTa e npegHasHaveHa 3a NPoLbIkUTENHa Texka padoTa.
dunTLPLT 3a Npax Tpsibea Aa Gbae NOAMEHSH B 3aBUCMMOCT OT 6post
yacose Ha paBora. MoacyLuasaiTe MalLMHaTa CbC Cyxa Kbpra 1
MarKo Kon14ecTBO Crpen 3a nonmpaxe.

Mo BpeMe Ha NoaApbXKaTa M NOYMCTBAHETO GopaBeTe C MalLMHaTa
M0 TaKbB HAYMH, Y€ fia HAMa OMacHOCT 3a nepcoHarna no
noaapbXKaTa U 4pyr nuua.

B 30Harta 3a nogapbxka

* M3nonaBaHe Ha 3agbrmkuTenHa untpupaHa BeHTUnaums

* Hocerte 3almTtHO 06nekno

* [NoumncTeTe 30HaTa 3a TeXHMYECKO 0BCNYxBaHe, Taka Ye Aa He
nonajaat BpeaHy BELLECTBA B OKOSTHOCTTA.

BHUMAHMWE! MNpeau fa n3sagute MaluuHaTta OT 30Ha, 3aMbpCceHa ¢
BPEHY BELLECTBA:S!

[MoumncTeTe BbHILHATA YaCT Ha MalLMHaTa, U3GbpLUETe S Uk
A1 onakoBaiTe B J06pe 3aTBOpeHa onakoBka 1 u3bsreaiTe
pasnpbCKBAHETO Ha OTNOXeEH BPeseH npax.

Mo Bpeme Ha e HOCTM MO NOAAPHKKA UM PEMOHT BCUYKM
3aMbpPCEHI YaCTH, KOUTO He MoraT a Gbaat NouncTeHn No
3a/10BONUTENEH HaunH, TpsibBsa aa:

+ 6baar onakoBaHu B fobpe 3anevataHn Topomyky;

* [la ce N3XBBLPMST MO HAYWH, KOWTO € B CbOTBETCTBUE C
[AelicTBalymTe pasnopeady 3a oTCTpaHsiBaHe Ha Takuea OTnagbLy.

« 3a nogpo6HOCTH OTHOCHO crieanpoaaxbeHoTo obenyxBaHe ce
06bpHETE KbM BaLUKS THPrOBEL, UMK KbM CEPBU3HUS NPeAcTaBUTEN
Ha Milwaukee, oTroBapsiL 3a Balata cTpaHa. BuxTe Ha ropba Ha
TO3U OKYMEHT.

CUMBOJIU

A\
©

BBJIIFTAPCKU

DATE TEHNICE AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Mpeav nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBIe MOns MpoveTeTe Tip Aspirator industrial Aspirator industrial Aspirator industrial
BHUMATESTHO MHCTPYKLMATA 3a U3Mon3BaHe. Numadr productie 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Tensiune 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
BHVWMAHWE! NPEQYNPEXAEHUE! OMACHOCT Curent max. 16A 13A 16A
Putere max. 1200 W 1200 W 1200 W
Sarcina conectata pentru priza aparatului 2400 W 1750 W 2400 W
Mpeay KaksuTo 1 Aa e paboTi Mo MaluMHaTa u3sazeTe Clasa de protectie I | |
Lencena oT KOHTaKTa. Clasa de protectie IPX4 IPX4 IPX4
Debit de aer 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m*h 2700 I/sec / 222 m¥h
Mpaxos Kiac M (IEC 60335-2-69). Mpaxosete, Vid 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
KOMTO MpUHAZNEXaT KbM TO3V Krac, ca: Praf clasa M M H
npaxose cbe cToiHocTv Ha OEL > 0,1 mg/m?, Diametru furtun aspirare. 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
KaKTO 1 npax oT TP1OH. Lungime furtun de aspirare 400 cm 400 cm 400 cm
Mpaxos knac H (IEC 60335-2-69). MpaxoBeTe, Dimensiuni 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
KOMTO NpuHaanexar KbM TO3M Knac, ca: Greutate 9.0 kg 9.0 kg 9.0 kg
npaxoBe CbC CToiHOCTY Ha OEL, Bcuuku Inf ——— - - ; -
KaHLieporeHHy Npaxose W Npaxoee, KOUTo ca nformatie privind zgomotul:
CMECEHM G NATOTEHHM ATSHTA. Xgl701r| masurate determinate conform ISO
MpomeHnus Tok Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului
este tipic de:
Nivelul presiunii sonore/ Nesigurantd K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

OTnagbuuTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsibBa fja Ce U3XBBLPIAT 3ae[HO C
6uToBMUTE OTNaAbLM. OTNagbLUTE OT eNEeKTPUYECKO

11 enexkTpoHHo obopyasaHe Tpsibea fa ce cbbupar

1 U3XBBPNISIT pasaenHo. Mpeam n3xebpnsHEToO
OTCTpaHsBanTe namnute ot ypeaute. VHdopmuparite
Ce OT MECTHUTE CIy>6u 1N OT CBOSI CrieumanuavpaH
TbProBeL, OTHOCHO (PMPMUTE 3a PELIMKIMpaHE 1
mecTata 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. B 3aBucumoct ot
MeCTHUTE pa3nopeady, ThproBLMTe Ha ApebGHo MoraT ca
3a[bIKeHV fa npyemar 6e3nnaTHo BbpHaTuTe 06paTHO
OTNafbLy OT ENEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 060PYABaHE.
[laiiTe CBOSI NPUHOC 32 HAaMarnsBaHETO Ha HYXaWTe OT
CyPOBWHW Ype3 NMOBTOpHaTa ynoTpeba 1 peLKIMpaHeTo
Ha BalunTe oTnafbLy OT enekTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyagaHe. OTnagbLyMTE OT eNneKTPUYECKO

1 eNeKTPOHHO obopyABaHe CbAbPXaT LIEHHN
peLvKnVpaLLy ce MaTepuani, KouTo MoraT a noBnusisiT
OTpULATENHO Ha OKONHaTa cpefa v Ha Baluero 3apase,
aKo He Ce U3XBBPIIAT MO EKONOrocbobpaseH HaumH.
TMpeny M3XBBPRSHETO KaTo OTNaAbK U3TpWiiTe OT Balums
ynoTpeBsiBaH ypen eBeHTyanHo HannyHUTe B HETO
TINYHN AaHHW,

EBpOI'IeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Nivelul sunetului/ Nesiguranta K
Purtati casti de protectie

61,0 dB (A) /2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

Informatii privind vibratia conform EN 60335-2-69

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform normei ISO 5349.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta <2,5m/s?
K

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Accesoriu Depozitare

2. Maner de blocare tensiune

3. Role de transport

4. cutie de scule

5. Filtru Curatare Buton Push&Clean
6. Maner

7. Comutator

8. priza (dispozitiv electric)

9. racord de admisie

10. Recipient

11. Capac de protectie capac de admisie

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

M AVERTISMENT

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate impreuna
cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni,
se poate ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

SPRIJIN SUPLIMENTAR
Informatii suplimentare despre acest aparat pot fi gasite pe site-ul
nostru web la adresa www.milwaukeetool.eu.

Pentru intrebari suplimentare, va rugam sa contactati reprezentantul
de service Milwaukee responsabil pentru tara dumneavoastra.

+ A se vedea verso-ul acestui document.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane (inclusiv
de copii) cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale reduse sau care
nu au experienta si nu au suficiente cunostinte de specialitate. Copiii
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trebuie de asemenea supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul.

Acest aparat poate fi operat numai sub supraveghere.
Aparatul:

+ trebuie utilizat numai de cétre persoane care au fost instruite
cu privire la modul de utilizare a acestuia si care au fost
nsdrcinate sa-l foloseasca.

+ Nu utilizati in zone exterioare!

«  Copiii nu au voie si se joace cu aparatul.

*  Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

* Aspirarea fara filtru sau cu filtrul deteriorat este interzisa.

Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimentare electrica in
urmatoarele situatii:

+ Inainte de curatare si lucrari de service
+ Inainte de inlocuirea componentelor
+ Tnainte de schimbarea functiei aparatului

+ Daca se formeaza spuma sau dacd iese lichid afard, opriti
imediat activitatea si goliti rezervorul de mizerii.

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea
accidentelor, in vigoare in tara in care este utilizat aparatul,
respectati, de asemenea, regulamentele stabilite privind utilizarea
corespunzatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie
informat si instruit cu privire la:

*  utilizarea masinii
+  riscul asociat cu materialul extras
+ eliminarea in sigurantd a materialului extras

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros
pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este intretinut si utilizat
n mod corect, in conformitate cu instructiunile urmatoare.

Acest aparat este indicat pentru uz comercial, cum ar fi de exemplu in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri sau firme de inchirieri.




Aceasta masina este de asemenea adecvata pentru uz industrial, de
exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere.
Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare pot fi prevenite
doar de cei care utilizeaza masina.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare
necorespunzatoare. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.
Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine
exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune si
actionarea corespunzatoare, precum si efectuarea operatiuni|or de
intretinere si reparatii specificate de producétor.

Debitul de aer in sistemele de vid de siguranta trebuie controlat cu
strictete pentru a obtine un debit minim de Vmin = 20 m/s in furtunul
de aspiratie.

In cazul masinilor pentru pulberi periculoase din clasa H (cu
denumirea tipului AS2-250EM_250EH) se aplica urmatoarele:

Aparatul este potrivit pentru colectarea prafului uscat, neinflamabil,
a lichidelor neinflamabile, a pulberilor periculoase cu valori OEL, a
pulberilor cancerigene, a pulberilor care contin germeni.

f F & _ 4 Praf clasa H (IEC 60335-2-69). Pulberile care
’A apartin acestei clase sunt pulberi cu valori OEL,
L = toate pulberile cancerigene si pulberile care sunt
amestecate cu agenti patogeni. Aspiratoarele pentru clasa de praf H
sunt testate in intregime si au un grad maxim de permeabilitate de
0,005%. Eliminarea trebuie sa fie lipsita de praf.

Eticheta de siguranta de pe masina avertizeaza:

Acest aparat contine praf periculos pentru sanatate. Operatiunile de
golire si de intretinere, inclusiv indepértarea mijloacelor de colectare
a prafului, trebuie efectuate numai de cétre personal autorizat care
poarta o protectie personala adecvata. Puneti in functionare numai
dupa ce sistemul de filtrare complet a fost montat si verificat.

In cazul aspiratoarelor de praf, asigurati-va ca rata de schimbare a
aerului H este adecvata atunci cand aerul evacuat este returnat in
incapere. Respectati reglementarile nationale inainte de utilizare.

In cazul masinilor pentru pulberi periculoase din clasa M (cu
denumirea tipului AS2-250EM_250EH) se aplica urmatoarele:
Aparatul este adecvat pentru colectarea prafului uscat, neinflamabil,
a lichidelor neinflamabile, a rumegusului si a pulberilor periculoase cu
valori OEL > 0,1 mg/m*

r F— & g Praf clasa M (IEC 60335-2-69).
\ g 0 Aparatul este testat in intregime in categoria de
aspiratoare pentru aceasta clasa de praf. Gradul

maxim de permeabilitate este de 0,1%, iar eliminarea trebuie sa fie cu
un nivel scazut de praf.

in cazul extractoarelor de praf, trebuie asigurata o rata a schimbului
de aer M, atunci cand extractorul de praf este readus in camera.

Se vor respecta neaparat prevederile si reglementarile locale privind
siguranta.

OEL = Limita de expunere ocupationala

ALIMENTARE DE LA RETEA

* Interconectati un intrerupator de protectie contra curentjlor de
defect (FI, RCD, PRCD).
Aranjati componentele electrice (prize, fise si cuplaje) si pozati
prelungitorul astfel incat s& se mentina clasa de protectie.
Conectorii si cuplajele cablurilor de alimentare cu energie
electrica si ale prelungitoarelor trebuie sé fie etanse la apa.
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PRELUNGITOR

a) Ca prelungitor, utilizati numai versiunea specificata de producator
sau una de calitate superioara.

b) Atunci cand folositi un prelungitor, verificati sectiunile transversale
minime ale cablului:

Spirala lunga Sectiune

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

AVERTISMENTE IMPORTANTE

AVERTISMENT

+ Pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare sau ranire, va rugam
sa cititi si sa respectati toate
instructiunile de siguranta si marcajele
de avertizare inainte de utilizare.
Acest aparat este conceput pentru
a fi sigur atunci cand este utilizat
pentru functiile de curatare conform
specificatiilor. In cazul in care apar
deteriorari ale pieselor electrice sau
mecanice, aparatul si/sau accesoriul
trebuie reparate de un centru de
service competent sau de producator
inainte de utilizare, pentru a evita
deteriorarea suplimentara a aparatului
sau vatamarea fizica a utilizatorului.

+ Nu lasati dispozitivul cand este
conectat. Scoateti stecherul atunci
cand nu este utilizat si inainte de a
efectua lucrari de intretinere.

+ Nu utilizati dispozitivul daca cablul
de alimentare sau stecherul de
alimentare este deteriorat. Pentru
a scoate stecherul din priza, trageti
de stecher, nu de cablu. Nu atingeti
stecherul sau dispozitivul cu mainile
ude. Opriti aspiratorul inainte de a-|
deconecta.

+ Nu trageti dispozitivul in spatele
dumneavoastra de cablu si nu il
transportati de cablu. Nu utilizati
cablul ca maner. Aveti grija sa nu
prindeti cablul si sa nu il trageti in
jurul colturilor sau marginilor ascutite.

Nu treceti dispozitivul peste cablu.
Asigurati-va ca cablul nu intra in
contact cu suprafetele fierbinti.

Tineti parul, hainele largi, degetele

si toate partile corpului la distanta de
deschiderile si piesele in miscare. Nu
introduceti niciun obiect in deschideri
si nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate
de praf, scame, par si orice obiect
care poate reduce debitul de aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la
temperaturi scazute.

Nu utilizati in zone exterioare!

Dacé masina nu functioneaza corect
sau a fost scapata pe jos, deteriorata,
lasata afara sau scapata in apa,
retrimiteti-o la un centru de service
sau la distribuitor.

In cazul in care spuma sau lichidul
scapa din aparat, opriti imediat
aparatul.

Aparatul nu poate fi utilizat ca pompa
de apa. Aparatul este destinat
aspirarii amestecurilor de aer si apa.
Conectati aparatul la o retea

de alimentare cu impamantare
corespunzatoare. Priza si cablul
prelungitor trebuie sa aiba un
conductor de protectie operational.
Asigurati ventilarea corespunzatoare
la locul de lucru.

Nu folositi aparatul ca scara sau
treapta de catarat. Aparatul se poate
rasturna si se poate deteriora. Pericol
de accidentare!

Folositi iesirea pentru priza de pe
aparat numai in scopurile specificate
in instructiuni.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa {ina cont de urmatoarele:
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COMPONENTE ELECTRICE

ATENTIE

+ Sectiunea superioara a aparatului
contine componente sub tensiune.
Contactul cu componentele sub
tensiune duce la vatamari grave sau
chiar fatale.
Nu pulverizati niciodata apa pe
sectiunea superioara a aparatului.

ATENTIE

+ Electrocutare din cauza cablului de
conectare la retea defect. Atingerea
unui cablu defect de conectare la
reteaua electrica poate avea ca
rezultat vatamari grave sau chiar
fatale.

* Nu deteriorati cablul de alimentare la
retea (de exemplu, trecand peste el,
tragandu-l sau strivindu-l). Pastrati
cablul de alimentare la o distanta de
aria de lucru a masinii. Intotdeauna
tineti cablul in spatele dvs.

+ Cablul de alimentare trebuie verificat
periodic daca nu prezinta semne de
deteriorare si utilizarea sa se permite
doar in stare intacta.

* In niciun caz nu trebuie sa infasurati
cablul de alimentare in jurul degetelor
sau a oricarei parti a persoanei
operatorului.

PRAF DAUNATOR PENTRU SANATATE

AVERTISMENT

* Materiale periculoase.
Aspirarea materialelor periculoase
poate duce la vatamari grave sau
chiar fatale. Urmatoarele materiale nu
au voie sa fie aspirate:

* materiale fierbintj (figari care ard
mocnit, cenusa fierbinte, etc.)

* lichide inflamabile, explozive, agresive
(de ex. benzina, solventj, acizi, baze,
etc.)

+ tipuri de praf inflamabile, explozive
(de ex. praf de magneziu, praf de
aluminiu, etc.)
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ATENTIE! Ridicarea de materiale periculoase pentru mediu.

Materialele preluate pot prezenta un pericol pentru mediu. Aruncati

murdaria fn conformitate cu reglementarile legale.

Tnainte de a indeparta aparatul din zona contaminata cu substante

nocive

+  Curatati exteriorul aparatului, stergeti-l sau impachetati-|
intr-un ambalaj bine sigilat si eV|tat| raspandirea prafului
daunator depus.

Tn timpul lucrarilor de intretinere si reparatii, toate piesele contaminate
care nu au putut fi curatate in mod satisfacator trebuie sa fie:

*  Ambalate in pungi bine sigilate
*  Accesorii si piese de schimb.

ACCESORII §I PIESE DE SCHIMB

ATENTIE! Utilizarea pieselor de schimb, periilor si accesoriilor care nu
sunt originale poate afecta siguranta si/sau functionarea aparatului.
Utilizati numai accesoriile Milwaukee si descrise explicit si piesele de
schimb Milwaukee. Piesele de schimb care pot afecta sanatatea si
siguranta operatorului si/sau functionarea aparatului sunt specmcate
mai jos:

Descriere Cod produs
Element de filtrare @185 x 140 PET 4932 3523 04
Praf clasa M ’

Element de filtrare @185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Praf clasa H

Set de saci de filtrare AS2-250 4932 3523 06

N ATMOSFERA EXPLOZIVA SAU INFLAMABILA
AVERTISMENT
Nu utilizati dispozitivul in incinte cu atmosfera cu potential exploziv.

Nu folositi aparatul in incaperi in care materialul sau gaze inflamabile
usor pot fi prezente.

CONTROL / OPERARE

ATENTIE! Deteriorari cauzate de o tensiune de retea neadecvata.
Aparatul poate fi deteriorat ca urmare a conectarii la o tensiune de
retea neadecvata.

« Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai
la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite
conectarea si la prize fara impamantare daca modelul se
conformeaza clasei Il de securitate.

PORNIREA S| OPERAREA APARATULUI

Verificati daca intrerupatorul electric este oprit (in pozitia 0). Verificati
daca in aparat sunt instalate filtrele adecvate. Apoi conectati furtunul
de aspirare la admisia de aspirare a aparatului, impingand furtunul
fnainte pana cand acesta se fixeaza ferm la admisie. Apoi conectati
tuburile cu manerul furtunului, rasuciti tuburile pentru a va asigura
ca sunt montate corect. Atasati duza adecvata la tub. Alegeti duza in
functie de tipul de material care urmeaza sé fie preluat.

Daca este utilizat pentru aspirarea prafului in combinatie cu o unealta
producétoare de praf, conectati capatul furtunului de aspirare cu
adaptorul corespunzator. Conectatl fisa la o prizé electrica adecvata.
Comutati comutatorul electric in pozitia | pentru a porni motorul.

ATENTIE!
T Furtun g 32 mm, rotiti in sens orar

activati aparatul: rotiti |
pen.trﬁp_ornire/oprire AUTOMATA:
rotiti

Opriti aparatul rotiti 0.
Furtun @ 27 mm, rotiti in sens antiorar
activati aparatul: rotiti |
pentrﬂ)ormre/oprlre AUTOMATA :
rotiti

Opriti aparatul rotiti 0

Diametrul furtunului si setarea pentru diametrul furtunului de aspiratie
trebuie sa fie identice.
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@27 mm @ 27 mm

232 mm 232 mm

PRIZA CU PORNIRE/OPRIRE AUTOMATA PENTRU UNELTE
ELECTRICE

ATENTIE! priza pentru aparaturi

Priza pentru aparaturi este destinatd echipamentelor electrice
auxiliare Consultati datele tehnice pentru referinta.

+ Tnainte de a conecta o aparatura, opriti intotdeauna aparatul si
aparatura care urmeaza sa fie conectata.

+  Cititi instructiunile de utilizare ale aparaturii care urmeaza sa
fie conectata si respectati indicatiile de siguranta continute in
acestea.
O priza pentru aparaturi cu contact de impamantare este integrata
in aparat. Aici poate fi conectata o unealta electrica externa. Priza
dispune de alimentare permanentd, atunci cand intrerupatorul electric
este in pozitia
adica aparatul poate fi folosit ca prelungitor.

Pozitie I~ : Aparatul poate fi pornit si oprit cu ajutorul sculei electrice
conectate. Murdaria este preluata imediat de la sursa de praf.

Pentru a respecta reglementarile, trebuie conectate numai unelte
producatoare de praf aprobate.

L De asemenea, aparatele echipate cu telecomanda Milwaukee
Bluetooth pot fi pornite si oprite cu ajutorul telecomenzii. Va rugam sa
consultati ghidul de utilizare furnizat impreuna cu telecomanda.
Consumul maxim de energie al aparaturu electrice conectate este
indicat in sectiunea “Date tehnice”.

Tnainte de a roti comutatorul in pozitia ™ asigurati-vé c& unealta
conectata la priza aparatului este deconectata.

PUSH&CLEAN

Aparatul este echipat cu un sistem semi-automat de curatare a
filtrului, Push&Clean. Sistemul de curétare a filtrului trebuie sa fie
actionat cel mai tarziu atunci cand performanta de aspirare nu mai
este suficientd. Utilizarea regulata a functiei de curatare a filtrului
mentine performanta de aspirare si creste durata de viata a filtrului.
Pentru instructiuni, consultati ghidul de referinta rapida.

AVERTIZARE PRIVIND DEBITUL

ATENTIE! Aspirarea fara filtru sau cu filtrul deteriorat este
interzisa. Verificati daca filtrul este prezent si montat corect.
Aparatul este echipat cu un sistem de monitorizare a vitezei aerului.
Inainte de a prelua praf cu valori limitd de expunere profesionala,
verificati monitorul de debit volumic.

Cand motorul este in functiune, tineti furtunul de aspirare inchis
pentru a reduce debitul de volum. Sunet de avertizare dupa cateva
secunde.

Setati setarea diametrului la dimensiunea reala a furtunului. Cand
incepe sunetul de avertizare, viteza aerului este sub 20 m/s.

+  Verificati daca recipientul sau sacul filtrant este plin.

+  Verificati daca fluxul de aer este redus in furtunul de aspirare,

in tub/duza.
+  Verificati filtrul.
CONEXIUNE ANTISTATICA

ATENTIE! Aparatul este echipat cu un sistem antistatic pentru a
descarca orice electricitate statica care se poate dezvolta in timpul
preludrii prafului.

Sistemul antistatic creeaza o conexiune de impamantare cu
racordul de intrare al containerului. Pentru o functionare corecta, se
recomanda utilizarea unui furtun de aspirare conductiv electric sau
antistatic.

PRELUARE MATERIAL UD

ATENTIE! Aparatul este echipat cu un sistem cu flotor care opreste
fluxul de aer prin aparat atunci cand este atins nivelul maxim de lichid.
Veti auzi o schimbare vizibild a sunetului motorului si veti observa

ca puterea de aspirare scade. Cand se intampla acest lucru, opriti
aparatul. Deconectati aparatul de la priza. Nu preluati niciodata
lichidul fara ca flotorul s& fie montat.

+ Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si goliti rezervorul.

+ Curétati in mod regulat flotorul si examinati-| pentru a vedea daca

_ prezinta semne de deteriorare.

Inainte de a goli recipientul, scoateti aparatul din priza. Deconectati
furtunul de la admisie tragand de furtun. Eliberati eclisa tragand-o
spre exterior, astfel incat partea superioara a motorului sa fie
eliberata. Ridicati partea superioara a motorului din container. Goliti si
curatati intotdeauna recipientul.

Goliti recipientul inclindndu-I pe spate sau in lateral si varsati lichidele
intr-un canal de scurgere din pardoseala sau intr-un recipient similar.
Puneti la loc capacul motorului in recipient. Fixati partea superioara a
motorului cu ajutorul ecliselor.

Se recomanda utilizarea unui filtru PET de clasd M sau a unei site de
filtrare pentru preluarea materialului ud.

ASPIRAREA USCATA
ATENTIE!

Materiale de aspirat poluante.Materialele de aspirat pot reprezenta
un pericol pentru mediul inconjurator.Indepértati materialul de aspirat
conform dispozitiilor legale.

ATENTIE! Aparatele din clasa de praf M/H sunt echipate cu un filtru
din clasa de praf M/H montat in amonte pe partea inferioara a partii
superioare a motorului.

GOLIREA DUPA PRELUAREA MATERIALULUI USCAT

Scoateti stecherul electric din priza inainte de a goli dupa o preluare
de material uscat. Verificati periodic filtrele si sacul de praf. Eliberati
eclisa tragand-o spre exterior, astfel incat partea superioard a
motorului sa fie eliberatd. Deschideti partea superioara a motorului
din container.

Curatarea filtrelor: PET clasa M: Utilizati functia Push&Clean, agitati,
periati sau spalati manual filtrul.

PTFE clasa H: Utilizati functia Push&Clean, periati usor si spélati rar
cu apa curata. Aveti grija sa nu deteriorati membrana filtrului.

Sac de praf: Verificati sacul pentru a vé vedea cat este de umplut.
Inlocum sacul de praf daca este necesar. Indepar‘(atl sacul vechi. Noul
sac este montat prin trecerea colierului PP cu membrana de cauciuc
prin orificiul de admisie a vidului. Asigurati-vd ca membrana de
cauciuc trece pe langa inaltatorul de la orificiul de admisie a vidului.

Dupa golire: Inchideti partea superioara a motorului dinspre container
si fixati partea superioard a motorului cu ajutorul ecliselor. Nu

preluatl niciodata materiale uscate fara filtru cu cartus si sac de praf
montate in aparat. Eficienta de aspirare a aspiratorului depinde de
dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de praf. Prin urmare,
utilizati numai filtre. si saci de praf originali.

DUPA UTILIZAREA APARATULUI

DUPA UTILIZARE

Dupa preluarea prafului periculos, inchideti capacul de admisie si
curatati exteriorul aparatului.

Scoateti stecherul din priza atunci cand aparatul nu este utilizat.
Infasurat| cablul pornind dinspre aparat.

TRANSPORT

+ Inainte de a transporta aparatul, inchideti toate eclisele.

+ Inchideti orificiul de admisie cu ajutorul capacului de admisie.

+ Nu inclinati aparatul daca exista lichide in rezervorul de murdarie.
+ Nu folositi un carlig de macara pentru a ridica aparatul.

DEPOZITARE
ATENTIE! Depozitati masina intr-un loc inchis, curat, protejat de
nghet si uscat, inaccesibil copiilor. Protejati magina de umezeala.

Filtrele umede si partea interioara a recipientului de lichid se vor usca
nainte de depozitare.
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RECICLAREA APARATULUI

Scoateti din uz aparatul vechi.
a) Scoateti aparatul din priza.
b) Taiati cablul de alimentare.
¢) Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu deseurile menajere.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

INTRETINERE SI INSPECTIE PERIODICE

Intretinerea si inspectia periodice ale aparatului trebuie efectuate de
catre personal calificat corespunzator, in conformitate cu legislatia si
reglementarile relevante. In special, trebuie efectuate frecvent teste
electrice pentru continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei si
starea cablului flexibil.

Tn cazul oricérei defectiuni, aparatul TREBUIE s3 fie scos din uz,
verificat complet si reparat de un tehnician autorizat.

Cel putin o data pe an, un tehnician din Milwaukee sau o persoana
instruitd trebuie s& efectueze o inspectie tehnica, inclusiv a filtrelor, a
etanseitatii aerului si a mecanismelor de control.

Pentru aparatele din clasa de praf H, eficienta filtrarii aparatului
trebuie fie testata cel putin o data pe an sau filtrul esential trebuie
inlocuit cu unul nou.

INTRETINERE

Scoateti fisa din priza inainte de a efectua lucréri de intretinere.
Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
si la prize fara impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il
de securitate.

Aparatul este proiectat pentru lucrari grele continue. Filtrul de praf
trebuie Tnlocuit, In functie de numarul de ore de functionare. A se
curata aparatul cu o carpd uscata si cu o cantitate mica de spray de
luciu.

In timpul intretinerii si curatérii, manipulati aparatul astfel incat s& nu
existe niciun pericol pentru personalul de intretinere sau pentru alte
persoane.

in zona de intretinere

+ Utilizarea ventilatiei obligatorii filtrate

+ Purtati imbracaminte de protectie

+ Curatati zona de intretinere astfel incat sa nu patrunda substante
nocive in imprejurimi.

ATENTIE! Inainte de a indeparta aparatul din zona contaminata cu

substante nocive:s:

Curatati exteriorul aparatului, stergeti-l sau impachetati-| intr-un
ambalaj bine sigilat si evitati raspandirea prafului daunator depus.
Pe timpul lucrarilor de mentenanta si reparatie, toate componentele
murddrite, ce nu a putut fi curatate in mod satisfacétor, trebuie sa:

+ Fie ambalate in saci bine inchisi

« Eliminate intr-un mod care respecta reglementarile valabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

+ Pentru detalii privind service-ul post-vanzare, contactati dealerul
sau reprezentantul de service Milwaukee responsabil pentru tara
dumneavoastra. A se vedea verso-ul acestui document.




SIMBOLURI

iﬁﬁ

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a
efectua interventii la masina.

Praf clasa M (IEC 60335-2-69). Pulberile care
apartin acestei clase sunt: pulberile cu valori
OEL > 0,1 mg/m?®, precum si praful de fierastrau.

Praf clasa H (IEC 60335-2-69). Pulberile care
fac parte din aceasta clasa sunt: pulberile

cu valori OEL, toate pulberile cancerigene

si pulberile care sunt amestecate cu agenti
patogeni.

Curent alternativ

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu se
elimina ca deseuri municipale nesortate. Deseurile de
echipamente electrice si electronice trebuie colectate
separat. Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de la autoritatile
locale sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze
gratuit deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurllor de echipamente electrice si electronice con-
tribuie la reducerea cererii de materii prime. Deseurile
de echipamente electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care

nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care

pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU MOOATOLIN AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH

Tun Ha aun3ajH Cuctem 3a BCMyKyBatbe Cuctem 3a BCMyKyBare CucTem 3a BCMyKyBate
MpounsBsoaeH 6poj 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
HanoH 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
CTpyja makc. 16 A 13A 16 A
HanojyBare Makc. 1200 W 1200 W 1200 W
MoBp3aH HanoH 3a WTEKepOT 3a anapart 2400 W 1750 W 2400 W
3awTnTHa Knaca | | |

Knaca Ha 3awTtuta IPX4 IPX4 IPX4

IMpoTok Ha BO3AyX 2700 lisec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 lisec / 222 m¥/h
Bakyym 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Knaca Ha npalumHa M M H
[vjameTap Ha BLUMYYBaA4KO LIpEBO 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
[omk1Ha Ha LpEeBOTO 3a BLUMYKYBaH€ 400 cm 400 cm 400 cm
[umeH3unm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
TexvHa 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
WHdopmauum 3a 6yyaBara:

M3mepeHnTe BpeAHOCTH Cce oppeaeHm

cornacHo ctaHgapgot ISO 4871.

A-oLieHeTOTO HMBO Ha byyaBa Ha anapaTtoT

TUMNYHO U3HECYBA:

HuBo Ha 3ByueH nputucok/ Hecuryproct K 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A)

HocTte WwWTuTHKK 3a yuwu.

WHdbopmaumn 3a Bubpauumte cnopep EN 60335-2-69

BkynHu BbpaLmckm BpeAHOCTU (BEKTOPCKW 361p Ha TpUTe Hacoku) npecmeTanm cornacHo 1ISO 5349.

BubpaLucka em1croHa BpefHocT a, / <2,5m/s?
Hecuryproct K

<2,5m/s? <2,5m/s?

OMNUC HA YPELOOT

1.[ononHutenHa onpema Cknaguwtere
2. Payka 3a 3aTerHyBatbe

3. TpaHCNOpTHM ponepu

4. xyTvja co anaTku

5. duntep YnwenHs Konye Push&Clean
6. ApLuka 3a gnaHkaTa

7. npekuHyBay

8. Wekep (anat Ha cTpyja)

9. BneseH PUTUHr

10. Can

11. 3awWTUTHO Kanaye BNe3Ho kanave

YIMATCTBA 3A BE3GEHOCT

|!LIJ| MPEAYNPENYBAKE

MpouuTajte ru cute 6e36eAHOCHM HAaNOMEHH,
ynaTcTBa, LIPTEeXN 1 NoAaToLM, KOMLITO rm fobuBaTe 3aeAHO CO
ypeporT. [JoKonKy He rv nouuTyBaTe CriegHuTe ynaTcTea, MoxXe Aa
fojAe [0 enekTpuUYeH yaap, [0 noxap 1unn 4o TeLLKku nospeau.
CouyBajrte ru cute 6e36e4HOCHM ynaTCTBa M MHCTPYKLMK 3a BO
MOHWHA.

MOHATAMOLLUHA NOAAPLLKA
[lononHuTenHM nHcopMaLmm 3a anapaToT Moxe Aa HajaeTe Ha
Halwara Be6-cTpaHuua Ha www.milwaukeetool.eu.

3a JonoNHUTENHM Npallatba, BE MOTNME KOHTaKTUpajTe ro
CepBYUCHWOT NpeTcTaBHUK Ha Milwaukee ogroBopeH 3a Baluara 3emja.

* Bupere ja 3agHata cTpaHa Ha 0BOj JOKYMEHT.
YMATCTBO 3A YNOTPEBA

OBoj anapart He e HaMeHeT 3a ynotpeba oA cTpaHa Ha nuua
(BKNYyYyBajkv AeLa) CO HAMaNEH! TENECHN, CEH30PUYHMN UMK
[DYLIEBHM CMOCOBHOCTM UMM CO HEOCTATOK Ha UCKYCTBO OFHOCHO

CTpyy4HO 3Haetse. Mokpaj Toa felaTa noHaka Tpeba aa bupar
HafrnenyBaHu 3a fia buaete CUrypHW Aeka Hema Aa urpaar co
anaparor.

OBoj anapat Moxe fja ce KOpWCTM camo Nnog, Haa3op.
Anapartot Moxe:

* [a Ce KopucTu camMo of CTpaHa Ha nuua, Kou ce oﬁyqum
3a HeroBo NpaBUITHO KOPUCTEHE U KOU UMmaat noce6Ho
0OBNnacTyBare 3a KOPUCTEHETO Ha anapaTtoT.

*  He kopucTeTe Bo HaaBOpeLUHK oBnacTu!
+ [leua He cMee fja C1 UrpaaT co anaparor.
*  He npumeHyBajTe HeGe3beaHM MeToam 3a pabora.

*  Hukorall He BcMyKyBajTe 6€3 counTep unm co oLTeTeH
duntep.

Bo NOAO0NYy HAaBEAEHWTE Cryyau, UCKNy4eTe o anaparot 1 u3sajeTe
0 NPUKMY4OKOT 3a HamnojyBak-e:

*  Mpeq YNCTEHe W OApXYBatbe

*  1peq 3amMeHa Ha KOMMOHEHTM

*  Mpen NpPOMeHN BP3 anapaTtot

*  AKo ce co3gafe NeHa unu ce nojasu TEYHOCT, BeAHaLL
npecTaHete co pabotata 1 ucnpasHeTe ro pe3epeoapoT 3a
HeumcToTuja.

lMokpaj oBa ynaTcTBO U NOKANHUTE NponuncK 3a u3berHysare Ha

Hecpeku, UcTo Taka Tpeba a ce nouuTyBaaT v NponucuTe 3a

6e36eAHOCT 1 3a OfFOBOPHO KOPUCTEH:E Ha anaparor.

lMpen Aa 3ano4He co paboTa, CEPBMCHUOT NEPCOHan Ha anaparor,

Tpeba fa buae nHdopmupaH 3a:

*  pakyBatbe Co anapatot

*  pu3nLMTe, KOU MPOU3MNEryBaaT O BLUMYKaHWOT MaTepujan

+  6Ges3benHo OTCTpaHyBakE Ha BLUMYKaHUOT Matepujan

CNEUMOULINPAHWU YCITOBU HA YNOTPEBA

Oaa MobunHa npaBocMykarka e Au3sajHupaHa, passueHa
BHUMaTerHO TecTupaHa 3a ecukacHo 1 6e3deaHo pabotetrse, nog
YCIIOB KOra MPpaBuIiHO Ce OAPXYBa 1 Ce KOPWUCTW BO COMMACHOCT CO
CcrefHuTe ynarcTea.
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OBoj anapar e HameHeT 3a NpodrecvoHanHa ynotpeba Ha npumep BO
xoTenu, yunnuiuta, 6onHuum, abpuku, gykaHu, brpoa 1 3a Heroso
13HajMyBaHe.

AnapaToT € UCTO Taka NOrofeH U 3a UHAYCTPUCKO KOPUCTEHE, Ha Np.
BO (habpukK, rpagunuLiTa unm Bo paboTunHULm.

Hecpel’(MTe, KaKo pesyntar Ha HenpaBUITHOTO KOPUCTEHE MOXaT [a
6upar CnpeyeHn camo of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

NMPOYUTAJTE ' U NPUAPXYBAJTE CE KOH CUTE YNATCTBA
3A BE3BEHOCT.

Cekoe Apyro KOPUCTEH-E CE CMeTa 3a KOPUCTEH-E KOe He e criopes
HerosaTa HameHa. pon3BeayBaqOT He NPeB3eMa OATOBOPHOCT

3a TakBO KOpUCTEH-E. PU3MKOT Of} TAKBO KOPUCTEHE Ce NpeB3ema
0f} CaMMOT KOPUCHMK. KOpUCTEHETO Criope HaMeHaTa BKITy4yBa
npaBuiHa excnroarawmja, PeAOBHO OPXKYBak-E W NONPaBKY, BO
COTNacHOCT CO ynaTcTBaTa Oz NPOVN3BOAMTENOT.

[MpoTokoT Ha Bo3ayX BO cuctemuTe 3a Ge3beaHo BlLUMyKare Tpeba aa
6uae CTPOro KOHTPONMPaH 3a Aa ce NOCTUrHe MUHUManHa 6p3vHa Ha
npoTok oa Vmin = 20 m/s BO LpeBOTO 3a BLUMYKyBatbe.

3a MalumrHK co knaca Ha npawwuHa H (co osHaka Ha Tunot AS2-
250EM_250EH) Bax1 cnegHoBo:

AnaparoT e NorofeH 3a BLUMYKyBatbe CyBa, He3ananuea npatumHa,
He3ananuBy TEYHOCTM, ONAcHa NpaLLHa co rPaHNYHN BPEAHOCTH
Ha NpochecoHanHa U3NOXEHOCT , KaHLIEPOTeH NPaLUMHK, NPaLLNHA
LTO coapxat GakTepum.

Z__4) Knaca Ha npawwHa H (IEC 60335-2-69).
TMpalurH1Te KoM NpunaraaT Ha oBaa kriaca ce
npaLumnHn co BpegHocTu Ha OEL, cute
KaHLieporeHu NpaLUmMHu 1 NPALLMHK KOW Ce U3MeLLIaHN CO NaToreHu
areHcu. MpaBocMykanki1Te 3a npatunHa co knaca H ce LenocHo
TecTMpaHu 1 MMaaT MakcumarneH cteneH Ha nponyctnusoct oa 0,005
%. OTcTpaHyBatbeTo Mopa Aa brae 6es npalunHa.

BesbenHocHaTta eTukeTa Ha MalLMHaTa npeaynpeaysa:

Ogoj anapat coapu npaLumHa onacHa no 3gpasjeto. Pabotute

3a NpasHer-e 1 OfPXYBaks-E, BKITYUNUTENHO W OTCTPaHyBatbe Ha
cpeqacTeaTa 3a cobupatbe npalunHa, Tpeba Aa rv BpLumM camo
OBracTeH NepcoHan Koj HOCK COOABETHa NyHa 3alTuTa. Pabotete
€amo OTKaKo Ke ce NocTaBm 1 NPOBEPM LIENOCHUOT CUCTEM 3a
dunTpuparse.

3a acnupatopu Ha npatumHa, obesbeaeTe coofBeTHa cTanka

Ha npomeHa Ha Bo3ayx H, kora u3ayBHUOT BO3ayX ce Bpaka BO
npocTopwjata. [ounTyBajTe rm HaUMOHaNHUTE perynaTmem npea
ynotpeba.

3a MalLmMH o Knaca Ha npatumHa M (co o3Haka Ha TnoT
AS2-250EM_250EH) Baxu cnegHoBo:

AnapaToT e NnorofieH 3a BLUMYKyBatb€ CyBa, Hesananuea npalumHa,
He3ananuBy TEYHOCTU, MUNEBUHA W ONacHa NpaLLHa CO rPaHNYHI
BPeOHOCTH Ha npodbecvoHanHa nanoxeHoct > 0,1 mg/m?

f F & ) Knaca Ha npawwHa M (IEC 60335-2-69).
MEAOM | :
paLuvH1Te KoW Npunaraar Ha oBaa kraca

& & 4 3

ce npas co BpeaHocTu Ha OEL > 0,1 mg/m
kako 1 npaluvHa oa nuna. MalumHaTa e LienocHo TectpaHa co
npaBoCMykanki 3a oBaa krnaca Ha npatunHa. MakcumanHmot cTeneH
Ha nponycTnmeocT e 0,1 % 1 oTcTpaHyBateTo Mopa Aa buae co
HWCKO HWBO Ha MpaLunHa.

3a acnupatopu Ha npatumHa, o6esbeaete cooeTHa cTanka

Ha npomeHa Ha Bo3ayx M, kora u3ayBHUOT BO3ayX Ce Bpaka BO
npocTopujata.

3afomKuUTeNnHo Mopa Aa ce NoYnTyBaat nokanHute 6e3begHoCHM
NPONMCK 1 perynaTuei.

OEL = OrpaHuuyBatse Ha npoecroHanHara n3noxeHocT

FMABHU BPCKWU

«  TpuknydyeTe NPETXOAHO €AEH 3aLLTUTEH NPEKUHYBaY 3a
norpetuHa ctpyja (Fl, RCD, PRCD).

* HapepneTe r1 enekTpu4HUTe [ENOBY (LLUTEKEPH, MPUKITYHOLN
1 CrOjKW) W nocTaBeTe ro NMPOAOIMKHNOT kaben Taka LTo ke ce
OfPXU Knacara Ha 3aluTuTa.

+  [TpuknyyoumTe 1 cnojkuTe Ha kabnuTe 3a HanojyBatbe 1
npoaomKHUTe kabnu Mopa Aa Braat BoAOHENPONyCTNBN.
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NPOOOMKEH KABEN

a) Kako npogomxeH kabern, kopucTtete camo Bep3uja HaBefeHa of
NPOU3BOAMTENOT MM BEP3Uja CO MOBUCOK KBASUTET.

b) Kora kopuctute nNpoformkeH kaben, NpoBepeTe i MUHUMarHUTE
npeceum Ha kabenor:

[omxuHa Ha Mpecek
cnupanarta
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?
BAXHW NMPEAYNPEQYBAHA
NPEOYNPEOYBAHE

+ 3a [a ro HamanuTe pusnKoT of noxap,
eneKTpUYeH yaap unu nospeaa,
NPOYMTajTE ' M CeaeTe rm cute
6e36eHOCHM ynaTcTBa 1 03HaKM 3a
npetnasnueocT npeg ynotpeba. Osaa
MallmHa e au3ajHupaHa ga buge
6e3benHa Kora ce KopuCTyK 3a (PYHKLMM
33 YNCTEHE KaKO LUTO e HaBeaeHo.
[okonky fojae Ao OWTeTyBame Ha
€NEKTPUYHM NN MEXaHWYKW LEMNOBU,
MalumHaTa u/unu gononHuTenHara
onpema Tpeba ga ce nonpasart og
HaONEXeH CEPBUCEH LieHTap unn
NPOKU3BOAMTENOT Npeg, ynoTpeba
3a fa ce n3berHe AOMNONHUTENHO
OLUTETYBaHE HAa MaLLMHATa UMK
¢husnyka noBpena Ha KOPUCHUKOT.

* He ocragajte ro ypegort kora e
noBp3aH. M3BneyeTe ro npukny4okoT
3a HanojyBate Kora He ro KopucTuTe
v npeq Aa usspLunTe pabotu 3a
OOpXyBakbe.

* He kopwucTeTe ro ypefoT ako kabenor
3a HanojyBare VNN MPUKMY4OKOT
3a HanojyBame ce owTeTeHn. 3a
[ia T0 U3BaAWTE NPUKITYHOKOT Of,
LUTEKEPOT, NOBMEYETE 0 MPUKIYYOKOT,
a He kabenot. He gonupajte ro
NPVKIYYOKOT MW YPEQOT CO BNaXHK
paue. McknyyeTe ja npaBocMykarnkata
npez Aa ja ucknyynte og cTpyja.

* He BneyeTe ro ypenor 3ag cebe 3a
kabenoT 1 He HoceTe ro 3a kabenor.
He kopucTeTe ro kabenoT kako

payka. BH1maBajTe fa He ro cTerHete
kabenoT unu 4a ro noBneveTe oKony
ocTpw arnu unu pabosu. He BoseTe
ro ypefot npeky kabenort. [Morpuxete
ce kabenoT ga He Aojae Bo Aonup co
XELUKN NOBPLUUHW.

He pobnuxysajTe ja kocaTta, 4enoBu
o[ obnekaTa unun TenoTo Bo GrnanHa
Ha OTBOPU U [0 NOABWXHUTE OENO0BM
of anaparoT. He usnonasante ypeaa,
aKo HSIKOW OT OTBOpUTE € BrokunpaH

1 HE MbXalTe HUKaKBM NpeaMeTu B
oTBOpUTE. YyBajTe M OTBOPUTE YMCTM
0f NpaLunHa, TEKCTUMHM BaKHa, kKoca
1 ApYrn matepujani Kou Moxar ga ro
Hamanar nNpoTOKOT Ha BO3aYX.

He ro kopwcTeTe anapatot Ha
OTBOPEHO, Ha HiICKa TemneparTypa.

He kopucTete BO HagBOpELUHK
obnactu!

Ako anapatoT He paboTu NpaBuIHO,
aKo MMa nagHaTo WM € OLUTETEH, aKo
Oun Ha OTBOPEHO UNK UMa NagHaTo
BO BoAa, Tpeba aa ro ogHecete

BO CEPBWC UMW Aia ro BpaTuTe Kaj
ANcTprnbyTepoT.

AKO 0f1 MaLLUMHaTa n3rnese neHa unm
TEYHOCT, BeHaLL UCKIyYeTe ja.

MawuuHaTta He cmee fda ce KOpUCTHn
Kako nymna 3a BoAa. MalumHata

€ HaMeHeTa 3a BLLUMYKyBah-€ Ha
MeLlaBMHN Ha BO3OyX U BOAA.

MoBp3eTe ja MaluMHaTa Co NpaBuITHO
3a3eMjeHo Hanojyeame. LTekepoT 1
NPOAOMKEHNOT kaben Mopa aa umaar
onepaTuBEH 3aLTUTEH NPOBOAHWK.

[NorpwxeTe ce 3a 4OBOSHO
BeHTMNauuja Ha paboTHOTO MeCTO.

He kopucTeTe ja MalLmMHaTa Kako
MepaunBeH unu ckana. MawwHara
MOXe Aja Ce NPeBPTH M Ja Ce OLITETH.
OnacHocT og nospezal!

KopwcTeTe ro LwutekepoT Ha MalumHaTa
caMo 3a Lienv HaBedEeHu BO
ynartcTBara.

OCTATOYHM ONACHOCTU

[ypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha Npou3BoAO0T He MOXaT BO LienocT
[ia ce 1CKIy4aT ocTaTo4HK onacHocTu. Mpw ynotpebara moxar Aa
Ce nojaBart CreaHVBE PU3NLM, NOPaaM Koe LLITO KOPUCHWKOT Mopa fa
obpaTu BHMaHWe Ha CrieHOBO:

ENEKTPUYHU KOMMOHEHTK

ONACHOCT

 [OpHMOT Aen o4 MalumMHaTa Coapxu
KOMMOHEHTW MOA, HanoH.

KOHTaKTOT CO KOMMOHEHTM NoA, HaNoH
[0BeOyBa 40 CEPUO3HM, Na Sypu 1
dhatanHu nospeau.

Hwvkoraww He npckajTe Boga Ha
FOPHWOT Aen oA MalumHaTa.

OMACHOCT

* EnekTtpuyeH yaap nopagu
HeucnpaseH kaben 3a NoBp3yBake
Ha mpexara. [lonvpareTo Ha
HeucnpaseH kaben 3a NoBp3yBake
Ha Mpexarta Moxe Ja [JoBefe 40
CEepWo3HK, Na Aypu 1 patanHm
noBpeau.

* He ro owTeTyBajTe Kabenot 3a
HanojyBarbe (Ha np. CO BO3eH-E MPeKy
HErOo, BreYerse Unu CBUTKYBaHE).
UysajTe ro kabenot 3a HanojyBane
noganeky og paboTHaTta noBpLUMHa.
Cekoralu BogeTe ro kabenot nosaau
Bac.

+ Kabenort 3a noBp3yBake Mopa
PEOBHO [a ce NpoBepyBa 3a 3HaLM
Ha OLTETYBaHE U MOXeE Ja ce
KOPUCTM caMo ako e Bo BecnpekopHa
cocTojba.

+ Kabenort 3a HanojyBake BO HUKO]
Cryyaj He CMee [a Ce 3aBUTKa OKony
npcTUTE UK Koj BKNo aen og TenoTo
Ha onepaTopoT.

MNPALLMHM ONACHU NO 3OPABJETO;

NMPEAYNPEAYBAHE

+ OnacHu matepujanu.
BlumykyBareTO oOnacHu martepujanu
MOXe [ia JoBefie 0 CEPUO3HU,
na aypv n catanHu nospeau. He
cMear Ja ce BCMyKyBaaT crnegHuTe
marepujanu:
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* KeLlKu MaTepujanu (Luurapy WTo
TRear, XeLuka nenen utH.)

* 3ananvBu, eKCNI03VBHU, arpeCcUBHY
Te4YHocTn (Ha npumep BeH3uH,
paspenyBayu, KucenuHu, 6asm utH.)

* 3ananqeu, eKCMI03MBHM MPaLUMHM
(Ha Npumep MarHesvnymoBa,
anymMuH1MyMoBa npatlmHa UTH.)

BHUMAHWE! Cobupatse Ha eKoroLLKv onacHu matepujanu.
CobpaHuTe MaTepujani MOXe Aa NpeTcTaByBaaT ONacHoOCT 3a
okonuHarta. OTCTpaHeTe ja HeuncToTHjaTa BO COrNAcHOCT CO
3aKOHCKMTE MPOMNCH.

Mpen na ja oTcTpaHUTe MallmHaTa of obrnacTa KoHTaMWUHUpaHa co

LUTETHN MaTepum

*  WcuucTere ja HagBopeluHaTa CTpaHa Ha MalLuHaTa,
13bpuLLETe ja MNK NakyBajTe ja MalumMHaTa Bo 406PO
3aTBOPEHO NaKyBatbe U U3berHyBajTe LMpere Ha
HaTanoXeHara LUTeTHa NpaLuvHa.

3a Bpeme Ha ofpXXyBarbe U NonpaBKka CUTe KOHTaMUHUPaHW AenoBn

LUTO HE MOXaT Aa Ce UCYMCTAT 3afJ0BOMUTENHO Mopa:

+  CnakyBaHu Bo 0GP0 3aTBOPEHM Kecu

«  [JlopaToum n pesepBHU AENOBN.

AOOATOLU U PE3EPBHWU IENOBU

BHUMAHWE! KopucTereTo Ha HeOpruHamHu pe3epBHM 4ernoBu v
foaaToLm Moxe Aa ja HapyLm 6e3begHocTa Ha anapator.
KopucteTe camo Milwaukee 1 ogpeaeHu onuwasu 4oaaToum u
Milwaukee pe3epBHu fenou. PesepBHuTE fenoBu kom Moxat

[a BnvjaaT Ha 3apasjeTo u 6e3beaHocTa Ha onepaTopoT U Unu
¢pyHKUMjaTa Ha anapaToT, ce HaBefeHN Noaony:

Onuc Bpoj Ha pen

duntep enemeHT @185 x 140 PET 4932 3523 04
Knaca Ha npawwuHa M ’
duntep enement 185 x 140 PTFE 4932 4982 35
Knaca Ha npawwuHa H ’
Komnnet countep kecu AS2-250 4932 3523 06

BO EKCMNTIO3UBHA UK 3AMATNTMBA ATMOC®EPA
NPEOYNPEAYBAKE

YpenoT He KopuUCTETe To MPOCTOPUN CO NOTEHLMjaHO eKCMNO3NBHA
aTmocdepa.

He ja ynoTpebyBajte MalumHaTa Bo npocTopum kKaae Moke fa bugat
MPUCYTHYW 3ananmnv1em MaTepuu 1 racou.

KOHTPOIJIA / ONMEPALINJA

BHUMAHME! OwreTyBate nopaan HECOOABETEH HaMoH BO
mpexarta. AnapaToT MOXe [ia Ce OLUTETW Kako pesynTar Ha
MpUKIyYyBakbe Ha HECOOABETEH MPEXEH HaroH.

« [la ce cnom camo 3a egHa dasa AC Korno 1 camo Ha rmaBHUOT
HarmoH HaBefeH Ha nnoykara. MoXHO e UCTO Taka v MoBp3yBake
Ha npuknyyok 6e3 3asemjyBatbe AOKOMNKy n3Beabarta
coopaBeTcTByBa Ha 6e3beqHocT oA 2 knaca.

CTAPTYBAHE W PABOTA HA MALLUMHATA

MpoBepeTe Aanu enekTPUYHUOT NPEKVHYBAY € UCKNYYeH (BO
nonox6a 0). MpoBepeTe aanu e BrpageH COOABETEH UNTEP BO
malumHara. Motoa noBp3aeTe ro LIpeBOTO 3a BLUMYKyBat-e BO BNesoT
3a BLUMYKYBare Ha MalLMHaTa co Typkatbe Ha LpeBoTo Hanpen
[ofieka He ce BKIOMM LBPCTO Ha MecTo Ha Bne3oT. MoToa nospaete
I LIEBKMTE CO padkara Ha LpeBoTo, 13BPTETE M1 LEBKUTE 3a Aa ce
ocurypare [ieka ce NpaBuUITHO HamecTeHu. MNpykadeTe coonBeTHa
MnasHWLa Ha ueBkata. /36epeTe MnasHuLa BO 3aBUCHOCT O Toa
KaKoB TUM Ha Matepwjan Tpeba aa ce cobupa.

AKO Ce KOpUCTY 3a BCMyKyBaks-e Mpall1Ha BO Bpcka Co anarka 3a
MPOM3BOACTBO Ha MpaLUKHa, Torall NOBP3ETe ro KpajoT Ha LIpeBOTO
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3a BLUMYKYBaH-e CO COoBeTEH aganTep. [oBp3eTe ro NpukITy4oKoT
BO COOLBETEH LuTekep. CTaBeTe ro enekTPUYHNOT NPekuHyBay BO
nonox6a | 3a Aa ro BKIy4MTE MOTOPOT.
BHVMAHWE!
LipeBo @ 32 mm, cBpTeTE BO HAcoKa Ha
CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT

aKTUBMpajTe ja MaluMHaTa:  3aBprete |
3a ABTOMATCKO BknyuyBat-e/

I/IFC.KJ'IyHyBaH:eZ 3aBpTeTe
3anpeTe ja MawwmHaTa 3asprere 0.

LipeBo @ 27 mm, cBpTeTe CNPOTUBHO Of
CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT

aKTMBMpa|Te ja MalumHaTa:  3asprete |
3a ABTOMATCKO BknyuyBatbe/

ﬁmyqysarbe : 3aBpTeTe
3anpere ja MawwwHaTa 3aBpreTe 0

[vjameTapoT Ha LpeBOTO 1 NocTaBkaTa 3a AvjameTap Ha LpeBoTo 3a
BLUMYKyBatb€ Mopa fa buaat uctu.

@ 27 mm
232 mm

227 mm
232 mm

LUTEKEP 3A ABTOMATCKO BKIYYYBAHE/MCKNYYYBAKE 3A
ANATU HA CTPYJA
BHUMAHME! wuTtekep 3a anapat
LLITekepoT 3a anapar e An3ajHMpaH 3a enekTpUYHa NOMOLLHA Onpema
Bupaete TexHu4Kku nofaToLm 3a pecpepeHLia.
lMpen Aa ro npukny4uUTe anapatoT, ceKorall UCky4yBajTe ja
MalLmMHaTa 1 anapatort wro Tpeba Aa ce nospae.
+  TlpouuTajTe rv ynarcTsara 3a ynotpeba Ha anapaTot LTo
Tpeba fa ce npuKny4Yn 1 noumTyBajTe M 6e3begHocHUTe
3abeneLLkn CoapXaHu BO HYB.
Bo maluvHaTa e BrpajeH LUTeKep 3a anapar Co KOHTaKT 3a
3a3emMjyBar-e. TaMy MOXe Aa Ce NoBp3e HaABOPELLIEH anar Ha CTpyja.
LLIrekepoT e NOCTOjaHO BKIy4eH, Kora eneKTPU4HMOT NpekHyBaYy e BO
nosuupja X
T.e MalLMHaTa MoXe fa ce KOpUCTM Kako NpoAomxeH kaber.
noanuja ™~ : Mawmnata Moxe f1a ce BKNy4yBa 1 UCKMy4yBa CO
MPUKITYYEHUOT anat Ha CTpyja. HeunctoTujata BeAHall ce BCMyKyBa
0O/} M3BOPOT Ha MpalunHa. 3a ycornacyBatbe o nponucuTe, Tpeba Aa
Ce NnoBp3aT camo ofobpeHN anaTkut LUTO NPOM3BOAYBaaT NpaLumHa.

N ,

L' MawuHuTe onpemenu co faneumHcku ynpasysay Milwaukee
Bluetooth moxe aa ce BknydyBaaT 1 UCKMy4yBaaT Co KOPUCTEHE Ha
[flaneyunHckoTo. Be MonuMe norneaHeTe ro ynatcTBOTO 33 KOPUCHUKOT
1crnopayaHo 3aefHo CO JaneyqnHCKOTO.

MakcumanHaTa noTpoLuyBayka Ha eHeprija Ha NoBp3aHNOT
enekTpuyeH anapar e HaBedeHa Bo AenoT “TexHuukv nogatoum”.
Mpen Aa ro cBpTUTE NpekMHyBayoT Bo nonox6a ™ nposepete aanu
€ UCKITy4eH anaToT NoBP3aH CO LUTEKepOT 3a anapar.

PUSH&CLEAN

MalunHaTa e onpemeHa co nonyaBTOMaTCku CUCTEM 3a YUCTeHE
unTpu, Push&Clean. Cuctemort 3a unctere Ha untepot mopa

[la ce aKTUBMPa HajaoLHa kora nepopMaHcuTe Ha BLIMYKYBaHETO
He 3af0BoryBaart noseke. PegoBHata ynotpeba Ha dyHKUmjaTa 3a
YucTere Ha UNTepoT 1 OfpPXXyBa NepdopMaHCHTe Ha BLUMYKYBaHe
1 TO 3rofleMyBa XXMBOTHWOT Bek Ha (hUNTepoT. 3a MHCTPYKLWK, BUAETe
To KpaTKOTO YNaTCTBO 3a ynotpeba.

NPEAYNPEQYBAKE 3A BP3VHA HA MPOTOK
BHUMAHME! Hukoraw He BcmyKyBajTe 6e3 untep unu co
owrTeTeH chunTep. MposepeTte Aanu GuNTEpOT e NpPUCyTEH 1
NpaBUIHO HAMECTEH.

MaluvHata e onpemeHa co cicTeM 3a criefere Ha GpauHarta Ha
Bo3ayxoT. lper Aa BCMyKaTe npaluiHa Co rpaHNyHI1 BPEAHOCTM

3a NpodhecroHanHa 13noxeHoCT, NPoBepeTe ro MOHMTOPOT 3a

BOJTMEHCKM MPOTOK.

Kora motopoT paboTu, ApxeTe ro 3aTBOPEHO LIpeBOTO 3a

BLUMYKYBaH-€ 3a fja F0 HamanuTe BONyMEHCKVOT NpOToK. 3BYK 3a

3BYYHO NpedynpeyBake N0 HEKOMKY CeKyHAN.

NMocTaBeTe ja noctaBkarta 3a AujameTap Ha BUCTUHCKaTa roneMuHa Ha

LipeBoTO. Kora ke 3anoyHe akyCTUMHUOT 3BYK, Gp3nHaTa Ha BO3ayXoT

e nog 20 m/s.

+ [poBepeTe ganu capoT unu unTep Kecara e nomHa.

+ [lpoBepeTe Aanu NPOTOKOT Ha BO3AYX € HaMamneH BO LipeBOTO
3a BLUMYKYBatbe, LieBKaTa/MnasHuuara.

+ [lpoBepeTe ro unTepor.

AHTUCTATUYKO NOBP3YBAHE

BHUMAHME! MawwuHaTa e onpemeHa o aHTUCTaTUYKN CUCTEM 3a
1cnyLUTaHe Ha CEKOj CTAaTUYKN ENEKTPULIMTET LUTO MOXe Aa Ce NojaBu
npW BCMYKyBars-€ NpaLLmHa.

AHTUCTaTUYKMOT CUCTEM CO3AaBa 3a3eMjeHa Bpcka CO BE3HNOT
PUTUHT Ha CaaoT. 3a NPaBUIHO (PYHKUMOHMpakse ce Mpenopavysa
ynoTpeba Ha enekTPUYHO CNPOBOAMBO UMK @HTUCTATUYKO LIPEBO 3a
BLUMYKyBatbe.

BNAXHO BLUMYKYBAHE
BHUMAHME! MatumHaTa e onpemeHa Co NnoBeYkW CUCTEM KOj ro
MCKNy4yBa NPOTOKOT Ha BO3AYyX HM3 MalLWHATa Kora Ke ce AOCTUTHe
MaKCUManHOTO HWUBO Ha TewHocT. Ke cnyluHeTe 3abenexnmsa
npoMeHa Ha 3BYKOT Of MOTOPOT W ke 3abenexuTe feka MOKTa Ha
BLUMYKyBak-e ce Hamanysa. Kora Toa ke ce cnyuu, ucknydere ja
MaLuvHaTa. Mcknyyere ja MalumHata of LwTekepot. Hukoralu He
BLUMYKyBajTe TEYHOCT De3 NNMBaYKOTO Teno Ha MeCTo.
+ Ako ce nojaBw neHa, BegHaLL NpekuHeTe co paboTaTa u ucnpasHete
ro pe3epBoapoT.
+ PenoBHo y1cTeTe ro ypenoT 3a orpaHnyBake Ha HUBOTO Ha
BOJaTa ¥ NpoBepyBajTe o 3a 3HaLM Ha OLUTETYBakbE.
INpen oa ro ucnpasHuTe CafoT, UCKIyYeTe ja MallmHaTa of CTpyja.
OTkadeTe ro LpeBOTO Of BIE30T CO M3BMEKyBake Ha LipeBoTo.
Ocnobopere ja 6paBata co NoBneKyBare HaHaaBop 3a Aa ce
ocno6oay ropHUOT Aen of MOTOPOT. MoAnrHeTe ro ropHUOT Aen Ha
MOTOpOT oA capoT. Cekorall Ucrpa3HeTe ro 1 UCYUCTETE To CajoT.
VcnpasHeTe co HaBanyBatbe Ha CafloT HaHa3aj Unu HacTpaHa 1
CTypeTe M TEYHOCTUTE BO OABOA Ha MOAOT UMK CinyHo. Bpatete ro
TOPHWOT fien Of} MOTOPOT BO CafjoT. MpuLBPCTETE r0 FOPHUOT Aen Ha
MOTOpOT CO GpasuTe.
Ce npenopavyBa fa ce kopuct PET countep o M-knaca unu
unTep CMTO 3a BNaXHO BCMyKak-e.

BLUMYKYBAHE HA CYBU MATEPUU
BHUMAHME!

Marepujanu kon ce BCMyKyBaaT 1 Ce OMacHM No OKOnMHaTa.
MatepujanuTe Kom LUTO Ce BCMyKyBaaT MOXaT Aa npeTcTaByBaar
OMacHOCT Mo okonuHaTa.MartepujaniTe Ko LITO Ce BCMyKyBaaT Aa ce
¢ppraat BO cknag co 3aKOHCKUTe ofpendu.

BHUMAHME! MawwruTe co knaca Ha npawumHa M/H ce onpemenm
CO CNpOTMBOAEH chunTep oA knaca Ha npawumHa M/H noctaBeH Ha
[lonHaTa cTpaHa of FOPHUOT AN Ha MOTOPOT.

MPA3HEHE MO BLUMYKYBAHE HA CYBU MATEPUN

M3BageTe ro enekTpU4HNOT NPUKIYYOK Of LUITEKEPOT Npea Aa

T0 UCMpasHWUTe Mo BLUMYKYBak-e Ha CyBU Matepun. PegoBHO
npoBepyBajTe v ounTpuTe 1 Bpekata 3a npas. OcnobopgeTe ja
6paBaTa cO NoBnekyBake HaHaABOP 3a a ce 0crnoboau ropHUOT Aen
of, MoTopoT. OTBOPETE [0 FOPHUOT [N Ha MOTOPOT O/} CafioT.
Yucrere Ha duntpu: PET M-knaca: Kopucrtete Push&Clean, pauHo
npoTpecete, YeTKajTe UK U3MUjTE ro UNTEPOT.

TednoH, H-knaca: Kopuctete Push&Clean, HexHo YeTkare 1 peTko
MUerbe CO YncTa Boga. BHMaBajTe Aa He ja owTtetuTe membpaHata
Ha hunTepor.

Bpeka 3a npaiumHa: MposepeTe ja BpekaTa 3a Aa ro obesdeanTe
(haKTOPOT Ha NonHerEe. 3aMeHeTe ja Bpekata 3a npalunHa

[nokonky e notpebHo. M3sagerte ja crapara Bpeka. Hoeara Bpeka

Ce MocTaByBa CO NMOMUHYBak€ Ha MONMMPONMUMIEHCKUOT NPCTEH CO
rymeHata MembpaHa H13 BNe3oT 3a BLUMYKyBatse. [poBepeTe Aanu
rymeHata MembpaHa nomuHyBa Nokpaj U3AUrHYBaHEeTO Ha BNE3OT 3a
BLUMYKYBatbe.

C MAKEOOHCKWU

IMo npasHereTo: 3aTBOPETE MO FOPHMOT AN 0 MOTOPOT Ha CaaoT 1
NpULBPCTETE o FOPHUOT AeN 04 MOTOPOT €O 3aTBopaymnTe. Hukoralw
He BCMYyKyBajTe cyB MaTepujan 6e3 HamecTeHu (punTep-naTpoH u
Bpeka 3a npalunHa Bo MalumHarta. EdmkacHocTa Ha BLUMYKyBaHe Ha
npaBocMyKaskaTa 3aBUCH Of rorieMUHaTa W KBanuTeToT Ha chnntepot
1 BpeKara 3a npas. 3aToa KOpUCcTETe CaMo OPUTMHAMHU PUATPY 1
Kecu 3a npas.

10 KOPUCTEHE HA MALLUHATA
Mo YNOTPEBA

OTkako ke BLUMYKaTe onacHa npaiunHa, 3aTtBopeTe ro BfesHoTo
Kanaye 1 UCY1CTETe ja HaABOpeLLHaTa CTpaHa Ha MalumHara.

113BafieTe ro NpUKITy4OKOT Of LUITEKEPOT Kora MalLvHaTa He e Bo
ynoTpeba. 3aBuTkajTe ro kabenoT NoyHyBajki1 of MalunHaTa.

TPAHCIOPT

+ Mpen pa ja TpaHcnopTMpaTe MalLVHaTa, 3aTBOPETE 1 cuTe
3aTBOpayM.

+ 3aTtBOpETE 0 BNIE3OT CO BIE3HOTO Kanade.

* He ja HaBanyBajTe MaluMHaTa ako 1Mma TEYHOCTU BO PE3epBOapoT
3a HeuucToTHja.

* He KopucTeTe Kyka 3a KpaH 3a NoAurHyBatbe Ha MaluuHara.

CKNAQULLTEHE

BHUMAHMUE! CknagvpajTe ja MalumHata Ha 4icTo 1 CyBO U
3alUTUTEHO Of 3aMP3HYBar-Ee MECTO, KOELLTO & HE[0CTaNHO 3a

feua. 3awTuTeTe ja MalMHaTa of, Bnara. BnaxHurte dpuntpu n
BHAaTPELUHMOT AeN 0 CaAoT CO TEYHOCT Ce CyLLaT Npeq CKnaaupake.

PELIMKITMPAKE HA MALLMHATA

HanpaseTe ja ctapaTa MaluvHa HeynoTpebnumea.
a) Mcknyyete ja MalumHaTa of CTpyja.
b) Viceuerte ro kabenot 3a Hanojysatbe.

¢) He dpnajTe ru enekTpuyHWTE anapatu o oTnag oa
[IOMaKMHCTBOTO.

OLIPXXYBAHE

Kopwuctete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu Aenosu. [Jokonky
HEKOW Off KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuLaHy Tpeba Aa Gupat
3ameHeTy, Be MonvMe KOHTaKTUPajTe I CEpPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecu).

[okonky e noTpebHO MoxHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH npykas Ha
anator. Be Mmonume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT

Ha MallVHa Koj e OTneYaTeH Ha eTukeTaTa u nopavajre ja ckuuara kaj
NOKaNHWOT 3acTanHuK Unu AMpekTHO kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

PEOBHO CEPBUCUPAKE U MHCNEKLUJA

PefoBHOTO cepBuCHparbe 1 MPOBEpKa Ha BaluaTa MalliHa Mopa

[ v BpLUM COOABETHO KBanudWKyBaH NnepcoHar Bo COrMacHoCT

CO peneBaHTHUTE 3aKkoHu 1 nponucy. OcobeHo, enekTpuliHUTE
TECTOBM 3a KOHTUHYWUTET Ha 3a3eMjyBar-eTO, OTNOPOT Ha u3onauujata
1 cocToj6ata Ha dnekcnbunHuot kaben Tpeba yecto aa ce
npoBepyBaar.

Bo cnyyaj Ha HekakoB aedekT, MalumHata MOPA aa ce noeneye o
CepByC, LIENOCHO [ja Ce NPOBEPY Y MonpaBK Of OBMACcTEH CepBucep.

Hajmanky egHal roguiiHo, TexHuyap og Milwaukee unu ynateHo
nvLe Mopa Aa U3BPLUM TEXHWUYKW Npernes BKyyyBajku puntpu,
XEPMETNYHOCT 1 KOHTPOIHW MeXaHU3MK.

3a anapatu of knacarta Ha npalumHa H, ecvkacHocTta Ha
cunTpuparbeTo Ha MalumHata Tpeba unm aa ce TecTupa 6apem
e[jHaLLl FOAMLLIHO UMW OCHOBHWOT (hurTep Aa Ce 3aMEeHM CO HOB.

OOPXYBAHE

V13BagieTe ro NpuKIy4oKOT Of LUTEKEPOT Npea Aa U3BpLUINTE
oapxyeatre. [la ce crou camo 3a eaHa casa AC kono 1 camo

Ha rMaBHMOT HaMoH HaBefeH Ha nnoykata. MoxHO e 1cTo Taka n
noBp3yBatbe Ha NPYKNYy4ok Oes 3a3emjyBarbe AOKONKY 13BeabaTa
coofBeTcTByBa Ha 6e3benHocT of 2 knaca.

MaluvHaTa e Au3ajHupaHa 3a KOHTUHYMpaHa Tellka pabota. Bo
3aBMCHOCT 03 6pojoT Ha paboTHUTE caaTv — hUNTepoT 3a npaLunHa
Tpeba fja ce 3ameHn. MalurHaTa ofpxyBajTe ja Y1cTa co cyBa Kpna 1




mana KonmuMHa Ha crpej 3a nonmpatbe.

3a Bpeme Ha 0ApKyBaH-ETO U YNCTEHETO, paKyBajTe Co MalLMHaTa
Ha TakoB HauMH LUTO HEMa OMacHOCT 3a NEPCOHANOT 3a OAPXKYBaH-e
Unu Apyrn nuua.

Bo obnacta 3a ogpxyBare

+ KopucTeTe chunTpupaHa 3agomkuTenHa BeHTunaumja

* Hocere 3alwTnTHa obneka

* Wcuuctete ja obnacta 3a oapKyBakbe 3a fja He HaBnesar LUTeTHU
MaTtepum BO OKOnMHaTa.

BHUMAHME! lNpen fa ja oTcTpaHuTe MalumMHaTa of npocTopoT
KOHTaMWHMPaH CO LUTETHN MaTepum:s:

WcuncTeTe ja HagBopeLLHaTa cTpaHa Ha MaluvHara, usbpuiuete
ja unu nakyBajTe ja MalLMHaTa Bo JOBPO 3aTBOPEHO NakyBatbe 1
136erHyBajTe LMpeHe Ha HaTanoXeHaTa WTeTHa npaLumHa.

3a BpeMme Ha 0fpXXyBarbe 1 NonpaBka cuTe KOHTaMUHUPaHW AenoBn

LUTO HE MOXaT Aa Ce UCYMCTAT 3a[J0BONUTENHO Mopa:

+ [la ce cnakysaaT BO OGP0 3anevaTeH kecu

+ [la ce OTCTPaHN Ha HA4YH LUTO € BO COMMacHOCT CO BaXeukuTe
NPONMCK 3a TaKBO OTCTPaHyBaH-e Ha OTNaoT.

« 3a uHopmaumm 3a NoCTNPOAaxHa ycnyra, KOHTaKTMpajTe co
BALLMOT NPOAABaY UM CepBICEH NpeTcTaBHuK Ha Milwaukee
O[roBOPEH 3a Ballata 3emja. Buaete ja 3agHata cTpaHa Ha OBOj
[OKYMEHT.

CUMBOJIU

Be monvme npef Aa ja ctapTyBaTe MalumHata obpHeTe
I I BHUMaHMe Ha ynaTtcTeata 3a ynorpeba.

BHVMAHWE! NPEAYMNPENYBAHE! ONMACHOCT!

VICKIyyeTe ro kabenot oA cTpyjata.

@ Cexoralu Kora npesemare akTMBHOCTM BP3 MalLMHaTa

Knaca Ha npawwuxa M (IEC 60335-2-69).
TMpalunHMTe KoM NpunaraaT Ha oBaa kraca

ce: npallmrHa Co rpaHU4HN BPEAHOCTH Ha
npodpecroHanHa usnoxeHoct > 0,1 mg/m? kako
¥ npaLunHa o nuna.

Knaca Ha npatwmta H (IEC 60335-2-69).
MpalLnHuTe KoM Npunaraar Ha oBaa knaca
ce: MpaLUMHM CO FPaHNYHN BPEOHOCTY

Ha npochecuoHanHa U3NokeHoCT , cuTe
KaHLeporeHu NpaLUvHm 1 NpaLLmvHI Ko ce
MeLLaaT Co NaToreHu areHcu.

HauameHunyHa ctpyja

)

He oTcTpaHyBajTe ja oTnagHaTa enexkTpuyHa u
€MneKTPOHCKa Onpema Kako HecopTupaH KoMyHareH
otnag. OTnagHaTa enekTpuiHa 1 enekTpoHcka onpema
§ Mopa Aa ce cobupa nocebHo. OTnagHuTe U3BOpM
Ha cBeTnMHa Tpeba Aa ce oTCTpaHaT o onpemara.
lMpoBepeTe Kaj BaLLVOT JTOKaneH opraH Wi npoaasay
3a COBETU 3a PeLMKNMpatbe U MECTO 3a cobupatbe.
Bo 3aBICHOCT oA nokanH1Te perynatuem, TprouuTe
Ha Marno Moxe fa ce 06Bp3aHM becnnatHo Aa ja
npesemaar oTnagHaTa enekTpuiHa 1 enekTpoHcka
onpema. Bawwmot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba
1 peLyKIvpate Ha oTragHaTa enekTpuiHa 1
€eKTPOHCKa onpeMa nomara fja ce Hamasnm
nobapysaykara Ha cypoBuHU. OTnaaHaTa enekTpuyHa
1 erneKTPOHCKa OnpeMa coapXu BpeaHu Matepujanit
33 peLmKIMpakbe, KON MOXe HeraTWBHO fia BrnjaaT Ha
XWBOTHAaTa CpeavHa 1 Ha 30paBsjeTo Ha NyreTo JOKOMKY
He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKV KOMMATUBUIEH HaumH.
/36puLueTe r nMYHUTe NOAATOLM Of OTnagHaTa
onpema, AOKOMKY v uma.
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c E EBponcka 03Haka 3a coo6pasHocT

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTPYKUIT

AS2-250EM
CucTema BCMOKTYBaHHS

AS2-250EM (UK
CucTema BCMOKTYBaHHS

AS2-250EH
CucTema BCMOKTYBaHHS

K BpuTaHcka 03Haka 3a CO0BpasHOCT

CA

t YkpawHcka o3Haka 3a cooGpasHoCT

001
[ H [ EBpoa3vicka 03Haka 3a CooBpasHoCT

Homep B1poby 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
CTpym makc. 16 A 13A 16 A
ToTYXHICTb MaKc. 1200 W 1200 W 1200 W
MigknoyeHe HaBaHTaXeHHs Ans PO3eTkn 2400 W 1750 W 2400 W
npUCTPOIO

Knac 3axucry | | |

Knac 3axucty IPX4 IPX4 IPX4

TMorik nosiTpst 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m*h 2700 I/sec / 222 m¥h
Huabkuit TUCK 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Knac nuny M M H

[liameTp BCMOKTYBaIbHOrO LIaHry 32 mm /27 mm 32 mm/27 mm 32 mm /27 mm
[OBXVHA BCMOKTYBAIIbHOTO LUIaHra 400 cm 400 cm 400 cm
labaputn 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Bara 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
IndopmaLisi npo wym:

BuMipsiHi 3Ha4eHHs1 BU3HaueHi 3rigHo 3 1ISO

4871.

PiseHb Wwymy “A” npunagy cTaHOBUTL B

TUMOBOMY BUNAZKY:

PiBeHb 3BykoBOro TUcKy/ noxubka K = 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A)

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHOCTI / noxunbka K =

BukopucTtoByBaTh 3acobu 3axucty
opraHis cnyxy!

61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

61,0 dB (A)/2 dB (A) 61,0 dB (A)/ 2 dB (A)

IHdopmauis wopo BiGpadii 3rigHo 3 EN 60335-2-69

CymapHi 3HauyeHHs BiGpaLlil (BEKTOPHa CyMa TpbOX HaNpsiMKIB), BCTaHOBIEHi 3rigHo 3 1SO 5349.

3HaveHHs BibpaLyii a, / noxubka K = <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

OMUC NPUCTPOID

1.KomnnexTytoui 36epiraHHs

2. Pyuyka pikcaropa Hatsry

3. TpaHCnopTHi ponukm

4. kopobka 3 iHCTpymeHTamu

5. ®inbTp Yuctka KHonka Push&Clean

6. PyyHuii Tpumay

7. nepemukay

8. po3eTka (enekTponpmBIAHUIA IHCTPYMEHT)
9. 3abipHa apmarypa

10. EmHicTb

11. 3axvCHMI KOBMAYOK BMYCKHMIA KOBNAYOK

[TPABUJIA TEXHIKW BE3MEKN

M HOHI%PEH)KEHHH

O3HaiomTecs 3 yciMa BKasiBKaMU OO TEXHIKN
6e3neku, iIHCTPYKLIIMK, iNHOCTpaLiaiMK Ta BiJOMOCTAMM, LLO
6yno HagaHo pa3oM i3 NpunagoM. HenoTpuMaHHs HaBegeHuX Aani
IHCTPYKL MOXE CNPUYMHWTMI YPaXKEHHS! €NEKTPUYHIM CTPYMOM,
noxexy Ta/abo TskKi TpaBMu.
306epiraiiTe BCi BKa3iBKkU 3 TeXHikn 6e3nekm Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

MNOOANBLLUA NIATPUMKA
[oparkosy iHchopmaLlito Npo npunag AvB. Ha Halomy BeGcailTi: www.
milwaukeetool.eu.

AKWO Y BaC € NoAasbLLi 3anUTaHHs, 3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHMKA
cepBicHoro LieHTpy Milwaukee, BifnosigansHoro 3a BaLly kpaiy.

* [11B. 3BOPOTHUIA 6iK LIbOTO AOKYMEHTA.
IHCTPYKLIIAA 3 BUKOPUCTAHHA
Llei npunap He Npu3HadeHuii Ans BUKOpUCTaHHs ocobamm (B

C YKPAIHCBKA

TOMY Ymchi AiTbMK) 3 0BMeXeHUMU i3NIHUMK, CEHCOpHUMM abo
iHTENeKTyanbHUMIU MOXNMBOCTSIMM abo HeaoCcTaTHIM JOCBIAOM
abo npodeciitHMn 3HaHHsAMU. Kpim Toro, 3a fiTbMu HeobXiaHO
cnocTepiratu, o6 nepekoHaTUCS, L0 BOHW He rpaloThes 3
npunagom.

Ekcnnyartauist Lboro npunagy Moxe 34iicHIoBaT1ES nuLwe nig
Harnsgaom.

MpuCTpilt NOBUHEH:

*  BUKOPWCTOBYBATWCb TiNbKM TUMK 0coBamm, siki 06i3HaHi 3
MpaBUMbHUM 3aCTOCYBaHHSM Ta SIKUM BUPa3HO [OPYYEHO AOro
obcnyrosysatu;.

*  He BMKOPWCTOBYBATHU 110r0 Ha BiAKPUTOMY MOBITPi!
+  [litAM He MOXHa rpaTucs 3 NpuUnagoMm.
*  He 3actocoByBart CyMHiBHi poboyi MeToau.

* B xogHomy pasi He MOXHa ekcrnnyatyBaTu 6e3 cinsTpa abo 3
MOLLKOPKEHNM (DinbTPOM.

BUMKHYTM NPUCTPIN Ta BUTAMTA 3 MepeXxi BUMNKY Y Takux BUnagkax:

*  nepep OuMLLEHHSM abo TeXHIYHUM 06CMyroByBaHHSM;

*  nepep 3amiHOW AeTanen;

*  nepen 3MiHammK B NpUCTPOI;

+  [lpu yTBOpEHHI NiHN ab0 BUTIKAHHI PiAVHN HerakHo NPUMKHITL
pobOTy Ta BUMOPOXHITL KOHTEHEP.

Pa3om 3 Ljeto iHCTpyKLUiEt Ta npaBunamm nonepemikeHHs HeLLacHnx
BUMaZKIB y KOHKPETHIN KpaiHi Takox HeobxiaHo AOTpUMYBaTUCh
npaBun TexHikn 6e3nekut Ta BiBNOBiAANLHOTO KOPUCTYBAHHS.

MepcoHan, skui 06CyroBye NPUCTPIiA, Nepes novaTkom poboTu
HeobXigHO CroBiCTUTY Npo:

*  TOBOMKEHHS 3 MPUCTPOEM;
+  Hebe3aneky, ska NoXoAuTb Bifl BCMOKTYBaHOro Matepiany;
+  6e3neyHe BMaaneHHs BCMOKTAHOro martepiarny.

BUKOPUCTAHHSA 3A NPU3HAYEHHAM

Llen nepecyBHwit nunococ 6yB CKOHCTPYMOBaHWIA, po3pobnexni Ta
peTenbHO nepesipeHuii, abu BiH NpaLtoBaB ePEKTUBHO Ta HaAiNHO,
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SKLLO NPaBUIbHO BUKOHYBATM OO TeXHiYHe 06CryroByBaHHs Ta
KOPUCTYBATUCh HIM 3riAHO 3 HACTYMHUMW IHCTPYKLISMM.

Llen npucTpiii nigxoauTb ANst NPOMMCIIOBOMO BUKOPUCTaHHS,
Hanpuknag, B rotensix, LWKkonax, nikapHsx, Ha dabpukax, y
marasuHax, B ogpicax Ta B nyHKTax npokary.

TMpucTpiit NpUaaTHUIA TakoX AN NPOMUCIIOBOTO BUKOPUCTAHHS, SIK-TO
Ha ¢habpukax, bymiBenbHUX MaifaHuvKax Ta B MaiCTEPHSIX.

HeluacHi BUnagku 3 NPUYMHA HEA03BONEHOTO KOPUCTYBAHHS MOXe
BiZJBEPHYTM TiNbKW KOPUCTYBaY.

NPOYUTATU YCI BKA3IBKM 3 BE3MEKW TA X
OOTPUMYBATUCD.

Bynb-sike iHLE 3aCTOCYBaHHS BBAXAETHCS BUKOPUCTAHHAM HE
3a Npu3Ha4eHHsM. BUpoBHWK He Hece XoaHOI BignoBiaanbHOCT
3a 36UTKN BHACNIAOK TaKkoro BUKOPUCTaHHS. Pu3nky 3a Take
BUKOPUCTaHHS 3a3Hae cam KopucTyBad. BukopucTanHs 3a
NpU3HaYEeHHsIM BKItouae B cebe npaBuribHY ekcrinyaradiio Ta
perynsipHe TexHiYHe 0bcnyroByBaHHs Ta PEMOHT BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLUii BUPOBOHWKa.

IMoTik NOBITPs B cucTeMax 6e3MeYHOro BCMOKTYBAHHS NOBUHEH
CyBOPO KOHTPOMIOBATUCS, @ MiHIManbHa LBWAKICTb MOTOKY Y
BCMOKTYBarnbHOMY LunaHry Vmin nosuHHa cknapatv 20 m/c.

[ins MaLumnH, NpuaHayeHux ans pobotu 3 nunom knacy H (3
nosHayeHHam Tuny AS2-250EM_250EH), 3acTocoBytoTbCs HaBeaeHi
HVDKYE MOMOXEHHS.:

MpucTpin nigxoanTb Ans BCMOKTYBaHHS CyXOro He3anMmCToro nuny,
HesaliMUCTVX piauH, HebeaneyHoro nuny, Wo nignagae nig Hopmu
LLI0AO FPaHNYHOI KOHLIEHTPALLiT, KaHLIEPOreHHOro Nuny, Nny, LWo
MICTUTb MiKpOBW.

Z__4) Knac nuny H (IEC 60335-2-69). Mun, wo
BiHOCUTBCA [0 LibOTO Kracy, - Lie nun 3i

AKUA 3MILLIAHNA 3 NATOreHHUMM areHTamu. MNunococw ANa BuaaneHHs
nuny knacy H npoxofsTb NOBHE TECTYBaHHS Ta MatoTb
MaKcMManbHuiA CTyniHb NpoHukHocTi 0,005 %. YTunisauis noBuHHa
3qjicHioBaTUCS 6e3 nuny.

3Hak 6e3neku Ha MaLLWHI nonepemxae:

Lielt npucTpin MicTUTb Nun, HebeaneuHuii Ans 3nopos’st. Onepadii 3i
CMIOPOXHEHHS! Ta TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS, BKMIOYHO 3i 3HATTAM
3ac06iB ANs HAKONUYEHHS NIy, NOBUHHI BUKOHYBATUCS TiMbKM
YMOBHOBAXXEHVM NEPCOHAoM, SIKU BUKOPUCTOBYE BiAMOBIAHI 3acobu
iHOMBIOyanbHOro 3axucTy. Ekcnnyartyiite npucTpin Tinbku nicns
BCTAHOBMEHHS Ta NepeBipkM BCiel cuctemu dinbrpalii.

[Ins NpUCTPOIB BIACMOKTYBAHHA NUANY: AKLLO BiANpaLboBaHe NoBiTps
noBepTaeTbCA A0 NPUMILLIEHHS!, 3aBe3neyTe JOCTaTHIO LWBUAKICTb
noBiTpoobmiHy H. MNepen BuKopUcTaHHSIM NepeBipTe BUKOHAHHS
HaLOHanbH1X HOPM.

[ns MalumvH, NpuaHayeHux ans pobotu 3 nunom knacy M (3
nosHayeHHsm Tuny AS2-250EM_250EH), sacTocoBytoTbCs HaBeAeHi
HVDKYE MOMOXEHHS.
MpucTpii nigxoanTb Ans BCMOKTYBaHHS CyXOro He3aiMmCToro nuy,
He3aNMUCTUX PiAH, TMPCK Ta HeBEe3NeYHOro NNy 3 rPaHNYHOI
[IOMyCTUMOLO KOHLEeHTpauieto > 0,1 mr/m®

Z__g Knac nuny M (IEC 60335-2-69).
[0 LbOro Knacy BiAHOCUTLCA MU 3i 3HAYEHHAMU
OEL > 0,1 mr/m?, a Takox Tupca. MatumHy
MOBHICTIO MPOTECTOBAHO Ha BUAANEHHS LIbOro Kacy nury.
MakcumanbHuin cTyniHb NPOHKUKHOCTI cTaHoBKTb 0,1 %, a yTunizauis
MoBWHHa BifbyBaTICS 3 HEBEMWKIM YTBOPEHHSIM MUTTY.
[ins npucTpoiB BiAOKPEMMEHHs Ny 3abe3neyTe AOCTaTHIO
LUBMAKICTb 0BMiHY NOBITPst M, SIKLLO BifBeAEHe NOBITPS HAOXOAUTL
Hasap [0 NPUMILLEHHS.
O60B’s13K0BO AOTPUMYMTECS MiCLEBUX NpaBun Gesnekun Ta HopM.
OEL = mexa npodeciiiHoro Bnnmsy

NIAKNIOYEHHA [0 MEPEXI

*  Mepexa mae 6yTn obnagHaHa aBTOMATUYHUM 3ano6iKHUM
BUMMKaYEM, LLO i€ npy nosiBi cTpymy BuToky (Fl, RCD,
PRCD).

+  Po3sTalloByiiTe enekTpu4Hi KOMNOHEHTU (PO3ETKM, LUTENCEeNbHi
BUMKM Ta MydTH) Ta NpoknazaiiTe NofoBXyBanbHWUA kabenb

D YKPAIHCbKA

3HauyeHHsMM OEL, Becb KaHLepOreHHUI nun i nun,

TaKM YMHOM, LLO6 36eperTy Knac 3axucTy.

Po3’emu Ta MydbTH LLIHYPIB €NEeKTPOXMBIEHHS Ta

nofoBXyBanbHUX kabenis NOBUHHI ByTW BOLOHENPOHUKHUMM.
NOAOBXYBANbHI KABENI
a) BukopucToByiiTe nopoBxyBanbHi kabeni nuwwe Tiei Bepcii, sika
BkasaHa BUPo6HMKOM, abo kabeni BULLOT SIKOCTi.

b) Y pasi BukopucTaHHsi nogoBxyBanbHUX kabenis nepesipte
MiHiManbHWI Nepepi3 kabento:

[oBxwuHa cnipani Monepeynuit nepepis

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

BAXNWBI NONEPEMKEHHA

MOMEPEMAXEHHA

* o6 3MEHLWNTM PU3MK NOXKEXI,
YPaXXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM abo
NOpaHEeHHS, Nepes BUKOPUCTAHHAM
npouYnTanTe Ta 4OTPUMYNTECH
YCiX IHCTPYKLN 3 TEXHiKN Beaneku
Ta nonepemKyBanbHUX HanuciB.

Lito maLumHy po3pobneHo Takum
YMHOM, LLI0G ByTM GeaneyHoto B

pasi BUKOHAHHS (OYHKLIN OYMLLEHHS
3rigHO 3 HAaBEAEHWM BULLE OMUCOM.
Y pasi NOLLKOMKEHHS ENEKTPUYHNX
abo MexaHiYHUX AeTanen peMoHT
MaLumHK Ta/abo akcecyapiB NOBUMHEH
NPOBOANTUCS B KOMNETEHTHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo BUPOBHUKOM
nepen BUKOPUCTaHHAM, W06
YHUKHYTM NO4ANbLLOIO NOLIKOMKEHHS
MaLLVHM abo NopaHEHHS
KopucTyBava.

* He 3anuwanTte nigknioyYeHni
MPUCTPIN. BUTArHITL BUNKY 3 PO3ETKY,
KONu BY HE BUKOPUCTOBYETE OO
Ta nepen BUKOHAHHAM pobiT 3
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHSI.

* He BukopucTOBYINTE NPUCTPIN,
AKLLIO Kabenb XWBMNeHHs abo BUIKa
nowwkompKeHi. LLlob BUNHATY BUNKY
3 PO3ETKM, TAMHITb 3@ BUMKY, @ He
3a kabenb. He TopkanTtecs BUNKu
abo NpuCTPOK MOKPUMM pyKaMW.
BMMKHITE Nnococ, nepLu Hix
BUUMATW MOrO 3 PO3ETKM.

He TarHiTb npucTpii 3a coboto 3a
kabernb i He HeciTb 1Moro 3a kabersb.
He BrkopucToByiTe Kabesb SK pyuKy.
Byaere 0bepexHi, Wob He 3aTUCHYTH
kabenb i He NOTArHYTM MOro 3a rocTpi
KyTuW 4m Kpai. He BediTb NpUcTpii
yepes kabenb. CtexTe, Wo6 kabenb
HE TOPKaBCS rapsiunx NoBEPXOHb.

He TpumaTy Bonoccs, BinbHi getani
0fAry Ta YacTuHu Tina nobnuay
OTBOpIB ab0 pyxoMux AeTanen
npucTpoto. He kopucTyeatucs
NPUCTPOEM, SIKLLO OAMH 3 OTBOPIB
3abroKoBaHUI Ta HE BCTABMNSATU B
OTBOPM CTOPOHHI NpeameTy. Tpumatu
OTBOPW BifTlbHUMU Big, NNy, HATOK,
BOINOCCA Ta iHWKNX MaTepianis, WO
MOXYTb 3aTPMMYBaTV NOBITPAHWIA
MoTiK.

He B1KopuCTOBYBaTM 330BHi 32
HWU3bKWX Temneparyp.

HEe BMKOPWCTOBYBATM MO0 Ha
BigKpUTOMY NOBITPi!

AKLO NpUCTPI (PYHKLIOHYE
HenpaBunbHO, BiH Bnas abo
MOLLUKOMKEHWN, SIKLLIO BiH CTOSIB Ha
Bynuui abo notpanme 4o BOAK, MOTO
HeobxiaHo BiaaaTv 4O CepBiCHOI
MaWicTepHi abo npoaasLo.

FAKLIo 3 MaLLMHK BUTIKaE niHa abo
pianHa, HeramHo BUMKHITB i
MalLunHy He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU
SK BOAsHUA Hacoc. MalunHa
npW3HayeHa A1 BCMOKTYBaHHS
MOBITPSHWX | BOOHUX CyMiLLIEN.
[MigKoYiITE MaLWWHY 40 HaNEXHUM
YMHOM 3a3eMIEHOI ENIEKTPOMEPEXI.
PoseTka Ta nogoBxXyBarnbHWii kabenb
NOBWHHI MaTh CNpaBHUA 3aXUCHUIA
NPOBIAHWK.

Ha po6oyomy micui 3abe3neunTu
JOCTaTHIO BEHTUNSALLLO.

He BukopucToBYyMTE MaLUMHY

K ApabuHy abo CTpem’sHKy.
MalunHa Moxe nepeknHyTnCs

Ta nowkoauTuncs. Hebesneka
TpaBMyBaHHs!

* BukopucToByiiTe po3eTky Ha MaLLWHi
TiNbKN 4NN Uinen, 3a3Ha4eHnX B
IHCTPYKLUT.

HaBiTb Npn HanexHOMy 3acTocyBaHHi BUPOBY HEMOXIMBO MOBHICTIO
BUKIMIOYUTI 3aNMLLKOBI pU3nKu. [pn BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATW
HaCTYMHi PU3KKK, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEpTaTy yBary Ha
HacTynHe:

ENEKTPUYHI KOMNOHEHTU

HEBE3MNEYHO

* BepxHsa yacTMHa MawMHM MICTUTb
KOMMOHEHTW, SIKi 3HaxXoAATbcs nia
Hanpyroto.

KOHTaKT i3 KOMNOHEeHTamMu, Lo
3Haxo4ATbCA Mig Hanpyroto,
NpW3BOAMTb A0 Cepiio3HMx abo HaBiTb
CMEPTESbHUX TPaBM.

Hikonu He posnunionTe Bogy Ha
BEPXHIO YaCTVHY MaLLVHMW.

HEBE3MNEYHO

* Moxe cTaTuCs ypaKeHHs
€MNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes
HecnpaBHICTb 3'€4HYBaNbHOMO APOTY
mepexi. [JoTMK 4o HecrnpaBHOro
3'€JHYBanNbHOMO APOTY MepeXi Moxe
NPW3BECTM 40 CEPNO3HMX abo HaBiTb
CMEpTESbHUX TPaBM.

* He nowwkomxynte OpiT XUBMEHHS
(Hanpuknaga, He HaXmpKanTe Ha
HbOrO, HE TATHITb | HE po34aBntoNTe
voro). 3'eagHyBasnbHUI Kabenb 3aBxamn
TpUMaTun 3a Mexamu pagiyca ail
MaLLuHW. Bectn kabenb 3aBxau
no3agy mMaLlumHu.

+ 3’egHyBanbHU kabenb HeobxiaHoO
PErynsipHoO NePEBIPAT Ha HAsiBHICTb
03HaK MOLUKOKEHHST; NOr0 MOXHa
BVKOPWCTOBYBATY NULLIE SIKLLO BiH
3HaxoAUTLCS Y CIPABHOMY CTaHi.

+ 3a Xo[HuX 06CTaBMH He MOXHa
HaMOTYBaTH LUHYP XMBMEHHS Ha
nanbui abo Byab-gKy iHLWY YacTUHY
Tina oneparopa.

YKPATHCbKA (161




HEBE3MNEYHUNA 4N 300POB’A NN

MOMNEPEMXEHHA

+ HebesneuHi matepianu.
BcMOKTYBaHHS MMNococom
HebesneyHnx Matepianis Moxe
NpU3BeCTU 4O CeprosHmnx abo
HaBiTb CMepTeNbHUX TpaBM. He
MOXHa BCMOKTYBaTU 3a3HayeHi Jani
marepianu:

* rapsdi matepianu (Tnilodi Lrapku,
rapsiqui nonin i T.4.)

* roptoyi, BUBGyxoHebe3neyHi arpecuBHi
pianHn (Hanpwknag, 6eH3unH,
PO34MHHWKW, KUCMIOTK, YU Ta iH.)

* roprounn, BubyxoHebe3neyHumii
nun (Hanpuknag, MarHiesun abo
antoMiHieBUI Nn Ta iH.)

YBATA! 36ip exororiyHo HebesneqHux Matepianis.

3ibpaHi MaTepianu MoxyTb CTaHOBUTY HeBe3neky Ans

HaBKOMWLLIHLOTO CepeaoBMLLa. YTuUnisyiTe 6pya BiANOBIgHO A0

NpaBOBUX HOPM.

Mepen BUBE3EHHSIM MaLUMHM i3 30HU, 3a0pPyAHEHOT LLKIANUBUMM

pevoBMHaMM

¢ OumCTbTE 30BHILLHIO YaCTWHY MaLLWHK, NPOTPIT ii Hacyxo
abo ynakyiiTe MaLLMHy B JOGPE 3aKpUTY YNakoBky, o6
YHUKHYTU PO3MOBCIOKEHHS! LUKIANMBOTO MUY, LLIO BiAKIaBcs
Ha MOBEPXHSIX.

Mig yac poBiT i3 TexHiYHOro 06CNYroByBaHHS Ta PEMOHTY BCi

3abpyaHeHi aetani, siki He BOANOCs 3af0BiNbHO O4NCTUTH, HEOOXIaHO:

*  ynakyBaTy B LLNbHO 3aKpUTi NakeTH;

*  Axcecyapy Ta 3anacHi 4acTuHu.

AKCECYAPWU TA 3AMACHI YACTUHK

YBATA! BukopyCTaHHS HeopuriHanbHWX 3anacHnx YacTuH Ta
npunaaas Moxe 3allkoauTi 6eanei NpyUcTpoto.

BukopucToByiite nuwwe npunapas Milwaukee Ta npunagns n
3aM4acTuHW, NPAMO BkasaHi komnaHieto Milwaukee. Huxye BkasaHo
3anacHi YacTUHW, SiKi MOXYTb BNNWBATU Ha 3A0POB’s Ta Besneky
onepaTopa Ta/abo PyHKLIOHYBaHHS NPUCTPOLO.:

Onuc Homep
petani

dinbTpyBansHuiA enemeHT 3185 x 140 I 4932 3523 04

Knac nuny M

dinbTpyBansHuil enemeHt @185 x 140 4932 4982 35

PTFE

Knac nuny H —

Habip chinbTpyBanbHux Milukis AS2-250 4932 3523 06

Y BUBYXOHEBE3MEYHIA ABO NTETKO3AMMUCTIA ATMOC®EPI
MONEPEMKEHHA

Y OOHOMY pa3i He KOPUCTYITECS NPUCTPOEM Y MOTEHLINHO
BNOYxoHebe3neyHil atmocdepi.

He BMKOpUCTOBYBATH NPUCTPI B NPUMILLEHHSIX, B SIKUX MOXYTb
3HaxoaMTMCA Nerko3anmMucTi Matepianu abo rasu.

KOHTPOJIb / ONEPALYISA

YBATA! MoLKOMKEHHS Yepe3 HeBIAMOBIAHY HaNpyry Mepesxi.
IMpucTpiit Moxe ByTV NOLIKOMKEHO B pe3ynbTaTi MiAKMIOYeHHs A0
Mepexi 3 HeBIANOBIAHOK HaNpPYroko.

+ MigkniovaT nuwLe [0 ogHOMA3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyrut
mepexi, sKi BkasaHi Ha (hipMOoBill TabnunyLi 3 NacnopTHUMM
AaHMn. Moxnuee nigknio4eHHs TakoxX [0 LUTeNCenbHNX Po3eTok
6e3 3aXM1CHOTO KOHTAKTY, afxe KOHCTPYKLIA Mae knac 3axucty |l.

3AMYCK TA EKCMNYATALIA MALLUHA

lNepekoHanTeCs B TOMY, LLIO ENEKTPUYHIA BUMMKAY BUMKHEHO
(3HaxoauTbCA B nonoxeHHi 0). IMoTim nin’eaHanTe BCMOKTYBanbHMiA
LUNaHr A0 BCMOKTYBAIbHOrO OTBOPY Ha MaLLMHI, NPOCYHYBLUM LUNaHT
Briepes, AOKM BiH He Byae LWinbHO NpUnsraTi A0 BCMOKTYBaNbHOIO
oTBopy. [oTiM 3'egHaTe TPYOKM 3 PYUKOHO LLIMAHra, CKPYTiTb TPYBKY,
106 nepekoHaTHCs, L0 BOHW NPaBMIbHO BCTaHOBMEHI. [pueaHaiiTe
BiANOBIAHY HacaaKy [0 TpyOku. Bubwpaiite Hacaaky 3anexHo Bin
TMNY mMatepiany, Skui NoTpibHO BCMOKTaTH.

SAKLWO NpUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS AN BCMOKTYBaHHS Ny B
NOEAHaHHI 3 iIHCTPYMEHTOM, Lo BMpOOnsie nun, 3'eqHanTe KiHeLb
BCMOKTYBaIbHOIO LUNaHra 3 BianoBiaH1M agantepom. [igknioditb
BUIKY A0 BIANOBIAHOT eneKkTpuyHoi poseTku. MNepeesitb
€neKTPUYHMIA BUMWKaY B MONOXEHHS |, o6 3anycTuTu ABUTYH.
YBATA! )

LWnaHr @ 32 mm, noBepHiTh 3a
TOAMHHWKOBOKO CTPIMNKO

YBIMKHITb MaLLVHY: nosopor |
NS YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS PEXUMY
«ABTO»: nosopot ™~
3ynnHKa MaLLnHK nosopor 0.

LnaHr @ 27 mm, NOBEPHITb NPOTH
TOOVHHWKOBOI CTPINKK

YBIMKHITb MaLLUHy: nosopor |
ANst YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS pexumy
«ABTO» : nosopor ™
3yn1HKa MaLLMHK nosopot 0

[liaveTp wnaHra Ta HanawTyBaHHA AiaMeTpa BCMOKTYBanbHOrO
LunaHra NOBUHHi 6mi OLHaKOBUMMU.

@ 27 mm
232 mm

227 mm
232 mm

PO3ETKA 3 ABTOMATU4HUM YBIMKHEHHAM/BUMKHEHHAM
AnA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

YBATA! poseTka Ha npucTpoi

PoseTka Ha npuCTpoi NpuaHaveHa Ans AONOMIKHOMO eneKTPUYHOTo
obnaaHaHHs 1N [0BiAKM AMBITLCS TEXHIYHI AaHi.

+  [lepen NigKMio4YEHHSM NPUCTPOIO 3aBX/AN BUMMUKaNTE MaLLUHY
Ta NPUCTPIN, LLO NiAKMOYAETCS.

+  [lpounTaiiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii NpucTpoto, Lo
NIAKMIOYaETLCS, | JOTPUMYITECS HAaBEAEHVX Y Hill BKa3iBOK 3
TexHikv Gesneku.

Y MalunHy B6yA0BAHO PO3ETKY 3 KOHTAKTOM 3a3eMneHHs. Tyau MoXHa
MIAKMIOYMTI 30BHILLHIN €NEKTPOIHCTPYMEHT. Po3eTka Mae nocTiiiHe
KVBMNEHHS, KOMW eneKTPUYHWIA BUMMKaY 3HAXOAUTLCS B MONMOXKEHHI

, T06TO MaLlMHY MOXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK NOAOBXYBaY.

nonoxenHs ™'~ : MalwnHy MoxXHa BMUKaTV Ta BUMMKATY 38
[I0MOMOTOH0 NIAKIOYEHOrO enekTPOIHCTPYMEHTY. bpyn HeraiiHo
BCMOKTYETbCS 3 [kepena nuny. [ins 4oTprManHs HopM HeobxigHoO
nigKnoYaTy NuLe [JO3BOMEH: IHCTPYMEHTMH, L0 YTBOPIOKTH NuI.

L' MawwmHn, ocHaweHi Bluetooth-nynktom aucTaHuiitHoro
ynpasniHHs Milwaukee, Takox MOXHa BMUKaTL Ta BUMUKATH 3a
[jonomoroto nynera. [inB. NocibHUK KOPUCTyBaYa, LU0 NOCTa4a€eTbCs
Pa3oM i3 NyNLTOM AUCTAHLINHOTO YNpaBmiHHS.

YKPAIHCBKA D)

MakcumarnbHa cnoxXvBaHa NOTYKHICTb MiAKIOYEHOro
enekTponpunagy BkadaHa B po3gini “TexHiuHi xapakTepucTuku’.

Meplu Hix noBepHyTM nepemmkay y nonoxerHs ™™, nepexonaiitecs
B TOMY, LLIO iHCTPYMEHT, NiAKII0YeHU A0 PO3ETKM HA NPUCTPOI,
BUMKHEHO.

PUSH&CLEAN

MalunHy OcHaLLIEHO HaniBaBTOMATUYHOK CUCTEMOIO OYLLIEHHS!
dinbtpis Push&Clean. Cuctemy ounLLeHHs dinbTpis HeobxiaHo
aKTVBYBATM B OCTAHHIO YePry, KONW NPOAYKTUBHICTb BCMOKTYBaHHS
CTae HegoCTaTHLO. PerynspHe BUKOPUCTaHHS (OYHKLiT OYMLLEHHS
inkTpie 36epirac eheKTUBHICTb BCMOKTYBaHHS Ta 36inbLuye TepMiH
Ccny0u cinkTpa. IHCTPYKLIT AMB. y KOPOTKOMY AOBIGHMKY.

MONEPEMXEHHSA NMPO WBUAKICTb NOTOKY

YBATA! B xxogHoMy pas3i He MoxHa ekcnnyaTyBaTu 6e3 ¢instpa
a60 3 nowwkomKkeHM chinsTpoM. MepekoHalTecs B TOMY, LO dinbTp
NPUCYTHIN | NPaBUNbHO BCTAHOBMEHWN.

MalunHy OCHaLLEHO CUCTEMOK KOHTPOITHO LUBUAKOCTI MOBITPS.
MepLu Hix 36upaTy Nun, Wo nignagae nig HOPMYU LLOAO rPaHNYHOT
KOHLIEHTpaLlil, NepesipTe NpUCTpiii MOHITOPUHIY 06'EMHOTO MOTOKY.
Konu gBuryH npauoe, TpymaiiTe BCMOKTYBaIbHWIA LUNaHr
nepexkpuTUM, o6 3MeHLINTI 06’eMHMIA NOTiK. 3a Aekinbka CekyHA
nporyHae 3ByKOBMIA NONepeKyBarnbHUiA CUrHarn.

BcTaHOBITb 3Ha4eHHS AiameTpa BignoBigHO A0 haKTUYHOTO PO3Mipy
LunaHra. FAKLWO 3BY4MTb aKyCTUYHWIA CUTHAn, Lie 03HaYaE, Lo
LUBUAKICTb NOBITPS € MeHLLOto 3a 20 m/c.

+ [epeBipTe piBeHb 3aNOBHEHHS KOHTEHEPA Y
inbTpyBaNbHOIO MiLLKa.

+ TlepeBipTe, Y1 He 3MEHLLMBCA NOTIK NOBITPS Y
BCMOKTYBarbHOMY LUMaHry, Tpy6Li/HacaaLi.

+ [lepesipTe inbTp.

AHTUCTATUYHE 3’€HAHHA

YBAT'A! MalumnHy OCHaLLEHO aHTUCTaTU4HOK CUCTEMOLO ANSt
BiBEAEHHS CTAaTUYHOI eNeKTPUKY, sika MOXe BUHWUKHYTW nig yac
36MpaHHs nuny.

AHTUCTaTUYHA cucTeMa 3abe3nevye 3a3eMneHHs 3abipHoi apmaTypu
KOHTeiiHepa. [Ins HanexHoro QyHKLOHYBaHHA PEKOMEHAYETbCS
BUKOPWCTOBYBATW €NEKTPONPOBIAHUIA 200 aHTUCTaTUYHUIA
BCMOKTYBaIbHWIA LUNAHT.

BONOIE BCMOKTYBAHHA

YBATA! MaLunHy ocHaLLieHO MonnaBKOBOK CUCTEMOIO, ika
nepekpyBae NoTiK NOBITPS B MaLLIMHI, KON AOCSraeTbCs
MaKCUManbHuUiA piBeHb PiavHW. B nouyeTe NOMITHY 3MiHY 3BYKY
[BUryHa Ta MOMITUTE, LLIO MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS 3MEHLLYETLCS.
Konu ue cTaHeTbes, BUMKHITL MaLLvHy. Big'egHarte mMalumHy Big
po3eTku. Y KoOHOMY pasi He BCMOKTYITE piavHy 6e3 BCTaHOBMNEHOro
nonnasLs.

* Akwo 3'sBUNacs niHa, HeraHo NPUNMHITL POBOTY | CNOPOXHITL Bak.
* PerynspHo ouuLLyiTe NpucTpiit 0BMexeHHs piBHS BOAM Ta
nepeBipsifTe 0ro Ha HasBHICTb MOLLKOKEHD.
Mepen CNopoXHEHHsIM KOHTeWHePa Bif €QHaliTe MaLLMHY Bif Mepexi.
Big'eqHaiTe WnaHr Big BryCKHOTO OTBOPY, BUTSITHYBLUM 0T0. 3HIMITh
3aCyBKW, MOTArHYBLUM TX HA30BHi, LWOG BUBINBHUTY BEPXHIO YaCTUHY
[BWryHa. BuiiMiTb BEpXHIO YacTUHY ABUryHa 3 KOHTeWHepa. 3aBxan
CMOPOXHSANTE Ta O4NLLYINTE KOHTENHEP.

CROpOXHITL KOHTENHEP, HAaXUIMBLLYM 10ro Hasag abo BGIK, | BUNuiiTe
piavHy B nignorosui 3nuB abo nofibHy cuctemy kaHarniaauji.
MoknagiTb ABUIyH BEPXHBOIK YaCTWHOIO Ha3a y KOHTEHep.
3adpikcyiiTe BEpXHIO YaCTWHY ABUTYHA 3@ JONOMOTO0 3aCyBOK.

[1ns BONOroro BCMOKTYBaHHS pEKOMEHAYETCS BUKOPUCTOBYBATH
MNET-insTp knacy M abo dinsTpyBansHe cuTo.

BCMOKTYBAHHSA CYXUX PEHOBUH
YBATA!

BcMokTyBaHi MaTepianu Wwkinnvei Ans Aoskinns.BeMmokTysaHi
matepiany MoxyTb GyTU LUKIANMBUMU Ans AOBKINMsS.BcMokTaHy Macy
HeobXiAHO yTuni3yBaTH BigMOBIAHO MO NOMOXKEHb 3aKOHY.

YBATA! MaLwumHu anst BCMOKTyBaHHS knacy nuny M/H ocHaleHo
insTpom knacy nuny M/H, BCTAHOBMEHUM Ha HUXHIA CTOPOHI
BEPXHbOI YaCTUHW ENEKTPOABUIyHa.

C YKPAIHCBKA

CMOPOXHEHHA NICNA CYXOro BCMOKTYBAHHA

BwiimaiiTe BUNKy 3 pO3eTKM, NepLL HXX CMOPOXHUTK NIOCOC Nicns
CyXOro BCMOKTYBaHHs. PerynsipHo nepeBipsiiiTe inkTpu Ta MiLLOK
Ans nuny. 3HiMITb 3aCyBKM, MOTATHYBLUK iX HA30BHi, OO BUBINbHUTH
BEPXHIO YaCTWHY fBUryHa. BigkpuitTe BEpXHIO YacTWHY fBUryHa 3
KOHTeWHepa.

Oumiienns dinbtpis: MET-insTp knacy M: BukopucToByiTe
Push&Clean, cTpyciTb pykamu, o4ncTbTE LLiTKO abo BUMMIATE
dineTp.

MTOE-dinkTp knacy H: Bukopuctosyitte Push&Clean, M'siky witky
Ta 3pifka NpomMuBamnTe YncTor Bogo. OBepexHo, He NoLIKoAbTE
MembpaHy cinbTpa.

Milok Ans nuny: nepe.ipTe MILLOK, LoD NepekoHaT!Cs B HanexHoMy
piBHi HanoBHeHHs1. 3a NoTpebu 3amiHiTb MiLLOK ANs nuny. BuiiMitb
CTapWin MiLLOK. 1S BCTAHOBIEHHS HOBOTO Millika NPOnycCTiTh
noninponineHoBuiA XOMyT i3 ryMOBOI MeMBPaHOH0 Kpisb BMYCKHUIA
oTBip nunococa. MepekoHalTecs B TOMY, LLIO ryMoBa MembpaHa
NPOXOAUTbL MOB3 BUCTYM Ha ByCKHOMY OTBOpI Mnococa.

[Nicns cnOpOXHEHHS: 3aKpUATe BEPXHIO YaCTUHY ABUTYHA B
KOHTEliHepi Ta 3adikCyiiTe BEPXHIO YaCTUHY ABUIyHa 3a AOMOMOTOK0
3aCyBOK. Y XOAHOMY pa3i He BCMOKTYITE CyXwii Matepian

6e3 naTpoHHOro hinkTpa Ta Miluka Ans nuny. EdekTusHIiCTb
BCMOKTYBaHHS! MI0COCa 3amnexXwTh Bif Po3Mipy Ta akocTi cinsTpa Ta
Millka Ans nuny. ToMy BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKn OpuriHanbHi ginstpn
Ta MiLKV Ans nuny.

MICNA BUKOPUCTAHHA MALLUHWN
nicna BUKOPUCTAHHA

MMicnst BCMOKTYBaHHS HeGe3ne4YHOro NIy 3aKpUATE KPULLIKY BrYCKHOTO
OTBOPY 1 OYUCTLTE 30BHILLHIO YACTUHY MaLLMHW.

BwiimaiiTe BUNKy 3 pO3eTkU, KONMW MaLLMHa He BUKOPUCTOBYETHCS.
3MoTaiTe LUHYP, MOYMHAOYM Bifl MaLLUHW.

TPAHCIMOPTYBAHHA

+ [Nepen TpaHCMOPTYBAHHAM MaLLMHN 3aKPUIATE BCi 3aCyBKU.
* 3aKpuiTe BNYCKHUI OTBIP KPULLIKOHO.

* He HaxungsiiTe MalmnHy, kLo B Gaky Anst Gpyay € piavHa.
* He BMKOpWCTOBYWTE KPaH i3 rakom Ans MigioMy MaLLvHu.

3BEPIFAHHA

YBATA! 36epiratvt iHCTPYMEHT B UUCTOMY, CyXOMY, 3aXULLEHOMY
BiZ, MOPO3Y, 3aKpUTOMY MicLi, HEAOCTYNHOMY Ans AiTeit. 3axuwarmn
npunag, Bia Bonoru. Nepea BCMOKTYBaHHSIM HEOOXiAHO BUCYLLNTM
BOJOri (hiNbTPY Ta BHYTPILLHIO YACTUHY KOHTEHEPa ANS PiauHN.

YTUNISALIA MALLUWHU

3abesneyte HeMOXIMBICTb BUKOPUCTAHHS CTapoi MaLLVHW.

a) BMMKHITb MaLLKHY 3 po3eTku.

b) BigpixTe LUHYP KUBNEHHS.

c¢) He Bukupaiite enektponpunagmn pasom is nobyToBuMU Bigxoaamu.

OBCJTYTOBYBAHHA

BvikopucToByBaTH TinbkM KOMMNEKTYtodi Ta 3anyactuHu Milwaukee.
[eTani, 3amiHa SK1X HE OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH TiNbKM B Biagini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
“TapaHTisi / anpecy cepBiCHIX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTU KPECTIEHHS 3 306paXeHHAM
BY3MiB MaLLWHM B NEPCNEKTUBHOMY BUMSA], 151 LbOro noTpiGHo
3BEpHYTUCS B BaLl BiAAin o6cnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HiMeuunHa, Ta BKa3aTi TMN MallWHK Ta
LLECTU3HAYHWIA HOMEP Ha hipMOBII TabnuYLl 3 JaHUMW MaLLUHW.

PEMYNIAPHE TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHSA 1 OrNsAfn

PerynsipHe TexHi4yHe 06CNYyroByBaHHs i OrNsiA MaLLMHW NOBUHHI
BUKOHYBaTUCS KBanichikoBaHNM NepCOHANIoM 3riHO 3 YUHHAM
3aKOHO[IaBCTBOM Ta HOPMATUBHWUMM akTamu. 3okpema, HeobXiaHO
4acTo NPOBOANUTY ENEKTPUYHI BUNPOBYBaHHS Ha LNICHICTb
3a3eMneHHs, onip i3onsuii Ta cTaH rHy4koro kabero.

Y pasi BusiBneHHs byab-sikoro Aedekty mawmnHy OBOB’A3KOBO
HeobXiaHO BUBECTU MaLUKHY 3 eKcrnyaTallii, NOBHICTIO nepeBipUTh
ii Ta 3BEPHYTUCA [0 YNOBHOBAXEHOMO CEPBICHOrO haxiBLis Ans

NPOBEAEHHS PEMOHTY.




LLloHaimeHLLe pa3 Ha pik TexHiYHWI cneianicT komnaii Milwaukee

abo YNOBHOBaXeHa ocoba Mae NPOBOANTW TEXHIYHWIA 0TS, BKMOYHO

3 epeBipKoto (INbTPiB, FEPMETUYHOCTI Ta MEXaHi3MiB ynpaBiHHS.

[Ins npucTpoiB AN BCMOKTYBaHHS knacy nuny H HeobxigHo
nepeBipATY edheKTUBHICTb inbTpaLii MaLMHK LoHaWMeHLLe pa3 Ha
pik 260 3aMiHKOBaTV OCHOBHMI (INLTP Ha HOBMWIA.

OBCIYrOBYBAHHA

Mepen BUKOHAHHSM TeXHIYHOTO 0BCIyroByBaHHs BUAMaliTe BUMKY

3 poseTku. MigkntoyaT nuie Ao 0AHOMA3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i
Hanpyr1 Mepexi, siki BkasaHi Ha GipmoBill TabnnyLi 3 nacnopTHUMM
AaHumu. Moxnuse NigKIio4YeHHs Takox A0 LUTENCenbHUX PO3eTok 6e3
3aXMCHOTO KOHTaKTY, a[pke KOHCTPYKLiSt Mae knac 3axucry Il.

MaluvHa npusHayeHa anst 6eanepepsHOi poBOTU B HECTIPUATIIMBUX
ymoBax. QinsTp Ny HeoOXiAHO 3aMIHIOBATY B 3aNEXHOCTI Bif
KinbKoCTi poBounx roavH. OUNLLYITE MALLKMHY CYXOH TKaHWHOIO 3
HEBEMNUKOIO KINbKICTIO CTIPeto A4N151 NonipyBaHHS.

Mip yac TexHiYHoro 0bcnyroByBaHHS 1 OYMLLEHHS MOBOALTECS
3 MaLLMHOIO TakvuM YWHOM, L6 He CTBOptoBaTH Hebeaneky Ans
06cnyroByto4oro nepcoHany Ta iHLwmx ocib.

Y 30Hi TEXHIYHOTO 06CIYroByBaHHS!

* BuKopucTOBYITE NPUMYCOBY BEHTUNALO 3 (DINBTPYBAHHAM

* HociTb 3axucHui ogar

* BuiKoHyiTE NpUBMpaHHsi B 30Hi 06CNYroByBaHHS TaKUM YMHOM, LLIOG
LUKIANMBI PEYOBWHU He MOTPanIsnv B HABKOMNWLLHE CepeaoBuLLE.

YBATA! lNepep BMBE3E€HHSAM MaLLMHK i3 30HM, 3a0pyaHEHOT
LUKIANVBYMY PEHOBUHAMU:S:

OYMCTLTE 30BHILLHIO YACTUHY MaLUMHK, BUTPITb il Hacyxo abo
ynakyiTe MalumHy B 4o6pe 3aKkpuTy ynakoBky, o6 YHUKHYTU
PO3MOBCHOMKEHHS LLKIANMBOIO NIy, LLO BiAKMABCS Ha MOBEPXHSIX.

Mig Yac TexHi4HOro oBCnyroByBaHHsS Ta PEMOHTY BCi 3aBpyaHEHI
netani, siki HEMOXIMBO OYMCTUTY HANEXHAM YUHOM, HEODXIOHO:

* ynakyBaTi B HaNeXH1M YUHOM repMeTHU30BaHi NakeTu;

* YTUNi3yBaTyW BiAMNOBIAHO A0 YNHHUX MPaBMN yTURI3aLi Takux
BiOxomis.

« [ins oTpuMaHHs aeTanbHoi iHopmaii npo nicnsanpogaxHe
06CrnyroByBaHHs 3BEpHITLCS 40 CBOrO Aunepa abo cepsiCHOro
npeacrtaBHuka Milwaukee, BignosigansHoro 3a Baluy kpaiHy. [AuB.
3BOPOTHWN BiK LibOro [JOKyMeHTa.

CUMBOJIU

#0 §

YKPATHCbKA

TEHNICKI PODACI AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
YBaXHO MpoUMTaitTe IHCTPYKLito 3 ekcrinyaTaLii nepea Konstrukcija Uklanjanje prasine Uklanjanje prasine Uklanjanje prasine
BBEAEHHSIM Npunagy B fito. Broj proizvoda 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaza 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO! Struja maks. 16A 13A 16A
Snaga maks. 1200 W 1200 W 1200 W
Napon uti¢nice 2400 W 1750 W 2400 W
Meper Gyab-akuMu poBGOTaMK Ha MaLLMHI BUTSTHYTU Klasa zastite ! I !
LUTeKep i3 LWTencenbHOI PO3eTKM. Zastitna kategorija IPX4 IPX4 IPX4
Brzina dotoka vazduha 2700 I/sec / 222 m¥h 2700 l/sec / 222 m*h 2700 I/sec / 222 m¥h
Knac many M (IEC 60335-2-69). flo uworo Kacy Vakuum _ 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Harexarb: MM i3 rPaHNYHOK JONYCTUMO Klasa prasine M M H
KOHLeHTpaLieto> 0,1 Mr/m?, a Takox Tupca. Preénik usisnog creva 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
DuZina usisnog creva 400 cm 400 cm 400 cm
Knac nuny H (IEC 60335-2-69). Ho Lporo Dimenzije 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Kracy Hanexatb: nifl, Wo nignaaae nig Hopmmn —
L0/ rPaHUYHOI KOHLEHTPaL, BCI BUAN TeZina 9.0 kg 9,0 kg 9,0 kg
KaHLIEPOreHHOTo Ny Ta N, 3MilLiaHuii i3 Informacije o buci:
naToreHHMMM areHTamm. Izmerene vrednosti definisane u skladu sa
—_— ISO 4871.
SMiHHNIA CTPyM A-ponderisani nivo buke uredaja je obiéno:
nivo zvucnog pritiska/ Odstupanje K= 69,0 dB (A)/2 dB (A) 69,0 dB (A)/2 dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)

He yTuniayiiTe BignpavboBaHe enekTpuyHe Ta
€reKTPOoHHe 0braaHaHHs pasoM 3 nobyToByMM
Bigxoaamu. BignpavuboBaHe enekTpuyHe Ta
€NeKTPOoHHe obragHaHHs HeobXiaHO 36upaTt OKpemo.
BionpauboBaHi mxepena cBiTna NoBUHHI ByTy BUMyYeHi
3 06nagHaHHs. 3BEPHITLCA A0 MiCLEBUX OpraHiB

Bnaau abo po3apibHoro NpoaaBLst 3a Nopagoko LA
yTunisauii Ta nyHkTy 360py. BignosigHo fo Micuesux
NoCTaHOB, Po3api6GHi NpoaaBLi MOXyTb ByTu 3000B'A3aHi
6e3koLLTOBHO 3abupaTu Hasag BianpaLboBaHe
€eNeKTpUYHe Ta eNneKkTPOoHHe obnaaHaHHs. Balu

BHECOK [J0 MOBTOPHOTO BXMWBaHHS Ta nepepobku
BiANPaLbOBaHOrO ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOIO
obnagHaHHs fonomarae 3MeHLUTY NONUT Ha
CUPOBUHY. BianpaL0BaHe enexTpu4He Ta enexTpoHHe
00najHaHHs MICTUTb LiHHI MaTepiarny, siki MoxyTb ByTu
nepepoGneHl Ta Ma€ HeraTMBHWIA BNVB Ha AOBKINNS

7 300POB’S TtofieN, SIKLWO He Byae yTunisosate y
6esneyHunin anga aoBkinna cnoci6. Buaanite ocobucTi
[aHi 3 BignpaLboBaHoro 06nafHaHHs, sSKLO Taki €.

€Bponeicbkuit 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BiAMOBiAHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BigMoOBIgHOCTI

nivo zvuéne snage / Odstupanje K=
Nosite zastitu za sluh!

61,0 dB (A)/2dB (A)

61,0 dB (A)/ 2 dB (A) 61,0 dB (A) /2 dB (A)

Karakteristike vibracija u skladu sa EN 60335-2-69

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora po tri ose) definisan u skladu sa ISO 5349.

Vrednost emisije vibracija a, / Odstupanje K= <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Pribor Skladistenje

2. Ru¢ka brave

3. transportni valjci

4. kutija za alate

5. Filter Cigéenje Dugme Push&Clean
6. Rucka

7. Prekida¢

8. utiénica (Elektricni alat)

9. ulaz za prikljucke

10. Spremnik

11. Zastitni poklopac Poklopac ulaza

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|||| UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, uputstva,
ilustracije i tehnicke podatke u vezi sa ovim elektri¢nim
uredajem. Nedoslednosti u poStovanju slede¢ih uputstava mogu da
izazovu elektricni udar, pozar ifili teSke povrede.

Sacuvajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

KORISNICKA PODRSKA

Dodatne informacije o uredaju mozZete pronaci na nasoj internet
stranici www.Milvaukee.com.

Za dodatna pitanja, kontaktirajte predstavnika Milwaukee servisa koji
je odgovoran za vaSu zemlju.

+ Pogledajte poledinu dokumenta.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Ova masina nije namenjena za upotrebu od strane osoba (ukljuéujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja. Decu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

( @D

Uredaj se moze koristiti samo pod nadzorom.
Uredaj se mora:

+  koristiti od strane osoba, koje su upoznate sa njegovom
ispravnom upotrebom i upucene u nacin rukovanja uredajem.

*  Ne koristiti u vanjskim prostorimal

» Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

»  Ne koristiti na nebezbedne nacine.

» Nikada ne koristiti usisiva¢ bez filtera ili ako je filter oStecen.
Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice u sledecim situacijama:
+ Pre ¢iSCenja i servisiranja

*  Pre zamene komponenti

*  Pre zamene uredaja

*  Ako se pojave pena ili te€nost, odmah prekinite s radom i
ispraznite spremnik za prljavstlnu

Osim uputstava za upotrebu i obvezujucih propisa o spre¢avanju
nezgoda koji vrede u zemlji u kojoj se koristi, pridrZzavajte se
proverenih propisa za bezbednost i pravilnu upotrebu.

Prije pogetka rada, operativno osoblje mora biti upoznato i obu€eno
sa:

+  koristenjem uredaja
+  rizicima materijala koji treba sakupljati
*  bezbednim uklanjanjem sakuplienog materijala

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj mobilni usisiva¢ za prasinu dizajniran je, razvijen i rigorozno
testiran kako bi funkcionisao efikasno i bezbedno kada se pravilno
odrzava i koristi u skladu sa slede¢im uputama.

Ova masina je namenjena za komercijalnu upotrebu, na primer

u hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama, prodavnicama,
kancelarijama i prostorima za iznajmljivanje.

Ova masina je takode pogodna za industrijsku upotrebu, kao npr. u
postrojenjima, na gradilidtima i radionicama.

Nesrec¢e zbog pogre$ne upotrebe mogu spreciti samo lica koja koriste
masinu.
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PROCITAJTE | PRATITE SVA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA.

Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom upotrebom. Proizvodac
ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu takvom
upotrebom. Rizik za takvu upotrebu snosi iskljuivo korisnik. Pravilna
upotreba ukljuCuje i pravilno rukovanje uredajem, servisiranje i
popravke na nacin definisan od strane proizvodaca.

Protok vazduha u bezbednosnim vakuum sistemima mora biti strogo
kontrolisan kako bi se postigla minimalna brzina protoka od Vmin = 20
m/s u usisnom crevu.

Za masine za praSinu H klase (sa oznakom tipa AS2-250EM_250EH)
vazi sledece:

Aparat je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive prasine,
nezapaljivih te¢nosti, opasne prasine sa OEL vrednostima,
kancerogene praSine, prasine koja sadrZi klice.

Z__4) Klasa prasine H (IEC 60335-2-69). MpaLuvHe koje
npunagajy oBoj knacu cy npaiumte ca OEJ
BPEAHOCTVMA, CBE KaHLieporeHe npatuvHe n
npaLLmHe Koje Cy NoMeLliaHe ca natoreHnm areHcuma. Usisivaci za
prasinu klase H su testirani u celosti i imaju maksimalni stepen
propusnosti od 0,005%. Odlaganje se vrSi bez praSine.

Sigurnosna oznaka na masini upozorava:

Ovaj uredaj sadrzi prasinu opasnu po zdravlje. Radnje praznjenja i
odrzavanja, uklju€ujuéi uklanjanje sredstava za sakupljanje prasine,
sme izvoditi samo ovlasteno osoblje koje nosi odgovarajucu liénu
zastitu. Uredaj koristiti tek nakon $to je kompletan sistem filtracije
montiran i proveren.

Za usisivace praSine, osigurajte odgovarajuéu brzinu izmene
vazduha H, kada se izduvni vazduh vra¢a u prostoriju. Pre upotrebe
pridrZavajte se nacionalnih propisa.

Za maSine za prasinu M klase (sa oznakom tipa AS2-250EM_250EH)
vazi sledece:

Aparat je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive prasine,
nezapallelh te€nosti, opasne prasine sa OEL vrednostima

>0.1 mg/m*

f r__) Klasa prasine M (IEC 60335-2-69).

4
m lMpalumHa koja npunaga oBoj knacy je npalunHa ca
BpeaHocTma OEJ > 0,1 mr/m® kao 1 nurbeBumHa.

Masina je u potpunosti testirana vakuumima za ovu klasu prasine.
Maksimalni stepen propusnosti je 0,1% a odlaganje sme sadrzati
malo prasine.

Za usisivace prasine, osigurajte odgovarajucu brzinu izmene vazduha
M, kada se izduvni vazduh vra¢a u prostoriju.

Kljuéno je da se postuju lokalne bezbednosne odredbe i propisi.
OEN = rpaHuua npoecroHanHe U3noxeHoCTH

MREZNI PRIKLJUCAK

Prethodno spojite uredaj diferencijalne struje (FI, RCD,
PRCD)

Rasporedite elektricne delove (uticnice, utikace i spojnice) i
poloZite produzni kabel tako da se zadrZi klasa zastite.

«  Konektori i spojnice kablova za napajanje i produznih vodova
moraju biti vodonepropusni.

PRODUZNI KABEL

a) Kao produzni kabel koristite samo verziju koju je naveo proizvodac
ili neku drugu boljeg kvaliteta.

b) Kada koristite produzni kabel proverite minimalne popre¢ne
preseke kabela:

Duzina kabla Presek
<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20...50m 2.5 mm? 4.0 mm?
(166)

VAZNE UPOZORENJA

UPOZORENJE

+ Kako biste smanijili rizik od pozara,
strujnog udara ili povreda, pre
upotrebe procitajte i sledite sva
bezbednosna uputstva i oznake
upozorenja. Ova masina je
dizajnirana da bude bezbedna
kada se koristi za €iS¢enje na nacin
koji je naveden. Ukoliko dode do
oStecenja elektricnih ili mehanickih
delova, masina i/ili pribor treba da
bude popravljen od strane nadleznog
servisnog centra ili proizvodaca pre
upotrebe kako bi se izbegla daljnja
oStecenja masine ili fizicke povrede
korisnika.

* Ne ostavljajte uredaj kada je povezan.

Izvucite utika€ iz utiCnice kada nije u
upotrebi i pre obavljanja radova na
odrzavanju.

* Nemojte koristiti uredaj ako su kabl za

napajanje ili utikaC oSteceni. Da biste
izvadili utika¢ iz utinice, povucite
utikac, a ne kabl. Ne dodirujte utika¢
ili uredaj mokrim rukama. Iskljucite
usisivac pre nego Sto ga iskljucite

+ Nemojte vuci uredaj iza sebe za kabl
niti ga nositi za kabl. Ne koristite kabl
kao ruc¢ku. Pazite da ne prikljestite
kabl ili ga povucete oko ostrih uglova
ili ivica. Nemojte voziti uredaj preko
kabla. Uverite se da kabl ne dode u
kontakt sa vruc¢im povrSinama.

* Ne postavljajte kosu, Siroku odecu ili
delove tela blizu otvora ili pokretnih
delova uredaja. Nemojte koristiti
uredaj ako je neki od otvora blokiran
I nemojte umetati nikakve predmete
u otvore. Ocistite otvore od prasine,
dlacica, dlacica ili drugog materijala
koji bi mogao ograniciti protok
vazduha

* Ne koristiti napolju na niskim
temperaturama.

* Ne koristiti u vanjskim prostorimal!

+ Ako masina ne radi ispravno ili je
ispustena, oStecena, ostavljena
na otvorenom ili u vodu, vratite je
servisnom centru ili prodavacu.

+ Ako dode do stvaranja pene ili curenja
te¢nosti iz masine, odmah je iskljucite.

* Masina se ne sme Koristiti kao pumpa
za vodu. Masina je namenjena za
usisavanje mesavine vazduha i vode.

* Prikljuite maSinu na pravilno
uzemljenu elektricnu mrezu. Uticnica i
produzni kabel moraju imati operativni
zastitni provodnik.

+ Obezbediti dobru ventilaciju na
radnom mestu.

* Nemoijte koristiti masinu kao
merdevine ili stepenik. Masina bi se
mogla prevrnuti i oStetiti. Opasnost od
povrede

+ Koristite utiCnicu na masSini samo u
svrhe navedene u uputstvima.

PREOSTALI RIZICI

Cak i kada se proizvod koristi kako je propisano, jo$ uvek je
nemoguce potpuno eliminisati odredene preostale faktore rizika.
Sledece opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba da
obrati posebnu paznju da izbegne sledece:

ELEKTRICNI DELOVI

OPASNOST

+ Gornji deo maSine sadrzi komponente
pod naponom.
Kontakt sa komponentama pod
naponom dovodi do ozbiljnih ili ak
smrtonosnih povreda.
Nikada nemojte prskati vodu na gornji
deo masine.

OPASNOST

Strujni udar zbog neispravnog
mreznog prikljucka. Dodirivanje
neispravnog mreznog kabla moze
dovesti do ozbiljnih ili ¢ak smrtonosnih
povreda.

+ Nemojte oStetiti mrezni kabel (npr.
prelaskom preko njega, povlacenjem
ili prignjeCenjem). Uvek drzite
prikljuéni kabl dalje od efektivhog
dometa masine. Kabl uvek usmerite

C [___SRPSKI__]

pozadi, dalje od masine.

* Prikljucni kabl mora redovno da se
proverava da li na njemu ima znakova
oStecenja i sme da se koristi samo
ako je u besprekornom stanju.

* Ni u kom slucaju kabl za napajanje
ne sme biti omotan oko prstiju ili
bilo kojeg dela tela lica koje rukuje
uredajem.

OPASNA PRASINA

UPOZORENJE

+ Opasni materijali.
Usisavanje opasnih materijala moze
dovesti do ozbiljnih ili ¢ak smrtonosnih
povreda. Slede¢e materijale ne treba
usisavati usisivacem:

+ vrele materije (zapaljene cigarete,
vreli pepeo, itd.)

« zapaljive, eksplozivne, agresivne
teCnosti (npr. benzin, rastvaradi,
kiseline, alkalije, itd.)

+ zapaljiva, eksplozivna prasina (npr.
magnezijumska ili aluminijumska
prasina, itd.)

OPREZ! Cakynrbatbe MaTepujana onacH1X Mo XUBOTHY CPEANHY.
lMokynrbeHn MaTepujani Mory npeacTaBrbaTi OnacHoCT no
XXMBOTHY cpeavHy. MprbaBLUTUHY OANOXMUTE Y CKNazly ca 3aKOHCKUM
nponuecuma.
Prije uklanjanja masine iz podrucja kontaminiranog Stetnim
materijama
+  Ocistite spoljadnjost masine, obrisite je ili zapakujte masinu
u dobro zatvorenu ambalaZu i izbegavajte Sirenje natalozene
Stetne prasine.
Prilikom radova na odrZavanju i popravci svi kontaminirani delovi koji
se nisu mogli na zadovoljavajuéi nacin o€istiti moraju biti:

Zapakovani u dobro zatvorene vreéice
Dodatni pribor i rezervni delovi.

DODATNI PRIBOR | REZERVNI DELOVI

OPREZ! Upotreba neoriginalnih rezervnih delova, ¢etkica i pribora
moze ugroziti bezbednost i/ili funkciju uredaja.

Koristite samo Milwaukee i eksplicitno opisanu dodatnu opremu i
Milwaukee rezervne delove. Rezervni delovi koji mogu uticati na
zdravlje i bezbednost rukovaoca ifili funkciju uredaja, navedeni su u
nastavku:

Opis Broj dela

Filter @185 x 140 PET I 4932 3523 04

Filter @185 x 140 PTFE
Klasa prasine H

Klasa prasine M
I 4932 4982 35

Set filter vre¢ice AS2-250 4932 3523 06




U EKSPLOZIVNOM ILI ZAPALJIVOM OKRUZENJU
UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj u prostorijama sa potencijalno eksplozivnom
atmosferom.

Nemojte koristiti uredaj u prostorijama u kojima mogu biti prisutni lako
zapaljivi materijali ili plinovi.

UPRAVLJANJE /| RUKOVANJE

OPREZ! Ostecenja zbog neodgovaraju¢eg mreznog napona. Uredaj
se moze ostetiti zbog prikljuéenja na neodgovaraju¢i mrezni napon.

« Priklju¢ivati samo na jednofaznu naizmeni¢nu struju i samo na
mrezni napon koji je naveden na tipskoj tablici. Prikljucak je
mogué i na uticnice bez zastitnog kontakta, posto je konstrukcija
uredaja u Il klasi zastite.

POKRETANJE | RUKOVANJE MASINOM

Proverite da li je elektri¢ni prekidac isklju¢en (u polozaju 0). Proverite
da li je odgovarajudi filter ugraden u masinu. Zatim spojite usisno
crevo na usisni otvor na masini tako $to ¢ete gurnuti crevo napred
dok ¢vrsto ne stane na mesto na ulazu. Zatim spojite cevi s ruckom
creva, uvrnite cevi kako biste bili sigurni da su pravilno postavljene.
Pri¢vrstite odgovaraju¢i nastavak na cev. Odaberite nastavak u
zavisnosti od vrste materijala koji Zelite pokupiti.

Ako se koristi za usisavanje prasine kod alata koji je stvaraju, spojite
kraj usisnog creva sa odgovarajucim adapterom. Prikljucite utikac u
odgovarajucu elektriénu utiénicu. Stavite elektriéni prekida¢ u polozaj |
kako biste pokrenuli motor.

OPREZ! )
Crevo @ 32 mm, okrenite u smeru

kazaljke na satu

ukljucite masinu: okreni |
za AUTO ukIJumvamehskhucwame
okreni I

Zaustavi masinu okreni 0.

Crevo @ 27 mm, okrenite u smeru
suprotnom od kazaljke na satu
ukljucite masinu: okreni |
za AUTO ukljucivanjefiskljucivanje :
okreni I~

Zaustavi masinu

okreni 0

Promer creva i postavka za promer usisnog creva moraju biti isti.

@27 mm
232 mm

@27 mm
@232 mm

AUTO-UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE UTICNICA ZA

ELEKTRICNE ALATE

OPREZ! uti¢nica za aparate

Utiénica uredaja je dizajnirana za pomoc¢nu elektricnu opremu

Pogledajte tehnicke podatke za referencu.

*  Prije nego Sto ukljucite uredaj, uvek iskljucite masinu i uredaj
koji Zelite da prikljucite.

+  Procitajte uputstva za upotrebu uredaja koji Zelite prikljuciti i
pridrZavajte se sigurnosnih napomena sadrzanih u njima.

U masinu je integrisana utiénica sa kontaktom za uzemljenje. Tu se

moze prikljuciti vanjski elektricni alat. Uti¢nica ima stalni napon kada

je elektricni prekida¢ u poloZaju

tj. masma se moze koristiti kao produznl kabl

eIektrlcnog alata Prljavstina se odmah sakupIJa sa izvora prasine.

Kako biste postupili u skladu sa propisima, treba prikljuciti samo

odobrene alate €iji rad uzrokuje prasinu.

L Masine opremliene Milwaukee Bluetooth daljinskim upravijacem
takoder se mogu ukljuciti i iskljuciti pomocu daljinskog upravijaca.
Molimo pogledajte uputstvo za upotrebu isporuéeno zajedno sa

daljinskim upravljatem.

Maksimalna potro$nja elektri€ne energije priklju¢enog elektricnog
uredaja navedena je u odeljku “Tehnicki podaci”.

Pre okretanja prekidaca u polozaj ™ “proverite da li je alat priklju¢en
na utiénicu uredaja iskljucen.

PUSH&CLEAN

Masina je opremljena poluautomatskim sistemom za ¢is¢enije filtera
Push&Clean. Sistem za ¢iSéenije filtera mora se aktivirati najkasnije
kada ucinak usisavanja viSe nije dovoljan. Redovna upotreba funkcije
za ¢iScenje filtera odrzava performanse usisavanja i produzava Zivotni
vek filtera. Za uputstva pogledajte kratki referentni vodic.

UPOZORENJE NA BRZINU PROTOKA

OPREZ! Nikada ne koristiti usisiva¢ bez filtera ili ako je filter

ostecen. Proverite da li je filter prisutan i pravilno postavijen.

Masina je opremljena sistemom za pracenje brzine protoka

vazduha. Pre nego $to pokupite praSinu sa grani¢nim vrednostima

profesionalne izloZenosti, proverite monitor zapremine protoka.

Dok motor radi drZite usisno crevo zatvoreno kako biste smanijili

protok. Zvuéno upozorenje ¢e uslediti posle nekoliko sekundi.

Podesite postavke promera prema velicini creva. Nakon javijanja

zvuénog upozorenja, brzina protoka vazduha je ispod 20 m/s.

+  Proverite da li su spremnik ili filter vrecica puni.

+  Proverite da li je protok zraka smanjen u usisnom crevu, cevi/
mlaznici.

+  Proverite filter.

ANTISTATICKA VEZA

OPREZ! Masina je opremljena antistatickim sistemom za praznjenje
svakog statickog elektriciteta koji se moze razviti tokom sakupljanja
prasine.

Antistaticki sistem stvara spoj uzemljenja na ulaznom spoju
spremnika. Za pravilno funkcionisanje preporucuje se koristenje
elektri¢no provodljivog ili antistati¢kog usisnog creva.

VLAZNO USISAVANJE

OPREZ! Masina je opremljena sistemom plovka koji iskljucuje protok

vazduha kroz masinu kada se dostigne maksimalni nivo te¢nosti.

Cudete primetnu promenu zvuka iz motora i primetiti da se snaga

usisavanja smanjuje. Kada se to dogodi, isklju¢ite masinu. Iskljucite

masinu iz utiénice. Nikada nemojte sakupljati te€nost ako telo plovka

nije na svom mestu.

+ Ako se pojavi pena, odmah prekinuti rad i isprazniti rezervoar.

+ Redovno ¢istite uredaj za kontrolu nivoa vode i pregledajte ga na
znakove oStecenja.

Pre praznjenja spremnika, iskljucite masinu iz struje. Odvojite crevo iz

ulaza tako $to ¢ete ga izvuéi. Otpustite brave povlaceéi ih prema van

tako da se gornji deo motora oslobodi. Podignite gornji dio motora sa

spremnika. Uvek ispraznite i oCistite spremnik.

Ispraznite posudu naginjanjem unazad ili u stranu i sipajte te¢nost u

podni odvod ili sli¢no. Vratite gorniji dio motora u posudu. Osigurajte

gornji dio motora bravom.

Preporucuje se upotreba PET filtera M-klase il filter sita za mokro

usisavanje.

SUVO USISAVANJE
OPREZ!
Usisavanje materijala opasnih po Zivotnu sredinu. Pokupljeni

materijali mogu predstavljati opasnost po okolinu. Prljavstinu odloZite
u skladu sa zakonskim propisima.

OPREZ! MaSine za prasinu M/H klase opremljene su uzvodnim
filterom za prasinu M/H postavljenim na donjoj strani gornjeg dela
motora.

PRAZNJENJE NAKON SUVOG USISAVANJA

lzvucite utika€ iz utiCnice pre praznjenja nakon suvog usisavanja.
Redovno proveravaite filtere i vrecicu za prasinu. Otpustite brave
povlacedi ih prema van tako da se gornji deo motora oslobodi.
Podignite gornji deo motora sa spremnika.

Ciséenie filtera: PET M klase: Koristite Push&Clean, ruéno protresite,
ocetkajte ili operite filter.

PTFE H-klase: Koristite Push&Clean, nezno ¢etkanje i povremeno
pranje ¢istom vodom. Pazite da ne oStetite membranu filtera.
Vrecica za prasinu: Proverite vre¢icu kako biste kontrolisali faktor

punjenja. Zamenite vrecicu za prasinu ako je potrebno. Uklonite staru
vrecicu. Nova vrecica se postavlja prolaskom PP kragne sa gumenom
membranom kroz otvor za vakuum. Uverite se da gumena membrana
prolazi pored poviSenja na ulazu za vakuum.

Posle praznjenja: Zatvorite gornji deo motora na spremnik i pricvrstite
ga bravom. Nikada nemojte sakupljati suhi materijal bez uloska filtera
i vrecice za praSinu ugradenih u masinu. Ucinkovitost usisavanja
usisivaca zavisi od veli¢ine i kvaliteta filtera i vrecice za prasinu. Stoga
koristite samo originalni filter i vre¢ice za prasinu.

POSLE UPOTREBE MASINE
POSLE UPOTREBE

Nakon $to pokupite opasnu prasinu, zatvorite ulazni poklopac i o€istite
vanjski deo masine.

lzvucite utikac iz uti¢nice kada masina nije u upotrebi. Namotajte kabl
pocevsi od masine.

TRANSPORT

+ Pre transporta masine zatvorite sve brave.

* Zatvorite ulaz poklopcem.

+ Nemojte naginjati masinu ako u spremniku za prljavstinu ima
te¢nosti.

+ Nemojte koristiti dizalicu sa kukom za podizanje masine.

SKLADISTENJE

OPREZ! Cuvajte masinu na zaklju¢anom, ¢istom, zasticenom od
smrzavanja i suvom mestu koje je nedostupno deci. Zastitite uredaj
od vlage. Vlazni filteri i unutradnji deo spremnika za te¢nost treba da
se osusi pre skladiStenja.

RECIKLIRANJE MASINE

Uginite staru masinu neupotrebljivom.

a) Iskljucite masinu.

b) PrereZite kabl za napajanje.

c) Ne bacajte elekiri¢ne uredaje sa kuénim otpadom.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/servisima).

Ako je potrebno, crtez eksplozije uredaja mozete zatraziti od vase
servisne sluzbe ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemacka, navode¢i tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

REDOVNO SERVISIRANJE | PREGLED

Redovno servisiranje i inspekciju Vase masine mora vrsiti
odgovarajuce kvalifikovano osoblje u skladu sa relevantnim zakonima
i propisima. Posebno treba Cesto proveravati elektricna ispitivanja
kontinuiteta uzemljenja, otpora izolacije i stanja fleksibilnog kabela.

U slu¢aju bilo kakvog kvara, masina MORA biti povuéena iz upotrebe,
potpuno pregledana i popravljena od strane ovlastenog servisera.
Najmanije jednom godisnje tehni¢ar Milwaukeeja ili upuéena osoba
mora izvrSiti tehniCki pregled ukljucujuci filtere, nepropusnost i
kontrolne mehanizme.

Za uredaije za klasu prasine H efikasnost filtracije masine treba ili
testirati najmanje jednom godisnje ili osnovni filter zameniti novim.

ODRZAVANJE

lzvucite utika€ iz uti€nice pre radova odrZzavanja. Prikljucivati samo
na jednofaznu naizmeni¢nu struju i samo na mrezni napon koji je
naveden na tipskoj tablici. Priklju¢ak je mogué i na uticnice bez
zastitnog kontakta, poSto je konstrukcija uredaja u Il klasi zastite.
Masina je dizajnirana za kontinuirano radno opterecenje. U zavisnosti
od broja radnih sati — filter za praSinu treba obnoviti. Odrzavajte
masinu ¢istom suvom krpom i malom koli¢inom laka u spreju.
Tokom odrZavanja i ¢iS¢enja, rukujte masinom na nacin da nema
opasnosti za osoblje za odrzavanje ili druge osobe.

U zoni odrzavanja

+ Koristite prinudnu filtriranu ventilaciju

* Nosite zastitnu odecu

+ Ocistite prostor za odrzavanje tako da Stetne materije ne dospeju

M

u okolinu.
OPREZ! Prije uklanjanja masine iz podrugja kontaminiranog $tetnim
materijama:s:
Ocistite spoljasnjost masine, obriSite je ili zapakujte masinu u dobro
zatvorenu ambalaZu i izbegavaijte Sirenje nataloZene Stetne prasine.
Prilikom radova na odrZavanju i popravci svi kontaminirani delovi koji
se nisu mogli na zadovoljavajuéi nacin o€istiti moraju biti:
« Zapakovani u dobro zatvorene vrecice
« Odloziti na nacin koji je u skladu sa vaZe¢im propisima za
uklanjanje takve vrste otpada.
+ Za dodatna pitanja, kontaktirajte distributera ili predstavnika
Milwaukee servisa koji je odgovoran za vasu zemlju. Pogledajte
poledinu dokumenta.

SIMBOLI

i’j PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!
@ Pre svih radova na masini izvucite utika¢ iz utiénice.

Klasa prasine M (IEC 60335-2-69). Prasine
koje spadaju u ovu klasu su: prasine sa OEL
vrednostima > 0.1 mg/m? kao i piljevina.

PaZljivo procitajte uputstva za upotrebu pre upotrebe
uredaja.

Klasa prasine H (IEC 60335-2-69). Prasine

koje spadaju u ovu klasu su: prasine sa OEL
vrednostima, sve kancerogene prasine i prasine
koje su pomesane sa patogenim agensima.

Naizmeni¢na struja

7D
Stari elektriéni i elektronski uredaji ne smeju se odlagati
sa kucnim otpadom. Stari elektricni i elektronski uredaji
moraju se posebno sakupljati i odlagati. Pre odlaganja
uklonite sijalice iz uredaja. Pitajte nadlezne lokalne
organe ili svog prodavca o centrima za reciklazu i
sabirnim mestima. U zavisnosti od lokalnih propisa, od
prodavaca se moze zahtevati da besplatno prime stare
elektricne i elektronske uredaje. Ponovnim kori¢enjem
i recikliranjem svojih starih elektricnih i elektronskih
uredaja doprinosite smanjenju potrebe za sirovinama.
Stari elektriéni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati i koji, ako se ne odlazu
na ekoloski odgovoran nacin, mogu imati negativan
uticaj na zivotnu sredinu i vase zdravlje. Pre odlaganja,
izbriSite sve liéne podatke koji mozda postoje na vasem
starom uredaju.

c € Evropska oznaka usaglasenosti

Britanska oznaka usagla$enosti

I; Ukrajinska oznaka usaglasenosti

[ H [ Evroazijska oznaka usaglagenosti




SPECIFIKIMET TEKNIKE AS2-250EM AS2-250EM (UK AS2-250EH
Lloji i konstruksionit Nxjerrja e pluhurit Nxjerrja e pluhurit Nxjerrja e pluhurit
Numri i prodhimit 5030 30 02 XXXXXX MJJJJ 5030 40 02 XXXXXX MJJJJ 5030 50 02 XXXXXX MJJJJ
Tensioni 220-240 V ~ 220-240 V ~ 220-240 V ~
Aktuale max. 16 A 13A 16 A

Fugia max. 1200 W 1200 W 1200 W
Ngarkesa e lidhur pér prizén e pajisj 2400 W 1750 W 2400 W

Klasa e mbrojties | | |

Klasa e mbrojties IPX4 IPX4 IPX4

Norma e dérgesés sé ajrit 2700 l/sec / 222 m¥/h 2700 I/sec / 222 m3/h 2700 l/sec / 222 m*/h
Vakum 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar 245 hPa / 245 mbar
Klasa e pluurit M M H

Diametri i zorrés sé thithjes 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm 32 mm /27 mm
Gjatésia e zorrés sé thithjes 400 cm 400 cm 400 cm
Pérmasat 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm 375 x 390 x 530 mm
Pesha 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg
Informacion mbi zhurmén:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas ISO

4871.

Niveli i vlerésuar-A i zhurmés sé pajisjes

éshté zakonisht:

Niveli i presionit té zérit/ Pasiguria K= 69,0 dB (A)/2dB (A) 69,0dB (A)/2dB (A) 69,0 dB (A)/2dB (A)
Niveli i fuqisé sé zérit / Pasiguria K= 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A) 61,0dB (A)/2dB (A)

Mbani mbrojtje pér veshét!

Informacioni i dridhjeve sipas EN 60335-2-69

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale né tre akset) té pércaktuara sipas 1ISO 5349.

Vlera e emetimit & dridhjeve a, / Pasiguria K= <2,5m/s?

<2,5m/s? <2,5m/s?

1.Aksesoré Magazinimi

2. Doreza e bllokimit té tensionit
3. Rrotulla transporti

4. kutia e veglave

5. Filtri Pastrimi Butoni Push&Clean
6. Kapje dore

7. celés

8. prizé (vegél elektrike)

9. montimi hyrés

10. Ené

11. Kapak mbrojtés kapak i hyrjes

UDHEZIMET E SIGURISE

I!LIJI KUJDES_

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

MBESHTETJE E METEJSHME

Informacione t& métejshme mbi pajisien mund té gjenden né fagen
toné té internetit né www.milwaukeetool.eu.

Pér pyetje t& métejshme, ju lutemi kontaktoni pérfagésuesin e
shérbimit Milwaukee pérgjegjés pér vendin tuaj.

« Shihni pjesén e pasme té kétij dokumenti.

UDHEZIME PER PERDORIM

Kjo pajisje nuk éshté menduar pér t'u pérdorur nga persona (pérfshiré
fémijét) me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose me

mungesé pérvoje dhe njohurish. Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u
siguruar gé ata t& mos luajné me pajisjen.

1 170)

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém nén mbikéqyrje.
Pajisja duhet:
+  té pérdoret vetém nga persona, té cilét jané udhézuar pér

pérdorimin e sakté té saj dhe jané ngarkuar né ményre
eksplicite me detyrén e vénies sé saj né funksion.

*  Mos e pérdorni né zona té jashtme!

*  Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

*  Mos pérdorni teknika té pasigurta té punés.

+  Asnjéheré mos e pérdorni aparatin pér hegjen e pluhurit pa
filtér ose nése filtri éshté i demtuar.

Fikeni pajisjen dhe shképutni spinén né situatat e méposhtme:

+  Pérpara pastrimit dhe servisimit

+  Pérpara zévendésimit té komponentéve

*  Pérpara ndérrimit té pajisjes

+  Nése krijohet shkumé ose del Iéng, ndaloni punén menjéheré
dhe zbrazni rezervuarin e papastértive.

Pérveg udhézimeve té pérdorimit dhe rregulloreve detyruese pér
parandalimin e aksidenteve té vlefshme né vendin e pérdorimit,
respektoni rregullat e njohura pér siguriné dhe pérdorimin e duhur.

Para fillimit t& punés, stafi operativ duhet té informohet dhe té
trajnohet pér:

+  pérdorimin e makinés
» rreziget gé lidhen me materialin gé do té thithet
+ asgjésimi i sigurt i materialit té thithur

PERDORIMI | DUHUR

Ky thithés i Iévizshém pluhuri éshté projektuar, zhvilluar dhe testuar
ne ményré rigoroze pér té funksionuar né ményré efikase dhe té
sigurt kur mirémbahet dhe pérdoret si¢ duhet né pérputhje me
udhézimet e méposhtme.

Kjo makiné éshté menduar pér pérdorim komercial, pér shembull né
hotele, shkolla, spitale, fabrika, dygane, zyra dhe biznese me gira.
Kjo makiné éshté gjithashtu e pérshtatshme pér pérdorim industrial, si
p.sh. impiante, kantiere ndértimi dhe punishte.

Aksidentet pér shkak té& kegpérdorimit mund té parandalohen vetém

)

nga ata qé pérdorin makinén.

LEXONI DHE NDIQNI TE GJITHA UDHEZIMET E SIGURISE.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si pérdorim jo i duhur. Prodhuesi
nuk pranon asnjé pérgjegjési pér ndonjé dém gé rezulton nga njé
pérdorim i tillé. Rreziku péer njé pérdorim té tillé bartet vetém nga
pérdoruesi. Pérdorimi i duhur pérfshin gjithashtu funksionimin,
servisimin dhe riparimin e duhur si¢ specifikohet nga prodhuesi.

Rrjedha e ajrit né sistemet e sigurta t& vakumit duhet té kontrollohet
rreptésisht pér té arritur njé shpejtési minimale té rrjedhés prej Vmin =
20 m/s né zorrén e thithjes.

Pér makinat e klasit té pluhurit H (me pércaktimin e tipit AS2-
250EM_250EH) vlen si mé poshté:

Pajisja éshté e pérshtatshme pér hegjen e pluhurit té thaté, jo té
ndezshém, léngjeve jo t& ndezshme, pluhurave té rrezikshém
me vlera OEL pluhurave kancerogjené, pluhurave qé pérmbajné
mikrobe.

Z__ Klasa e pluhurit H (IEC 60335-2-69). Pluhurat gé i
[:] N ’ pérkasin késaj klase jané pluhurat me viera OEL,
Vv & 4 té gjithé pluhurat kancerogjené dhe pluhurat t&

cilét jané té pérzier me agjenté patogjené. Fshesat me korrent pér
klasen e pluhurit H jané testuar né térési dhe kané njé shkallé
maksimale té pérshkueshmérisé prej 0,005%. Asgjésimi duhet té jeté
pa pluhur.

Etiketa e sigurisé né makiné paralajméron:

Kjo pajisje pérmban pluhur té rrezikshém pér shéndetin. Operacionet
e zbrazjes dhe té mirémbajtjes, duke pérfshiré hegjen e mjeteve té
thithjes sé pluhurit, duhet té kryhen vetém nga personeli i autorizuar
me mbrojtje té pérshtatshme personale. Veproni vetém pasi té jeté
montuar dhe kontrolluar sistemi i ploté i filtrimit.

Pér thithésin e pluhurit, siguroni shkallén e duhur té ndryshimit té
ajrit H, kur ajri i shkarkimit té kthehet né dhomé. Respektoni rregullat
kombétare pérpara pérdorimit.

Pér makinat e klasit M t& pluhurlt (me pércaktimin e tipit AS2-
250EM_250EH) vien si mé poshté:

Pajisja éshté e pérshtatshme pér thithjen e pluhurit té thaté, jo té
ndezshém, Iéngjeve jo t& ndezshme, tallashit dhe pluhurave té
rrezikshém me vlera OEL > 0,1 mg/m?

Klasa e pluhurit M (IEC 60335-2-69).

Pluhurat qé i pérkasin késaj klase jané pluhurat

Makina éshté testuar né térési me vakum pér kété klasé pluhuri.
Shkalla maksimale e pérshkueshmérisé éshté 0,1% dhe asgjésimi
duhet té jeté me pluhur té ulét.

Pér thithésit e pluhurit, siguroni shkallén e duhur té ndryshimit té ajrit
M, kur ajri i shkarkimit t€ kthehet né dhomé.

Eshté thelbésore qé té respektohen dispozitat lokale té sigurisé dhe
rregulloret.

OEL = Limiti i Ekspozimit Profesional

LIDHJA E ENERGJISE
+  Lidhni paraprakisht njé pajisje té& rrymés sé mbetur (FI, RCD,
PRCD).

+  Vendosni pjesét elektrike (prizat, spinat dhe bashkimet)
dhe shtrini kordonin zgjatues né ményré qé té ruhet klasa e
mbrojtjes.

+  Lidhésit dhe bashkuesit e kabllove té furnizimit me
energji elektrike dhe prizave zgjatuese duhet té jené té
papérshkueshme nga uji.

PRIZE ZGJATUESE

a) Si njé prizé zgjatuese, pérdorni vetém versionin e specifikuar nga
prodhuesi ose njé me cilési mé té larté.

b) Kur pérdorni njé prizé zgjatuese, kontrolloni seksionet minimale té
térthorté té kabllit:
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Gjatésia e kabllit Prerje térthore

<16A <25A
<20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20..50m 2.5 mm? 4.0 mm?

me vlera OEL > 0.1 mg/m? si dhe pluhuri i sharrés.

PARALAJMERIME TE RENDESISHME

KUJDES

Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit,
goditjes elektrike ose léndimit, ju
lutemi lexoni dhe ndigni té gjitha
udhézimet e sigurisé dhe shenjat

e kujdesit pérpara pérdorimit. Kjo
makiné éshté projektuar pér té gené
e sigurt kur pérdoret pér funksionet

e pastrimit si¢ specifikohet. Nése
ndodh démtim i pjeséve elektrike
ose mekanike, makina dhe/ose
aksesori duhet té riparohen nga njé
gendér shérbimi kompetentésh ose
prodhuesi pérpara pérdorimit, né
ményré gé té shmanget démtimi i
métejshém i makinés ose Iéndimi fizik
i pérdoruesit.

Mos e lini pajisjen kur €shté e lidhur.
Higeni spinén kur nuk éshté né
pérdorim dhe pérpara se té kryeni
puné mirémbajtjeje.

Mos e pérdorni pajisjen nése kablloja
e furnizimit ose priza e rrymés éshté
e démtuar. Pér té hequr spinén nga
priza, térhigeni spinén, jo kabllon.
Mos e prekni spinén ose pajisjen me
duar té lagura. Fikeni fshesén me
korrent pérpara se ta higni nga priza.
Mos e térhigni pajisjen pas jush nga
kablloja dhe mos e mbani me kabllo.
Mos e pérdorni kabllon si dorezé. Kini
kujdes gé té mos e kapni kabllon ose
té mos e térhigni rreth qosheve ose
skajeve té mprehta. Mos e ngasni
pajisjen mbi kabllo. Sigurohuni qé
kablloja t&¢ mos bie né kontakt me
sipérfaqget e nxehta.

Mos vendosni gime, veshje té gjera
ose pjese té trupit prané hapjeve ose
pjeséve lévizése t€ pajisjes. Mos e




pérdorni pajisjen nése ndonjé nga
hapjet éshté e bllokuar dhe mos futni
asnjé objekt né vrima. Mbani hapjet
pa pluhur, garzé, gime ose materiale
té tjera gé mund té kufizojné rriedhén
e ajrit.

* Mos e pérdorni né zona té jashtme me
temperaturé té ulét.

* Mos e pérdorni né zona té jashtme!

* Nése makina nuk funksionon si¢
duhet ose éshté rrézuar, démtuar, léné
jashté ose ka réné né ujé, kthejeni até
né njé gendér shérbimi ose tregtar.

* Nése shkuma ose Iéngu del nga
makina, fikeni menjéheré.

* Makina nuk mund té pérdoret si
pompé uiji. Makina éshté menduar pér
pastrimin me vakum té pérzierjeve té
ajrit dhe uijit.

+ Lidheni makinén me njé rrjet elektrik
té tokézuar si¢ duhet. Priza e korrentit
dhe kablloja zgjatuese duhet té kené
njé pércjellés mbrojtés operativ.

+ Siguroni ajrim té€ miré né vendin e
punés.

* Mos e pérdorni makinén si shkallé
ose pér t'u ngjitur. Makina mund té
pérmbyset dhe té démtohet. Rrezik
léndimi

* Pérdorni prizén e korrentit né makiné
vetém pér qéllimet e specifikuara né
udhézime.

RREZIKU | MBETUR

Edhe kur produkti pérdoret si¢ pérshkruhet, éshté ende e pamundur
té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t& mbetur. Rreziget e
méposhtme mund té shfagen gjaté pérdorimit dhe operatori duhet t'i
kushtojé vémendije té veganté pér t¢ shmangur sa vijon:

KOMPONENTET ELEKTRIKE

RREZIK
Seksioni i sipérm i makinés
pérmban komponenté me korrent.
Kontakti me komponentét me
korrent gcon né Iéndime serioze ose
edhe fatale.
Asnjéheré mos spérkatni ujé né
pjesén e sipérme té makinés.
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RREZIK

Goditje elektrike pér shkak té
defektit té prizés lidhése té rrjetit.
Prekja e njé kanali lidhés té gabuar
té rrjetit mund té rezultojé né
léndime serioze ose edhe fatale.

* Mos e démtoni prizén e rrymés
(p.sh. duke ngaré mbi té, duke
e térhequr ose shtypur). Mbani
gjithmoné kabllon e lidhjes larg
zonés sé funksionimit t&€ makinés.
Gjithmoné drejtoni kabllon né
pjesén e pasme larg makinés.

+ Kablloja lidhése duhet te
kontrollohet rregullisht pér shenja
démtimi dhe mund té pérdoret
vetém nése éshté né gjendje té
pérsosur.

* Né asnjé rrethané kordoni i
furnizimit me energji elektrike nuk
duhet t& mbéshtillet rreth gishtave
ose ndonjé pjese té personit gé
operon me té

PLUHUR | RREZIKSHEM

KUJDES

* Materialet e rrezikshme.
Thithja e materialeve té rrezikshme
mund té ¢ojé né Iéndime serioze
apo edhe fatale. Materialet e
méposhtme nuk duhet té merren
nga fshesa me korrent:

* materiale té nxehta (cigare qé
digjen, hiri i nxehté, etj.)

* léngje té ndezshme, shpérthyese,
agresive (p.sh. benziné, tretés,
acide, alkale, etj.)

* pluhur i ndezshém, shpérthyes
(p.sh. pluhur magnezi ose alumini,
etj.)

KUJDES! Marrja e materialeve té rrezikshme pér mjedisin.

Materialet € marra mund té paragesin rrezik pér mjedisin. Hidhni
papastértité né pérputhje me rregulloret ligjore.
Pérpara se ta higni makinén nga zona e ndotur me substanca té
démshme
Pastroni pjesén e jashtme té makinés, fshijeni miré ose
paketoni makinén né paketim té mbyIIur miré dhe shmangni
pérhapjen e pluhurit t¢ démshém té depozituar.

Gjaté punés sé mirémbaijtjes dhe riparimit duhet gé té gjitha pjesét e
ndotura gé nuk mund té pastrohen né ményré té kénagshme:

té jené paketuar né thasé t& mbyllur miré

Aksesoré dhe pjesé kémbimi.

AKSESORE DHE PJESE KEMBIMI

KUJDES! Pérdorimi i pjeséve rezervé jo origjinale, furcave dhe
aksesoréve mund té& démtojé siguriné dhe ose funksionin e pajisjes.

Pérdorni vetém Milwaukee dhe aksesoreé té pershkruar qarté dhe
pjesé kémbimi Milwaukee. Pjesét e kémbimit g& mund té ndikojné né
shéndetin dhe siguriné e operatorit dhe ose funksionin e pajisjes, jané
té specifikuara mé poshté:

Pérshkrim Numri i
pjesés

Element filtri @185 x 140 PET 4932 3523 04

Klasa e pluhurit M

Element filtri @185 x 140 PTFE 4932 4982 35

Klasa e pluhurit H ’

Set gese filtri AS2-250 4932 3523 06

NE ATMOSFERE SHPERTHYESE OSE TE NDEZSHME
KUJDES

Mos e pérdorni pajisjen né dhoma me njé atmosferé potencialisht
shpérthyese.

Mos e pérdorni pajisjen né dhoma né té cilat mund té keté materiale
ose gazra lehtésisht té ndezshém.

KONTROLLI/ OPERIMI

KUJDES! Démtime pér shkak té tensionit t& papérshtatshém té
rrjetit. Pajisja mund té démtohet si rezultat i lidhjes me njé tension té
papérshtatshém né rrjet.

« Lidheni vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém me
tensionin e rrjetit t& specifikuar né pllakén e karakteristikave.
Lidhja éshté gjithashtu e mundur me prizat pa njé kontakt
mbrojtés, pasi struktura éshté né klasén e mbrojtjes II.

NDEZJA DHE FUNKSIONIMI | MAKINES

Kontrolloni gé gelési elektrik té jeté i fikur (né pozicionin 0). Kontrolloni
nése filtri i pérshtatshém éshté instaluar né makiné. Mé pas lidhni
zorrén e thithjes né hyrjen e thithjes né makiné duke e shtyré zorrén
pérpara derisa té vendoset fort né vend né hyrje. Mé pas lidhni tubat
me dorezén e zorrés, rrotulloni tubat né ményreé gé té siguroheni qé
ato té jené té montuara si¢ duhet. Lidhni grykén e pérshtatshme né
tub. Zgjidhni grykén né varési té llojit t& materialit gé do té merret.

Nése pérdoret pér nxjerrjen e pluhurit né lidhje me mijetin qé prodhon
pluhur, atéheré lidhni fundin e zorrés thithése me pérshtatésin e
duhur. Lidheni spinén né njé prizé elektrike té& duhur. Vendoseni
celésin elektrik né pozicionin | pér t& ndezur motorin.

|
KUJDES! Zorré @ 32 mm, kthim né drejtim té
akrepave té orés

aktivizoni makinén: kthesé |
pér ndezje/fikje AUTO: kthesé ™~
Ndaloni makinén kthesé 0.

Zorré ¢ 27 mm, kthim né té kundért té
akrepave té orés

aktivizoni makinén: kthesé |
pér ndezjeffikie AUTO : kthesé ™~
Ndaloni makinén kthesé 0

Diametri i zorrés dhe cilésimi pér diametrin e zorrés thithése duhet té
jené té njéjta.
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@27 mm
@32 mm

@27 mm
232 mm

PRIZE AUTOMATIKE E NDEZJES/FIKJES PER VEGLAT
ELEKTRIKE

KUJDES! priza e pajisjes
Priza e pajisjes éshté projektuar pér pajisje elektrike ndihmése Shihni
té dhénat teknike pér referencé.
Pérpara se té futni njé pajisje né prizé, fikni gjithmoné makinén
dhe pajisjen gé do té lidhet.
*  Lexoni udhézimet e pérdorimit té pajisjes qé do té lidhni dhe
respektoni shénimet e sigurisé qé gjenden né to.
Njé prizé e pajisjes me kontakt tokézimi &shté e integruar né makiné.
Aty mund té lidhet njé vegél e jashtme elekirike. Priza ka ndezje té
pérhershme, kur gelési elektrik éshté né pozicion ¥/0
dmth. makina mund té pérdoret si njé kordon zgjatues.

pozicion ™~ : Makina mund t& ndizet dhe fiket nga mieti elektrik i
lidhur. Papastértia merret menjéheré nga burimi i pluhurit. Pér té gené
né pérputhje me rregulloret, duhet té lidhen vetém mjetet e miratuara
pér prodhimin e pluhurit.

L' Makinerité e pajisura me telekomandé Milwaukee Bluetooth
gjithashtu mund té ndizen dhe fiken duke pérdorur telekomandén.
Ju lutemi shikoni udhézuesin e pérdorimit t& dhéné sé bashku me
telekomandén.

Konsumi maksimal i energjisé i pajisjes elektrike té lidhur tregohet né
seksion “Specifikimet teknike”.

Pérpara se ta ktheni gelésin né pozicion P ~sigurohuni qé mieti i
lidhur me prizén e pajisjes té jeté i fikur.

PUSH&CLEAN

Makina éshté e pajisur me njé sistem pastrimi gjysmé automatik filtri,
Shtyp dhe Pastro. Sistemi i pastrimit té filtrit duhet té aktivizohet mé
sé voni kur performanca e thithjes nuk éshté mé e mjaftueshme.
Pérdorimi i rregullt i funksionit té pastrimit té filtrit ruan performancén e
thithjes dhe rrit jetégjatésiné e filtrit. Pér udhézim, shihni udhézuesin e
shpejté té references.

PARALAJMERIM PER SHPEJTESINE E RRJEDHES

KUJDES! Asnjéheré mos e pérdorni aparatin pér hegjen e
pluhurit pa filtér ose nése filtri éshté i démtuar. Kontrolloni nése
filtri €shté i pranishém dhe i vendosur si¢ duhet.
Makina éshté e pajisur me njé sistem pér t& monitoruar shpejtésiné e
ajrit. Pérpara se té thithni pluhurin me vlerat kufitare t& ekspozimit né
puné, kontrolloni monitorin e rriedhés sé volumit.
Kur motori éshté né puné, mbajeni tubin e thithjes t& mbyllur pér té
zvogéluar rriedhén e volumit. Tingull paralajmérues akustik pas disa
sekondash.
Vendosni cilésimin e diametrit né madhésiné aktuale té zorrés. Kur
fillon tingulli akustik, shpejtésia e ajrit &shté nén 20 m/s.

Kontrolloni nése ena ose qesja e filtrit éshté plot.

Kontrolloni nése fluksi i ajrit €shté zvogéluar né zorrén e

thithjes, tubin/grykén.

Kontrolloni filtrin.

LIDHJE ANTISTATIKE

KUJDES! Makina éshté e pajisur me njé sistem antistatik pér té
shkarkuar ¢do elektricitet statik g€ mund té krijohet gjaté thithjes sé
pluhurit.

Sistemi antistatik krijon njé lidhje me tokézimin me montimin hyrés té
enés. Pér funksionimin e duhur, rekomandohet pérdorimi i njé zorre
thithése pércuese elektrike ose antistatike.

THITHJE E LAGESHT

KUJDES! Makina éshté e pajisur me njé sistem notues gé mbyll
rriedhén e ajrit pérmes makinés kur arrihet niveli maksimal i [éngut.




Do té dégjoni njé ndryshim té dukshém té tingullit nga motori dhe
do té vini re se fugia e thithjes zvogélohet. Kur kjo té ndodhé, fikeni
makinén. Shképuteni makinén nga priza. Asnjéheré mos e thithni
|éngun pa trupin notues né vend.

+ Nése shfaget shkumé, ndaloni punén menjéheré dhe zbrazni
rezervuarin.

« Pastroni rregullisht pajisjen kufizuese té nivelit t& ujit dhe
ekzaminojeni pér shenja démtimi.

Pérpara se té zbrazni kontejnerin, shképuteni makinén nga priza.

Shképuteni zorrén nga hyrja duke e térhequr zorrén. Léshojeni shulén

duke i térhequr nga jashté né ményré qé pjesa e sipérme e motorit t&

lirohet. Ngrini pjesén e sipérme té motorit nga ena. Gjithmoné zbrazni

dhe pastroni enén.

Zbrazni duke e anuar enén mbrapa ose anash dhe derdhni Iéngjet né

njé kullues dyshemeje ose té ngjashme. Vendoseni pjesén e sipérme

té motorit né ené. Siguroni pjesen e sipérme t& motorit me shulat.

Rekomandohet pérdorimi i filtrit PET ose sités sé filtrit M-Class pér

thithjen e lagésht.

THITHJE E THATE
KUJDES!

Thithja e materialeve té rrezikshme pér mjedisin. Materialet e thithur
mund té paragesin rrezik pér mjedisin. Asgjésoni papastértité né
pérputhje me rregulloret ligjore.

KUJDES! Makinerité e klasit t& pluhurit M/H jané té pajisura me njé
filtér té klasit t& pluhurit M/H né rrjedhén e sipérme té vendosur né
anén e poshtme té sipérme té motorit.

ZBRAZJA PAS THITHJES SE THATE

Higeni spinén elektrike nga priza pérpara se ta zbrazni pas thithjes
sé thaté. Kontrolloni rregullisht filtrat dhe qesen e pluhurit. Léshojeni
shulén duke i térhequr nga jashté né ményré qé pjesa e sipérme e
motorit t€ lirohet. Hapni pjesén e sipérme t& motorit nga ena.

Pastrimi i filtrave: PET M-Class: Pérdorni Shtyp dhe Pastro, shkundni
manualisht, pastroni ose lani filtrin.

PTFE H-Class: Pérdorni Shtyp dhe Pastro, furgé té buté dhe larje té
rrallé me ujé té pastér. Kujdes t& mos démtoni membranén e filtrit.

Qese pluhuri: Kontrolloni gesen pér té siguruar faktorin e mbushjes.
Zévendésoni gesen e pluhurit nése éshte e nevojshme. Higni gesen
e vjetér. Qesja e re vendoset duke kaluar gafén PP me membranén e
gomés pérmes hyrjes sé vakumit. Sigurohuni ¢ membrana e gomés
té kalojé pértej ngrities né hyrjen e vakumit.

Pas zbrazjes: MbylIni pjesén e sipérme té motorit né ené dhe
sigurojeni pjesén e sipérme té motorit me shulat. Asnjéheré mos
thithni materiale té thata pa fisheké filtri dhe qese pluhuri té vendosur
né making. Efikasiteti i thithjes sé fshesés me korrent varet nga
madhésia dhe cilésia e filtrit dhe geseve té pluhurit. Prandaj pérdorni
vetém filtra dhe qese pluhuri origjinale.

PAS PERDORIMIT TE MAKINES

PAS PERDORIMIT

Pas thithjes sé pluhurit té rrezikshém, mbylini kapakun e hyrjes dhe
pastroni pjesén e jashtme té& makinés.

Higeni spinén nga priza kur makina nuk éshté né pérdorim. Ngrini
kordonin duke u nisur nga makina.

TRANSPORTI

« Pérpara se té transportoni makinén, mbylini t€ gjitha shulat.

+ Mbylini hyrjen me kapakun e hyrjes.

* Mos e anoni makinén nése ka Iéngje né rezervuarin e papastértive.
* Mos pérdorni njé grep vingi pér t& ngritur makinén.

MAGAZINIMI

KUJDES! Ruajeni makineriné né njé vend té mbyllur, té pastér, pa
ngrica dhe té thaté, té paarritshém pér fémijét. Mbroni pajisjen nga
lagéshtia. Filtrat e lagésht dhe pjesa e brendshme e kontejnerit t&
|éngut duhet té thahen para ruajtjes.

RICIKLIMI | MAKINES

Béjeni makinén e vjetér té papérdorshme.
a) Higeni makinén nga priza.

b) Prisni kordonin e rrymés.

an [__sHaiP___)

c) Mos i hidhni pajisjet elektrike me mbeturina shtépiake.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini Qendrés sé Shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé vizatim i shpérthyer i pajisjes, duke treguar llojin e
makinés dhe numrin gjashtéshifror né pllakén e specifikimeve, mund
té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Gjermani.

SERVISIM DHE INSPEKTIM | RREGULLT

Servisimi dhe inspektimi i rregullt i makinés suaj duhet € kryhen nga
personel i kualifikuar si¢ duhet né pérputhje me legjislacionin dhe
rregulloret pérkatése. Né veganti, testet elektrike per vazhdimésiné
e tokézimit, rezistencén e izolimit dhe gjendjen e kordonit fleksibél
duhet té kontrollohen shpesh.

Né rast té ndonjé defekti, makina DUHET té térhiget nga shérbimi,

té kontrollohet plotésisht dhe té riparohet nga njé teknik i autorizuar
servisi.

Té paktén njé heré né vit, njé teknik i Milwaukee ose njé instruktor
duhet té kryejé njé inspektim teknik duke pérfshiré filtrat, mbylljen e
ajrit dhe mekanizmat e kontrollit.

Pér pajisjet né klasén e pluhurit H, efikasiteti i filtrimit t& makinés
duhet té testohet té paktén ¢do vit ose filtri thelbésor té zévendésohet
me njé té ri.

MIREMBAJTJA

Higeni spinén nga priza pérpara se té kryeni mirémbajtjen. Lidheni
vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém me tensionin e rrjetit
té specifikuar né pllakén e karakteristikave. Lidhja éshté gjithashtu

e mundur me prizat pa njé kontakt mbrojtés, pasi struktura éshté né
klasén e mbrojtjes Il.

Makina éshté projektuar pér puné té rénda té vazhdueshme. Né
varési té numrit té oréve té punés - filtri i pluhurit duhet té rinovohet.
Mbajeni makinén té pastér me njé lecké té thaté dhe njé sasi té vogél
lustrim llak.

Gjaté mirémbaities dhe pastrimit, trajtojeni makinén né ményré té tillé
qge té mos keté rrezik pér personelin e mirémbajtjes ose persona té
tjeré.

Né zonén e mirémbajtjes

+ Pérdorni ventilim té detyrueshém té filtruar

* Vishni veshje mbrojtése

+ Pastroni zonén e mirémbajtjes né ményré qé t& mos hyjné
substanca t& démshme né mjedis.

KUJDES! Pérpara se ta higni makinén nga zona e ndotur me
substanca t& démshme:s:

Pastroni pjesén e jashtme t& makinés, fshijeni miré até ose paketoni
makinén né paketim t& mbyllur miré dhe shmangni pérhapjen e
pluhurit t& demshém té depozituar.

Gjaté punés sé mirémbaijtjes dhe riparimit, té€ gjitha pjesét e ndotura
gé nuk mund té pastrohen né ményré té kénagshme duhet té jené:

* Té paketuara né gese té mbyllura miré

* Té asgjésohen né njé ményré qé éshté né pérputhje me rregulloret
e vlefshme pér hegjen e mbetjeve té tilla.

+ Pér detaje té shérbimit pas shitjes, kontaktoni shitésin tuaj ose
pérfagésuesin e shérbimit t€ Milwaukee pérgjegjés pér vendin tuaj.
Shihni pjesén e pasme té kétij dokumenti.

SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se t€ béni ndonjé puné né making, nxirreni
spinén nga priza.

Klasa e pluhurit M (IEC 60335-2-69). Pluhurat
qé i pérkasin késaj klase jané: pluhurat me viera
OEL > 0.1 mg/m? si dhe pluhuri i sharrés.

Klasa e pluhurit H (IEC 60335-2-69). Pluhurat
qé i pérkasin késaj klase jané: pluhurat me
vlera OEL, té gjithé pluhurat kancerogjené
dhe pluhurat té cilét jané té pérzier me agjenté
patogjené.

Rrymé alternative

# §

Pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet té hidhen me
mbeturinat shtépiake. Pajisjet elektrike dhe elektronike
duhet t€ mblidhen dhe asgjésohen vegmas. Higni ndrigu-
esit nga pajisjet pérpara se t'i hidhni ato. Kontrolloni me
autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit. Né varési té rregulloreve lokale,
shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t& marrin pa
pagesé pajisjet elektrike dhe elektronike. Ndihmoni né
reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke ripérdorur
dhe ricikluar pajisjet tuaja elektrike dhe elektronike té
mbeturinave. Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektro-
nike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme qé
mund té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe shénde-
tin tuaj nése nuk hidhen si¢ duhet. Para asgjésimit, fshini
¢do té dhéné personale gé mund t€ jeté e pranishme né
pajisjen tuaj te vjetér.

Shenja e Konformitetit Evropian

Shenja e Konformitetit Britanik

Shenja e Konformitetit té Ukrainés

Shenja e Konformitetit Evroaziatik
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equipment type
AS2-250EM / AS2-250EH is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http:/services.milwaukeetool.eu

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Techtronic Industries GmbH, dass der Funkanlagentyp AS2-
250EM / AS2-250EH der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige
Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verflgbar: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que I'équipement
radioélectrique du tyéae AS2-250EM / AS2-250EH est conforme ala
directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité
est disponible a l'adresse internet suivante: http://services.milwaukeetool.eu

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il tipo di
agparecchiatura radio AS2-250EM / AS2-250EH & conforme alla direttiva
2014/53/UE. |l testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el tipo de equipo
radioeléctrico AS2-250EM / AS2-250EH es conforme con la Directiva
2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta
disponible en la direccion Internet siguiente: http://services.milwaukeetool.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que o presente tipo
de equipamento de radio AS2-250EM / AS2-250EH esta em conformidade
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracédo de conformidade
esta disponivel no seguinte enderego de Internet: http://services.
milwaukeetool.eu

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het t)g)e radioapparatuur
AS2-250EM / AS2-250EH conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige
tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het
volgende internetadres: http://services.milwaukeetool.eu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer Techtronic Industries GmbH, at radioudstyrs}/gen AS2-
250EM / AS2-250EH er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa felgende
internetadresse: http://services.milwaukeetool.eu

EF-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH erkleerer herved at radio anlegget av type
AS2-250EM / AS2-250EH overensstemmer med EU retningslinje 2014/53/
EU. Hele teksten til EU-konformitetserkleeringen er tilgjengelig pa felgende
internett-adresse: http://services.milwaukeetool.eu.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar Techtronic Industries GmbH att denna typ av
radioutrustning AS2-250EM / AS2-250EH &éverensstammer med direktiv
2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om dverensstammelse
finns pa foljande webbadress: http://services.milwaukeetool.eu.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi AS2-
250EM / AS2-250EH on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: http:/services.milwaukeetool.eu.

AHAQZH 2YMMOP®QIHZ EK

Me v mgoooa o/n Techtronic Industries GmbH, dnAwvel 611 0
a010e€0TTAIoNOG AS2-250EM / AS2-250EH TrAnpoi TEV odnyia 2014/53/
E. To TAfpeg Keipevo Tng drAwaong ouppdpewong EE diatiBetal otnv

akdhoubn 1oTooeAida aTo SiadikTuo: http://services.milwaukeetool.eu.

AT UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH sirketi isbu suretle AS2-250EM / AS2-250EH
modeli radyo ekipmaninin 2014/53/AB sayili direktife uygun oldugunu
beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine su internet adresinden
bakilabilir: http:/services.milwaukeetool.eu.

ES PROHLASENI O SHODE

Timto Techtronic Industries GmbH prohlasuje, Ze typ radioveho zafizeni
AS2-250EM / AS2-250EH je v souladu se smérnici 2014/53/EU. UpIné
znéni EU prohlaSeni o shodeé je k dispozici na této internetové adrese:
http://services.milwaukeetool.eu.

@
c

ES VYHLASENIE O ZHODE

Spolocnost Techtronic Industries GmbH IE}'Imto vyhlasuje, Ze radiové :
zariadenie typu AS2-250EM / AS2-250EH zodpoveda smernici 2014/53/EU.
Kompletné doslovné znenie ES vyhlasenia o zhode si mdZete pozriet na
nasledujucej internetovej adrese: http://services.milwaukeetool.eu.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Techtronic Industries GmbH ninie'szlxm o$wiadcza, ze typ urzadzenia
radiowego AS2-250EM / AS2-250EH jest zgodny z dyrektywa 2014/53/
UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym
adresem internetowym: http://services.milwaukeetool.eu.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH igazolja, hoFy aAS2-250EM / AS2-

250EH tig)usu radiéberendezés megfelel'a 2014/53/EU irdnyelvnek. Az
EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege elérhetd a kdvetkezd internetes
cimen: http://services.milwaukeetool.eu.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH igazolja, hoPy aAS2-250EM / AS2-

250EH tl’#)usu radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az
EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szdvege elérhetd a kdvetkezd internetes
cimen: http://services.milwaukeetool.eu.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuie da je radijska oprema tipa
AS2-250EM / AS2-250EH u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cieloviti tekst
EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedec¢oj internetskoj adresi: http:/

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 Techtronic Industries GmbH deklaré, ka radioiekarta AS2-250EM /
AS2-250EH atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas
teksts ir pieejams $&da interneta vietné: http:/services.milwaukeetool.eu.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

AS§, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijv'renginiq tipas AS2-
250EM / AS2-250EH atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://services.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kéesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et kdesolev
raadioseadme tlilip AS2-250EM / AS2-250EH vastab direktiivi 2014/53/EL
nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil: http://services.milwaukeetool.eu.

OEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Hactoswmm komnanus "Techtronic Industries GmbH" 3asensier,
410 papuoyctaHoBka Tuna AS2-250EM /AS2-250EH cooteeTcTByeT
TpebosaHusm Oupektusbl 2014/53/EC. C nomnHbIM TEKCTOM cepTudmkaTa
cooteeTcTBus EC MOXHO 03HaKOMMTLCS B MHTEpHETe Nno agpecy: hitp://
services.milwaukeetool.eu

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
C HacTosioto Techtronic Industries GmbH feknapupa, Ye To3u Tun
aavockopbxeHne AS2-250EM / AS2-250EH e B cboTBeTCTBME C
EI/IpeKTVIBa 2014/53/EC. LisinocTHust Tekct Ha EC peknapauwsita 3a
CLOTBETCTBME MOXE Aa Ce HaMepW Ha CrieaHus MHTepHeT aapec: http://
services.milwaukeetool.eu.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declara ca tipul de echipamente
radio AS2-250EM / AS2-250EH este in conformitate cu Directiva 2014/53/
UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmétoarea adresa internet: http:/services.milwaukeetool.eu.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBEPA3HOCT

Techtronic Industries GmbH u3jaByea, aeka paguoto T1n AS2-250EM /
AS2-250EH coopgetctByBa co AvipektuBata 2014/53 Ha EY. LienocHuot
TEKCT Ha u3jaBaTa 3a koHdopmuTeT Ha EY Moxe aa ro Hajoete Ha
criejeHaTa UHTepHeT agpeca: http://services.milwaukeetool.eu.

OEKITAPALIA €C MNMPO BIANOBIAHICTb

Lium komnaHisi "Techtronic Industries GmbH" 3asBnse, Wo pagioycraHoBka
Tuny AS2-250EM / AS2-250EH Bignosigae Bumoram Aupektuen 2014/53/
€C. 3 noBHWM TeKCTOM cepTudikaty BignosigHoCTi €C MoXHa
o3HaiioMmuTuCs B IHTEpHETI 3a agpecoto: http://services.milwaukeetool.eu.

CE IZJAVA O USKLADENOSTI

"Kompanija Techtronic Industries GmbH ovim izjavljuje da je tir radio

opreme AS2-250EM / AS2-250EH uskladen sa Direktivom 2014/53/EU.
ompletan tekst EU Deklaracije o uskladenosti dostupan je na sledec¢oj

internet adresi: http:/services.milwaukeetool.eu".
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CE-DEKLARATA E KONFORMITETIT

Techtronic Industries GmbH deklaron se paé'isja radio e tipit AS2-250EM /
AS2-250EH pérputhet me Direktivén 2014/53/EU. Teksti i ploté i Deklaratés
sé Konformitetit t& BE-sé gjendet né adresén e méposhtme té internetit:
http://services.milwaukeetool.eu.
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Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
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Miiszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBIEHMe TEXHUYECKOI JOKyMEHTaLMK.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa AOKyMeHTaLst
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
OrOMHOMOLLTEH 3a COCTaByBakb€ Ha TeXHUYKaTa AOKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaaaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLyji.
Ovlasc¢en za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equ}pment type
AS2-250EM / AS2-250EH is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://services.milwaukeetool.eu.
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